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Seznam postav
V pevnosti
Druhá thrácká kohorta „Krvaví havrani“
prefekt Cato
dekurioni: Miro, Themistokles, Corvinus, Aristofanes, Harpex, Platon
jezdec Thraxis
lékař Pausinus
optio Pandarus
 

Čtvrtá kohorta XIV. legie
centurion Macro
centurioni: Crispus, Festinus, Portillus, Lentulus, Macer
optioni: Kroton, Diodoros
 

Osmá ilyrská kohorta
centurioni: Fortunus, Appilus
optioni: Safros, Mago
voják Lomus
 

Invazní vojsko na ostrov Mona
legát Quintatus, velící důstojník
legát Valens, velitel XX. legie a zastupující velitel XIV. legie
prefekt tábora Silanus
tribun Livonius
 

Ostatní
Aulus Didius Gallus, nově jmenovaný guvernér chaotické provincie
Gaius Porcinus Glaber, Gallův velitel štábu
Venistus, předák civilistů následujících osmou ilyrskou kohortu
Julia, nešťastná manželka armádního důstojníka
Petronius Deanus, vlichocující se obchodník s vínem
Lucius, syn prefekta Catona a Julie



Kapitola první
Říjen 52 n. l.
 

„Co ty na to?“ zeptal se prefekt Cato a zadíval se ze svahu hory na opevnění, které se rozkládalo na dně údolí. Nepůsobilo sice ani zdaleka tak ohromujícím dojmem jako rozlehlé pevnosti zbudované na vrcholech kopců, jež vídal na jihu Británie, ale bylo zřejmé, že si na něm Deceanglové dali záležet. Opevněná osada stála na vyvýšeném místě jen kousek od koryta řeky svižně protékající údolím. Hliněný obranný val zakončený masivní palisádou byl obehnaný hlubokým příkopem. U masivních bran na obou koncích osady hlídkovali vojáci a bedlivě sledovali celé údolí. Cato odhadoval, že za opevněním určitě stojí několik stovek obydlí. Kromě toho si všiml i mnoha ohrad se zvířaty a také jakéhosi hloučku stanů – ve skutečnosti šlo o zděné sýpky zakryté plachtovinou, v nichž se skladovalo obilí.
Vedle Catona ležel centurion Macro a mhouřil oči proti slunci, které dopadalo na jeho vrásčitou tvář a zaplavalo údolí zlatavou září, jež dodávala lesk polím pokrytým strništěm i tmavě zeleným větvím borovic rostoucích na svazích po obou stranách osady. Oba důstojníci byli prostovlasí, protože si předtím sundali přilby a nechali je u hlídky čekající na opačné straně hřebene – téže hlídky, která předcházejícího dne ohlásila, že se v osadě děje cosi zvláštního. Díky nenápadným hnědým plášťům, které měli přehozené přes ramena, a obezřetnému postupu terénem se oběma Římanům podařilo nepozorovaně proniknout až k místu, z něhož měli dobrý přehled o přípravách, jež podnikali válečníci kmene Deceanglů.
Zkušený veterán Macro na okamžik stiskl rty a pak prohlásil: „Mně to připadá jasný. Shromáždili tu chlapy z přilehlejch vesnic. Vidíš tu chátru vedle koní? Kousek od tý haldy kopí a štítů? Jednoho takovýho maníka si koupíš za deset denárů. Určitě tu nejsou kvůli tomu, že se chystaj vyrazit na lov.“ Na okamžik se odmlčel a rychle odhadl sílu nepřátel. „Nemůže jich bejt víc než pět nebo šest set. Nepředstavujou pro nás žádný nebezpečí.“
Mladý prefekt přikývl. Jeho přítel měl pravdu. Posádka pevnosti, do níž byli oba přiděleni – vzdálené asi deset mil na východ – sestávala ze dvou jednotek pod Catonovým velením: Macronovy legionářské kohorty ze XIV. legie a jeho vlastní pomocné kohorty známé jako Krvaví havrani – podle znaku na jejich standartě. Krvaví havrani bývali donedávna výhradně jezdeckou jednotkou, ale během bojů na hornaté západní hranici provincie ztratili mnoho koní. Výcviková základna v Luntu se sice usilovně snažila dodávat jim nová zvířata, ale na uspokojení potřeb celé armády jich stále měla příliš málo, a tak polovina příslušníků Catonovy kohorty sloužila jako pěšáci. Krvaví havrani teď byli přiděleni společně s Macronovou jednotkou do jedné z předsunutých pevností střežících hranice císařovy nové provincie. Stavy obou jednotek mezitím doplnili noví rekruti, takže nyní měly téměř stejnou sílu, jako když zahajovaly tažení proti horským kmenům. Se čtyřmi stovkami legionářů a stejným množstvím mužů v pomocné kohortě jim od domorodých válečníků shromažďujících se v osadě nehrozilo téměř žádné nebezpečí.
To logicky vyvolávalo otázku.
„Co tedy mají za lubem?“ zeptal se Cato, poté co si vyměnil se svým podřízeným výmluvný pohled, z něhož pochopil, že se Macronovy myšlenky ubírají stejným směrem jako jeho úvahy. „Pošlu vzkaz legátovi. Je pravděpodobné, že se něco podobného děje i poblíž dalších pevností. Znamenalo by to, že druidové jsou zpátky na scéně a nás znovu čekají potíže.“
„Šmejdi,“ sykl Macro. „Zkurvený druidové. Ta banda ježatejch dědků se snad nikdy nevzdá, co?“
„Je to jejich země, Macrone. A jsou to jejich lidé. Myslíš, že bychom se na jejich místě chovali jinak?“
„Bejt na jejich místě my, pane, legiím by se vůbec nepovedlo vkročit na tenhle ostrov.“
Cato se musel ušklíbnout nad centurionovým přehnaným sebevědomím. „Máš sice obdivuhodnou důvěru v naše bojové schopnosti, ale mrzí mě, že se neumíš vžít do pocitů našich nepřátel.“
„Jakejkoliv zbytek soucitu s těma chlupatejma barbarama jsem už dávno hodil za hlavu. Zhruba tehdy, když si nedokázali dát dohromady dvě a dvě a uvědomit si, že nás nikdy neporazí.“
„Několikrát se jim to skoro povedlo.“
Macro zvedl obočí. „Když to říkáš, pane.“
„A jejich odpor ani na okamžik neochabl,“ dodal Cato a vzdychl. „Od vylodění naší armády uběhlo už skoro deset let, ale nám se novou provincii stále nedaří zajistit. Jak by taky mohlo, když ani s těmi Brity, které považujeme za své spojence, nezacházíme o moc líp než se zvířaty.“
Jeho přítel mu věnoval otrávený pohled. Nebylo to poprvé, co slyšel Catona takhle mluvit. Přičítal to prefektově zálibě v řecké filozofii a s ní spojenému sklonu posuzovat každý problém až příliš zevrubně. Řekům tohle rozumování nijak zvlášť nepomohlo, pomyslel si. Jejich země se tak jako tak stala římskou provincií, stejně jako se jí jednoho dne stane i celá Británie. Macro si odkašlal a teprve potom pokračoval.
„No, až se přestanou chovat jako zvířata a přijmou naše způsoby, začnem s nima zacházet líp. Nejdřív si ale musíme zjednat pořádek a ukázat jim, kdo tu velí,“ prohlásil a ukázal palcem k opevněné osadě. „A druidům ze všeho nejdřív. Ujišťuju tě, že až přibijem posledního z nich na kříž a necháme ho tam hnít, dost nám to usnadní práci.“
„To možná ano,“ připustil Cato. Macronova nenávist vůči druidským kněžím měla své opodstatnění. Kmenová království na ostrově byla rozdělená na dva tábory, z nichž jeden uzavřel spojenecké smlouvy s Římem ještě předtím, než na břehu stanul první legionář. Všechna však měla druidy v úctě a nebyla imunní vůči jejich naléhání, aby se domorodí obyvatelé postavili proti cizím dobyvatelům. Cato věděl, že řada kmenů, které se navenek poddaly Římu, stále vkládá v druidy a v jejich pokračující vzdor velké naděje. Mnoho jejich válečníků proklouzlo přes hranice do zdejších hor a posílilo řady těch, kdo doposud nesložili zbraně. Celou situaci ještě zjitřovala nedávná smrt provinciálního guvernéra Ostoria, který byl do Británie přidělen již jako zkušený letitý velitel. Až příliš letitý, jak se nakonec ukázalo. Vypětí spojené s bojem proti horským kmenům ho vyčerpalo natolik, že se během jednoho setkání se svými důstojníky zhroutil a o necelý měsíc později zemřel.
Jeho smrt přišla ve velice nevhodnou dobu. Krátce předtím se totiž legiím konečně podařilo těžce vybojovat vítězství nad britskými válečníky. Jejich velitel Caratacus byl zajat a poslán i se svou rodinou do Říma. Zdálo se, že bojový duch jeho stoupenců je zlomený. Jenomže pak zemřel guvernér Ostorius a druidové toho okamžitě využili. Začali jeho smrt vykládat jako zvláštní znamení – Římané jsou prokletí a britské kmeny musejí vytrvat v boji, neboť jim k tomu udělili požehnání jejich bohové. Následné útoky na pohraniční pevnosti a množící se přepady hlídek a zásobovacích kolon přinutily římskou armádu k ústupu do oblasti, která hraničila s územím Silurů, Ordoviků a Deceanglů a jejíž obrana nebyla tak náročná. Postavení Římanů navíc podkopávala skutečnost, že vojsko dosud nemělo jednoznačného velitele; nový guvernér se měl ujmout svého úřadu nejdříve na jaře. A k tomu ještě přibyl tento čerstvý důkaz, že se Britové šikují k dalšímu útoku…
„Už jsem viděl dost,“ prohlásil Cato. „Jdeme.“
Oba důstojníci se pomalu odplížili zpět mezi stromy, ale jakmile je zahalilo bezpečné šero, napřímili se a upravili si pláště a opasky s meči. Větve stromů nad nimi už shazovaly listy. V okolním porostu převládaly různé odstíny červenohnědé a žluté barvy, a když se do něj opřel lehký vánek, křehčí listy rázem odletěly pryč. Cato, vyšší a štíhlejší z obou Římanů, se zachvěl. Vůbec se mu nelíbila představa, že prosedí dlouhé zimní měsíce v pevnosti, již jakýsi vtipálek ze štábu zesnulého generála pojmenoval Imperatoris Stultitiam – Císařova pošetilost. Šlo o jednu z řady legrácek, které se nakonec všeobecně ujaly, takže teď byla pevnost uváděna pod tímto názvem i ve všech úředních dopisech. Zimní počasí bývalo nevlídné na celém ostrově, ale chlad a vlhko, jaké panovaly ve zdejších horách, byly takřka k nevydržení.
Catonovi se stýskalo po pohodlí Itálie a po jejím vlídném podnebí. Mnohem důležitější však pro něj bylo vědomí, že tam na něj v domě, jejž si v Římě koupili, čeká jeho žena, která už touhle dobou určitě přivedla na svět jejich první dítě, na něž se tak těšili. Cato od ní nervózně očekával dopis, který ho snad konečně zbaví starostí. Než se však situace v Británii uklidní natolik, aby mohl zažádat o svolení k návratu od Říma, potrvá to ještě řadu měsíců, možná i let. Proto se nedávno rozhodl, že požádá Julii, aby přijela na ostrov za ním. V nové provincii se už rychle rozrůstala první města, která sice nepůsobila nijak výstavně, ale poskytovala dostatek pohodlí navozujícího přinejmenším zdání civilizovanosti, jíž se vyznačoval zbytek říše. Bude se tak moct vídat s Julií daleko častěji než dosud a konečně si vychutná aspoň trochu rodinného života, po němž toužil od okamžiku, kdy mu Julia oznámila, že čeká dítě.
Macro před ním stoupal vzhůru po zalesněném kopci a pod nohama mu při tom šustilo spadané listí a tiše praskaly tenké větvičky. Zakrátko dorazili na plochý vrchol, ale hned za ním zase začali sestupovat po opačném svahu k cestě, kde na ně čekal oddíl jezdců z pomocné kohorty. Díky tomu, že je teď od nepřátel odděloval kopec, odvážili se oba důstojníci konečně promluvit nahlas.
„Vážně si myslíš, že se na nás chce ta chátra vrhnout ještě před příchodem zimy?“ zeptal se Macro.
Cato po krátkém zamyšlení přikývl. „Je to dost pravděpodobné. Druidové mají určitě v plánu udeřit co nejrychleji, dokud jejich lidé ještě oslavují Ostoriovu smrt. Dost nám tím ztíží práci, ale podle mě sotva zaútočí takovou silou, aby nás vyhnali z hor. Chvála bohům, že už nemají v čele Carataca.“
„Jo, to máme kurevský štěstí,“ zabručel Macro. „Ten šmejd měl v zásobě víc triků než nejprohnanější děvka.“
Cato pobaveně zvedl obočí. „To je barvité přirovnání.“
Macro si odplivl na zem. „A protože jsme to my, nedostanem za jeho dopadení žádnou odměnu. Přitom jsme ho lapili ne jednou, ale hned dvakrát. Jenomže všecky zásluhy nám sebere nějakej jinej podělanej šťastlivec.“
Cato dobře rozuměl přítelově zahořklosti. Bylo to nespravedlivé, ale mnohaletá služba v armádě ho poučila, že vojáci se jen málokdy dočkají odměny, kterou si zaslouží. Zvlášť když je poblíž nějaký protřelý politik připravený přisvojit si cizí úspěchy a prohlásit je za vlastní.
„Jak asi Carataca přivítaj v Římě, až ho tam přivedou v řetězech?“ pokračoval Macro. „Snad s ním naložej stejně jako kdysi Caesar s tím Galem.“
„Vercingetorigem?“
„Jo, s tím.“
Cato si v duchu připomněl náčelníka galského kmene Arvenů, který se přes sto lety postavil Juliu Caesarovi. Po porážce v bitvě u Alesie upadl do zajetí a několik let pak strávil v kobce v římském podzemí. Nakonec byl vyveden do ulic města jako ústřední postava Caesarova triumfu a popraven zardoušením. Byl to nedůstojný konec vznešeného nepřítele, pomyslel si Cato. Doufal, že císař Claudius takovou potupnou, bídnou smrt Caratacovi nepřipraví. Vůdce britských vzbouřenců bojoval proti Římu udatně a vytrvale a zasloužil si úctu svých nepřátel. Ať už si o tom Macro myslel cokoliv.
„Doufám, že ne.“
Macro se po Catonovi ohlédl a probodl ho jízlivým pohledem. „Že bys toho urozenýho barbara litoval?“
Cato se pousmál. „Dalo by se to tak říct.“
„Do prdele, kdy konečně dostaneš rozum, mladej? Na jedný straně jsme my a na druhý oni, barbaři, který stojej v cestě Římu a našemu osudu. Když budou mít rozum, tak nám tu cestu uvolněj. A když ne, jenom tím dokážou, že jsou pitomci. Na lítost není v tomhle světě místo. To je jediná věc, kterou v naší práci potřebuješ vědět.“
Cato pokrčil rameny. Řada lidí by zřejmě nad takovým neformálním rozhovorem mezi centurionem a jeho velícím důstojníkem pozvedla obočí, ale oba muži spolu sloužili bok po boku už deset let – od té doby, co Cato vstoupil do legií. V soukromí spolu debatovali stejně nenuceně jako v raných letech a Cato si toho nesmírně cenil. Považoval za výhodu, že má vedle sebe přítele, na něhož se může spolehnout a který s ním mluví naprosto upřímně, a ne člověka, jenž by jenom slepě plnil jeho příkazy.
„Kromě toho,“ pokrčoval Macro, „myslíš, že by ti tu tvou laskavost někdy oplatili? Že by je to třeba jen napadlo? Ani náhodou. Nemůžou nás ani cejtit, a kdyby mohli, šmahem by nám všem podřezali krky. Jediný lidi, co věřej, že tady žijou nějaký vznešený barbaři, jsou ty zženštilý pisálkové v Římě, co zaznamenávaj jejich krvavý skutky. Nic takovýho jako vznešený barbaři neexistuje. Jenom barbaři.“
„Myslím, že jsi na mě s vodopádem těchhle argumentů vyrukoval už dříve. Co kdybys mi teď prokázal laskavost a ušetřil si dech?“
Macro našpulil rty a svraštil obočí. „Jak je libo, prefekte.“
Připomínka Catonovy hodnosti svědčila o tom, že je Macro dotčený, a tak mladý prefekt jen tiše vzdychl a beze slova následoval svého staršího přítele. Nedaleko před sebou spatřili mezi stromy světlejší prostor a zakrátko se ocitli na cestě vedoucí lesem. Zastavili se celí udýchaní a rozhlédli se napravo i nalevo, ale po vojácích, které sem s sebou vzali z pevnosti, nebylo ani památky.
„Tohle místo vůbec nepoznávám,“ zamumlal Cato. „Předtím jsme určitě vyrazili odjinud. Muselo to být o kus dál.“
„Kterým směrem?“
Cato zvedl hlavu k vrcholu kopce a spatřil několik skalních převisů, kterých si všiml již dříve. „Doleva. Pojďme.“
Křepce vykročili po cestě lemované po obou stranách stromy, mezi jejichž větvemi se proháněl vítr. Zakrátko se cesta stočila po úbočí kopce a asi po padesáti krocích se před oběma důstojníky objevila hlídka. Jezdci čekali vedle svých koní a jeden z nich držel kromě vlastního hřebce také dvě zvířata obou důstojníků. Pláště a boty všech mužů i boky koní byly potřísněné bahnem.
Jakmile dekurion Miro spatřil oba své nadřízené, uvedl jezdce do pohotovosti, tak aby mohli okamžitě vyskočit do sedel.
„Měl jsi pravdu, dekurione,“ řekl Cato, když dorazili k hlídce. „Máme zaděláno na problémy.“
Miro pokýval hlavou. Ulevilo se mu, že jeho velitel má na situaci stejný názor jako on. „Tvoje rozkazy, pane?“
„Zpátky do pevnosti. Jakmile tam dorazíme, popíšeme legátovi všechno, co jsme viděli.“
Miro k němu upřel tázavý pohled. „A co s tím podle tebe Quintatus udělá?“
„Do toho, jak se legát rozhodne, nám nic není, dekurione,“ odpověděl Cato, vyhoupl se do sedla a zavelel: „Na koně!“
Muži okamžitě splnili jeho rozkaz, takže se pak chvíli ozývalo hlasité supění, skřípot kůže a odfrkávání statných zvířat. Jakmile všichni uchopili otěže a uložili oštěpy do pouzder na sedlech, Cato mávl rukou vpřed a pobídl svého koně do klusu. Úzká cesta před nimi je zpočátku přiměla jet v řadě za sebou, ale po chvíli se les kolem nich rozestoupil, a tak dál už pokračovali otevřenou krajinou bez omezení. Macro postupně dohonil prefekta a zařadil se vedle něj.
„Musíme kluky připravit k pochodu, pane. Pro případ, že Quintatus nařídí, abysme vyrazili na cestu.“
„Uvědomuju si to. Chci, abys sestavil úplný přehled všech našich zásob. Pokud nám bude něco chybět, zažádám o to na velitelství. Nechci zažít stejnou lapálii jako na začátku roku.“
Macro chápavě přikývl. Obě jednotky, jimž Cato velel, měly tehdy za úkol hlídat vozy s veškerými zásobami, ale příslušný důstojník odsunul jejich žádost o novou výstroj až na úplný konec pořadníku. Potřebné vybavení dostali teprve poté, co Cato zahnal zásobovacího důstojníka do úzkých a důkladně ho zpražil. Jestliže Britové Quintata přinutí znovu vytáhnout do pole, Krvaví havrani i Macronovi legionáři musejí být náležitě vybavení a mít dostatek zásob, aby zvládli náročný boj v horách.
Náhle Cato zprudka zvedl ruku a zůstal stát na místě. Než však Macro stačil zareagovat a zastavit svého koně, zvíře ušlo ještě několik kroků. Zatímco ostatní jezdci rovněž zastavovali, Cato se předklonil v sedle a pozorně se zadíval na skalní výběžek, který se rýsoval nad cestou kousek před nimi.
„Co se děje, pane?“ zeptal se Macro.
„Tamhle se něco hýbe. Mezi těmi skalisky někdo je.“
Macro se upřeně zadíval na totéž místo jako prefekt a po chvíli si odfrkl. „Já tam –“
Než však stačil dokončit větu, mezi skalami se napřímila štíhlá postava oblečená do vlněné tuniky a napnula luk. Macro instinktivně zajel rukou k jílci meče, ale hned nato se zarazil a pohrdavě se ušklíbl, protože si uvědomil, že proti nim stojí jen jakýsi vyzáblý mladíček.
„Koukej zmizet! Než ti vypráskám kožich!“
Římští vojáci, z nichž rázem opadlo napětí, se nervózně zachechtali. Mládenec však vzdorovitě vykřikl cosi v místním jazyce a vystřelil. Jeho šíp zamířil obloukem k jezdcům a zmizel v trávě po straně cesty.
„Drzoun jeden!“ odfrkl si Macro. „Než toho zmetka zajmeme, ukážu mu, zač je toho loket,“ prohlásil a zprudka vyrazil ke skalnímu výběžku za povzbudivého povyku několika vojáků.
Hoch mezitím vytáhl další šíp, přiložil ho k tětivě a namířil na Římana a jeho klusajícího koně.
Cato zvedl pokrčenou dlaň ke koutku úst a zavolal na svého přítele, aby ho varoval. „Macrone! Pozor!“
Druhý šíp vzlétl do vzduchu a Cato okamžitě poznal, že tentokrát mladík buď mířil přesně, anebo měl jenom štěstí, což bylo pravděpodobnější vzhledem k tomu, že se jeho cíl pohyboval. Macro sebou v sedle škubl a předklonil se, aby si prohlédl nohu, zatímco jeho kůň zpomalil do lehkého klusu a nakonec úplně zastavil.
„Do prdele… Ten malej neřád mě trefil,“ vyhrkl a z jeho tónu zaznívalo spíš překvapení než bolest. Cato okamžitě pobídl svého koně. Chlapec stál na skalním výčnělku nad nimi, ústa pootevřená údivem nad tím, co se mu podařilo. Po chvilce napjatého mlčení spustil ruku s lukem podél těla a dal se na útěk.
„Za ním!“ zaburácel dekurion Miro.
Cato dojel k Macronovi, zastavil se vedle něj a okamžitě si všiml tmavého dříku vyčnívajícího z krátkých kožených kalhot, které centurionovi zakrývaly stehna. Krev prýštící z rány mu stékala po noze a kapala na cestu. Macro nechápavě zavrtěl hlavou, hořce se ušklíbl a procedil skrz zaťaté zuby: „Ten malej mizera si uměl vybrat správnou chvíli. Měl z prdele kliku.“
Cato se svezl ze sedla, přistoupil k němu a prohlédl si jeho zranění. Když zjistil, že Macro stále silně krvácí, všechno se v něm sevřelo. Zároveň vnímal tmavé obrysy svých jezdců vedených Mironem, kteří projeli kolem něj ve snaze chytit mladého domorodého lučištníka. Zachoval však chladnou hlavu a nejdříve zavolal na Mirona.
„Dekurione! Toho kluka nechte být! Vraťte se všichni nazpátek!“
Jezdci neochotně zanechali pronásledování a zůstali stát na místě s očima upřenýma na prchajícího chlapce, který mrštně kličkoval mezi skalami směrem k vrcholu kopce. Stíhat ho by bylo pošetilé. Mladík se mazaně držel v terénu, jenž byl pro koně nesjízdný, a i kdyby ho Římané pronásledovali po svých, jejich výstroj by je zatěžovala natolik, že by jim stejně uprchl. Cato se znovu otočil ke svému příteli.
„Musíme to krvácení zastavit, Macrone. Nevypadá to dobře.“
„Toho jsem si všimnul taky.“
Cato se zhluboka nadechl. „Víš, co teď musím udělat?“
„Tak si pospěš.“
„Dobře.“ Cato sevřel dřík v levé dlani a zpevnil celou paži. Pravou rukou pak uchopil šíp o kousek výš a napnul všechny svaly v těle. „Připravený? Na tři.“
Macro přikývl a zvedl oči vzhůru.
„Jedna…“ Bez dalšího počítání pak Cato přelomil dřík. Jeho přítel sedící v sedle zavyl bolestí a probodl ho pohledem.
„Ty mizernej podvodníku! Pane!“
Zpod zbytku šípu zabodnutého do centurionovy nohy se okamžitě vyřinula krev. Cato si rychle sundal z krku šátek, jeden cíp zasunul Macronovi pod stehno a druhý dvakrát ovinul kolem tak, aby se vyhnul čnějícímu zbytku dříku. Byl to jen provizorní obvaz, ale stáhl jím Macronovi nohu tak pevně, jak to bylo momentálně možné. Zatímco svazoval konce šátku do uzlu, začaly se na látce objevovat tmavě rudé skvrny. „Podej mi ještě ten svůj,“ řekl a natáhl k Macronovi ruku.
Centurion si rozvázal šátek ze své mohutné šíje a podal ho Catonovi, který jej použil k dalšímu ovázání nohy. Rána však krvácela dál. Prefekt věděl, že je zle – Macro ztrácel příliš mnoho krve, a navíc velice rychle. Musel svého přítele dostat co nejrychleji do pevnosti, aby ho ošetřil posádkový lékař.
„Mirone! Chci dva tvé muže tady k centurionovi. Ať se k němu postaví každý z jedné strany a udržují ho v sedle, aby nespadl.“
Dva muži okamžitě zaujali místa po Macronově boku, ale zraněný centurion rázně zavrtěl hlavou. „Nepotřebuju žádný podělaný chůvy. Zvládnu to sám.“
„Buď zticha a dělej, co se ti řekne,“ usadil ho Cato, vyšvihl se do sedla a uchopil otěže. Pohled vzhůru mu prozradil, že mladík, který je už o notný kus předběhl, se teď zastavil, otočil se k nim čelem a častoval je urážkami vykřikovanými pronikavým hlasem, jenž se odrážel od okolních skal. Catonovi došlo, že chlapcův řev určitě vyvolá pozdvižení v osadě a že se za římskou hlídkou co nevidět vydají tamní britští válečníci. „Musíme odsud zmizet,“ prohlásil.
Při pohledu na Macrona se ho však zmocnila nervozita. Jeho přítel ztratil tolik krve, že se kymácel v sedle a pokoušela se o něj závrať. Zakrátko se Catonova nervozita proměnila ve strach. Bál se, že vinou téhle hloupé šarvátky a mladíkova vydařeného zásahu šípem přijde o svého nejlepšího přítele. Všechno se v něm bouřilo při pomyšlení, že by Macrona nakonec připravil o život nějaký vyzáblý mladíček, když se to předtím nepodařilo ani těm nejudatnějším nepřátelům impéria. To by byla nepředstavitelná ironie osudu.
„Do hajzlu. Do hajzlu,“ zamumlal Cato při pohledu na centuriona, který se mu mátožně díval očí. „Ne ty. Ne teď. A ne tady.“
„Ať tě to ani nenapadne,“ zamručel Macro. „Opovaž se dělat si kvůli tomu hlavu, mladej.“
Cato přikývl a otočil se k dekurionu Mironovi. „Zpátky do pevnosti! Za žádnou cenu nezastavovat. Jedeme!“



Kapitola druhá
„Položte ho na stůl,“ nařídil lékař, když Catonovi vojáci prošli dveřmi do nevelké ošetřovny přiléhající k velitelství. Macro mezi nimi visel, jako by z něj úplně vyprchal život. Paže měl přehozené přes jejich ramena, byl sotva při vědomí a hlava se mu bezvládně kymácela ze strany na stranu. Když Cato viděl jeho bledý obličej a nepřítomný výraz, zachvátila ho hrůza. Venku se smrákalo a trubka právě ohlašovala střídání hlídek. Každodenní rutina v pevnosti pokračovala bez ohledu na drama, které se začalo odehrávat poté, co hlídka projela tryskem hlavní bránou.
Pausinus byl jedním z mála posádkových lékařů, kteří nepocházeli z Řecka nebo z některé východní provincie, kde žilo mnohem víc lidí s lékařskými znalostmi než v Římě. Během normální vojenské služby absolvoval výcvik na ranhojiče a potom postoupil na svůj nynější post, kde působil již řadu let a získal spoustu zkušeností s ošetřováním bojových zranění, úrazů a nemocí. Na jednom konci lékařského stolu měl položený úzký kožený podhlavník, na nějž si jeho pacienti mohli položit hlavu. Mironovi muži vyzvedli Macrona na tvrdou desku a Cato pak ustoupil stranou, aby se Pausinus mohl pustit do práce.
„Sundejte mu postroj a zbroj. Boty taky. Nechte mu jenom tuniku.“
Zatímco vojáci plnili lékařovy pokyny, Macro tiše láteřil a s třesoucími se víčky pomalu otáčel hlavou zprava doleva a zase nazpátek. Pausinus mezitím vytáhl brašnu s lékařskými nástroji, vylovil z ní několik kousků a rozložil je na stoličku vedle stolu. Jakmile měl všechno připravené, zavolal na jednoho ze zdravotníků, aby mu přinesl plátěné obvazy, ocet a truhlu s bylinami. Pak přistoupil k oknu u ležícího Macrona a otevřel ho dokořán, aby vpustil do místnosti co nejvíc světla.
„Uhněte mi z cesty!“ přikázal Catonovým mužům. „Odstupte od toho stolu,“ dodal a pak kývl na jejich mladého velitele. „Ty samozřejmě ne, pane. Snaž se ale držet stranou, ano?“
Cato přikývl a stoupl si tak, aby viděl přítelovu pobledlou tvář, ale nepřekážel lékařovi ani jeho pomocníkům.
Jakmile Macro zůstal ležet na stole jenom v tunice, Pausinus sejmul zakrvácené šátky, jimiž měl centurion ovázanou ránu, a hodil je do dřevěného vědra pod stolem. Chvilku si zblízka prohlížel zbytek dříku trčícího ze stehna, ale potom se napřímil a oslovil přímo Macrona.
„Musím ti rozříznout kalhoty, jinak se k tomu zranění nedostanu.“
„To ne…,“ namítl Macro ochable. „Zrovna mi v nich začínalo bejt příjemně…“
„To je smůla,“ utrousil Pausinus, vzal ze stoličky malé nůžky a pomalu rozstřihl koženou nohavici až k zabodnutému šípu. Opatrně ho obkroužil a pokračoval až k boku svého pacienta. Nakonec oba díly kůže roztáhl a odlepil je od pokožky. Okolí mokvající rány, v níž vězel šíp, bylo potřísněné zaschlou i čerstvou krví. Pausinus lehce stiskl pokrčenými prsty kůži vedle dříku a Macro okamžitě zavyl bolestí.
„Hmm. To je zlé. Vůbec nemůžu nahmátnout hrot šípu. Zaryl se hodně hluboko,“ řekl Pausinus a promnul si rukou strniště na bradě. Jeden zakrvácený prst mu na ní zanechal karmínový otisk.
„A jak ho chceš dostat ven?“ zeptal se Cato.
„Je to docela jednoduché, pane. Tady pomůže jenom extrakce ve směru zásahu toho šípu.“
Cato si povzdychl a zvedl obočí. „Budeš od té dobroty a vysvětlíš mi, jak to uděláš?“
„Ano, ale přitom se už pustím do práce, pane. Centurion Macro stále krvácí, takže nesmíme ztrácet čas,“ odpověděl Pausinus a otočil se k vojákům stojícím opodál. „Přetočte ho na bok a pevně ho držte. Až začnu vytahovat šíp z rány, nesmí se ani pohnout. Je to jasné? Dobře! Tak se do toho dáme.“
„Já to udělám,“ řekl Cato, odstrčil nejbližšího ze svých mužů stranou a chytil Macrona za ramena.
Pausinus si prefekta změřil udiveným pohledem, ale nakonec pokrčil rameny. „Jak si přeješ. Můžeme? Teď.“
Cato za pomoci obou vojáků přetočil Macrona podle lékařových pokynů na bok, tak aby měl zraněné stehno nahoře a zbytek šípu směřoval do středu místnosti.
„Pevně ho držte, ať se ani nepohne,“ přikázal jim Pausinus, uchopil bronzový skalpel a odměřil úhel, pod nímž měl nástroj proniknout do zraněné nohy. Potom se zhluboka nadechl, zabodl hrot skalpelu do pokožky na zadní straně Macronova stehna a zajel jím do svalu. Z čerstvé rány vyrazil pramínek jasně červené krve a stekl pacientovi po kůži na stůl. Macro zavyl bolestí a pokusil se pohnout. Cato ho však pevně přitiskl k pevné desce a voják z jeho hlídky mu zároveň zatlačil na nohy. Prefekt cítil, jak se Macro pod jeho rukama třese.
„Když tolik krvácí, proč mu otevíráš další ránu?“ zeptal se lékaře.
Pausinus mu odpověděl klidným hlasem, aniž ustal v práci nebo od ní zvedl oči. „Jak už jsem řekl, hrot pronikl do velké hloubky. Kromě toho jsem vycítil, že je dost široký. Pravděpodobně jde o lovecký šíp. Kdybych se ho pokusil vytáhnout proti směru, z něhož přiletěl a zabodl se centurionovi do stehna, jen bych tím jeho zranění zhoršil a způsobil ještě silnější krvácení. Finta je v tom, že provedu řez na opačné straně stehna, přímo proti té ráně, a vytáhnu hrot ven tudy,“ odpověděl a teprve teď zvedl na chvilku oči. „Samozřejmě je to mnohem složitější, než jak ti to líčím. Nedivím se Celsovi, že si na tuhle proceduru vždycky tolik stěžoval. Jeho dílo jsi nejspíš nečetl.“
„Ale to jméno znám.“
„Znát jeho jméno není úplně totéž jako vyznat se v jeho díle,“ utrousil suše Pausinus, zatímco dál pronikal skalpelem do svalu. „Celsova De Medicina je stěžejní dílo, které musejí znát všichni vojenští lékaři. Většinu témat obsáhl velmi dobře, ale zkušenost z první ruky nemůže nic nahradit. Je to přesně tak, jak řekl Hippokrates: ‚Pokud se chce někdo věnovat lékařství, musí projít válkou.‘ A protože se náš pobyt tady v Británii neustále protahuje, získal jsem podstatně víc zkušeností než jiní lékaři. Rozhodně víc než většina z nich,“ dodal a kývl hlavou ke zdravotníkovi. „Takže si můžeš oddychnout, centurion je v dobrých rukou.“
Když Pausinus domluvil, vytáhl zakrvácený skalpel z rány v centurionově noze, odložil ho na stoličku a vzal do ruky sondu. „Teď přijde ta choulostivější část práce.“
Prsty levé ruky řez opatrně roztáhl a odhalil tím živé červené maso pod kůží. Z rány mezitím volně vytékala krev.
„Musíme to krvácení zastavit. Zdravotníku, nalij sem trochu octa!“
Pausinův pomocník se sklonil k ráně, vytáhl zátku z hrdla lahvičky, kterou držel v ruce, a vydatně přelil ránu i její okolí octem. Po chvilce otřel krev i tekutinu, která se nevsákla, a další dávku octa nalil přímo do rány. Marco se po celou dobu zmítal Catonovi pod rukama a zmučeně vyl: „Kurva! To… hrozně… bolí…“
Pak ještě jednou hlasitě zaúpěl a zůstal bezvládně ležet na stole. Catonovi se v první chvíli hrůzou zastavilo srdce. „Co se stalo?“
„Jenom omdlel, to je všechno. Upřímně řečeno, ani mě to nepřekvapilo. Tvůj centurion má tuhý kořínek. Většina lidí omdlí po takovém šoku a ztrátě krve mnohem dřív než on. Ten ocet pro něj nejspíš znamenal poslední kapku,“ poznamenal Pausinus, roztáhl řez ještě o trochu víc a opatrně do něj zasunul sondu. Se zaťatými zuby chvilku pohyboval nástrojem sem a tam, a nakonec přikývl. „Našel jsem ho. Zajisti ten řez háky, aby zůstal otevřený, a pak mi podej extraktor.“
Zdravotník však váhal tak dlouho, že Pausinus rozladěně sykl: „Tamten, ten se zářezem.“
Když konečně dostal další potřebný nástroj, podíval se na Catona. „Teď to bude zajímavé. Řekl bych, že máš klidnější ruku než tenhle pošetilec,“ poznamenal a pohodil hlavou ke zdravotníkovi. „Vyměnil by sis s ním místo, pane? Potřebuju mít vedle sebe někoho, kdo dokáže zachovat chladnou hlavu.“
Cato naprázdno polkl. „Pokud ti to pomůže.“
Pomalu pustil Macrona a vyměnil si místo se zdravotníkem. Pausinus mu pak podal dva tenké chirurgické háky. „Teď musíš držet okraje řezu roztažené, abych se dostal až k hrotu toho šípu. Ne příliš, abys mu neublížil ještě víc, ale tak, abych viděl, co dělám. Je to jasné?“
„Myslím, že ano.“
Lékař si Catona přeměřil zkoumavým pohledem a tiše se zeptal: „On není jenom tvůj spolubojovník, že ne? Je něco víc. Přítel?“
„Ten nejlepší,“ odpověděl Cato. „Znám ho od té doby, co jsem vstoupil do armády.“
„Chápu. V tom případě musíš pochopit, co dělám. Jestli mu máme pomoct, nesmíme se nechat dojmout jeho utrpením. Pokud ho máme zachránit, musíme udělat to, co je nezbytně zapotřebí!“
„Rozumím.“
„Tak do práce! Rozevři tu ránu a snaž se mi nepřekážet. Já se postarám o všechno ostatní,“ řekl lékař. Když si všiml, že Cato váhá, kývl hlavou k Macronovu stehnu. „Samo se to otevřené neudrží, pane.“
„No jo, tak dobře,“ utrousil Cato, uchopil kovové háky a zachytil jimi rozříznutou kůži. Potom ji roztáhl, čímž odhalil karmínově červené maso pod ní. Pausinus okamžitě zalil řez další dávkou octa.
„Nech ruce v klidu, pane.“
Cato sevřel nástroje o něco pevněji a napnul svaly paží. Pausinus zatím opatrně obešel stůl, aby nestál v cestě světlu pronikajícímu do místnosti přes okno, a zajel do řezné rány extraktorem. Opatrně rozevíral sval a pátral po hrotu šípu. Po prvním vyšetření už předběžně věděl, kde má hledat, a tak mu to trvalo jen chvilku.
„Tak tady jsi, kamaráde!“ zvolal spokojeně. „Vidíš ho?“
Odhrnul prokrvenou tkáň a odhalil extraktorem hrot šípu.
„Skvělé,“ odpověděl Cato s žaludkem sevřeným nevolností. „Co máme podle Celsa udělat teď?“
Pausinus neodpověděl. Zasunul extraktor pod hrot, pootočil jím tak, aby ho zachytil vroubkem na nástroji, a co nejopatrněji za něj zatáhl.
„Sakra…“
„Co se děje?“
„Byl to lovecký šíp, jak jsem se obával. Hrot je plochý a opatřený ostny. Kdybych se ho teď pokusil vytáhnout, jenom bych způsobil další škody. To nevadí. Prostě použijeme jiný nástroj, že?“ Lékař odložil extraktor na desku stolu a natáhl se pro tenké štípací kleštičky. Pak opět upřel pohled do rány a nařídil zdravotníkovi, ať co nejpevněji chytí dřík šípu.
Zatímco jeho pomocník sevřel zbývající část šípu oběma rukama, Pausinus zasunul kleštičky do rány, odhrnul poškozenou svalovou tkáň a odhalil první ostrý železný osten. Stiskl jej kleštičkami v místě, kde vystupoval z hrotu, a oddělil ho od něj.
„Tak to bychom měli jeden,“ řekl, vytáhl osten, ukázal ho Catonovi a pak jej vhodil do vědra pod stolem. „Teď ten druhý.“
Lékař celou proceduru zopakoval, odložil kleště a znovu uchopil extraktor. „Teď můžeme dokončit, co jsme začali.“
Cato s téměř morbidním zanícením sledoval, jak Pausinus opět zasouvá bronzový nástroj do rány, objíždí jím plochý hrot šípu a opatrně ho zachycuje, aby mu nevyklouzl.
„A jdeme na to,“ zamumlal a začal šíp vytahovat. Železný hrot byl celý zakrvácený a nástroj z něj po chvilce sklouzl. Lékař však zrádnou část šípu znovu trpělivě zachytil a tahal za ni tak dlouho, dokud se nevynořila z řezu mezi háky, které Cato svíral rukama. Jakmile se mu podařilo vydolovat tak dlouhý kus dříku, že ho mohl uchopit palcem a ukazováčkem, odložil nástroje a vytrhl ho z rány. Z řezu se tak vynořilo osm palců dřevěné zakrvácené střely, která se nakonec s tichým plesknutím oddělila od rozříznutého svalu. Lékař ji zvedl k očím a napřímil se. „Velice hrozivá věcička, jen co je pravda.“
Cato přikývl a zadíval se na široký železný hrot šípu, z něhož Pausinus uštípl kovové trny. Teď už jasně chápal, proč se Pausius rozhodl postupovat právě takhle. Kdyby se pokusili vytáhnout střelu opačným směrem, úplně by tím Macronovi zničili stehno, protože by mu zpřetrhali svaly i žíly.
„Teď to musíme vyčistit a zašít,“ oznámil Pausinus. Z truhly s bylinkami vytáhl chomáč bavlny, vložil ho do mosazné mističky a zalil octem. Když se do něj vsáklo tolik tekutiny, kolik mohl pojmout, lékař ho uchopil mezi prsty a natlačil do rozříznutého svalu. Stejně pak vyčistil i ránu způsobenou šípem na druhé straně centurionova stehna.
„Už můžeš dát ty háky pryč, pane.“
Cato opatrně uvolnil úzké bronzové nástroje a odložil je na stůl. Pausinus mezitím namočil do octa dvě houby a podal je zdravotníkovi. „Přitlač je na obě rány a drž je tam, dokud ti neřeknu, abys je uvolnil.“
„Ano, pane,“ přikývl zdravotník a převzal od lékaře obě houby.
Pausinus vstal a vyhrnul si rukávy. „Líp to dopadnout nemohlo. Povedlo se mi zabránit jakýmkoliv dalším škodám. Pokud se rána nezanítí a pokud bude centurion dostatečně odpočívat, aby se všechno mohlo zahojit, měl by být nakonec úplně v pořádku. Několik měsíců se mu s tou nohou možná bude špatně hýbat, ale to je normální. Když tě do stehna zasáhne šíp, nemůžeš nad tím jenom tak mávnout rukou. Myslíš, že se bude bránit odpočinku? Bude ochotný ležet?“
Cato se ušklíbl. „Vůbec si nedovedeš představit…,“ začal.
„No dobře, tak mu musíš nařídit, ať dělá jenom to, co mu povolím, pane,“ skočil mu lékař do řeči. „Jenom proto, že je důstojník, nemá právo ohrožovat všechno, čeho jsem svou tvrdou prací dosáhl. Pravděpodobně mu budeš muset přikázat, aby tě poslouchal na slovo, dokud se úplně nezotaví.“
„O to se postarám.“ Catonovi bylo jasné, jak se na to asi Macro bude dívat. Rozkaz je však rozkaz, a tak to jeho přítel bude muset nějak překousnout.
„Takže mu zajistím lůžko tady u nás,“ řekl Pausinus a znovu se otočil k truhle s léky. Vytáhl z ní jehlu a smotané střívko. Jakmile protáhl střívko okem jehly, sáhl ještě pro tři spínací špendlíky. „Ta rána po šípu je docela malá, takže ji budu moct zašít,“ vysvětlil Catonovi lékař. „A řez na druhé straně uzavřu těmihle spínacími špendlíky. Na těch je ze všeho nejlepší, že když si chceš prohlédnout ránu, můžeš je podle libosti vytahovat a pak zase vracet na místo. Samozřejmě to neskutečně bolí, ale s tím nic nenaděláš,“ dodal a otočil se ke zdravotníkovi. „Dobře, můžeš sundat ty houby.“
Zdravotník přestal tlačit na Macronovy rány a hodil obě houby do džberu. Pausinus pak opatrně vytáhl bavlněné smotky napuštěné octem. „A je to!“ řekl s úsměvem. „Všechno vypadá hezky a čistě. Nevidím tu žádné krevní sraženiny. Nějaké se vždycky objeví, tomu se nedá zabránit, ale během následujících dní budeme odsávat hnis a s ním zmizí i případná sražená krev. Nebude to vůbec hezký pohled. Rána určitě zarudne. Ale to je docela normální a v rozumné míře prospěšné. Kdyby se ale zapálila příliš, znamenalo by to, že je tam zánět. Jestli se to stane…“ Lékař zamlaskal. „Možná bys měl v centurionově zájmu obětovat Asklepiovi.“
„Osobně se o to postarám.“
„Dobře. Tak to dokončíme.“ Pausinus stiskl roztrhaný sval kolem rány po šípu a probodl hrotem jehly kůži svého pacienta. „Musí se to šít tak hluboko, abychom měli jistotu, že se stehy nepotrhají. Já používám ovčí střívko. Je dostatečně pevné.“ Po čtyřech stezích střívko odtrhl a konec zavázal. Poté obrátil pozornost k řezu na opačné straně stehna a uzavřel ho spínacími špendlíky. Potom však jeden z nich vytáhl a znovu jím probodl centurionovu kůži o kousek dál. Nakonec spokojeně přikývl. „Tak, hotovo. Zdravotníku, zavaž mu to.“
Cato sledoval, jak lékařův pomocník ovíjí nohu jeho přítele pruhem plátna. „A teď?“
Pausinus došel ke stolku na druhé straně ošetřovny, kde měl připravenou velkou mísu a džber s vodou. Důkladně si umyl ruce a přitom odpověděl na Catonovu otázku. „Teď? Teď musíme čekat, jestli se tvůj přítel zotaví. Když pominu nebezpečí, že by se ta rána mohla zanítit, určitě ho čeká spousta bolesti. Normálně bych dal svému pacientovi pár kapek šťávy z makovic. Ve východních provinciích se dají sehnat docela snadno, ale tady v Británii je mák vzácný jako nežit na Venušině zadku. Minulý měsíc jsem spotřeboval poslední zbytek ze svých zásob. Centurion se proto musí spokojit s odvarem z kořene mandragory rozmíchaným v teplém víně. Otupí bolest a uspí ho. Pokud bude tvůj přítel spát, nebude moct tolik namáhat tu zraněnou nohu a neublíží si.“
„Za jak dlouho zjistíme, jestli se zotaví?“
Lékař si osušil umyté ruce do pruhu plátna. „Zpravidla do pátého dne. Míra zanícení nám do té doby prozradí všechno, co potřebujeme vědět. Pokud bude velké, v ráně nejspíš zůstalo něco, co tam způsobuje problém. V tom případě se budu muset znovu podívat dovnitř, opět vyčistit ránu octem, potom ještě medem rozpuštěným v teplé vodě a zase všechno zašít a uzavřít.“
„Chápu,“ přikývl Cato. „A když se žádný zánět neobjeví, mám to chápat tak, že se Macro úspěšně zotaví?“
„Vůbec ne. Pokud se neobjeví vůbec žádný náznak zánětu, skoro vždycky je to špatné znamení.“
„Vážně?“ Lékařova odpověď nedávala Catonovi smysl. „Pročpak?“
„Znamená to totiž, že zraněný sval odumírá. V takovém případě bych to ale poznal už předtím podle zápachu z rány. Pak už bych mohl centurionovi poskytnout nanejvýš co největší úlevu od bolesti, než zemře,“ odpověděl Pausinus a zůstal stát nad svým pacientem, jehož mezitím zdravotník otáčel na záda. Pak lékař zaklepal Macronovi na holeň. „Kdyby ta rána byla o něco níž, mohl bych v případě nutnosti odstranit odumřelé maso a pro jistotu i trochu toho zdravého, přeříznout kost a amputovat mu nohu. Jeho dny ve vojsku by sice byly sečtené, ale měl by aspoň slušnou šanci na přežití. Kdybychom to neudělali, určitě by zemřel. Jenomže s odumírající tkání takhle vysoko by to byl daleko tvrdší oříšek. Celá procedura by trvala déle a centurion by ztratil víc krve,“ řekl Pausinus, na chvilku se zamyslel a pak pokrčil rameny. „Takže se modleme k Asklepiovi, ať je nám nakloněný a ať se centurion Macro bez následků zotaví.“
Catona už začínalo lékařovo chování unavovat. Otočil se k Pausinovi tváří v tvář a s chladným výrazem mu řekl: „Macronovo uzdravení ti ukládám jako osobní povinnost. Zajistíš, aby na něj někdo neustále dohlížel a obstarával všechno, co bude potřebovat. Od jídla přes pití až po tělesnou hygienu. Macro je důstojník, kterého armáda potřebuje, protože by za něj jen stěží našla náhradu. Jestliže zemře, budu mimořádně nespokojený – velice mírně řečeno. Pro bývalého vojenského lékaře pak ale ochotně najdu místo v bojové linii. Je ti to jasné?“
Pausinus nebojácně opětoval Catonův ledový pohled. „Výhrůžky nejsou zapotřebí, pane. Svoje povinnosti beru stejně vážně jako ty. A nikdy nezvýhodňuju jednoho pacienta před jiným. Všichni dostávají nejlepší péči, jakou jim můžu poskytnout, bez ohledu na jejich hodnost. Na to ti dávám slovo.“
Cato v jeho tváři zapátral po jakékoliv známce falše, ale žádnou neobjevil, a tak v něm napětí povolilo. „Dobře. Dávej mi pravidelně vědět, jak se Macronovi vede.“
„Ano, pane,“ odpověděl Pausinus a sklonil hlavu.
Cato se před odchodem ještě jednou otočil ke svému příteli a podíval se na něj. Macro stále dýchal mělce, ale už pravidelněji než ještě před chvílí, a žíla na krku mu lehce pulzovala. Cato ho lehce poplácal po rameni. „Opatruj se, kamaráde,“ hlesl.
Pak vykročil ke dveřím a opustil nevelkou posádkovou ošetřovnu. Venku pronikaly přes opevnění slabé paprsky skomírajícího slunce a na kasárenských barácích opatřených šindelovými střechami se objevovaly dlouhé stíny. Prefekt přešel na protější stranu hlavní cesty a u brány opětoval pozdrav strážím, které při jeho příchodu zvedly pravice. Jakmile dorazil k sobě do pracovny, stáhl si z ramen plášť a zavolal na svého sluhu. Thraxis – zarputile se tvářící Thrák s nakrátko zastřiženými černými vlasy – chvatně vyběhl ze své miniaturní ubikace.
„Prefekte?“
„Pomoz mi sundat zbroj.“
Cato zvedl paže, předklonil se a začal se soukat ze šupinové zbroje, kterou mu Thrák postupně vyhrnoval a přetahoval přes hlavu. Když mu pak pomohl odložit i subarmalis – ochrannou vestu pod brnění –, prefekt se s úlevným zamručením narovnal a protáhl si ramena. Vtom ale zpozoroval zaschlé krvavé šmouhy na kovových šupinách zbroje, a když sklopil oči, také několika dalších skvrn na svých prstech.
Macronova krev.
Chvilku mu trvalo, než zaplašil skličující obavy o osud svého přítele, ale nakonec si odkašlal a otočil se k sluhovi.
„Přines mi maso, chleba a víno. A rozdělej v koši oheň. Výstroj mi můžeš vyčistit až potom,“ řekl mu.
„Ano, pane. Přidá se k tobě i centurion Macro?“
Cato zaváhal. Na nějaké vysvětlování už byl příliš unavený. „Dnes večer ne.“
„Tak dobře, pane,“ odpověděl Thrák a nechal ho o samotě.
Cato zpočátku jenom oněměle zíral na své ruce, ale po chvilce následoval příkladu lékaře Pausina a umyl si je v červenohnědé glazované keramické míse s plastickým zdobením, postavené na nízkém stolku proti pracovnímu stolu. Použil k tomu vodu ze džbánu vyrobeného a zdobeného stejnou technikou. Odstranit z kůže zaschlou krev však nebylo lehké, a tak mu nezbylo nic jiného než ji po kousíčkách seškrabovat nehtem. Když sloupl poslední šupinku, upřel pohled do špinavé vody a roztrpčeně si povzdychl. Co to Macrona napadlo, takhle se rozjet proti tomu mladému lučištníkovi? Jeho přítel v tu chvíli hodil rozum za hlavu a vzápětí za to zaplatil strašlivou cenu. Jestli zemře, bude to pro něj opravdu potupný konec. Podobný osud však potkal už bezpočet vojáků. Náhodná zranění a nemoci zahubily daleko víc mužů než přímé střety na bojišti. Jenže Cato si nikdy nedovedl představit, že by Macro odešel z tohoto světa jinak než v čele své kohorty. Nic jiného by jeho povaze neodpovídalo.
Když si osušil ruce, zamířil ke stoličce u stolu a posadil se. Protože se nedalo odhadnout, jak dlouho zůstane centurion na lůžku v péči lékaře, jeho muži potřebovali nějakého dočasného velitele. Jako nejlogičtější volba se nabízel centurion Crispus, obrovitý legionář, který měl sice impozantní vzezření, ale bohužel také nevrlou povahu. Nikdo jiný se ale momentálně na tento úkol nehodil, a tak musel Crispus jako prozatímní velitel postačit. Cato si umínil, že za ním vyrazí, jakmile se nají.
Nejprve totiž musel vyřešit jednu neodkladnou věc. Zvedl z kraje stolu jednu psací tabulku, rozevřel ji a uchopil do ruky stylus položený vedle ní. Thraxis si dal na přípravě vosku velice záležet, takže povrch tabulky byl zcela hladký, bez rýh. Cato zůstal chvíli nehybně sedět, pohled upřený na protější stěnu, a snažil se vybavit si všechno, co zpozoroval v britské osadě, kterou sledovali. Jakmile si utřídil myšlenky, sklonil se k práci.
„Legátu Gaiu Quintatovi, stojícímu v čele XIV. legie, s uctivým pozdravem. Dovoluji si podat hlášení…“



Kapitola třetí
„Jak ti je?“ zeptal se Cato jednoho rána na počátku následujícího měsíce, když si přitáhl stoličku k Macronovu lůžku a posadil se na ni. Centurion ležel opřený o podhlavník vycpaný vřesem a slámou. Zraněnou nohu měl volně nataženou a Cato s radostí zaznamenal, že na plátěném obvazu nejsou žádné tmavé skvrny. Pausinus mu už před několika dny ohlásil, že žádná část rány na Macronově stehnu neodumírá. Než ji převázal čistým plátnem, vypláchl z ní za pomoci octa přiměřené množství hnisu. Macro teď užíval na lékařův příkaz jenom odvar z mandragory smíchaný s vínem a přitom měl odpočívat, aby se zcela zotavil. Kořen mandragory mu vůbec nechutnal, ale s vínem neměl nejmenší problémy.
„Jak mi je?“ Centurion si zhluboka povzdechl. „Můžu se tu ukousat nudou. Na takovýmhle místě nemá voják co dělat.“
„Pokud to není voják, který se zotavuje po zásahu loveckým šípem do stehna,“ usmál se Cato. „Kromě toho, ještě měsíc se bez tebe armáda klidně obejde.“
„To si vážně myslíš?“ zeptal se Macro se zvednutým obočím. „Doslech jsem se, že jsi místo mě nechal velet mý kohortě Crispa. Jak to zvládá?“
„Docela dobře. Oba jste ze stejného těsta, ale on není tak vlídný a okouzlující jako ty.“
„Děsná sranda,“ zamračil se na okamžik Macro, ale Cato pokračoval.
„Myslím to vážně. Crispus zvládá velení dobře. O své chlapce strach mít nemusíš. Rozhodně ti nezvlčí. Crispus je tvrdě připravuje na nadcházející tažení. A když není na cvičišti, prověřuje naskladněné příděly a stará se, abychom měli dost náhradní výstroje, vozů a tažných mezků už ve chvíli, kdy dostaneme příslušné rozkazy.“
„Tuhle část velení ať si klidně užije. Úředničina mě nikdy nebavila.“
„Patří to k povinnostem velitele, Macrone. Proč myslíš, že tě armáda platí o tolik štědřeji než řadové legionáře?“
„Já měl vždycky za to, že kvůli mý vlídný a okouzlující povaze.“
Oba důstojníci se společně zasmáli. Krátce nato však Macrona veselí opustilo a v obličeji se mu objevil vážný výraz. „Takže Quintatus chce s armádou vytáhnout do hor?“
„Podle mě ano. Nebyl jsem jediný, kdo ve svém hlášení upozorňoval, že Britové shromažďují svoje válečníky do boje. Zdá se, že Deceanglové a Ordovikové uzavřeli jakýsi pakt namířený proti nám. Nepochybně ho zprostředkovali druidové. Legát vydal pokyn, aby Dvacátá a Čtrnáctá legie a šest pomocných kohort – včetně Krvavých havranů – zahájily nezbytné přípravy.“ Cato smutně mlaskl. „Škoda že se k nám nebudeš moct přidat.“
Macro se posunul na lůžku a posadil se. „Ale prdlajs. Vyrazím s váma. Dokud se mi ta noha nespraví, prostě mě strčíte do nějakýho zásobovacího vozu. Když to bude nutný, můžu bojovat tak jako tak.“
Cato zavrtěl hlavou. „Už jsem vydal písemné rozkazy. Zůstaneš tady. Legát nechal poslat pro pár záložních jednotek, aby měl kým obsadit pohraniční pevnosti, zatímco potáhne se zbytkem armády proti Britům. Až se vydáme na cestu, vystřídají nás tu dvě centurie z osmé ilyrské kohorty. Jakmile se zase postavíš na nohy, převezmeš v době mé nepřítomnosti velení nad zdejší posádkou. Snaž se těm mládencům neudělat ze života hrůznou procházku podsvětím, ano?“
Macro se ušklíbl. „Osmá ilyrská? Podle toho, co jsem o týhle jednotce slyšel, je to banda budižkničemů. Sloužej v ní mladý zelenáči, invalidi a taky veteráni posbíraný z jinejch jednotek, který jenom čekaj, až císař podepíše příslušný dokumenty a oni budou moct odejít do výslužby. Bohové, stůjte při mně…“
Cato ho poplácal po rameni. „V tom případě jsi přesně ten důstojník, který je dokáže dostat zpátky do formy.“
„Cvičit vojáky umím slušně. Ale zázraky dělat nedovedu, do háje.“
„Zázraky po tobě nikdo nechce. Jenom to, abys plnil svoje povinnosti. Kromě toho sis přece stěžoval, že se nudíš. Zakrátko budeš mít práce až až.“
Jejich debatu přerušil zvuk kroků, který k nim dolehl z chodby za dveřmi. Krátce nato vběhl do ložnice pacientů zadýchaný voják z pomocné kohorty a zvedl pravici.
„Optio velící hlídkám uctivě zdraví a hlásí, že se k pevnosti blíží kolona jezdců.“
Cato vstal ze stoličky. „Odkud?“
„Od východu, pane. Jedou po cestě vedoucí z Viroconia.“
Cato se krátce zamyslel a usoudil, že by to mohli být Římané přijíždějící z pevnosti, kde byla utábořená většina armády. Mohlo však jít i o léčku. Nepřátelé totiž často využívali ukořistěné římské zbroje. „Naši, nebo nepřátelé?“
„To jsem nepoznal, pane. Zahlédli jsme je v dálce a pak se nám ztratili v mlze na dně údolí.“
„Chápu.“ Cato se podrbal na bradě. „A kolik jich bylo?“
„Řekl bych… že nejmíň třicet, pane.“
„Takže nepředstavují přímé ohrožení. Dobře, vrať se na své stanoviště a vyřiď optionovi, že tam za chvilku přijdu,“ řekl Cato a otočil se s omluvným pokrčením ramen k Macronovi. „Vrátím se, hned jak to půjde.“
„Žádný obavy, pane. Já nikam neodejdu, což mě pěkně sere.“
Cato vyšel za vojákem z ošetřovny a rozběhl se na svou ubikaci, kde poručil Thraxidovi, aby mu přinesl k východní bráně zbroj, plášť a zbraně. Pak se vydal na opačnou stranu pevnosti a celou cestu odolával pokušení zrychlit do poklusu. Zastával názor, že na řadové vojáky má příznivý vliv takový velitel, který zachovává za všech okolností klidnou tvář a nenechává se ničím vyvést z míry. Když dorazil ke schodům v přízemí věže vedle brány, s potěšením kvitoval, že optio už nařizuje zbytku jednotky, aby okamžitě nastoupil. Nad pevností se rozléhalo pronikavé troubení z mosazné trubky. Tři krátké tóny, poté odmlka a následně tentýž signál. Důstojníci probouzeli hlasitým křikem a nadávkami své muže spící na ubikacích. Vojáci rozráželi dveře, vybíhali ven a navzájem si pomáhali do kroužkových zbrojí. Pak chvatně sbírali zbytek výstroje a utíkali na přidělená stanoviště podél opevnění.
Cato vyšplhal po žebříku na plošinu nad bránou a přistoupil k velícímu optionovi, který stál spolu s jedním řadovým vojákem u dřevěného hrazení. Jakmile se pozdravili, Cato obrátil pohled k cestě vedoucí z pevnosti na dno údolí. Ranní počasí bylo chladné a slunce halily mraky, takže okolní divoká krajina působila dost ponuře. Nad údolím skutečně visela hustá mlha, jak předtím tvrdil hlídkující voják. Připomínala hustý popelavý příliv obklopující vyvýšeninu s pevností. Podle Catonova odhadu by se nepřátelé mohli snadno dostat k vnějšímu obrannému příkopu na dostřel šípů, aniž by si jich kdokoliv všiml. Otočil se k velícímu optionovi z Mironova jízdního oddílu. „Udělal jsi dobře, že jsi jednotku uvedl do pohotovosti.“
Vojákovi, jehož Cato pochválil, se mihl po tváři potěšený výraz. „Od té doby, co jsme pro tebe poslali, už jsme ty jezdce neviděli, pane.“
Na věži se pak rozhostilo ticho narušované pouze dusotem vojáků běžících po dřevěných můstcích podél opevnění. Když všichni zaujali svá místa, Cato se opřel o dřevěné hrazení a nastražil uši. V dálce zaslechl dusot kopyt a krátce nato i cinkot uzd a dalších součástí postrojů.
„Brzy už zjistíme, kdo to je,“ prohodil, ale hned nato se v duchu pokáral, že takovou zbytečnou poznámku vypustil z pusy. To má být ten velitel, který za všech okolností zachovává chladnou hlavu? pomyslel si.
Zanedlouhou na plošinu vystoupal po skřípajícím žebříku Thraxis s Catonovou výstrojí v podpaždí. S těžkým oddychováním ji odložil, pomohl svému veliteli do šupinové zbroje a přes rameno mu pověsil popruh s mečem. „A co plášť, pane?“
Cato zavrtěl hlavou. Stále upíral veškerou pozornost do mlhy.
„Tamhle!“ zvolal voják stojící vedle optiona a ukázal na cestu před bránou. Prefekt a optio se tam zadívali a po chvilce si všimli nezřetelných obrysů jezdců zahalených mlžným oparem. Cato poznal podle tvaru římskou standartu. O chvíli později se muži jedoucí v čele skupiny vynořili z mlhy a ocitli se na volném prostranství před bránou. Napjatá atmosféra na věži v prvním okamžiku polevila, ale pak si Cato všiml, že muž jedoucí kousek za standartou má na sobě pozlacený hrudní pancíř a na hlavě přilbu s chocholem.
„To je legát Quintatus.“
„Mám dát povel k nástupu čestné stráže, pane?“ zeptal se optio.
„Na nějakou parádu je už pozdě. Prostě dej otevřít bránu.“
Optio došel k zadní straně věže a zahulákal na vojáky z pomocné kohorty stojící za bránou zbudovanou z těžkých dřevěných trámů. Ti okamžitě začali za hlasitého supění otevírat vrzající vrata do pevnosti a Cato seběhl dolů a vyšel z věže.
„Všichni do pozoru!“ vyštěkl a postavil se s vypjatou hrudí k bráně. Jeho muži mezitím pevně uchopili do rukou štíty a oštěpy a seřadili se nalevo od něj. Jezdci se za hromového dusotu kopyt přiřítili k bráně, ale tam zpomalili a zvolna začali vjíždět do pevnosti. Jako první dorazil oddíl legionářů na koních, který krátce nato zaujal místo po straně cesty za Catonovými vojáky a utvořil dokonale vyrovnanou řadu. Následoval je jezdec nesoucí legátovu osobní standartu a poté sám Quintatus s tváří zarudlou po náročné cestě chladnou krajinou. Quintatus byl služebně nejstarší ze čtyř legátů přítomných v Británii a po Ostoriově smrti převzal otěže celé provincie. Cato ho považoval za poměrně schopného vojáka. Jako mnoho jiných mužů z jeho společenské vrstvy měl však legát značné politické ambice, někdy i na úkor mužů, jimž velel.
Cato se zhluboka nadechl. „K poctě zbraň!“
Vojáci naklonili oštěpy vpřed, aby vzdali hold římskému guvernérovi Británie. Ten přehodil nohu přes sedlo a sklouzl na zem. Pak předal otěže vojákovi chránícímu jeho standartu a s uvolněným úsměvem vykročil ke Catonovi.
„Prefekte Catone, rád tě zase vidím. Jak to tady vypadá? Nějaké další známky nepřátelské aktivity?“
„Ne, pane. I když… Britové neustále posílají své bojovníky proti našim hlídkám. Snaží se je vyvádět z konceptu a držet je v šachu.“
Quintatus přikývl. „Další důkaz, že proti nám něco chystají.“
„Ano, pane.“
„A také další důvod, proč na ně musíme co nejdřív zaútočit. Než vezmou iniciativu do svých rukou. Skvělá příležitost pro tvoji jednotku, aby získala v boji další pocty, že?“
Cato zůstal zticha. Do boje se dalo táhnout i z mnohem lepších důvodů než kvůli podobným poctám. Quintatus se kolem sebe rozhlédl. „A kde je tvůj rváč, centurion Macro? Určitě se už nemůže dočkat, až se bude moct vrhnout na nepřátele.“
„Centurion se zotavuje ze zranění, pane. Je na ošetřovně.“
Quintatus se zamračil. „Opravdu? Snad nejde o nic vážného.“
„Zasáhl ho šíp, pane. Ale je už na dobré cestě k uzdravení. Podle lékaře se do konce příštího měsíce bude moct pozvolna vracet do služby.“
„To je škoda. Přijde o všechnu zábavu.“
„To ano, pane,“ přikývl Cato a pokynul rukou k velitelskému bloku v srdci pevnosti. „Můžu ti u sebe na ubikaci nabídnout nějaké občerstvení?“
„To si dám rád. Hned se tam vydáme. Nejdřív bych se ale chtěl rychle podívat po pevnosti a zkontrolovat tvoje vojáky.“
Zatímco Cato s legátem kráčeli středem hlavní cesty, důstojník velící Quintatovu doprovodu nařídil legátovým jezdcům, aby sesedli ze svých koní a dali jim napít. Nad pevností se přitom rozléhaly tóny trubky, které nařizovaly posádce celého objektu pohov. Quintatus si znaleckým okem prohlížel Catonovy vojáky a pečlivě udržovanou pevnost.
„Jak se tvým mužům daří?“
„Pane?“
„Jsou v dobré náladě? Letos se účastnili těch nejtěžších bojů a postihly je obrovské ztráty. Vím, že většinu mužstva teď tvoří čerstvě přidělení náhradníci. Můžeme se na ně spolehnout?“
Cato odpověděl až po krátkém zamyšlení. „Mají moji důvěru, pane. Všichni. Veteráni ukázali, že mají tuhý kořínek, a jdou všem ostatním příkladem. Centurion Macro i já jsme podrobili nováčky tvrdému výcviku a zatím si vedou obstojně.“
„To jsem rád,“ přikývl Quintatus, spíše pro sebe než pro Catona. „Přesně tohle jsem chtěl slyšet. Možná tě zajímá, proč jsem za tebou vyrazil na návštěvu.“
Cato se na něj zadíval. „Už mě napadlo, že se tě na to zeptám, pane.“
Legát se usmál, ale pak nasadil vážný výraz. „Z většiny pohraničních pevností mi přišla podobná hlášení jako to, které jsi poslal ty. Nepřátelé nepochybně soustřeďují svoje síly. Jsem přesvědčený, že na nás chtějí zaútočit, než do Británie dorazí nový guvernér. Takže jsem se rozhodl udeřit jako první. Zbytek ti povím, až budeme sami.“
O něco později v Catonově ubikaci položil Thraxis na stolek podnos se skleněným džbánem a dva stříbrné pohárky. Pak uctivě sklonil hlavu a nechal prefekta s jeho velícím důstojníkem o samotě. Cato nalil do pohárků víno a jeden z nich podal Quintatovi. Sám si vzal druhý pohárek a posadil se na stoličku vedle stolku. Své pohodlné křeslo přenechal legátovi. Po prvním doušku si uvědomil, že jim Thraxis určitě přinesl poslední falernské víno z jeho osobních zásob. Při představě, že teď mu už zbývají jenom džbány s laciným galským vínem, si v duchu povzdechl.
Quintatus s očividným uspokojením zvedl obočí, krátce se zadíval na pohárek a postavil ho na stůl. Pak stočil pohled ke Catonovi.
„Máme šanci zasadit nepřátelům ránu, ze které se už nemusejí vzpamatovat, Catone. Jestliže jsou tak hloupí, že shromažďují svoje válečníky a šetří nám vlastně námahu s jejich stíháním, měli bychom využít příležitost, kterou nám tím nabízejí. Nemůžu ti ani popsat, jak nesmírně mě už obtěžuje, že musím neustále snášet ty nekonečné britské přepady a pronásledovat jejich válečníky, kteří nám v těchhle horách stejně vždycky vyklouznou. Takže mám v úmyslu shromáždit vojsko, napochodovat do srdce jejich území a zničit do jednoho všechny nepřátele, kteří se nám postaví. Zvlášť jejich druidy. Pokud ohrozíme právě je, určitě svolají na pomoc všechny své spojence. Tím nám ušetří práci s jejich chytáním.“
„To znamená zničit sídlo druidů na Moně, pane.“
„Proto jsem vydal rozkaz jedné námořní eskadře, aby na nás počkala na břehu a podpořila útok na ostrov. Až bude po všem, z Deceanglů se stane jen vzpomínka na minulost. Z povrchu země tak zmizí i poslední stopy druidů a jejich posvátných hájů.“ Legát se odmlčel, aby svým slovům dodal na váze. „Jakmile se Silurové a Ordovikové doslechnou o osudu svých spojenců ze severu, požádají o mír. Pak konečně zavládne v provincii klid a bezpečí.“
Cato pomalu protočil v ruce pohárek s vínem. „Se vší úctou, pane, o totéž se už pokusil Ostorius. Jenomže místo aby nepřátele vyděsil a přiměl je k vyjednávání, jenom je utvrdil v odhodlání dál nám vzdorovat.“
„To bylo v době, kdy se mohli spoléhat na Caratacovy vůdcovské schopnosti. Teď, když je Caratacus pryč, nemají už kmeny nikoho, kdo by je spojoval.“
„Kromě druidů.“
„Ano, to je pravda, ale měl jsem na mysli konkrétního člověka, za něhož by se mohli postavit. Někoho s obrovským charismatem, kdo by ty barbary přiměl, aby se aspoň na čas přestali sápat jeden druhému po krku a místo toho zaútočili na nás. Když příkladně skoncujeme s Deceangly, možná si ostatní kmeny na ostrově uvědomí, že mají jenom dvě možnosti – podvolit se vůli Říma, anebo být vyhlazeni.“
Cato se nervózně zasmál. „Vyhlazeni? To nemyslíš vážně, pane. Nebo ano?“
Quintatus chladně opětoval jeho pohled. „Smrtelně vážně, prefekte. Vyhlazeni do posledního dítěte a zvířete.“
„Ale proč?“
„Někdy zabere jenom ta nejtvrdší lekce.“
„Ale co když ta lekce bude mít úplně jiný výsledek, než zamýšlíš, pane? Koneckonců, nepokoušel se o totéž i Ostorius? Jenom tím ale ještě víc rozdmýchal nenávist vůči Římu.“
„Ostorius neměl odhodlání dovést svůj plán do konce. Nebo ho možná příliš zmáhalo vyčerpání. Kdyby byl mladší, třeba by všechno dopadlo jinak. Zatím se ale zdá, že si osud vybral mě, abych pokračoval v Ostoriově odkazu. Ať už jsou ale okolnosti jakékoliv, jsem pevně rozhodnutý, Catone. Možná se tím připravíme o možnost napěchovat si kapsy prodejem zajatců do otroctví, ale co naplat. Když se na to podíváme ze širšího hlediska, smrtelná dávka krutosti může ostatní kmeny přesvědčit, že další odpor je zbytečný, a v konečném důsledku zachránit mnoho životů.“ Quintatus se podrbal na bradě. „Dokonce i těch britských. Připusť, že je v tom jistá logika. Tak inteligentní muž jako ty to jistě chápe.“
Cato se krátce zamyslel. Důvody pro podporu takového řešení tu byly, ale přesto mu legátův plán připadal zbytečně krutý. Kromě toho by pro budoucnost vztahů mezi Římem a obyvatelstvem nové provincie bylo lepší nevystavovat domorodce příliš velkému utrpení a radši se je pokusit získat na svou stranu. Jenomže Cato byl voják a složil přísahu věrnosti císaři a všem, které se panovník rozhodne jmenovat jako jeho nadřízené.
„Ano, pane. Chápu to.“
„Dobře.“
Oba pak zamyšleně upili víno ze svých pohárků a Cato se v duchu vrátil k jedné své dřívější otázce, na niž dosud nedostal uspokojivou odpověď. Rozpačitě si odkašlal. „Pane, jestli jsi to chtěl oznámit všem svým polním velitelům, mohl jsi je svolat k sobě na velitelství. Proč jsi sem tedy přijel osobně? Pokud se můžu zeptat?“
Quintatus se pousmál a zvedl pohárek, jako by chtěl Catonovi připít. „Tvoje obezřetnost ti slouží ke cti, Catone. A nemyslím to ironicky, ber to ode mě jako pochvalu. Na vojáka z povolání velice dobře vnímáš spletitá zákoutí politiky. Pověz mi, proč si ty osobně myslíš, že jsem za tebou přijel?“
Cato cítil, jak se mu zrychluje tep. Legát znal jeho i Macronovu minulost a věděl, že pracovali jako zvědové pro císařova osobního tajemníka Narcissa. Zjistil to díky tomu, že sám plnil podobnou úlohu pro tajemníkova zapřisáhlého nepřítele, císařského sluhu Pallase. Oba propuštěnci už řadu let soupeřili o převahu na císařském dvoře a nyní, když už Claudia opouštěly síly, bylo jen otázkou času, než Pallas dopomůže na trůn Neronovi, který byl jeho favoritem v následnickém boji o trůn. Narcissův a Pallassův smrtící souboj pokračoval i tady, na samém okraji říše. Catonovo a Macronovo přidělení na nebezpečné místo hned po návratu do provincie nebyla náhoda, nýbrž záměrný tah z popudu legáta Quintata, jemuž to uložil právě Pallas. Cato však doufal, že díky svému a Macronovu podílu na vyřešení problémů v odlehlé pevnosti Bruccium a na lapení britského vůdce Carataca nastalo mezi nimi a Quintatem tiché příměří.
„Nemám tušení, pane.“
„Ale no tak. Teď jsi mě zklamal. Napadlo mě, jestli nebudeš mít strach, že jsem ti přijel nějak uškodit. V tomhle ohledu tě můžu naprosto uklidnit. Kvůli tomu jsem nepřijel. Právě naopak. Přivedlo mě sem hned několik důvodů. První je čistě vojenský. Chtěl jsem si osobně prověřit, jak jsou tvoji muži připravení na nadcházející tažení. A výsledek mě potěšil. Obě tvé kohorty jsou v dobrém stavu. O jiných posádkách, které jsem v posledních dnech navštívil, se to říct nedá. Druhý důvod se už týká tebe osobně, prefekte Catone.“ Quintatus postavil pohárek na stůl, založil ruce na hrudi a upřeně se zadíval mladému prefektovi do očí. „V minulosti jsme několikrát stáli proti sobě.“
„To je mírně řečeno, pane.“
Legát se zamračil. „Všichni někomu sloužíme. Ty jsi musel pracovat pro Narcissa, a já se nechal přesvědčit k práci pro Pallase. Požadavky těch, kdo nás vodí na nitkách, jsme prozatím uspokojili.“
„Mě na nitkách nikdo nevodí,“ ohradil se rázným tónem Cato.
„Opravdu si to myslíš? Skutečně? Teď jsi mě vážně zklamal. To ale nechme stranou – chci ti vysvětlit, co tím nadcházejícím tažením skutečně sleduju. Takže mě prosím poslouchej.“ Quintatus znovu zvedl pohárek a zapřel se do opěradla Catonova křesla. „Situace v Římě se velmi brzo změní. Císař Claudius je velice starý. A starým mužům se občas stává, že poměrně nečekaně skonají. Lidé to většinou přičítají přirozeným příčinám. Čehož využívají ti, kdo chtějí proces umírání urychlit. Pokud mě chápeš.“
Až příliš dobře, pomyslel si Cato. Před několika lety se s Macronem zapojili do tajného plánu na ochranu císaře Claudia před vrahy, kteří měli proniknout do císařského paláce. Jak oni dva, tak i císař vyvázli živí jen s velkým štěstím.
„Za přirozené příčiny se teď v paláci považují i jed a bodné rány dýkou. Je to chyba, ale taková je situace. Zatímco spiklenci už nepochybně plánují, jak císařovu smrt uspíšit, tvůj pán se přetahuje s mým o to, komu se po Claudiově skonu podaří posadit na trůn vlastního kandidáta. Okolnosti prozatím nahrávají Pallasovi a jeho favoritu Neronovi, ale kdo ví? Narcissus možná vymyslí, jak by se dalo zařídit, aby se císařem stal Britannicus. Tajemníkovi samozřejmě nahrává fakt, že jeho oblíbence zplodil přímo Claudius. Jenomže Nero má svou matku Agrippinu a ta děvka je schopná jakékoliv špinavosti, aby dosáhla svého. Narcissus nás však může ještě překvapit. Je sice zahnaný do kouta, ale právě v takových situacích představuje největší nebezpečí. Máš štěstí, že stojí na tvé straně.“
Cato potlačil hořký úšklebek. „Štěstí? Neměli jsme s Macronem na vybranou. Museli jsme dělat, co nám Narcissus nařídil, a on nás jen znovu a znovu vystavoval nebezpečí.“
„Nejde o nic, na co bys už nebyl zvyklý. Jsi koneckonců voják.“
„Ano, pane. A i když jsem ochotný obětovat život za Řím, za toho hada Narcissa rozhodně ne.“
„To je vznešená a chvályhodná zásada. Jako mnoho jiných zásad je ale naprosto odtržená od skutečnosti, ve které se často ocitáme, nemám pravdu? Kromě toho je mnohem lepší mít takového hada, jako je Narcissus, na své straně, než aby se ti snažil zakousnout do krku. Něco jiného by tvrdil jenom hlupák, což ty nejsi.“ Quintatus před Catonem pozvedl pohárek, vyprázdnil ho a pak ho prudce, s hlasitým bouchnutím postavil na stůl. „Takže teď ti povím, co se mi honí hlavou. Naskýtá se mi tu příležitost. Nový guvernér dorazí do Británie až za několik měsíců. Mám tedy dost času, abych na naše nepřátele zaútočil a nadobro je rozdrtil. Mám v úmyslu zlikvidovat Deceangly, obsadit Monu a vymazat druidy z povrchu země. A až z něj zmizí, nezůstane tu nikdo, kdo by mohl rozdmýchávat odpor mezi kmeny. Já ty barbary přinutím, aby se mi podřídili. Vítězství bude moje. A jelikož se mám napřesrok vrátit do Říma, přijde mi náramně vhod, když za sebou budu mít úspěšné tažení. Za předpokladu, že Nero skutečně nastoupí na trůn po svém adoptivním otci a Pallas zůstane nejdůležitější šedou eminencí na dvoře, mě čeká strmě stoupající kariéra. Jako všichni mocní muži však potřebuju spolehlivé stoupence. Zdatné muže s příkladnými záznamy a s potřebnými schopnostmi a zkušenostmi. A ty jsi přesně ten člověk. Stejně tak tvůj přítel Macro. Bylo by mi ctí, kdybych vás mohl považovat za své spojence.“
„O tom nepochybuju.“
Quintatus v prvním okamžiku ztuhl a potom pokračoval tiše, hrozivým tónem. „Prefekte, tenhle tvůj licoměrný postoj se mi vůbec nelíbí, takže si dovolím připomenout ti jednu důležitou věc. Je téměř jisté, že až Nero nastoupí na trůn, Narcissus jako jeden z prvních padne za oběť proskripcím. Znám Pallase dobře, a tak vím, že spolu s ním nechá zlikvidovat i jeho stoupence.“
„Já nejsem žádný Narcissův stoupenec.“
„Klidně tomu věř, ale Pallasův pohled na tebe se tím nezmění. Ty a Macro jste pro něj jenom dva bezvýznamné detaily. Nebude ztrácet čas úvahami, jestli dělá správnou, anebo špatnou věc. Vaše jména se ocitnou na jeho seznamu, a až nadejde čas, dorazí do Británie příkaz k vašemu zadržení a popravě. A bude s vámi hotový. Zůstane však ještě jedna drobnost. Pokud se nepletu, máš manželku. Jestliže tě Pallas označí za zrádce, nechá ti zabavit všechen majetek. Tvé manželce nic nezůstane. Nezapomínej na to.“
Quintatus se nakrátko odmlčel, aby dodal svým slovům náležitý důraz, a potom pokračoval o něco vlídněji. „Kdybyste ale začali pracovat pro mě, mohl bych se za vás přimluvit. Zajistil bych, aby se Pallas dozvěděl, že už Narcissovi nesloužíte a že je na vás spolehnutí. Tím by byla pojištěná i vaše věrnost Pallasovi a Neronovi. Vaše šance by se samozřejmě nesmírně zlepšily, kdybyste zašli ještě dál…“
Cato chápal, co se mu Quintatus snaží naznačit. „Kdybychom předstírali věrnost Narcissovi, a přitom pomáhali tobě a Pallasovi při jeho zničení?“
„A proč ne? Sám jsi řekl, že ten člověk je had. Mnohokrát vás ohrozil na životě. Nic mu nedlužíte.“
„Stejně tak nic nedlužím Pallasovi nebo tobě.“
Legát se zasmál. „To tvrdíš teď. Za rok či dva bude všechno vypadat úplně jinak a vy pak budete ještě vděční za moji ochranu. Nejen vás dvou, ale i tvé rodiny.“
Cato cítil, jak se mu nervozitou stahují útroby. „Chceš vyhrožovat mojí rodině?“
„Právě naopak, nabízím jí ochranu. Ti, které milujeme a kvůli nimž jsme připravení se obětovat, bohužel mnohdy představují naši Achillovu patu. Pokud chceš někoho ovládat, musíš získat kontrolu nad jeho strachem. Vůbec to neříkám rád. Jak už jsem se ale zmínil, jenom ti vysvětluju situaci. Jak s tím naložíš, je jenom na tobě.“
„Ve skutečnosti se ale svobodně rozhodnout nemůžu,“ řekl tiše Cato. Musel se usilovně přemáhat, aby nevybuchl vzteky. „Nebo ano?“
Quintatus lehce zavrtěl hlavou. „Bohužel ne. Jestli tě to utěší, Pallas sleduje i moji rodinu. Jednou za mnou přišel na návštěvu, stejně jako teď já k tobě, a přednesl mi tutéž nabídku. A vyslovil i tutéž hrozbu. Od té doby musím dělat všechno, co po mně chce. Stalo se to před deseti lety, v době, kdy Pallas ještě stoupal po kluzkém žebříku úspěchu.“
„Ty ses ale rozhodl, že přinejmenším jeden jeho rozkaz nesplníš, a nezlikvidoval jsi nás.“
„Vážně si to myslíš? Poslal jsem vás do Bruccia, protože jsem předpokládal, že tam na vás čeká jistá smrt. Vy jste ale i přes chmurné vyhlídky zůstali naživu. Za to máte můj obdiv. Bylo by nešťastné, kdybych vás musel nechat přímo zabít… No tak, Catone. Určitě chápeš, jak se věci mají. A je ti jasné, že nemáš jinou možnost. Rozhodně žádnou bezbolestnou.“
„Tomu rozumím,“ připustil Cato.
„Chápu, proč je ti to tak nepříjemné. Ale nakonec se přes to přeneseš. O to se postará vědomí, že žádná volba není skutečně svobodná. Zbývá jen jediná věc – přizpůsobit se a přežít. Koneckonců, neučí nás život právě tomuhle?“
Quintatus čekal, že mu Cato odpoví, ale prefekt byl tak rozčilený a plný hořkosti, že se neodvažoval vypustit z úst žádnou poznámku. Toužil nějak vyvrátit argumenty, které před něj Quintatus kladl. Zoufale si přál zachovat se zásadově a vzepřít se vůli mocných mužů, kteří rozhodují o osudech jiných lidí. Upřímně si přál žít ve světě, v němž mají čest, poctivost a úspěch větší cenu než úlisnost, chamtivost a ambice. Teď však dostal další důkaz, že jeho tužby nikdy nedojdou naplnění. Přes všechno, čeho dosáhl, přes všechny vítězné bitvy a ocenění, jichž se mu dostalo, jeho život stále závisel na libovůli lidí Pallasova typu. Přitom to ani nebyli skuteční Římané, pouze propuštěnci, kteří se naučili hrát na lacinou píšťalu a trefovat se do noty svému pánovi. Catona navíc tížilo vědomí, že je kvůli svému manželství s Julií vůči jejich machinacím ještě zranitelnější než dřív. I jejich dítě se časem stane nedobrovolným rukojmím ve smrtící politické hře, která byla pro obyvatele císařského paláce stejně přirozená jako pro jiné lidi dýchání.
Cato vzdychl.
„Očividně jsi rozumný člověk,“ poznamenal soucitně Quintatus. „To je dobře. Nikdo by si neměl zvolit smrt jenom proto, že mu chybí rozum. Teď tě nechám o samotě. Potřebuješ trochu času, abys mohl zvážit všechno, co jsem ti řekl, a přijmout to. Znovu si promluvíme, až na to budeš připravený. Děkuju ti za víno.“
Quintatus vstal od stolku a Cato ho následoval. Neformální ovzduší, které provázelo jejich předcházející rozhovor, už vyprchalo a legát se opět stal Catonovým náročným a přímočarým velícím důstojníkem.
„Pozítří dorazí do pevnosti náhradní posádka. Jakmile se tady objeví, okamžitě se vydáš se svou jednotkou do Mediolana. Tam se připojíš ke Čtrnácté legii, vyčleněným oddílům z Dvacáté a dalším pomocným kohortám, které jsem vybral pro nadcházející tažení. Jelikož celou operaci budu řídit já, Valens převezme velení nad Čtrnáctou legií a prefekt tábora Silanus bude velet Dvacáté. Mám v úmyslu zahájit akci za pět dní. Napochodujeme do hor, vypálíme do základů každé nepřátelské sídlo, na které narazíme. Zároveň vypátráme a rozprášíme jejich vojsko a zlikvidujeme všechno živé, co nám zkříží cestu. Totéž pak uděláme i na Moně. Až do Británie dorazí nový guvernér, v provincii už bude vládnout pořádek. Nezůstane tu nikdo, kdo by zpochybňoval nadvládu Říma. A především, Ostoriův nástupce si už nebude moct přisvojit zásluhy na žádných dalších ziscích. Ty budou patřit pouze mně a mým stoupencům. Je ti to jasné, prefekte Catone?“
„Ano, pane.“
„Tím jsem řekl všechno, co jsem chtěl. Uvidíme se v Mediolanu.“



Kapitola čtvrtá
„Hmm, teda od pohledu to není žádná sláva,“ zamručel Macro při pohledu na krátkou kolonu mužů vstupujících do pevnosti. „Tak nanicovatou bandu ubožáků jsem snad ještě neviděl. Tahle mizerná osmá ilyrská se nehodí ani na to, aby drhla latríny. Jestli nás nepřátelé napadnou, až budeš pryč, jsme s takovouhle posádkou ztracený. To by poznal i slepej.“
Centurion seděl na lavičce před velitelským blokem, berli opřenou vedle sebe o zeď. Odpoledne se chýlilo ke konci. Ačkoliv celý den svítilo slunce, teď k večeru se rychle ochlazovalo, takže oba důstojníci měli na sobě tlusté vojenské pláště. Cato stál na cestě vedoucí z jednoho konce pevnosti na druhý, rukou si clonil oči a v duchu rovněž hodnotil novou posádku. Na ilyrskou kohortu skutečně nebyl kdovíjaký pohled. Muži se ani nesnažili předstírat, že pochodují v jednotném tempu, a jejich matná zbroj prozrazovala, že jí nevěnují náležitou péči. Někteří vojáci měli přilby na hlavách, ale většina si je zavěsila na opasek nebo na hůl opřenou o rameno. V čele kolony kráčel malý tělnatý důstojník, jehož povislé zarudlé tváře byly protkané drobnými žilkami. Tenhle člověk se očividně rád napije, pomyslel si Cato.
Měl velice špatnou náladu. Náhrada za nynější posádku měla dorazit kolem poledne, aby se jeho jednotka mohla připojit ke zbytku armády, která se shromažďovala v Mediolanu, vzdáleném dva dny pochodu od pevnosti. Thrákové a legionáři spadající pod jeho velení si už pečlivě připravili na cestu hole se zavěšenou výstrojí a za obranným valem čekala kolona vozů se zásobami. Zbývalo jenom zapřáhnout do nich mezky. Těm vojáci nasadili postroje dokonce už krátce před polednem, aby pak všechna zvířata mohla co nejrychleji zaujmout svá místa. Když se ve stanovenou hodinu Ilyrové neobjevili a nedorazili ani o dvě hodiny později, Cato neochotně nechal odvést mezky zpátky do stájí a s nimi i koně, na něž měli usednout jeho jezdci. A vzhledem k tomu, že se mohli vydat na cestu nejdřív následující ráno, zavelel vojákům k rozchodu.
Teď pomalu došel do středu cesty a zůstal tam čekat na centuriona velícího kohortě. Zbytek nových příchozích se mezitím rozléval po otevřeném prostranství mezi opevněním a kasárnami.
Centurion se dokolébal před prefekta, sklonil hlavu na pozdrav a vyslal ke Catonovi úsměv, při němž odhalil, že mu chybí několik zubů. „To mě podrž,“ zasípal. „Tomu říkám pochod, pane. Už jsem myslel, že sem do setmění nedorazíme.“
„Narovnej se!“ vyštěkl Cato. „A podej hlášení jako voják.“
Tlouštíkovi spadla údivem brada. Pak se ale vzpamatoval, zarazil do země svou centurionskou hůl a vypnul hrudník. Nešťastným vedlejším účinkem tohoto pohybu byla skutečnost, že tím vystrčil své objemné břicho, takže vypadal jako obrovské vejce. Tohle přirovnání bylo o to výstižnější, že centurionovy tváře plynule přecházely v tlustý krk a ten zase v oplácaná ramena. Ano, pomyslel si Cato. Vejce. Hodně tlusté vejce.
Důstojník se nadechl a představil se. „Marcus Fortunus, pátá centurie osmé ilyrské kohorty, pane! Ve vyčleněné službě. Tady jsou moje rozkazy, pane.“ Sáhl do brašny na boku a vytáhl z ní voskovou tabulku. Cato ji rozevřel a rychle přejel pohledem vyryté poznámky. Rozkazy napsané podle zažitých zvyklostí ukládaly Fortunovi dovést dvě centurie do určené pevnosti, kde budou až do dalších rozkazů sloužit jako dočasná posádka. Podepsal je legátův velitel štábu a sám legát je stvrdil otiskem svého pečetního prstenu. Prefekt zaklapl tabulku a vrátil ji centurionovi.
„Marcus Licinius Cato, prefekt druhé thrácké jízdní kohorty a velitel této pevnosti. Jdeš pozdě. Čekali jsme tě kolem poledne.“
„Cesta nebyla moc schůdná. Navíc nás zdržovali civilisti.“
„Civilisti?“ Cato se zadíval přes centurionovo rameno k bráně. Za posledními vojáky, kteří právě vcházeli do pevnosti, se vlekl shluk žen a dětí a za nimi se kodrcalo několik vozů tažených mezky.
„Jupiter ochraňuj!“ odplivl si Macro. „Co to kurvadrát znamená?“
Fortunus se s nemalou námahou ohlédl přes rameno. „Některý muži mají ve Viroconiu rodiny. A pár vysloužilých veteránů ještě poskytuje některým mým mužům různé služby. Dohromady jich ale není ani celá stovka. Tahle pevnost je postavená tak, aby pojmula tisíc mužů, takže místa je tu dost. Kromě toho to prospívá morálce,“ řekl Fortunus a nejistě se na Macrona zadíval – očividně váhal, jestli se k němu má chovat jako k nadřízenému. Macro měl totiž na sobě jenom obyčejnou tuniku a plášť bez jakéhokoliv označení hodnosti.
Macro učinil Fortunovu váhání rychlý konec. „Centurion Lucius Cornelius Macro, čtvrtá kohorta Čtrnáctý legie. Po dobu, co tu prefekt nebude, tady velím já.“
„Ty že tu velíš? Měl jsem za to, že velet budu já… pane.“
„Tak teď už víš, že nebudeš,“ prohlásil Cato. „Centurion Macro se zotavuje ze zranění a během následujícího tažení nemůže stát v čele své kohorty. Proto zůstane tady.“
„Teď toho lituju ještě víc,“ procedil Macro skrz zaťaté zuby.
Fortunus zavrtěl hlavou. „Je mi líto, pane, ale moje rozkazy zní jasně. Během tvojí nepřítomnosti mám převzít velení nad pevností. Tak to řekl velitel legátova štábu,“ prohlásil neoblomně a poklepal si rukou na brašnu. „Sám jsi to viděl.“
Cato pokynul rukou k nevzhledně působícím příslušníkům ilyrské kohorty a posledním plahočícím se civilistům. „Nehodlám ponechat předsunutou pevnost v rukou muže, který velí takové spodině. Moje rozhodnutí platí. Pokud se ti to nelíbí, můžeš si stěžovat u legáta.“
„Ale… ale ten se už chystá vyrazit do hor,“ namítl Fortunus. „Než odpoví, může to trvat i několik měsíců.“
„To není můj problém,“ vyštěkl Cato. „Do té doby se budeš řídit mými rozkazy. A mně i centurionu Macronovi začneš říkat ‚pane‘, kdykoliv nás oslovíš. Je to jasné?“
„Ano, pane.“
„To už je lepší.“ Cato zaletěl pohledem k novým příchozím, kteří zaplnili prostor před bránou. „Zatím odveď své muže a civilisty do stájí na druhé straně pevnosti.“
„Do stájí?“ Fortunus protáhl obličej. „Pane, já –“
„Kvůli tvojí nedochvilnosti potřebujeme kasárna ještě jednu noc. A naši koně zůstanou ve svých lepších stájích. Ty a ostatní si zaberte místa, která zbudou. A můžete být rádi, že vás do našeho zítřejšího odchodu nenechám nocovat před pevností. A teď už všechny svoje lidi odveď, ať se na ně nemusím dívat,“ zavelel Cato.
Fortunus zvedl pravici, otočil se a zamířil ke svým mužům, zatímco ho Cato s Macronem provázeli zachmuřenými pohledy.
„Tak tohle je ta nejubožejší napodobenina vojáka, jakou jsem kdy ke svý smůle potkal,“ poznamenal tiše Macro.
Cato zvedl obočí a přejel svého přítele rychlým pohledem. „Vážně? A co ten vyzáblý nováček, který tehdy v Germánii vstoupil do Druhé legie? ‚Usmrkanec nedomrlá‘ – právě takhle jsi ho nazval, pokud se dobře pamatuju.“
Macro pokrčil rameny. „Protože přesně takovej byl. Doslova. Ale nakonec se předved docela dobře. Armáda z něj udělala obstojnýho vojáka.“
„Děkuju za takovou vynucenou chválu.“
„Ode mě žádnou chválu nepotřebuješ. O tu se postará všechno, co máš od tý doby v záznamech.“
Catonovo nitro se na okamžik zavlnilo nervozitou. Nikdy nedokázal být skutečně hrdý na své úspěchy. Měl pocit, že za ně vděčí především vrtkavé přízni štěstí, a proto si za ně nezaslouží ani žádnou chválu – stejně jako všichni ostatní, jimž někdy štěstěna přihrála úspěch. Po chvilce si odkašlal.
„Až odjedu, budeš mít příležitost toho Fortuna a jeho muže jaksepatří vycepovat a dát jim pořádně do těla. To by tě mělo zaměstnat.“
„Tuhle bandu?“ uchechtl se trpce Macro. „Vidím to dost bledě. Budu považovat za štěstí, když pevnost zůstane po konci tažení vcelku a obyvatelná.“
Část dosavadní posádky vyšla z ubikací, aby si prohlédla své náhradníky. Někteří věnovali Ilyrům pobavené úsměvy, jiní je bodře popichovali a nováčci jim všechno stejnou měrou opláceli. Dalšímu pošťuchování zabránil Fortunus, který svým mužům zavelel, aby se seřadili. Schválně přitom hulákal tak nahlas, jak mu síly stačily – podle Catona však ne kvůli tomu, že by chtěl své muže motivovat, ale protože se snažil udělat dojem na nadřízené důstojníky. Jeho vojáci se došourali do řady, opřeli o zem oštěpy a čekali, až se k nim přidají poslední druhové přibíhající z houfu civilistů.
Macro pootočil hlavu a odplivl si do škarpy, která se táhla kolem velitelství. „I opice bych naučil vojenskýmu drilu líp než tuhle podělanou sebranku. Takovou ostudu snad armáda nikdy nezažila.“
„No, teď už jsou jenom tvoji, kamaráde.“
„Pěkně děkuju.“
Cato se ušklíbl. „Prostě dohlédni, ať se jim nic nestane. A postarej se o mou pevnost. Ale hlavně si dávej pozor, abys co nejmíň zatěžoval tu zraněnou nohu. Chci tě mít co nejdřív zpátky ve formě a připraveného vrhnout se na nepřátele. Jak se to s ní vůbec vyvíjí?“
Macro si poklepal na stehno těsně nad obvazem. „Jizva se hezky hojí. Ale sval pod ní mě bolí jako svině. Pořád mám pocit, jako by mi ho něco roztahovalo do všech stran. Pořád tu nohu nemůžu moc zatěžovat, a navíc je tak ztuhlá, že když někam jdu, kulhám jako suburská štětka po dvojitý šichtě.“ Centurion si povzdechl. „Už jsem přežil i horší zranění. Žádný z nich ale nebylo tak potupný, protože tohle mi způsobil úplně mladej fracek. Ale měl koule, že si na něco takovýho troufnul, to se mu musí nechat.“
„Jemu i všem ostatním barbarům v těchhle horách,“ prohodil Cato. Jakmile znovu pomyslel na nadcházející tažení, propadl pochmurné náladě. Nynější roční doba se vůbec nehodila na zahájení velké vojenské výpravy. Až se armáda vydá na cestu, podzim se přehoupne do druhé poloviny a zdejší časté deště zakrátko učiní půdu prakticky nesjízdnou. Nemluvě o soužení, které čeká pěchotu, až se začne brodit vazkým bahnem, které pokryje místní cesty, jakmile je rozryjí kopyta koní, kola vozů a boty římských vojáků. Místní válečníci budou díky svým znalostem zdejšího terénu ve výhodě a nepochybně se pokusí pokračovat v neustálých přepadových akcích, které jim během minulých bojů přinesly tolik úspěchů.
Pokud však legátův záměr rozdrtit Deceangly a druidy hrubou silou přinese kýžený výsledek, mohlo by vojsko oprávněně doufat, že se vrátí do svých posádek ještě předtím, než v Británii zavládnou krátké a studené zimní dny. Catona už teď za chladného a vlhkého počasí pobolívala ruka, kterou mu na začátku roku probodl rovněž šíp. A když si teď promnul bílou vystouplou jizvu na jejím hřbetu a na dlani, ucítil důvěrně známé brnění, které zasahovalo až k loktu.
Macronovi neuniklo, že jeho přítel svraštil tvář. „Pořád tě zlobí ta ruka, pane?“
Cato svěsil paže podél těla. „Jenom přemýšlím.“
Rychle se rozhlédl, aby se ujistil, že je nikdo nemůže slyšet. Člověk, který k nim stál v tu chvíli nejblíž, byl strážný hlídkující před vchodem do velitelství, ale Cato přesto pro jistotu ztišil hlas. „Nechal sis už projít hlavou tu záležitost, o které jsem ti řekl?“
„To o Quintatovi? Jo, promejšlel jsem to. Ale po všem, co jsme si zakusili s Narcissem, nemám nejmenší chuť zase se spolčovat s nějakým dalším pletichářem.“
„Já taky ne. Jenomže nejspíš nemáme na vybranou. Quintatus to vystihl naprosto přesně. Narcissova hvězda pohasíná. Zakrátko nám už nedokáže poskytnout žádnou ochranu. Nebude schopen ochránit ani sám sebe.“
„Až se ten had bude muset bodnout svým vlastním mečem, rozhodně se kvůli tomu nezhroutím. Dokonce bych mu s radostí podal zbraň. Nebo ho zapíchnul sám, kdyby na to neměl koule.“ Při pomyšlení na takovou poslední službu se Macro zlověstně pousmál.
„Narcissův osud mi těžkou hlavu nedělá,“ namítl Cato. „Bojím se o nás. A o ty, kteří jsou na nás závislí.“
„O Julii mít strach nemusíš. Její otec by se o ni postaral. Sempronius je v senátu dost oblíbenej, takže si ho Pallas jen těžko dovolí proti sobě poštvat.“
„Taky v to doufám. Jenže Pallas podle mě není člověk, který by se rozpakoval nadělat si v senátu nepřátele. Aspoň dokud mu popřává sluchu císařova manželka a dokud má šanci posadit po Claudiovi na trůn Nerona. A i když se mi hnusí pomyšlení, že bychom se dali do Quintatových služeb, přinejmenším teď je to rozumné. Jestliže Pallas nakonec z nějakého důvodu upadne v nemilost, můžeme všechny vazby s legátem zpřetrhat.“
Macro dlouze vzdychl. „Jenomže my bysme měli žít úplně jinak, Catone. Takhle rozhodně ne. Jsme vojáci. Žádný špehové nebo vrazi. A už vůbec ne poskoci nějakýho nafrněnýho propuštěnce. Už mě pěkně sere, že nad náma pořád visí hrozba smrti jenom kvůli tomu, že jsme nakrkli nějakýho lokaje v Římě. A že nás to dohání i do týhle prdele, která je snad ze všech prdelí na konci světa od Říma úplně nejdál.“
„Věř mi, že to vidím stejně, Macrone. Bavit nás to nemusí, ale to nám teď není k ničemu. Podle mě nemáme moc na vybranou, pokud se nechceme až do konce života pořád ohlížet za sebe. Jako by nestačily všechny ty problémy, které máme s nepřáteli. Velká část Británie je provincií jenom formálně. Čeká nás tu ještě hodně práce.“ Cato se odmlčel a přejel si dlaní tmavé kučeravé vlasy. „A máme teď dost času na to, abychom dokázali, že jsme pro říši užitečnější živí než mrtví.“
„A proč, do prdele?“ zvolal Macro se zamračeným výrazem. „Nikomu nemusíme nic dokazovat, Catone. My ze všech nejmíň. Za Řím jsme už prolili dost krve. Trmáceli jsme se do úmoru přes nepřátelský kraje. A to ani nemluvím o Narcissovi a jeho proradnejch pletichách, ze kterejch jsme se museli vymotat. Vydřeli jsme si právo – a ne jenom jednou –, aby nás ostatní nechali v klidu žít.“
„Macrone –“
Centurion zavrtěl hlavou. „Já to neudělám. Nevyměním Narcissa za Pallase. A nehodlám posluhovat takovýmu pletichářskýmu aristokratovi, jako je Quintatus. Ne! Už nikdy. Odteď zůstávám věrnej jenom svejm druhům v boji a Římu. Jestli chceš dál hrát s Quintatem, Pallasem a jim podobnýma ty jejich hry, posluž si. Ale já se do toho zatáhnout nenechám, je to jasný?“
Cato poznal, že jeho přítel je skutečně odhodlaný uniknout ze smrtícího světa politiky a intrikaření. Teď však nebyla vhodná chvíle na nějaké přesvědčování. Neměli dost času ani soukromí, aby spolu všechno probrali. Kromě toho mu nechybělo pochopení pro pohnutky, o něž Macro opíral svůj názor, i když se tím vystavoval nebezpečí. Nechat se využívat lidmi, které zajímala jen moc, to si ani jeden z nich nezasloužil. Takoví jedinci však na nějaké zásady příliš nehledí, takže na ně Macronův postoj udělá pramalý dojem, pomyslel si prefekt. Ba co hůř, mohli by to vnímat jako akt vzdoru. A pokud se Cato o lidech jako Pallas něco naučil, pak především to, že žádný vzdor netolerují. Kdyby to dělali, mohli by působit jako slaboši. Museli proto uštědřit jasnou lekci všem, kteří by se někdy chtěli zachovat stejně jako Macro. Jeho přítel si zahrával s ohněm. Tím však vystavoval smrtelnému nebezpečí nejen sebe, ale i Catona.
 

S příchodem noci pokračovala posádka pevnosti ve střídání hlídek a rozdělování hesel podle zaběhnutých pravidel a nijak zvlášť nevnímala nezvyklou přítomnost žen a dětí, které si hrály v uličkách mezi kasárnami a ostatními baráky. Kvůli jejich hlasitému povykování a křiku připomínala pevnost spíš malou vesnici než odlehlou vojenskou základnu říše na její nebezpečné nepřátelské hranici.
Cato pozval všechny důstojníky na večeři konanou na velitelství. Původně to neměl v úmyslu, ale opožděný příchod nové posádky způsobil, že Catonova jednotka musela neplánovaně strávit v pevnosti ještě jednu noc. A protože už bylo na nadcházející cestu všechno nachystané, důstojníci se neměli čím zaměstnat. Thraxis tedy zabil poslední prefektovo sele a upekl ho na rožni za vydatného potírání medovou marinádou. Když se pak na dlouhém stole v hlavní síni objevil velký dřevěný podnos s vepřovým bokem, na němž se leskl horký tuk, Macro si radostně promnul ruce. K masu se podával chléb, sýr a to nejlepší víno, jaké ještě zůstalo ve skladu. Cato pozval kromě Macrona také Crispa a všechny centuriony z legionářské kohorty i dekuriony ze své vlastní jednotky.
Při podobných příležitostech pořádaných na předsunutých základnách se od velitelů Catonovy hodnosti očekávalo, že budou své hosty bavit, ale mladý prefekt nebyl na takovéto věci zvyklý. Pohoštění, které jim ten večer nabídl, představovalo to nejlepší, co si mohl dovolit jako člověk, který nezdědil žádné jmění. Ve skrytu duše měl strach, že na něj jeho důstojníci – s výjimkou Macrona – začnou pohlížet s nenápadným despektem, který si schovávali pro „nové muže“. Tak se říkalo těm, kteří úspěšně stoupali vzhůru na římském společenském žebříčku. Cato sice dostával o řád vyšší žold než jeho podřízení, ale musel mít stále na paměti povinnosti vyplývající z jeho rodinného stavu: byl zodpovědný za dům v hlavním městě říše a také za manželku a dítě, kteří museli vést život příslušníků jezdeckého stavu, do něhož Cato postoupil díky svému povýšení. Před cestou z Říma všechno uspořádal tak, aby valnou část jeho žoldu dostávala přímo Julia. Zbytek peněz mu spolu se skromnými úsporami z předcházejících let jen tak tak stačil k přežití. Od příjezdu do Británie mu totiž žold začal přicházet velice nepravidelně a po troškách, přičemž ani jeho neustálé domluvy nepřiměly císařské úředníky zodpovědné za výplaty žoldu, aby dali celou věc do pořádku.
Musel si tudíž vystačit jenom s obyčejným ošacením z vojenských zásob – stejným, jaké dostával v době, kdy ještě býval centurionem – a s výzbrojí, která byla sice funkční, ale bez jakýchkoliv ozdob. Zatímco prefekti pocházející z urozené vrstvy si mohli dovolit hned několik sluhů a otroků, Catonovi byl k ruce jenom Thraxis. Při pohledu na ubohé pohoštění na stole se Cato ušklíbl a zalitoval, že sem své důstojníky vůbec pozval. Už teď na něj nepochybně pohlížejí s pocity, které se blíží soucitu. A přestože se celou dobu usilovně snažil chovat klidně a nenuceně jako každý správný hostitel, ve skrytu duše se cítil zahanbeně.
Fortunus a druhý centurion z jeho kohorty dorazili jako poslední. Po chladném uvítání, jehož se od prefekta odpoledne dočkali, dokonce váhali, jestli vůbec mají přijít. Když je Cato spatřil, pokynul ke konci stolu.
„Pánové, představuju vám centuriona Fortuna z osmé ilyrské kohorty,“ řekl a otočil se ke druhému důstojníkovi, který byl se svou vyzáblou postavou pravým opakem otylého centuriona Fortuna. Věneček šedivých vlasů po obvodu lysé hlavy měl nakrátko zastřižený a jedno oko mu zakrývala páska. „A ty jsi?“
Důstojník krátce sklonil hlavu. „Centurion Gaius Appilus, pane. Šestá centurie.“
„Tak se posaď, Appile,“ vyzval ho Cato a začal oběma mužům popořadě představovat důstojníky za stolem. „Centurion Macro, který po dobu mé nepřítomnosti převezme velení. Centurion Crispus, zastupující velitel čtvrté kohorty Čtrnácté legie. Následují centurioni Festinus, Portillus, Lentulus a Macer. A támhle je centurion Kroton, který zaskakuje za Macrona. Na protější straně stolu sedí Krvaví havrani. Velitelé mých jízdních oddílů – dekurioni Miro, Themistokles, Corvinus a Aristofanes. A nakonec důstojníci, kteří velí mým pěším vojákům – Harpex a Platon. Se svým slavným jmenovcem ale spřízněný není.“
Fortunus na něj zůstal nechápavě civět. „S jakým slavným jmenovcem, pane?“
Cato pokrčil rameny. „To nic. Pusťte se do jídla, pánové. Jen si berte! Tohle všechno musíme za večer spořádat, protože jinak bude muset vyplenit zbytky zásob v mém osobním skladu centurion Macro. A pochybuju, že se o svou kořist podělí třeba jen s tou hrstkou důstojníků, kteří zůstanou v pevnosti, až její stálá posádka vyrazí do války.“
„Na to vemte jed!“ přikývl rázně Macro a jedním hltem do sebe obrátil celý pohárek vína. Hned nato však uchopil džbán a znovu naplnil pohárek až po okraj.
Všichni důstojníci kolem stolu se natáhli k pečeni, odřezali si z ní velké kusy masy, navršili je na své talíře a nakonec k nim přidali ještě chléb a sýr. Při jídle pak nenuceně klábosili a rozjařeně vtipkovali jako lidé, kteří se následující den chystají podniknout nějaké velké dobrodružství. Družná nálada brzy nakazila i Appila a Fortuna, který žvýkal maso tak usilovně, až se mu tlustá brada třásla a z koutků úst mu kapala mastná šťáva. Opodál stál Thraxis a neustále hlídal džbán s vínem. Kdykoliv se zdálo, že v něm už zakrátko nic nezůstane, odnesl ho do umývárny nádobí a dolil ho. Mimo to doplňoval do košíčků chléb a sýr a přikládal dřevo do praskajícího a syčícího ohně v krbu po straně síně. Kromě plamenů z tohoto krbu osvětlovaly místnost také rákosové pochodně zasazené do nástěnných kovových držáků. Víno teklo proudem a důstojníci měli s ubíhajícími hodinami stále červenější tváře – díky teplu sálajícímu z ohně i stálému přísunu vína. Jedinou výjimku tvořil Cato. Zatímco předstíral, že si užívá družné ovzduší kolem stolu, ve skutečnosti zkušeným okem posuzoval jednotlivé muže, jimž velel.
Portillus, Lentulus a Kroton dorazili do pevnosti jako součást posil z Rutupií a sloužili pod Macronem necelý měsíc. První dva měli za sebou nejméně deset let příkladné služby a nedávno dosáhli hodnosti centurionů. Kroton byl o něco mladší a poslední rok prožil jako optio, na něhož byl povýšen loni v létě, kdy prokázal své schopnosti v bojích proti Brigantům. Pokud šlo o thráckou kohortu, Miro a Themistokles pamatovali jako jediní z dekurionů dobu, kdy Cato převzal velení nad Krvavými havrany. Miro byl schopný důstojník, ale neoplýval žádnou velkou představivostí a iniciativností, a navíc se někdy nechával ovládat svou od přírody nervózní letorou. V bitvě vždy bojoval do posledního dechu, ale samostatného velení nebyl schopen. Themistokles byl z jiného těsta. Měl houževnatou povahu i spoustu zkušeností a pokaždé splnil jakýkoliv udělený rozkaz, ale nikdy se neohlížel na jeho důsledky. Proto ani jeho nebylo možné pověřit nějakým úkolem, který by vyžadoval samostatné myšlení.
Těmto důstojníkům měl teď Cato velet a bojovat po jejich boku. Považoval proto za nutné bezpodmínečně poznat jejich silné stránky i slabiny. Tentokrát to považoval za ještě důležitější než jindy, protože ho nemohl doprovázet Macro. Jeho nejbližší přítel pro něj byl naprosto nenahraditelný. Měl v sobě houževnatosti na rozdávání a nikdy by za nic na světě Catona nezradil. Za dvacet let služby v římské armádě nasbíral nepřeberné zkušenosti a dokonale se naučil rozpoznávat schopnosti svých mužů, podrobovat je tvrdému výcviku a připravovat k boji. A když nakonec opravdu nadešel čas, kdy bylo zapotřebí pozvednout zbraň, jen málokdo se mu mohl rovnat. Macro mu bude během následujících měsíců skutečně chybět.
Centurionův pobyt v armádě se však stejně pozvolna chýlil ke konci. Svá nejlepší léta zasvětil službě Římu, čímž získal nárok na štědré odchodné náležející každému vojákovi, který byl s poctami propuštěn do výslužby. Většina centurionů se po ukončení vojenské služby vracela do Itálie, kde si koupili nějakou menší zemědělskou usedlost, anebo se pouštěli do obchodování v některém z provinčních měst. Tam se zpravidla připojili k úzkému kroužku vlivných mužů spravujících místní záležitosti, a to převážně tak, aby z toho měli prospěch především oni. Cato si však neuměl představit, že Macro vezme zavděk některou z těchto možností. Čas od času se spolu bavili o životě mimo armádu, především ve chvílích, kdy se vojáci obvykle snaží přijít na jiné myšlenky a zapomenout na strádání, které je momentálně sužuje. Macro tuto hru ovládal stejně dobře jako kterýkoliv jiný legionář, a tak Catonovi barvitě líčil své sny o nekonečných pijatykách a o večerech prohýřených s děvkami, anebo – když měl tklivou náladu – romanticky básnil o poklidném životě kdesi ve zvlněné Kampánii. Tyto chvíle však nikdy netrvaly dlouho a nakonec bylo nad slunce jasné, že Macro bude za svůj skutečný domov už navždy považovat pouze jediné místo: římské legie. Ke službě v nich byl přímo zrozený a tam také pravděpodobně zemře – ať už následkem nějaké nemoci či úrazu, anebo v boji. Samé přirozené příčiny, jak sám Macro čas od času ironicky říkával.
Při vzpomínce na Macronovo vojensky stoické uvažování se po Catonově tváři rozlil vlídný úsměv. Pak se ale jeho myšlenky stočily k jeho vlastnímu osudu. Do hodnosti prefekta byl povýšen velice rychle, především díky tomu, že se od vstupu do armády zúčastnil značného počtu vojenských tažení. Jeho další kariéra však měla jistá omezení vzhledem k tomu, že nepocházel z aristokratického rodu. Nejvyšší úřady legáta, konzula a guvernéra mu byly zapovězené. Pokud ho potká neuvěřitelné štěstí, možná dosáhne na jednu ze dvou hodností, do níž mohli být jmenováni i příslušníci jezdeckého stavu: velitele pretoriánské gardy nebo egyptského prefekta. Jenomže ani na tyto posty si žádný císař nemohl dovolit jmenovat potenciálního soka. Pokud po chřadnoucím Claudiovi nastoupí na trůn Nero, pak bude uchazeč o některou z těchto funkcí muset získat Pallasovu přízeň, aby měl vůbec nějakou šanci uspět. Pro Catona to znamenalo zavázat se alespoň v krátkodobém horizontu věrností Quintatovi.
Po chvíli se Cato vrátil do přítomnosti, rozhlédl se kolem stolu a viděl, že ostatní důstojníci už dojedli, odsunuli dřevěné talíře stranou a věnovali veškerou pozornost jenom vínu. Mávl tedy na svého sluhu a naznačil mu, aby sklidil ze stolu.
Thraxis vzal nejprve do ruky talíř a nůž svého velitele a přitom se ke Catonovi naklonil. „Pane, zůstala nám už jenom jedna amfora vína,“ pošeptal mu. Mám ji otevřít? Během pochodu se nám jen stěží naskytne nějaká příležitost doplnit zásoby.“
„Možná máš pravdu. Bez vína se ale dokážu obejít a kromě toho budu potřebovat jasnou hlavu. O té si zítra všichni ostatní budou moct nechat jenom zdát. Ale dnešek ať si užijí. Ano, přines jim to víno.“
Thraxis mlaskl. „Jak si přeješ, pane.“
Jakmile bylo sklizeno ze stolu a Thraxis odnesl džbán stranou, aby ho naplnil, Macro vytáhl z pouzdra sadu hracích kostek vyřezaných ze slonoviny. „A teď se trochu zabavíme s mýma oblíbenýma kostkama. Co vy na to, mládenci? Beru to jako příležitost pěkně se na vás napakovat. Tam, kam máte namířeno, moc stříbra potřebovat nebudete.“
Crispus se zapřel lokty o stůl a zazubil se. „Já do toho jdu.“
„Tak kdo dál?“ zeptal se Macro a rozhlédl se. „Co třeba ty, Fortune?“
Nově přidělený důstojník přikývl a položil na stůl nečekaně naditý měšec. „A proč ne? Vždycky si rád přilepším k žoldu.“
Macro zvedl obočí. „Obdivuju tvou sebejistotu. A co ty, pane?“
Cato byl na vážkách. Hru v kostky neměl rád už ze zásady. Její oddaní milovníci mohli tvrdit cokoliv, ale na šikovnosti hráčů v ní pranic nezáleželo. O výsledku rozhodovala pouze vrtkavá přízeň štěstěny. Proto mu připadalo šílené riskovat v této hře ztrátu tak vysokých částek, o jaké vojáci běžně hráli. Každá taková hra většinou končila pro někoho pocitem uspokojení, ale jiný si naopak připadal ukřivděný. Kvůli kostkám také vypukla nejedna z častých rvaček, jimž už padlo za oběť nezanedbatelné množství římských vojáků. Zároveň však šlo o hluboce zakořeněnou tradici, takže pokud se nějaký římský velitel rozhodl zkrotit vášeň svých vojáků pro hazardní hry, riskoval tím, že vyvolá v jejich řadách prudkou bouři. Měl za to, že někdy je lepší přivřít nad podobnými neřestmi oči a sám se do nich zapojit, aby lépe porozuměl mužům, kteří ho denně obklopovali.
Potlačil tedy povzdech, který se mu dral z hrdla, a poslal Thraxida, aby mu přinesl padesát denárů z truhly bezpečně uložené na velitelství. Byl to sice výdaj, který si mohl jen stěží dovolit, ale nechtěl na svých hostech přehnaně šetřit. A ani v nejmenším si nepřál, aby ho centurion Fortunus nějak zahanbil.
Když všichni položili na stůl peníze a začali vykřikovat částky, jež hodlali vsadit, Macro zavolal, že potřebuje nějaký kalíšek na kostky. Cato si prohlédl kruhy s číslicemi, které jeho přítel nakreslil křídou na stůl, a položil jednu minci na sedmičku. Po krátkém váhání k ní přidal ještě druhou a pak sledoval, jak se svými sázkami nakládají ostatní důstojníci. Někteří si věřili více, jiní své peníze rozdělovali mezi několik čísel. Cato si všímal strategie každého z nich a přemýšlel, co to vypovídá o jejich osobnosti: jestli jsou ochotní riskovat, nebo zda spíš mají sklon minimalizovat ztráty. Zvlášť zvědavý pohled si od něj vysloužil Fortunus, který položil jednu minci na dvanáctku a tři další hned vedle Catonových peněz. Macro sázel jako poslední. Prohlédl si postavení svých protihráčů a přistrčil pět mincí na číslo šest.
„Můžeme?“ zeptal se.
Pak zakryl kalíšek dlaní a začal s ním třást tak vehementně, že kostky uvnitř hlasitě chrastily. S tichou přímluvou k Fortuně je pak vysypal na stůl. Kostky se po krátkém poskakování zastavily a důstojníci začali v předklonu zkoumat výsledek.
„Šestka!“ zvolal nadšeně Macro. „Šťastná šestka pro centurionskýho miláčka Fortuny!“
Ostatní tiše zakleli, jen Kroton se rozzářeně usmál, protože si vsadil na sudé číslo. Macro mu hodil jednu z mincí a zbytek posunul do strany na hromádku, která tvořila bank a z níž si pak odebral svou výhru. Nakonec nedočkavě zvedl oči. „Smůla, mládenci. Tak si to dáme znovu.“
Ostatní si připravili další mince, až na centuriona Fortuna, který natáhl ruku s buclatými prsty ke kostkám, vzal je do dlaně a nastavil je proti světlu. Důkladně si je prohlédl a protočil v dlani, jako by zjišťoval jejich váhu a těžiště. Macronův úsměv rázem pohasl. „Stalo se něco, Fortune?“
„Ne. Vůbec ne. Jenom si je prohlížím. Jsou moc hezký, pane. Určitě tě nevyšly lacino. Odkud je máš?“
„Ze Sýrie.“
„Aha, ze Sýrie…,“ přikývl Fortunus s výrazem znalce. „Samozřejmě.“
Macro přimhouřil oči. „Co tím chceš říct?“
„Nic, jenom to vysvětluje jejich kvalitu, pane,“ odpověděl Fortunus a vrátil kostky na stůl. Počkal, dokud si všichni nevsadili, a teprve potom posunul po stole jednu svou minci na číslo šest a znovu se posadil na stoličku. Cato vycítil, že nový centurion má jakési podezření, ale považoval ho za nepodložené, protože Macro nepatřil mezi hráče, kteří podvádějí. Přirozené vzrušení ze samotné hry pro něj bylo důležitější než výhra poznamenaná podezřením z podvodu.
Cato ani tentokrát nezariskoval a vsadil na sedmičku. Kostky znovu zachrastily, pak se rozkutálely po stole a nakonec ohlásily výsledek.
„Dvojka! Castor a Pollux!“ zvolal Macro. „Taková smůla…“
Během celé hry, při níž se nedočkavé ticho střídalo s jásotem a ráznými výměnami názorů, se všichni důstojníci postupně prostřídali v házení kostek, které se stěhovaly od jednoho ke druhému vždy po několika kolech. Cato si všiml, že někteří muži se před hodem šeptem modlili, a pár z nich při tom dokonce zavíralo oči. Jiní přistupovali ke svému úkolu věcněji a kostkami v kalíšku pouze krátce zatřásli. Nic z toho však nedokázalo přistřihnout křídla štěstěně, která si z nevysvětlitelných důvodů oblíbila Macrona a Fortuna. Hromádky mincí před nimi utěšeně rostly, zatímco zásoby peněz ostatních důstojníků se vytrvale tenčily. Když k hráčům po čase dolehly tóny trubky ohlašující střídání stráží, Cato usoudil, že nastal čas hostinu ukončit.
„Poslední kolo, pánové,“ oznámil důstojníkům. „Máme před sebou dlouhý den.“
Důstojníci s mátožnými výrazy ve tvářích přikývli a připravili se na poslední hod kostkami. Cato sklopil oči a zjistil, že mu zůstalo osm mincí. Přesunul je do kruhu označeného desítkou a potom prohlásil tak bodrým tónem, na jaký se v tu chvíli zmohl: „Kdo neriskuje, nic nevyhraje.“
Ostatní důstojníci rovněž umístili své poslední sázky a Macro podal prefektovi kalíšek s kostkami. „Přenechávám ti tu čest, pane.“
Cato vděčně přikývl, převzal od svého přítele kalíšek a zvedl ho. „Hodně štěstí nám všem.“
Potom si ho přiložil k uchu, rázně jím zatřepal a kostky uvnitř energicky zarachotily. Nakonec trhl zápěstím a vysypal je na stůl. Kostky se od desky několikrát hlučně odrazily a krátce nato spočinuly na místě. Nad stolem se na zlomek vteřiny rozhostilo napjaté ticho, ale pak do něj zaznělo Fortunovo znechucené zamručení.
„Desítka! Takový nebetyčný…,“ vydechl zavalitý centurion a zavrtěl hlavou. „Ale co na tom. Nevedlo se mi špatně. Dobrá práce, pane. Hodil jsi je opravdu šikovně.“
Jeho úlisná pochvala na Catona nezapůsobila. „V téhle hře nehraje šikovnost žádnou roli. Můžeš přinejlepším vsadit na pravděpodobnost.“
Macro nakrabatil obočí. „Jak tedy vysvětlíš, že někdo vyhrává víc, a někdo míň, pane?“
„Takový je život, Macrone,“ odpověděl trpělivě Cato. „Takový je celý život.“
„Když to říkáš…“ Macro odpočítal z banku Catonovu výhru a po částech ji k němu posunul. „Mám dojem, že jsi přibližně na stejný částce jako na začátku, pane.“
„Jak jsem řekl, kdo nic neriskuje, nevyhraje,“ prohodil prefekt a sesunul mince do váčku, který mu Thraxis přinesl z truhly. Ostatní důstojníci také začali sbírat mince, jež jim zůstaly. „Tím je dnešní večer u konce. Děkuju vám všem, že jste přišli. Myslím, že jsme si to příjemně užili.“
Důstojníci huhňavě poděkovali, přičemž některým z nich bylo rozumět více, jiným podstatně méně. Pak se stoličky hlučně posunuly po dlážděné podlaze a hosté vstali od stolu a zamířili ke dveřím na skromný dvůr velitelského bloku. Jen Macro zůstal jako jediný sedět za stolem a opatrně si mnul kůži kolem obvazu.
„Hodně tě trápí ta noha?“
Macro popotáhl nosem. „Jenom mě čas od času rozbolí jako svině.“
„Zanedlouho to bude v pořádku.“
Macro zvedl hlavu a s vážným výrazem se na něj zadíval. „Zanedlouho… Dost dlouho na to, abych tady kvůli tomu musel zůstat sedět na prdeli a sledovat, jak vedeš mou kohortu do boje.“
„Úplně celou kohortu ti neodvedu. Rozhodl jsem se, že ti tu nechám dvě družstva legionářů, kteří budou tvořit páteř posádky. A deset jezdců z mých Krvavých havranů. Budeš je potřebovat k hlídkování a rychlému posílání naléhavých vzkazů.“
„Tak jo. Děkuju… Dávej na sebe pozor, kamaráde.“
„Nic se mi nestane. Už bylo na čase, abych se postavil na vlastní nohy,“ odpověděl nenuceně Cato.
„To děláš už spoustu let. Nepotřebuješ mě. Spíš jsem to já, kdo něco potřebuje – vrhnout se do boje. Nesnesu pomyšlení, že to nezažiju.“
„Přijdou další tažení, Macrone.“
„Já vím,“ přitakal centurion, na okamžik se odmlčel a pak dodal: „Ještě bych tě chtěl poprosit, jestli bys pro mě něco neudělal, pane.“
„Pro tebe cokoliv.“
Macro vrátil kostky do malého pouzdra, v němž byly původně uschované, a podal ho Catonovi. „Vem si je s sebou.“
Cato se na něj udiveně zadíval. „Proč? Na co mi budou?“
„Pro štěstí. Když jsem si je kupoval, bylo mi řečeno, že se mi s nima bude dařit. A viděls, jak se mi dneska při hře vedlo. U mě to zapůsobilo. Teď udělaj to samý pro tebe.“
„Macrone, já –“
„Prostě si je vem. Prosím. Když si je vemeš s sebou, hned budu klidnější.“
Cato se zpočátku zdráhal, ale pak si všiml ustaraného výrazu v Macronově tváři, a tak se nakonec usmál a přikývl. „Děkuju. Budu je dobře opatrovat. Až se vrátím, zase si je ode mě vezmeš.“
„Dobře.“ Macro uchopil berlu a namáhavě vstal. „Nashle ráno, pane. Dobrou noc.“
„Dobrou noc, centurione Macrone.“
Macro odkulhal pryč, zavřel za sebou dveře a nechal Catona o samotě v přítmí, z něhož prosvítaly jenom pohasínající plameny v krbu a dvě dohořívající rákosové pochodně. Prefekt sklopil oči k pouzdru ve své dlani, ale potom ho pevně uchopil a pomalu zamířil do své soukromé ubikace. Ačkoliv měl o vlivu osudu na lidský život nemalé pochybnosti, dobře si uvědomoval, že se v následujících dnech bez velké dávky štěstí neobejde.



Kapitola pátá
„Očekávám, že než se vrátím, vezmeš si Fortuna a jeho muže do parády, tak jak to umíš,“ řekl Cato svému příteli a naposledy se rozhlédl po pevnosti.
Posádka stála seřazená na hlavní cestě, která se táhla z jednoho konce pevnosti na druhý a přitom míjela klenutý vchod na velitelství. Čelo kolony zaujali členové jízdních oddílů stojící vedle svých koní. Každé zvíře neslo na hřbetu síť se senem a pytel ovsa. Za nimi následovali vojáci s odznaky obou jednotek a pak legionáři, kteří drželi v rukou hole obtěžkané výstrojí. Vzadu byla připravená zásobovací kolona sestávající ze čtrnácti vozů naložených náhradní výzbrojí a výstrojí a také nezbytnými příděly jídla. Vezly se v ní také čtyři balisty, jež měly původně bránit pevnost. K ochraně vozů byly přidělené dvě centurie pěších příslušníků thrácké kohorty, kteří zároveň plnili úlohu zadního voje. O tuto povinnost během pochodů nikdo z vojáků příliš nestál, protože v létě museli dýchat prach rozvířený botami mužů před sebou a v zimě zase zdolávat hluboce zbrázděnou bahnitou půdu.
Nástup se odehrál během první ranní hodiny, kdy se slunce ještě nevyhouplo nad východní obranný val. Zpoza obzoru se však už draly narůžovělé paprsky a dopadaly na vojáky z nové posádky, kteří pochodovali po opevnění a zaujímali místa na plošinách nad každou ze čtyř bran. V lehce namodralém vzduchu pod opevněním panoval chlad, takže vojáci byli vděční za tlusté vojenské pláště, které měli na sobě.
Macro opřel berli vedle vchodu na velitelství a rázně si promnul ruce. „Žádný obavy. Až se vrátíš, vůbec Ilyry nepoznáš. Zvlášť toho špekouna Fortuna. Toho si osobně vezmu na starost. Buď zhubne a dostane se do formy, nebo při tom chcípne vysílením.“
„Nemusíš zacházet tak daleko,“ řekl Cato. „Jenom nějak zařiď, aby se konečně vešel do zbroje. To úplně postačí.“
Oba důstojníci se srdečně zasmáli, a když pak Cato napřáhl k centurionovi ruku, stiskli si navzájem předloktí.
„Dávej na sebe pozor, pane.“
Catonovi neušla nervozita, kterou před ním jeho přítel při loučení nedokázal utajit. „Zvládnu to,“ ujistil ho.
„Hlavně si dávej pozor na pusu, když budeš mluvit s tím šmejdem Quintatem,“ připomněl mu Macro. „Může ti namlouvat cokoliv, ale pořád je to proradnej mizera, kterej proti tobě využije všechno, co bude moct.“
„Já vím. Dám si pozor.“
„Tak dobře…“ Macro se rozpačitě usmál a rychle změnit téma. „A když už v tom budeš, dávej pozor i na mý kluky.“
Cato přikývl. „Neměj strach. Dohlédnu na Crispa a postarám se, aby se tvé kohortě nic nepřihodilo.“
Oba zaletěli očima k čelu legionářské kohorty a k vysoké postavě důstojníka, který netrpělivě poklepával o dlaň centurionskou holí.
„Jsou ve správnejch rukách,“ podotkl Macro. „Crispus je dobrej voják. Trochu mi připomíná mě zamlada.“
„Vážně? V tom případě už dospěl.“
Macro hluboce zavrčel a zlehka šťouchl Catona do paže. „Vyser si voko, pane,“ zamumlal žertem. „Hlavně už padej a nech mě, ať můžu dát těm ilyrskejm mizerům pořádně do těla.“
Cato se na něj naposledy usmál, otočil se a dlouhým krokem zamířil do čela kolony za svým koněm, kterého mu přidržoval Thraxis. Když si Crispus všiml, že se k nim Cato blíží, rychle přitiskl svou centurionskou hůl k noze a zhluboka se nadechl.
„Vojáci, do řady!“
Pěšáci okamžitě ustali v tichém hovoru, popadli připravené hole, pověsili si na ně výstroj a položili si je na ramena, tak aby se jim jejich břemeno neslo co nejpohodlněji. Muži ze čtyř oddílů thrácké jízdy uchopili otěže a uklidnili své koně. Miro se pak rozhlédl, aby se ujistil, že jsou přichystaní na jeho další povel.
„Druhá thrácká! Připravte se… Na koně!“
Jezdci se chytili hrušek sedel, vyhoupli se vzhůru a využili odstředivou sílu k tomu, aby přehodili druhou nohu přes hřbety svých zvířat. Poté se uvelebili v sedlech a pevně sevřeli otěže. Kvůli senu směstnanému do sítí, které měli koně zavěšené nad stehny, a podobně zavěšených pytlů s ovsem to vůbec nebyl snadný úkol, takže chvilku trvalo, než jezdci srovnali řady a byli připravení vyrazit. Catona těšilo, že pojede nalehko a jeho kůň se nebude muset potýkat s žádnou podobnou zátěží. Thraxis podal svému pánovi otěže, předklonil se a propletl prsty obou rukou, aby mu pomohl do sedla. Jakmile se Cato zapřel botou do jeho spojených dlaní, urostlý sluha ho zvedl a prefekt dosedl na hřbet koně natolik důstojně, že neztratil před svými muži tvář. Přehodil si otěže z jedné ruky do druhé a napřímil se. Pak se otočil ke koloně, přejel ji pohledem a ujistil se, že všichni muži jsou připravení a čekají už jen na něj.
Zhluboka se nadechl a zavelel: „Otevřete bránu!“
Fortunus vyštěkl povel určený oddílu ilyrských pěšáků, kteří stáli u brány. Muži se hned nato rozběhli vpřed, vytáhli závoru a otevřeli dovnitř těžká vrata z masivních dřevěných trámů. Tím do pevnosti vpustili pruh jasných paprsků. Cato musel přimhouřit oči, protože ho v prvním okamžiku slunce úplně oslnilo, a teprve potom mávl zvednutou paží a pobídl svého koně.
Jakmile hřebec vykročil za hlasitého klapotu kopyt vpřed, Cato pod sebou ucítil důvěrně známé pohupování koňských boků. V závěsu za ním jel Thraxis, který svíral v rukou prefektovu osobní standartu, následovaný dvěma písaři z velitelství. Další v pořadí byl dekurion Miro a první oddíly thráckých jezdců, nad jejichž hlavami visel na příčné žerdi černý prapor s rudým vyobrazením havrana. V chladném ranním vzduchu však byl celý schlíplý. Jakmile za sebou nechali příkop, jímž byla celá pevnost obehnaná, Miro zavelel svým mužům, aby pobídli koně do klusu. Ti okamžitě uposlechli, projeli z obou stran kolem Catona, zaujali postavení čtvrt míle před zbytkem kolony a pozorně sledovali okolí, jestli neobjeví nějakou stopu po nepřátelích.
 

Když z pevnosti odpochodovali poslední vojáci, Macro se opatrně zvedl, uchopil berlu a pomalu zamířil k bráně, zatímco Fortunus halasně přikazoval svým mužům, aby zavřeli vrata a zajistili je závorou. U dřevěných schodů vedoucích po valu k palisádě se novopečený velitel pevnosti zastavil.
„Ty!“ zavolal na nejbližšího z Ilyrů. „Pomoz mi tam nahoru.“
S pomocí vojáka, který ho podpíral z jedné strany, a berly, jež mu poskytovala oporu na druhé straně, Macro nemotorně vyhopsal po jednotlivých schodech až k palisádě. Tam se chytil rukou za nahrubo opracované klády a zadíval se dolů na kolonu, která se jako dlouhý had vinula údolím. Na východě se vyhouplo slunce nad kopcovitý obzor a s příchodem nového dne se rychle začaly zkracovat stíny. Macro ještě chvilku sledoval pochodující vojáky a snažil se rozpoznat mezi odlesky nablýskaného kovu na výstroji vojáků jedoucích v čele kolony červený plášť prefekta Catona. Měl o svého přítele strach. Za všechna ta léta, která spolu strávili, si natolik zvykli vzájemně si krýt záda, že mu teď připadalo nepřirozené jenom bezmocně z povzdálí sledovat, jak jeho přítel táhne do boje.
Ne, nesleduju ho úplně bezmocně, opravil se Macro v duchu. Mám tu přece práci. Cato mu přenechal velení nad pevností a její novou posádkou. To ho zaměstná a přinese mu prospěšné rozptýlení. Při představě, co všechno má pro Fortuna a jeho Ilyry nachystané, se Macro v duchu usmál. Bude to jako za starých časů.
Čelo kolony překročilo nízký kopec na konci údolí a její zbytek se postupně zkracoval, až se změnil v mihotavou skvrnu. Vzhledem k roční době a nedávným dešťům teď koně, vozy a vojáci nevířili taková mračna prachu jako obvykle, a tak Macro mohl zřetelně sledovat, jak poslední pěšáci stoupají na vrchol kopce a mizejí z dohledu. Potom se v údolí rozhostil klid a stejné ticho zavládlo i kolem pevnosti zbudované mezi dvěma zalesněnými hřebeny, které sahaly až na hornaté území Ordoviků. Podzim dospěl téměř k polovině a větve většiny stromů byly skoro holé. Zato na zemi pod nimi ležela vrstva hnědého a žlutého listí. Macro se zhluboka nadechl nosem. Líbila se mu vlhká mechová vůně, typická pro tuto roční dobu, i bohatá škála nejrůznějších barevných odstínů okolní přírody, zvýrazněných jasným slunečním svitem.
Náhle se s rozladěným výrazem napřímil.
„Na co to kurva myslím?“ zamumlal. „Rozplývám se tu jako nějakej básník.“
Znovu se opřel o berli, otočil se a rozhlédl po pevnosti. Po chvilce si všiml centuriona Fortuna a jeho optiona, kteří seděli na stoličkách před kasárenským barákem přiděleným jejich centurii. Zhluboka se nadechl a zahulákal na tělnatého důstojníka tak nahlas, že to bylo slyšet po celé pevnosti.
„Centurione Fortune, hned po ranní výměně hlídek chci vidět tebe a tvý důstojníky na velitelství. Slyšíš mě?“
Fortunus namáhavě vstal a zvedl pravici. Macro úsečně přikývl a mávl na vojáka po svém boku, aby mu pomohl zpátky. U srdce ho hřálo pomyšlení, že odteď už na něj nemůže ustavičně dohlížet pedantský lékař, protože ten odpochodoval z pevnosti spolu s Catonem.
 

Macro seděl za stolem a připadal si zvláštně, protože byl zvyklý přistupovat k němu z opačné strany. Proti němu stáli tváří v tvář Fortunus, Appilus a jejich optioni a spolu s nimi i služebně nejstarší centurion ze dvou družstev, která Cato ponechal v pevnosti. Lucius Diodoros odsloužil ve XIV. legii přes deset let a valnou část z nich v Británii. Po jedné tváři se mu táhla rozeklaná bílá jizva a na hlavě se mu vzdouvala šedivá hříva, na Macronův vkus příliš dlouhá a neupravená. Měl však vysokou urostlou postavu a příkladné osobní záznamy, takže Macronovi připadal jako ideální volba na pozici výcvikového důstojníka. Optioni z pomocné kohorty působili ve srovnání s ním stejně uboze jako jejich nadřízení centurioni. Safros byl drobný vyzáblý třicátník s vychytralým výrazem a Mago statný, ale přihlouple se tvářící chlap. Byl to typ muže, který by mohl mít za sebou krátkou kariéru v aréně a díky své hrubé síle by tam klidně mohl vyhrávat – ale jen do chvíle, kdy by proti němu stanul trochu záludný soupeř.
Macro si tiše povzdechl. Tak tohle byli důstojníci, kteří tvořili jeho nový štáb. S lokty opřenými o desku stolu se předklonil a oslovil Fortuna. „Už se muži nastěhovali na svý ubikace?“
„Ano, pane. Už skoro všichni.“
Cato jim přidělil kasárna v blízkosti stájí, kde se teď usadili civilisté. Macro však měl odlišnou představu o jejich ubytování.
„Přestěhuj svý muže do kasáren naproti velitelství. Začneš s tím, jakmile vám dám rozchod.“
Fortunus k němu vyslal udivený výraz. „Přestěhovat je? Znovu?“
„Jo, přesně tohle jsem řekl. Chci je mít tam, kde na ně budu vidět. A ať se nepřibližujou k tý chátře ve stájích, dokud jim neskončí služba. Ale i potom budou všichni spát na svejch ubikacích. Je to jasný?“
„Ano, pane. Ale je to vážně nezbytný?“
„Chceš zpochybňovat můj rozkaz, centurione Fortune?“
„Samozřejmě že ne, pane.“
„Tak mě koukej poslechnout. Tohle je armádní pevnost, žádná veteránská kolonie. Tvý muži se zkrátka začnou chovat jako skutečný vojáci, i když jim k tomu pořád dost schází. A tady se dostane ke slovu Diodoros. Vybral jsem si ho, aby mi je pomoh dostat zpátky do formy.“
Fortunus se nasupeně nafoukl. „Osmá ilyrská je dobrá jednotka, pane. Nejsme žádný zelenáči. Viděl jsi ty vyznamenání na naší standartě.“
„Viděl. Pověz mi, kdy jste je dostali?“
Fortunus přešlápl z jedné nohy na druhou. „Než jsem se stal velitelem, pane.“
„Aha. A kdy a kde tvoje jednotka naposledy bojovala?“
„To bylo v Panonii, pane. Pár let předtím, než nás odveleli do Británie.“
Macro zamyšleně zkrabatil čelo. „Nepamatuju se, že bych tehdy slyšel o nějaký válce v Panonii.“
„Ona to nebyla opravdová válka, pane. Kohorta dostala rozkaz potlačit povstání.“
„Vážně? Pověz mi o tom víc.“
„Několik vesnic odmítlo platit daně. A nás tam poslali obnovit pořádek.“
„Takže jste místním trochu zatopili, sem tam vypálili nějakej dům a tak podobně, ne?“
Fortunus zrudl. „Dá se to tak říct, pane. Ale co já pamatuju, místní se chovali dost nepřátelsky.“
„To je mi jasný. Nech mě hádat. Pokřikovali na vás nadávky, k nim přidali pár kamenů a hoven, a vy jste je zahnali.“
Fortunus se už už chystal něco namítnout, ale po krátkém zaváhání si to rozmyslel a stiskl rty do tenké linky.
Macro přikývl. „To jsem si myslel. Na tomhle místě nemá nějaká městská hlídka co dělat. Tady jsme na hranici a čelíme nepřátelům, který proti nám budou bojovat do posledního dechu. A že uměj být pěkně houževnatý. Nepoddaj se tak snadno jako pár namíchnutejch vesničanů. Jenom bohové vědí, proč nějakej blbeček v císařským paláci poslal do Británie zrovna vaši jednotku. Na druhou stranu to vysvětluje, proč jste zůstali v záloze. Teď jste ale tady, a musíte být připravený a schopný bojovat, jak se patří. Na to už dohlídnu,“ prohlásil rázně.
„Tak za prvý, vůbec se mi nelíbí, že jste s sebou přitáhli civilisty,“ pokračoval stejně nekompromisním tónem. „Za jinejch okolností bych je vůbec nepustil do pevnosti. Ale protože jsme tam, kde jsme, ponechal bych je tím napospas nepřátelům. Takže tu musej zůstat. To ale neznamená, že se nebudou podřizovat stejnejm pravidlům jako zbytek posádky. Chci, abys civilistům vybral velitele. Někoho spolehlivýho a ideálně i důvěryhodnýho. Ponese zodpovědnost za to, že se civilisti budou řídit pravidlama a zásadama života v pevnosti. Napadá tě někdo, kdo by se na to hodil?“
Fortunus a Appilus si vyměnili rychlé pohledy.
„Co třeba Venistus?“ navrhl Appilus. „Většina lidí k němu vzhlíží.“
Fortunus přikývl. „Ten bude nejlepší.“
„Dobře, takže Venistus,“ přikývl Macro. „Můžete mu to oznámit a vyřídit mu, aby se za mnou hned vypravil. Já mu pak vysvětlím, jaký ho čekaj povinnosti.“
„Ano, pane.“
„Pak chci nechat v pevnosti vztyčit plot, abych udržel civilisty v tý části, kterou jim přidělíme. Nikdo nesmí chodit dovnitř ani ven, pokud je ve službě, anebo nemá povolení.“
„Pane, některý z mužů mají rodiny…“
„Podle vojenskejch pravidel je nemaj. Armáda nepovoluje řadovejm vojákům žádný svatby a žádný rodiny. Někdo by to nejspíš měl tvejm mužům připomenout.“
„To je možná pravda, pane, ale v naší jednotce to takhle chodí už dlouho.“
„Ale v mojí pevnosti ne,“ opáčil úsečně Macro. „A jestli se jim to nelíbí, klidně se můžou vypravit sami do Viroconia,“ dodal a napřímil se. „To je zatím všechno, pánové. Můžete jít. Diodore, ty zůstaň tady.“
Fortunus a ostatní důstojníci zvedli pravice a odešli z pracovny. Když se za nimi zavřely dveře, Macro se otočil k Diodorovi.
„Tak co myslíš?“
Legionář zachoval nezúčastněný výraz. „Pane?“
„Viděl jsi důstojníky a chlapy z ilyrský kohorty. Co ty na to?“
„Můžu mluvit otevřeně, pane?“
„Můžeš.“
„Je to banda ubožáků. Nepochodujou v jednom šiku, nestaraj se o výstroj a nedbaj ani o sebe. Některý z nich jsou tak starý, že by mohli být mý pradědové, a jiný zase tak mladý, že bych jim moh dělat tátu. Kdyby náhodou, bohové chraň, došlo k boji, centurion Fortunus a jeho muži představujou pro nepřátele nebezpečí jedině v jediným ohledu – že ty barbaři možná umřou smíchy, až je uviděj. Ale když si tohle všechno odmyslíš, pane, je to skvělá jednotka, na kterou by byl císař hrdej.“
Macro se usmál. „Mám na to víceméně stejnej názor. Jsou to ubožáci. Ale teď jsou tvůj problém, optione Diodore,“ řekl a přitom mu neunikl lehce zmatený výraz v legionářových očích. Když Diodorovi došlo, co to vlastně znamená, Macro pokýval hlavou a dodal: „Správně. Tímhle tě povyšuju na optiona. Co tě čeká dál, to už víš. Chci, abys ses od zítřka začal Ilyrům věnovat. Nejdřív je dostaň do formy. Potom se pusť do cvičení se zbraněma. Chci, aby byli Fortunus a jeho flákači co nejdřív připravený k boji.“
„Myslíš, že nám hrozí útok, pane?“
„Je to daleko pravděpodobnější než dřív, Diodore. Buď si jistej, že se nepřátelé brzy dozvědí o změnách ve zdejší posádce. Zjistí, že už není tak silná. Jakmile legát zahájí celou akci, zjistěj i to, že k nám v případě útoku nedorazej z Viroconia žádný posily. Lepší příležitost k obsazení pevnosti se jim nenaskytne.“
Optio přikývl. „Rozumím, pane.“
„Takže určitě chápeš, proč musíme Ilyry dostat co nejdřív do latě. Cvičit vojáky mě možná docela baví, ale rozhodně to nedělám jenom pro ukrácení dlouhý chvíle. Jestli dojde k boji, musíme vědět, že se dá na Fortuna a jeho muže spolehnout. A totéž platí i pro civilisty, takže každej chlap, kterej je fyzicky schopnej cvičení, se přidá k pomocný kohortě. Modli se, ať je nikdy nepotřebujem. Ale pokud se nepřátelé rozhodnou využít příležitost, budou se muset postavit tolika mečům, kolik jich na opevnění dokážem dostat.“
„Ano, pane.“
„Budu se ti snažit ze všech sil pomoct, ale dokud se nezbavím týhle zpropadený berle, musíš ty blbečky cvičit sám. Podle mě jseš pro tenhle úkol ten nejlepší, Diodore. A co na to ty?“
Legionář se napřímil a vypjal hrudník. „Nezklamu tě, pane.“
„To rád slyším. Odchod!“
Důstojníci se pozdravili, načež čerstvě povýšený optio vyšel z místnosti. Zatímco k Macronovi doléhala ozvěna jeho kroků, centurion se usmál. Takhle vypadala správná vojna. Cvičit muže k boji a potom, když to bylo nutné, využít jejich tvrdou přípravu v praxi. Pro tohle se narodil.
Před pracovnou se ozvaly další kroky a následně se u dveří objevil jeden z hrstky písařů, které Cato ponechal v pevnosti. Zaklepal na zárubeň a vstoupil do pracovny.
V náruči nesl spoustu voskových tabulek.
„Co to je?“ zeptal se Macro.
„Hlášení o škodách v sýpce, pane. Jedna hromada obilí se sesunula a pustily se do ní krysy. Zničily deset modiů ječmene. Pak je tu rozkaz k Diodorovu povýšení. Zbytek jsou hlášení o síle Ilyrů a jejich záznamy. Předpokládal jsem, že je budeš chtít vidět.“
„Samozřejmě. Na stůl s nima.“
Písař položil tabulky na stůl, odešel a nechal Macrona, aby se na ně podíval o samotě. Ten rozčileně sykl. Tak tohle má bejt vojna, pomyslel si. Kdyby tu Cato zůstal, věnoval by se papírování on. „Neřád klikařská,“ zamumlal hořce. Potom si ale všiml malé truhličky s kostkami, která zůstala ležet na kraji stolu, schovaná pod jednou voskovou tabulkou. Okamžitě se mu sevřel žaludek. Cato si s sebou zapomněl vzít kostky, které mu dal pro štěstí. Macro se nedokázal ubránit pocitu, že je to špatné znamení. Velice špatné znamení.



Kapitola šestá
Legát Quintatus zvedl oči od večeře. „Zdravím tě, prefekte Catone!“ zvolal s vřelým úsměvem. „Pojď, přisedni si ke mně. Pošlu ještě pro nějaké jídlo.“
„Děkuju, pane, ale ne. Musel jsem své muže skoro uštvat, abych je sem dostal ještě dnes. Jsou unavení a já musím zajistit, aby jim někdo přidělil místa na vztyčení stanů a postaral se jim o jídlo. Jenom jsem přišel ohlásit, že jsme už na místě.“
„Nejdřív se postarat o muže? To děláš dobře. Kéž by víc důstojníků bylo jako ty.“ Legát rychle rozžvýkal sousto, spolkl ho a nasadil formální výraz. „Jak je tedy možné, že jste tady tak pozdě, když jsi svoje vojáky skoro uštval?“
„Zpozdili jsme se, protože náhradní posádka nedorazila včas, pane. Nepovažoval jsem za moudré nechat pevnost úplně bez posádky a odjet.“
„A co Ilyry zdrželo?“
Catonovi nebylo příjemné donášet na jiného důstojníka, ale Quintatus mu položil přímou otázku, která vyžadovala přímou odpověď, a Fortunus neudělal nic, čím by si zasloužil, aby ho prefekt kryl.
„Možná za to částečně mohli civilisté, které s sebou přivedli.“
Quintatus udiveně zvedl obočí. „Civilisté? Kdo jim to povolil? Počkat! Nech mě hádat. Určitě to byl ten zkorumpovaný mizera, prefekt Osmé legie. Nepochybně dostal od centuriona slušný úplatek, aby jim dovolil vzít s sebou rodiny a obchodníky, kteří jim dodávají zboží.“ Quintatus se zasmál. „Placidus je ambiciózní syčák. Dost lakomý a prohnaný na to, aby to na tomhle světě dotáhl hodně daleko. Možná bych si na něj měl dát pozor.“
„To bys možná měl, pane. Placidus by se totiž měl starat spíš o vojenské cíle Říma než o vlastní kapsu.“
Quintatus se na Catona pozorně zadíval. „Ne všichni z nás jsou morálně na takové výši jako ty, aspoň podle tvého názoru.“
Cato ztuhl. „Chci jen co nejlépe sloužit Římu, pane. A od ostatních očekávám totéž.“
„Vážně? A pročpak? Nechce se mi věřit, že by člověk s tvou nespornou inteligencí a zkušenostmi vyžadoval tak naivní smysl pro povinnosti od někoho, kdo stojí výš než řadový voják. Sláva Říma je idea, kterou aristokraté prodávali plebejcům od raných dnů republiky jen proto, aby ospravedlnili své vlastní obohacování.“
Legátův cynismus v Catonovi na okamžik vyvolal prudkou vlnu vzteku. „V některých případech máš nejspíš pravdu, pane. Ale i v senátu sedí čestní lidé.“
„V tom případě jsou to blázni. A ty jsi hlupák, že jim věříš.“ Z Quintatovy tváře vyprchal i poslední zbytek dobré nálady. „Doufal jsem, že se předvedeš lépe, Catone. Po všem, co jsi pro Narcissa udělal, jsem tě považoval za člověka stejného založení, jako jsem já.“
„Příliš mě nemrzí, že jsem tě zklamal, pane.“
Oba muži se na sebe soustředěně, beze slova zadívali, zatímco zvenku k nim stále doléhal ruch běžného života v táboře. Nakonec Quintatus pomalu odstrčil talíř. Chuť k jídlu ho úplně přešla. „Dávej pozor, co říkáš a komu to říkáš, Catone.“
„Já se tě nebojím, pane. Ani tebe, ani Pallase.“
„To bys ale měl. Především Pallase. Má srdce černější než Hádes a je mnohem proradnější než celé hnízdo hadů. Já se s ním vůbec nemůžu poměřovat, ale přesto pro tebe představuju nemalou hrozbu.“
„To si uvědomuju, pane,“ přitakal hořkým tónem Cato, když si vybavil nebezpečné umístění, které Quintatus jemu a Macronovi přidělil na začátku roku po příjezdu do Británie.
„Chápu to tedy správně tak, že ses rozhodl upřít mi své služby?“
Cato uvnitř cítil naprostý klid. Během pochodu z pevnosti si nynější okamžik mnohokrát nacvičil. Zhluboka se nadechl a teprve poté odpověděl. „Pane, tvé nabídky si vážím. A respektuju i tvůj názor na politiku v Římě.“
„Ale…?“
„Ale nesdílím tvé ambice ani názory. Jak bych mohl? Nenarodil jsem se do senátorské rodiny. Dosáhl jsem povýšení do jezdeckého stavu a nečekám, že bych se někdy stal členem senátu. Tenhle fakt přirozeně omezuje veškeré ambice, které bych někdy mohl mít. Nejsem ale blázen. Je mi jasné, že sloužit ti je lepší než se stát tvým nepřítelem. I kdybych to měl dělat jenom kvůli své rodině a přátelům. Jenom jsem ti chtěl říct, že k rozhodnutí sloužit ti jsem dospěl s nesmírně těžkým srdcem.“
„Chápu,“ pousmál se Quintatus. „Takže sis teď užil svou chvíli morální převahy a vysvětlil mi, jak špatné mínění máš o mně i všech dalších lidech, jako jsem já. Nejspíš si říkáš, že sis tím uhájil svou čest.“
„Právě naopak, pane. Říkám si, že se tím ze mě stává pokrytec.“
„Pokrytec?“ Quintatus posmutněle zavrtěl hlavou. „Nesmíš si to tolik vyčítat, Catone. Když nemáš na vybranou, slovo pokrytec už nezní tak hanlivě. Věř mi, vím to z vlastní zkušenosti. Ale jestli chceš být na sebe tvrdý, je to tvoje věc. Klidně si můžeš znechuceně krčit nos, hlavně když při tom budeš sloužit mně.“ Quintatus se pobaveně ušklíbl. „Ty i ten ňouma Macro.“
„Centurion Macro je všechno možné, jen ne ňouma.“
„Mně je jedno, co je, pokud zůstane na mé straně. Kdekoliv jinde je to můj nepřítel.“
Cato cítil, jak se mu svírá žaludek. „Macro je skvělý důstojník, pane, ale nemá schopnost politického uvažování. Nejlíp uděláš, když ho necháš, aby se plně věnoval boji, a spokojíš se jenom s mými službami.“
Legát poťouchle přimhouřil oči. „Řekl jsi mu o mé nabídce?“
„Ano, pane.“
„A Macro tu příležitost odmítl?“
„Vyjádřil to mnohem větším počtem slov, ale ano. A má pravdu, pane. Macro není na podobné věci stavěný. Opakuju, že uděláš nejlíp, když ho do toho nebudeš zatahovat.“
„O tom rozhodnu já. Centurion Macro je svým způsobem velice impozantní muž. A rozhodně je lepší mít takového samorosta na své straně.“
„Macro pro tebe není důležitý, pane. Nejlépe ti poslouží, když ho necháš jenom bojovat s nepřáteli.“
„Tvá snaha zajistit svému příteli bezpečí je obdivuhodná, ale oba si uvědomujeme, že Pallas nikdy nepřipustí, aby se na světlo světa dostaly určité záležitosti, které se týkají císařského paláce a o nichž Macro dobře ví. Jistě chápeš, o čem mluvím, nebo ne?“
Cato velice dobře věděl, na co Quintatus naráží. Před dvěma lety, když Cato s Macronem plnili tajný úkol v řadách pretoriánské gardy, přistihl Macro Pallase a císařovu manželku Agrippinu v kompromitujícím objetí. A vzhledem k tomu, jak nemilosrdného zacházení se dostalo císařově předcházející manželce a jejím milencům, bylo zřejmé, že se Pallas nezastaví, dokud Macrona nějak nezkrotí nebo přímo nezlikviduje. Centurion se bezděčně stal pro císařova propuštěnce hrozbou, kterou lidé jako Pallas nemohli tolerovat. Catona se zmocnil skutečný strach.
„Macro není žádný mluvka, pane.“
„Dokud se nenapije.“
„I tehdy má dost rozumu, aby si podobné věci nechal pro sebe. Ty i Pallas ho můžete nechat na pokoji. Dávám ti své slovo. Postarám se, aby nikdy nic neřekl.“
„Tvé slovo? To je opravdu vznešené gesto,“ ušklíbl se Quintatus. „Ale jelikož nepocházíš z urozené vrstvy, nemá takový slib žádnou hodnotu. Je mi líto, prefekte, ale pokud Macrona nepřesvědčíš, aby mi sloužil společně s tebou, nebudu ho moct ochránit. Možná nakonec dostanu rozkaz zlikvidovat ho.“
V Catonovi vzkypěl neskutečný vztek. „Jestli Macronovi nějak ublížíš, přísahám při všech bozích, že ho pomstím.“
„Ne, nepomstíš, Catone. Tedy pokud si ceníš života své ženy a syna. Myslím, že se jmenuje Lucius. Podle tvého přání.“
„Mého syna?“
Quintatus si otřel ruce do pruhu látky a věnoval Catonovi úsměv, který však postrádal jakoukoliv známku vřelosti. „Nejspíš bych ti měl poblahopřát.“
„Syna?“ Cato nevycházel z údivu. „Jak to víš?“
„Dostávám od Pallase pravidelná hlášení. Píše v nich o všem, co bych mohl tady v Británii využít při debatách s vojáky aspirujícími na politiky. Takže dobré zprávy pro tebe jsou vlastně dobré zprávy i pro mě, protože díky nim máš pádný důvod poslouchat mě. Ale když tohle pomineme, určitě jsi velice pyšný.“
Cato na okamžik zaváhal. V srdci se mu vzedmula vlna radosti a hluboké lásky k Julii, provázená nezměrnou touhou vrátit se k ní a k novorozenému synovi. Tento nádherný okamžik však vzápětí zkalila mrazivá skutečnost, kterou mu Quintatus právě vmetl do tváře. Catonův syn se stal novým rukojmím v tajných hrátkách, které legát a jemu podobní tak mistrovsky provozovali. Byla to jen další zbraň, která měla Catona přinutit, aby je poslouchal na slovo. Prefekt se snažil udržet emoce na uzdě a zachovat co nejklidnější tón.
„Kdy přišel na svět, pane?“
Quintatus se krátce zamyslel. „Skoro před třemi měsíci. Tvoje žena pojmenovala chlapce Lucius, nepochybně na počest tvého blízkého přítele Macrona, protože je to jeho praenomen.“
Cato krátce zvážil legátova slova a přikývl. Julia dobře věděla, jak je mu přátelství s Macronem drahé, a bylo jí jasné, že tím potěší nejen svého muže, ale i jeho nejlepšího přítele. „Hezké jméno. Vybrala ho dobře… Máš ještě nějaké další zprávy o mé rodině, pane?“ zeptal se klidně, aby v legátovi nevyvolal dojem, že žadoní o jakékoliv další informace.
Quintatus si vychutnával svou moc člověka schopného sdělit Catonovi takové zprávy, které pro něj byly stejně důležité jako jídlo pro člověka umírajícího hladem. Odmlčel se na tak dlouho, aby Catona přiměl nasucho polknout, nakročit vpřed a téměř ho požádat, aby pokračoval.
„Matce i dítěti se daří dobře. Pallas nechává neustále sledovat tvůj dům. Nepochybně tě potěší, že si tvoje manželka během tvé nepřítomnosti nenašla žádného milence. Což se nedá říct o manželkách mnoha důstojníků sloužících tady v Británii, včetně té mojí. Až se vrátím do Říma, vyřídím si to s ní. Čest tvé ženy zůstala netknutá, Catone. Zatím by ale pro ni nebylo moc snadné najít si milence – předtím byla v očekávání a teď se musí starat o novorozence. Máš štěstí.“
Pokud ho tím chtěl Quintatus nějak utěšit, o čemž Cato pochyboval, jeho poslední slova tak nevyzněla. Byl si Juliinou láskou natolik jistý, že jí věřil i teď, kdy je dělila taková vzdálenost. Jenomže teď si s ním v jednom okamžiku krutě zahrála jeho představivost a on málem podlehl kruté chvilkové pochybnosti. Pocházel koneckonců ze skromných poměrů, kdežto Semproniova rodina se mohla pochlubit dlouhou a nesmírně úctyhodnou tradicí. Takoví aristokraté se často chovali přezíravě. Sempronius ani Julia sice Catonovi nikdy ani v nejmenším nepřipomínali jeho nižší původ, ale prefekta přesto sužovaly pochybnosti ohledně toho, co si o něm jeho manželka a tchán skutečně myslí. Tížily ho stejné pocity jako všechny ostatní muže, kteří se v Římě vyšvihli do vyšší vrstvy, než do jaké se narodili.
„Určitě tě také potěší, že tvoje žena nepřijala žádného návštěvníka, kterého má Pallas na svém seznamu sledovaných osob. Dělá dobře, že se vyhýbá lidem, jejichž moc s sebou přináší jisté nebezpečí. V Římě stále existuje dost lidí, kteří by rádi vrátili poměry do stejného stavu jako za časů republiky. Jiní zase pletichaří ve prospěch svého oblíbence, kterého by rádi viděli na trůnu po Claudiovi. Císař už nezůstane naživu příliš dlouho, přinejmenším pokud to bude záležet na jeho manželce. Agrippina ví o jedech téměř všechno, co se dá. To, co udělal Apicius pro kulinářství, by Agrippina mohla udělat pro travičství.“ Quintatus se zasmál svému vtípku a na chvilku se odmlčel. Pak si ale všiml kamenného výrazu v Catonově tváři. „Abych to zkrátil, Julia nedává Pallasovi žádný důvod ke starostem, takže se nemusíš obávat o její bezpečí. Tedy pokud splníš, co se po tobě chce.“
Legát dopřál Catonovi chvilku klidu, aby mohl náležitě vstřebat jeho slova, a teprve potom pokračoval. „Totéž se však nedá říct o jejím otci. Senátor Sempronius byl spatřen ve společnosti řady mužů, kteří v otázce následnictví podporují Britannica, a tím i Narcissa. Jestli je jim v jejich ambicích nějak nápomocný, není zatím známo. Ale rozhodně mu to nijak neprospěje, až se Nero stane císařem. A on se jím stane, to je prakticky jisté. Jakmile k tomu dojde, Pallas zamete se všemi Neronovými odpůrci, aby Nero mohl začít vládnout s čistým stolem. Sempronius se pak logicky ocitne na seznamu proskribovaných – jestliže ovšem Pallas nebude mít dobrý důvod, aby ho před takovým osudem uchránil.“
„A tím dobrým důvodem má být moje ochota sloužit Pallasovi?“
„Ano,“ odpověděl bez okolků Quintatus. „Ale jenom pokud se nevyskytnou přímé důkazy o Semproniově spolupráci s druhou stranou. V takovém případě by ho nezachránila ani tvoje snaha.“
„Chápu,“ odvětil s pocitem bezmoci Cato. „Takže nemám jinou možnost než sloužit tobě a Pallasovi.“
„Přesně tak. Jsem rád, že jsi pochopil, jak se věci mají. Proto jsem ti koneckonců předložil svou nabídku a proto jsem si jistý, že Pallas vyjádří s mým rozhodnutím souhlas. Byla by škoda plýtvat takovým potenciálem, když ho můžeme využít.“
„Využít. Jako se využívá tažné zvíře.“
„Nebuď tak zahořklý, Catone. Z dlouhodobého hlediska z toho dokonce můžeš něco vytěžit. Na ty, kdo slouží budoucímu císaři a jeho stoupencům, čeká řada odměn. Proč bys neměl získat část kořisti i ty? Tvoje žena bude moct žít v pohodlí a bohatství a přitom vychovávat vašeho syna beze strachu o jeho budoucnost. A z naší dohody můžeš mít prospěch i ty osobně. V říši je řada civilních i vojenských funkcí, které by na tebe mohly čekat.“
„A jakou mají tyhle odměny cenu? Co za ně budeš vyžadovat?“
Quintatus pokrčil rameny. „Momentálně nic. Ale časem se po tobě možná bude chtít, abys vykonal nějakou službu. Teď je podstatné jenom to, abys byl připravený udělat to bez reptání. Pokud ta chvíle nastane.“
„Pokud?“
„Dobrá, tak až ta chvíle nastane… a s novým režimem nastane zcela určitě. Zatím postačí, když já – a tudíž i Pallas – budeme vědět, že stojíš na naší straně. Mezi tebou a Narcissem nemusí dojít k žádné otevřené roztržce. Ba naopak, pokud se císařský tajemník bude i nadále domnívat, že jsi v jeho službách, tím lépe. Možná ti svěří nějaké informace, které by pro nás mohly být užitečné.“
„Já jsem ale nikdy nebyl v jeho službách. Nikdy jsem s ním neuzavřel žádnou dohodu podobnou té, kterou se mi snažíš vnutit ty.“
„Můj milý prefekte, s tebou je vážně legrace! Skutečně si myslíš, že na tom záleží? Pracoval jsi pro Narcissa – ať už dobrovolně, nebo ne – a teď sloužíš Pallasovi. Opravdu se domníváš, že máš v téhle věci na vybranou? Můžeš si zvolit buď to, co ti nabízím, anebo čekat, až ti jednoho dne někdo vrazí dýku do zad. Případně, pokud přežiješ vojenskou kariéru, až otevřeš dveře svého krásného domu v Římě a za dveřmi spatříš pretoriány. Pak tě bude čekat poslední volba – zemřít vlastní rukou, nebo to nechat na nich. Dřív než totéž udělají tvé rodině.“
Cato zaťal zuby. „Jsou chvíle, kdy lituju, že jsem nezůstal centurionem nebo třeba jenom optionem a nedosloužil zbývající léta v armádě v téhle hodnosti,“ odpověděl tiše.
„Teď už je pozdě litovat. Svoje povýšení sis rozhodně zasloužil. Zapomněl jsi však brát v potaz nepříjemnou pravdu, že čím výš vystoupáš, tím jsi podřízenější vůli těch, kdo stojí nad tebou. Je to smutná pravda, ale nic s tím nenaděláš.“
Cato zůstal stát na místě, neschopný pohybu ani slova. Měl pocit, jako by ho někdo spoutal a vyřízl mu jazyk. Před legátovou logikou nebylo úniku. Nikam.
„Podívej, Catone, musíš přijmout situaci takovou, jaká je. Prozatím se starej jenom o to, abys během nadcházejícího tažení dobře vedl své muže. Nepochybuju, že dodáš své skvělé pověsti ještě větší lesk a tím ještě posílíš své vyhlídky. Soustřeď se jen na tohle, dobře?“
Cato naprázdno polkl. „Samozřejmě, pane,“ odpověděl klidně. „O tom se ani nemusíš zmiňovat. Jsem voják a vždycky jím budu.“
„Dobře. V tom případě se ti bude líbit role, kterou jsem ti přidělil. Tvoje jednotka nedostane za úkol hlídat zásobovací vozy jako posledně. Je na čase mnohem lépe využít tvé nadání. Rozhodl jsem se, že tě přesunu na opačný konec naší kolony. Tvé dvě kohorty budou tvořit armádní předvoj. Až se vydáme do hor a vrhneme se na ty mizerné Deceangly, povedeš můj útok. Dostane se ti té cti zasadit první ránu ve jménu Říma.“
„Proč mně, pane?“
Quintatus zvedl prst. „Nedělám to kvůli tomu, abych tě nějak ohrozil, pokud tě něco takového napadlo. Ne, mnohem víc to souvisí s pověstí, kterou si Krvaví havrani vydobyli od chvíle, kdy začali sloužit v téhle zemi. Už jenom pohled na jejich prapor zasévá strach do srdcí nepřátel. Až spatří toho rudého havrana třepetajícího se ve větru, poznají, že Řím s nimi nebude mít slitování. Chci, abys tuhle pověst naplnil, prefekte Catone. Ty a tvoji muži za sebou zanecháte tak ničivou a krvavou stopu, že až tohle tažení skončí, žádný z kmenů na ostrově se nám už nikdy neodváží vzdorovat.“



Kapitola sedmá
„Předvoj?“ povzdechl si dekurion Miro. „Proč zrovna my? Nezažili jsme v posledních měsících už dost bojů?“
Centurion Crispus zvedl obočí. „Když se dáš k armádě, děláš všechno, co se ti řekne. Neptáš se proč, prostě plníš rozkazy.“
Miro se už nadechoval k nějaké námitce, ale nakonec si to rozmyslel, vydechl a svěsil ramena. Cato naprosto chápal dekurionovu reakci. V předcházejícím roce byly dvě Catonovy kohorty vyslány na základnu hluboko v srdci zdejších hor a od té doby čelily vytrvalým nepřátelským útokům. Tyto výboje ustaly teprve v posledních měsících, a to jen díky tomu, že Britové potřebovali sklidit úrodu a uskladnit ji před nadcházející zimou. Teď měli všechny práce za sebou a hodlali znovu zahájit boje s Římem. Cato už pochopil a poučil se, že Miro je člověk, který vidí na všech přidělených úkolech jenom jejich nebezpečnou a obtížnou stránku. Jakmile se ale pustil do boje, převládly v něm jeho instinkty a tvrdý výcvik, takže sloužil velmi dobře. Nepochybně díky tomu byl povýšen na dekuriona, ale už nikdy nevystoupal výš. Příliš otevřeně totiž dával najevo své obavy, což nikdy nepůsobí dobře, protože se pak tyto nálady snadno přenášejí na podřízené takového člověka a ovlivňují jejich sebevědomí a bojovou morálku.
V Catonově stanu zavládlo mlčení, protože prefektovi podřízení teprve teď pořádně vstřebávali všechny důsledky, které přinášelo jejich přidělení do předvoje vojska. Samotnému Catonovi se ulevilo, že se už nebude muset brodit bahnem za jednotkami, které postupovaly před ním. Navíc ho nebude obtěžovat neustálé popohánění vozatajů, když chtěl udržet formaci. Čekaly je však jiné těžkosti. Jako příslušníci předvoje budou muset být neustále ve střehu, aby se vyhnuli přepadu. Kromě toho musí předem prozkoumat cesty, po nichž bude vojsko postupovat. Musí při tom vycházet z poznatků obchodníků, které Quintatus důkladně vyslechl, aby zjistil, jak se lze vůbec dostat k ostrovu Mona. Předvoj také musí na konci každého dne nalézt nejvhodnější místo ke stavbě pochodového tábora. Čeká je náročná práce, ale rozhodně bude zajímavější než hlídání zásobovacích vozů.
Cato si odkašlal. Začínala ho zmáhat únava. Čas už pokročil a jeho muži dovečeřeli a vrátili se na noc do svých stanů. Mironovi jezdci rovněž uvázali své koně, ale zatuchlý pach jejich potu a výkalů se vtíral až do stanu. Vojsko se mělo vydat na cestu už za rozednění a Miro s Crispem museli vědět, jaké úkoly budou jejich muži v nadcházejících dnech plnit.
„Kromě toho, že budeme očima a ušima celého vojska, se podle Quintata máme stát i jeho mečem,“ vysvětlil Cato. „Ať už narazíme na nepřátele kdekoliv a kdykoliv, máme se na ně vrhnout s nasazením všech sil. Legát si přeje, abychom za sebou zanechali krvavou stopu napříč celým územím Deceanglů až k ostrovu Mona.“
„Ale to je sídlo druidů,“ skočil mu do řeči Miro.
Cato potlačil rozladění a přikývl. „Dobře si to uvědomuju, dekurione. Je to totiž jeden z hlavních důvodů, proč legát vůbec zahájil nynější tažení. Pokud zlomíme britského ducha a rozdrtíme druidský kult, kdo bude moct v budoucnu sjednotit kmeny proti nám? Vždyť víš, co jsou Keltové zač. Největší radost jim dělá, když se mohou vrhat jeden na druhého. To byla vždycky jejich slabina. Když jim ale nabídneš někoho, za kým se mohou sjednotit, budou proti tobě bojovat jako fúrie. Poté co Caratacus zmizel ze scény, mohou je proti nám sjednotit jedině druidové. Bez nich však Brity konečně přemůžeme a v naší nové provincii konečně zavládne klid a pořádek, na něž tak dlouho čekáme. Jakmile toho dosáhneme, budeme moct propustit veterány a část z nás se konečně podívá aspoň nakrátko domů.“
Crispus se nahlas zamyslel. „Já viděl rodinu naposledy před deseti rokama. Žijou v Lutecii. Mám tam ženu a dvě dcery. Ani jedna z nich by mě už nepoznala.“
Catona při té představě jímala hrůza. Být tak dlouho mimo domov! Nevidět svého syna vyrůstat z batolete v chlapce. Bát se, že ho Lucius nikdy nepozná a Julia na něj zapomene. Tohle by bylo ze všeho nejhorší. Tato obava ho ještě víc utvrdila v odhodlání splnit svou roli a zasadit se o ukončení války v Británii. Každý zabitý nepřítel ho posune o krok blíž k domovu a k objetí jeho manželky a syna.
„Ale ti druidové,“ pokračoval Miro. „Víte přece, co jsou zač. Démoni v lidský podobě. A umí čarovat. Slyšel jsem, že dokážou povolat na pomoc svoje bohy s jejich schopnostma a poštvat proti nám bouřky a všemožný příšery. A Quintatus nás teď chce zavést na jejich posvátný území, kde budou nejnebezpečnější. Říkám vám, že je to chyba.“
„Kouzlit? S tím ať táhnou někam,“ odfrkl si pohrdavě Crispus. „Jak to vidím já, zatím jim to nebylo nic platný. Jejich bohové v práci buď spí, nebo je to banda změkčilejch ubožáků, který nemaj právo ani políbit nohy Jupiterovi a Martovi.“
Centurionova slova však Mirona nepřesvědčila. „Já viděl, čeho jsou schopný. A viděl jsem, jaký vliv mají na svoje stoupence. Dovedou je proměnit v krvelačný bestie.“
Catonovi to stačilo. „Jsou to stejní smrtelníci jako my. A stejně snadno se dají zabít. Sám jsem to dokázal. Ujišťuju tě, že nejsou o nic nebezpečnější než kterýkoliv jiný barbar. Takže už nechci slyšet žádné podobné řeči, dekurione. Je to jasné?“
Miro nesouhlasně mlaskl, ale pak přikývl. „Když to říkáš, pane. Snad máš pravdu.“
Cato se rozhodl přejít dekurionovu poslední poznámku mlčením a obrátil pozornost k důležitějším záležitostem. „Jelikož půjdeme v čele vojska, nebudeme mít místo na náhradní výstroj a zásoby. Naše vozy pojedou společně se všemi ostatními. Ale nechci, aby naše muže zatěžovaly hole. Podařilo se mi přesvědčit zásobovacího tribuna, aby nám přidělil několik vozů navíc. Takže budeme během pochodu připravení k boji. To by mělo muže potěšit,“ usmál se a Crispus se k němu přidal. Hole se zavěšenou výstrojí a s příděly představovaly pro každého pěšáka tu nejhorší věc na celém tažení. Mnohdy vážily polovinu toho co muž, který je nesl, a proto je všichni z duše proklínali.
„Legionářům postačí zbroj, štít a oštěp,“ pokračoval Cato. „Totéž platí pro vojáky z mojí kohorty. Jezdci nechají píci na vozech, Mirone. A také náhradní výstroj. Musíme pochodovat nalehko a nesmíme se vyčerpat, nebo nebudeme schopní boje ani rychlého pronásledování. A kdykoliv to půjde, budeme brát zajatce. Musím poskytnout velení podrobné informace o terénu a silách, které v něm na nás čekají. Jelikož legát chce pokračovat až k Moně, musíme vědět, co přesně na nás na každém kroku čeká.“
Cato si všiml, že Miro sebou při zmínce o druidské pevnosti cukl, a zalitoval, že ho do boje doprovází právě takovýhle člověk. Mnohem radši by měl vedle sebe Macrona – zkrátka někoho, komu by bez obav svěřil svůj život. Musel sice spravedlivě uznat, že ho Miro ještě nikdy nezklamal, ale zároveň ještě nikdy nedal najevo takové obavy z nepřítele. Catona napadlo, jak rozšířené jsou asi podobné názory v jeho jednotce, potažmo v celém vojsku.
„Ještě jedna drobnost. Během pochodu se k nám přidá jeden důstojník z velitelství. Tribun Livonius. Každý den bude zanášet naši cestu do mapy.“
Crispus se krátce zamračil a pak přikývl. „Livonius. Není to ten jezdec, co slouží u Dvacátý?“
„Přesně tak. Víš o něm něco?“
„Jestli je to ten Livonius, o kterým jsem slyšel, tak bojovat umí. Před měsícem se s jednotkou vojáků vydal do předhůří pro dřevo a napadl je houf Silurů. Mohlo to skončit špatně, ale tribun udržel kluky pohromadě, probojoval se s nima nazpátek do nejbližší pevnosti a ani při tom neztratil moc chlapů. Podle mě umí zachovat chladnou hlavu. V tom případě ale nechápu, proč má dělat kartografa. Takový důstojníci by měli velet mužům v boji.“
„Z přesné mapy se může stát cenné zboží, zvlášť když zachytí zdejší hory,“ opáčil Cato. „Přesto, pokud je tak spolehlivý, jak říkáš, budu za jeho přítomnost jedině rád. Hlavně když nás nebude zdržovat. Dobrá, pánové, rád bych vám nabídl možnost prohrát nějaké peníze v kostkách, ale vyrážíme brzy ráno a čeká nás dlouhý den. Takže pokud už nikdo nechce nic dodat…“ Zaletěl pohledem ke Crispovi a Mironovi, ale ani jeden z nich neodpověděl. „Popřeju vám tedy dobrou noc.“
Oba důstojníci vstali ze stoliček, zvedli pravice a odešli ze stanu. Když se za nimi spustila chlopeň, Caton dlouze vydechl, zvedl paže nad hlavu a protáhl se, až mu zapraskalo v ramenou. Skoro všechno už probrali předtím v pevnosti a muži byli nachystaní vyrazit hned za úsvitu. Prefekt se sice nezbavil určitých pochybností ohledně Mirona, ale na nějaké změny už bylo pozdě. Kdyby ho teď poslal zpátky za Macronem, jen by tím dal najevo, že v něj ztratil důvěru. Takový útok na sebevědomí by žádný důstojník nenesl snadno. Mnohem lépe udělá, když mu poskytne příležitost, aby se předvedl a získal dostatečnou sebedůvěru, která mu nakonec pomůže potlačit vrozenou nervozitu a přehnanou opatrnost. Koneckonců, připomněl si Cato v duchu, i on sám musel na začátku kariéry stále překonávat strach. Velice dobře si vzpomínal na mrazivou hrůzu, která mu sevřela žaludek během prvního střetu s Germány na řece Rhenu. Dokonce i teď zažíval před každým bojem stejný strach, ale věděl, že ho nikdy nesmí dát najevo před muži, jimž velí. I když to znamenalo riskovat víc, než obvykle riskují důstojníci v jeho hodnosti. Ať už ve skutečnosti cítil cokoliv, musel působit odvážně a sebevědomě.
Chlopně se rozevřely a do stanu vešel Thraxis. „Budeš potřebovat ještě něco, pane?“
„Cože?“
„Než půjdu spát. Potřebuješ ještě něco?“
Cato si vzpomněl na poslední věc, kterou celý den odkládal, a přikývl. „Ohřej mi trochu vína a vyčisti mi plášť. Až zítra vyrazíme z tábora, nechci na něm mít jedinou skvrnku od bláta.“
Thraxis tiše sykl. Ne však natolik tiše, aby to Cato nezaslechl.
„Nějaký problém?“
„Je to jenom trocha bláta, pane. A zítra bude vypadat úplně stejně, ještě než ujdeme první míli.“
„Podívej se, nechci po tobě, abys vykartáčoval každé vlákno, vypral ho v močovině, vymáchal ve vodě z potoka a nechal ho vyschnout na slunci. Prostě z něj nějak odstraň to bláto a pověs mi ho ke zbroji.“
„Jak si přeješ, pane.“ Thraxis došel ke složenému rudému plášti a zvedl ho ze stoličky. Přitom si pro sebe nakvašeně mumlal, že je to naprosto zbytečné.
Jakmile odešel, Cato se natáhl pro truhlu s písemnostmi a chvilku se v ní přehraboval, dokud nenašel čistý list pergamenu, nádobku s inkoustem a stylus. Pak položil list na stůl, otevřel nádobku s inkoustem a namočil do něj špičku stylu. Pečlivě z něj otřel přebytečný inkoust, zvedl stylus nad pergamen a úhledným písmem napsal: „Mé milované manšelce Julii, matce mého milovaného syna Lucia. Zdravím tě.“ Hned nato však v duchu zaklel, několika rychlými tahy přeškrtl chybně napsané slovo „manšelce“ a nad něj vepsal „manželce“. Jsem unavený, budu se muset víc soustředit, pomyslel si. Tak důležitý dopis nemohl formulovat bezmyšlenkovitě. Zhluboka se nadechl a znovu se chopil stylu. Vysvětlil své ženě, že se od jiného důstojníka dozvěděl o narození jejich syna. Dodal, že mu už sama určitě poslala dopis s toutéž novinkou, ale zatím k němu bohužel nedorazil. A jelikož se armáda brzy vydá na pochod, rozhodl se napsat tento list, aby vyjádřil svou hrdost nad tím, že se stal otcem, a ujistil svou ženu, která mu porodila zdravého syna, že ji miluje a je na ni pyšný.
Tahle část dopisu mu nedělala žádné potíže; naopak mu působila radost. Další část však vyžadovala mnohem hlubší zamyšlení. Než totiž jeho list skončí v Juliiných rukou, nepochybně si ho přečte nějaký Pallasův či Narcissův člověk, anebo oba dva. Znovu namočil stylus do inkoustu a pokračoval – vyjádřil naději, že se Julii daří dobře a nepřijímá příliš mnoho návštěv, protože by to mohlo mít špatný vliv na její zdraví. A že za ni její laskavý otec, senátor Sempronius, bude vyřizovat všechny záležitosti, aby se mohla soustředit na Luciovu výchovu. Pak odložil stylus, znovu si přečetl všechno, co napsal, a představil si, jak se Julia vpíjí očima do jeho řádků a snaží se pochopit utajené varování obsažené v jeho slovech. Jelikož nevěděl, kdo si jeho dopis přečte, nesměl za žádnou cenu nikoho jmenovat nebo dát sebemenším způsobem najevo, komu se nyní zavázal věrností. Musel jí ale naznačit, že ji někdo sleduje. Julia byla dostatečně chytrá, aby se to sama dovtípila, a mimo to dobře věděla o Catonově dřívější vazbě na císařského tajemníka Narcissa. Neměla však tušení, že její manžel dostal přátelskou nabídku od Pallasova člověka, podpořenou hrozbami vůči jeho rodině. Takže teď jeho unavenou hlavu trápila otázka, jak jí to sdělit, a přitom nic konkrétního nenapsat. Nakonec položil pergamen na stůl a zapřel se do opěradla křesla.
„Do háje…“
Krátce nato se do stanu vrátil Thraxis a postavil před prefekta pohárek, z něhož stoupala pára. „Musel jsem ho obstarat u otroka, co slouží u centuriona Crispa. Teď jsem mu zavázaný. Kdybys mi předtím dal peníze, mohl jsem ti pro něj zajít k nějakému obchodníkovi ve vicu. Jenže takhle –“
„Děkuju. To bude všechno. Teď už běž spát.“
„Spát? Nejdřív ti přece musím vyčistit plášť.“
„Ty jsi to ještě neudělal?“
Sluha po něm střelil pohledem. „Udělám to, jakmile budu moct, pane.“
„Tak se ode mě nenech zdržovat.“
Thraxis cestou ze stanu zamumlal cosi v thráckém jazyce a Cato se zase vrátil k dopisu. Rozladěně se podrbal na bradě.
Lopotně pokračoval v psaní, dokud se nezačal krátit plamen v lampě, protože pomalu docházel olej. Dopis zakončil stručným ujištěním o své lásce, podepsal se a znovu si ho celý přečetl. Nedocílil však úplně toho, co původně zamýšlel – vylíčit Julii, že se mu po ní nesmírně stýská, a důrazně ji varovat, aby se držela co nejdál od zrádných proudů politiky v hlavním městě. Nakonec pečlivě přeložil pergamen a natáhl se pro pečetní vosk. Opatrně nakapal rychle tuhnoucí směs na přehyb pergamenu a otiskl do něj svůj jezdecký prsten s obrysy jezdce vrhajícího blesk. Julia mu tento symbol pomohla vybrat, poté co císař konečně potvrdil jeho povýšení do jezdeckého stavu. Lehce přejel prsten bříškem palce a nechal dopis ležet na stole, aby ho Thraxis ráno odnesl na velitelství. Připojil k němu i instrukce pro úředníky, kteří měli zůstat ve Viroconiu. Uložil jim, aby dopis při první příležitosti odeslali do Říma. Uvědomoval si, že v tuto roční dobu může trvat až čtyři měsíce, než ho Julia dostane, a v duchu se rychle pomodlil k Minervě a poprosil ji, ať je jeho žena moudrá a drží se co nejdál od nejrůznějších politických intrik.
Nakonec se svezl na polní lůžko s dřevěným rámem a zachvěl se v chladném nočním vzduchu. Vděčně si přitáhl k bradě přikrývku a přehoz z ovčí kůže, lehl si na záda, zadíval se na tmavý strop stanu zhotoveného rovněž z ovčích kůží a poslouchal, jak do něj pleská déšť. Poslední myšlenka, která mu proletěla hlavou, než ho přemohl spánek, patřila jeho sluhovi. Napadlo ho, jak se asi bude tvářit, až uvidí všechno to bahno, které po sobě déšť určitě zanechá.
 

Probudil se krátce předtím, než Thraxis vešel do stanu – jako kdyby ho vzburcoval jakýsi vnitřní hlas, který spolehlivě odhadl, kdy nastal vhodný čas přijít opět k vědomí. Se zívnutím si uvědomil, že venku je ještě tma a vytrvale prší, takže ho ani nepřekvapilo, že je ve stanu vlhko a chladno.
„Tvůj plášť,“ řekl Thraxis a položil vlněnou látku na stůl. „Vyčistil jsem ho, ale vzhledem k tomu, jaký je venku počasí, bych ho mohl stejně dobře vymáchat v blátě. Chceš přinést něco k jídlu, pane?“
„Teď na to nemáme čas. Můžeš mi něco přinést, jakmile vyrazíme.“ Cato, oblečený jen v tunice, vstal z lůžka a natáhl ruce před sebe, aby mu Thraxis mohl připevnit chrániče ramen. Teprve potom mu mohl pomoct do šupinové zbroje. Pak pečlivě zavázal šňůrky na levé straně zbroje a přehodil klidně stojícímu prefektovi přes rameno popruh s mečem. Nakonec mu pomohl do bot a do pláště, který mu pak sepnul broží.
„Jak vypadám?“
„Jako Julius Caesar sám,“ odpověděl Thraxis otráveným tónem.
„Hlavně když neskončím jako on.“
„Pane?“
„To je jedno. Sbal mi výstroj a postarej se, aby se vůz s mými věcmi zařadil k ostatním. V podvečer se uvidíme v táboře.“
Thraxis sklonil hlavu. „Ano, prefekte.“
Cato odsunul chlopeň u vchodu stranou a zadíval se na řadu stanů, v nichž nocovali Krvaví havrani a čtvrtá legionářská kohorta. Na obloze se objevovaly první známky začínajícího dne, ale prefektovi muži, kteří mezitím rovněž vstali, nebyli téměř vidět, protože ze zataženého nebe se stále lily za tichého šumění proudy vody. Vojáci skládali stany a odnášeli je do připravených vozů. Cato se ohlédl přes rameno.
„A budu chtít i teplé suché oblečení a oheň.“
„Ano, pane. Ještě něco?“
„Trocha úsměvu ve tváři by tě zabila?“
Thraxis na něj jen unaveně zamžoural.
„Jak chceš,“ řekl Cato, vyšel ze stanu a zamířil ke svému koni. Jeden z Thráků, který zvíře až dosud držel, podal prefektovi otěže a pomohl mu do sedla. Ze svého vyvýšeného postavení měl teď Cato výhled na celou rozlehlou pevnost Mediolanum a na okolní pochodové tábory jednotek, které se měly připojit k tažení. Tisíce mužů se v šeru lopotily při rozebírání tábora a po dokončení práce se měly pod rázným dozorem svých centurionů a optionů seřadit do svých pochodových formací. Předvoj čekal hned za hlavní bránou, a když Cato dojel na koni ke svým mužům, Crispus zavelel úsečným tónem do pozoru. Prefekt přejel očima řady legionářů, a teprve potom se otočil k centurionovi a oslovil ho tak, aby to všichni slyšeli.
„Na našich mužích je zřetelně vidět, jak už dychtí po slávě, Crispe.“
„Ano, pane! Jsou jako psi, co by se rádi utrhli ze řetězu. Čtvrtá kohorta v plné parádě.“
„V tom případě ať jsou bohové milosrdní k našim nepřátelům, protože od tvých mužů se slitování nedočkají.“
Crispus se zakřenil, tasil meč a s čepelí zvednutou vysoko do vzduchu začal provolávat slávu své legii: „Gemina! Gemina!“
Jeho muži se k němu halasně přidali a zbytek vojáků v táboře se na okamžik zarazil a otočil se k místu, odkud k nim doléhal všechen ten hluk. Teprve po chvíli se znovu pustili do práce.
Cato se na legionáře usmál. Těšilo ho, že se mu podařilo pozvednout jejich bojového ducha. Pak zvedl pravici a rozjel se do čela kolony, kde už na něj v sedlech čekali Krvaví havrani. Dvě centurie jeho pěchoty se mezitím seskupily kolem zásobovacích vozů, na něž měly dohlížet a chránit je. Doprovázel je důstojník v červeném vojenském plášti a spolu s ním také snědý sluha na koni obtěžkaném brašnami.
„Ty budeš tribun Livonius,“ zavolal na něj Cato a zamířil k němu. „A jsi tady, abys zaznamenával do mapy naši cestu přes zdejší hory a kopce.“
Důstojník přikývl. „Prefekt Cato?“
„Přesně tak.“
„Rád tě poznávám, pane,“ usmál se na prefekta Livonius. „Za tu dobu, co sloužím v legátově štábu, jsem slyšel hodně o výkonech, které máš za sebou ty i Krvaví havrani. Je mi ctí sloužit s tebou.“
„Ctí?“ Cato, jemuž připadala tak brzká chvála podezřelá, zavrtěl hlavou. „Já i moji muži jenom plníme své povinnosti a vykonáváme rozkazy. Neděláme nic víc ani nic míň než všichni ostatní římští vojáci.“
Livonius s pobaveným výrazem stiskl rty. „Když to říkáš, pane.“
„Říkám. A přestaň se tak hloupě culit.“
„Ano, pane,“ odpověděl poněkud sklíčeně tribun.
„A kdo je tohle?“ zeptal se Cato a pokynul k muži po Livoniově boku.
„Hieropates, pane. Můj osobní tajemník a tvůrce map. To on odvádí stěžejní práci.“
„Vážně?“ Cato si prohlédl druhého muže o něco pozorněji. Hieropates očividně pocházel z východní části říše a z jeho výrazu bylo zřejmé, že se mu cesta na opačný konec císařových držav pranic nezamlouvá. Tmavé vlnité vlasy měl protkané stříbrem, na tváři jednu vrásku vedle druhé a tmavé oči se mu leskly. Tajemníkův plášť, pod nímž měl několik dalších vrstev oblečení, působil neforemně a jeho hlava vykukující ze spousty vrstev a záhybů látky vypadala jako ptačí hlava vykukující z hnízda. „Máš zkušenosti s vytvářením map v tak hornatém terénu?“ zeptal se prefekt a mávl rukou k šedým siluetám horských hřebenů táhnoucích se k západu.
Hieropates uctivě sklonil hlavu. „To mám, pane. Spolu s mým pánem jsme na rozkaz syrského prefekta zmapovali východní hranici od Kappadokie až po Núbii.“
„Takže jsi otrok?“
„Ano, pane.“
„A k tomu proklatě dobrý učitel,“ vložil se do hovoru Livonius. „Naučil mě všechno, co o tvorbě map ví. Přede mnou učil tribuna Plinia. Právě na jeho doporučení můj otec Hieropata koupil.“
Cato pocítil záchvěv soucitu. Hieropates měl očividně dobré vzdělání a možná věřil, že po mnoha letech příkladné služby svým pánům ho čeká propuštění. Místo toho putoval z jedné aristokratické rodiny do další, aby vzdělával jejich potomky. A teď se ocitl tady v Británii, daleko od hřejivého pohodlí, které mu poskytoval východ říše. Cato se na Livonia pousmál. „V tom případě mám radost, že tě přidělili k mojí jednotce. Věřím, že ty i tvoje mapy dobře posloužíte římské armádě.“
„To ano, pane,“ přitakal Livonius. „Dobré mapy jsou pro ni stejně důležité jako pravidelné zásobování, houževnatost a přízeň Fortuny. S Hieropatem zaznamenáme každý krok, který vojsko udělá během tažení na nepřátelské území. Hodláme odměřovat vzdálenosti a zachycovat na náčrtech výrazné orientační body, a tak vpustit světlo i do toho nejtemnějšího údolí v těchto horách obývaných barbary.“
„Hlavně když při tom nebudete nijak zdržovat moji kolonu. Zastavovat se kvůli tomu, abyste dokončili nějaký ze svých náčrtů nebo odkrokovali nějakou vzdálenost, nepřipadá v úvahu. Musíte s námi držet krok. Jestliže to nezvládnete, půjdeme dál bez vás. Je to jasné?“
Tribun s lehce bázlivým výrazem ve tváři přikývl. „Ano, pane.“
„Tak dobře. Pojedete se čtvrtým oddílem Krvavých havranů. Velet mu bude jeho dekurion a vy se budete chovat jako všichni ostatní dodatečně přidělení muži.“
Livonius se očividně těžko smiřoval s představou, že se bude zodpovídat člověku, který byl o několik hodností níž než on, takže Cato nakonec poněkud změkl.
„Jak dlouho jsi v Británii, tribune?“
„Skoro tři měsíce, pane.“
„Tří měsíce…“ Prefekt si povzdechl a pomyslel si, že Livonius má nejspíš jenom pramalé ponětí o zdejších podmínkách. Chápal, že tak mladí muži musejí získat vojenské zkušenosti hned na začátku své kariéry, jenže na to, aby se jim to podařilo, zpravidla sloužili v armádě příliš krátkou dobu. Většina z nich byla přidělená k legiím, které plnily posádkové povinnosti, a tak jim stačilo jenom se přizpůsobit každodenní rutině. Livoniovi však štěstí nepřálo – osud mu přisoudil takové umístění, kde se musel všechno naučit velice rychle už jen proto, aby zůstal naživu. Pokud však přežije, mohl by pro něj být pobyt ve zdejších končinách dobrým odrazovým můstkem. A přinejmenším Crispus se za něj zaručil. Cato se přemohl a povzbudivě se na tribuna usmál. „Až se vrátíš do Říma, každopádně budeš mít své rodině co vyprávět. Pozorně všechno sleduj, Livonie, a poslouchej každou radu, kterou ti dá někdo ze zkušených veteránů. Tak se vojenskému umění naučíš nejlíp.“
„Ano, pane… Děkuju.“
Cato obrátil svého koně čelem vzad a přejel očima kolonu mužů. Při pohledu na vojáky, které měl vést proti nepřátelům a kteří tvořili předvoj celé armády táhnoucí proti Britům a jejich druidským spojencům, ho zaplavila nevýslovná hrdost. Po boku těchto mužů bojoval a proléval krev, a tak věděl, že i oni jsou pyšní na tvrdě vydřenou pověst, kterou si obě jednotky vybojovaly od té doby, co Cato převzal jejich velení. Jen škoda, že tu s ním není Macro a nemůže si vychutnat stejný pocit, blesklo prefektovi hlavou.
Cato zvedl paži a zhluboka se nadechl. „Krvaví havrani! Čtvrtá kohorto! K pochodu připravit!“
Zatímco se legionáři a vojáci z pomocné kohorty shýbali pro opřené štíty, jezdci seřadili své koně do dvojstupu a pevně uchopili otěže. Cato počkal, dokud se úplně všichni nenachystali, a teprve potom obrátil koně zády k táboru a máchl rukou ke stezce směřující mezi kopce a hory, které pod pošmourným příkrovem oblaků budily dojem, že se tyčí mnohem dál než ve skutečnosti. Na severu se však rýsoval pás ještě o něco tmavších mračen, která se mohla zakrátko protrhnout a přinést další déšť.
„Kolono… vpřed!“



Kapitola osmá
Centurion Macro seděl na polní stoličce na travnatém pahorku u nevelkého cvičiště, které jeho legionáři vybudovali za pevností hned poté, co ji dostavěli. Využili k tomu nejbližší rovné prostranství, z něhož postupně odstranili všechny balvany, ořezali hlodášové keře a nakonec pokosili vysokou trávu. Vytvořili tak prostor, kde mohla posádka cvičit. Na jednom konci plochy stála řada dřevěných kůlů sloužících k výcviku v zacházení s mečem a před nimi čekali v zástupech Fortunovi muži, až na ně přijde řada. Po celém okolí se rozléhalo dunění dřeva a rytmické řinčení mečů, které přerušil až optio Diodoros a za pomoci píšťalky vydal příkaz ke střídání. Vyčerpaní, těžce oddychující vojáci se rozběhli od kůlů na konec zástupu, na jejich místa nastoupili následující muži v pořadí a pak se na další signál píšťalky znovu rozběhlo cvičení.
Druhá ilyrská centurie pochodovala po obvodu obdélníkové plochy, a vždy když došla na začátek delší strany, přešla do klusu. Udýchaní vojáci tak pravidelně míjeli za cinkotu své výstroje přihlížejícího Macrona a snažili se udržet krok se svým velitelem. Centurion Appilus, jemuž se při běhu v čele skupiny pohupoval chochol na přilbě, však čas od času ustoupil stranou, začal hlasitě odpočítávat tempo a výhrůžně pokřikoval na opozdilce.
„Koukejte zvedat ty nohy, sakra! Pohněte zadkama! Každýho, kdo se za zbytkem centurie nějak výrazně opozdí, čeká deset dní služby na latrínách!“
Macro souhlasně přikyvoval. Appilovi sice chybělo jedno oko a měl mimořádně vyzáblou postavu, ale jinak to byl důstojník se vším všudy a ve svém řemesle se vyznal. Totéž se však nedalo říct o Fortunovi, který právě máchal pažemi před jedním z kůlů za vytrvalého povzbuzování svého optiona. Po následujícím hvízdnutí píšťalky se uřícený centurion předklonil a odklopýtal na konec zástupu. Obě centurie cvičily teprve druhý den, ale i tak krátká doba Macronovi stačila k rozpoznání zdatnějších a schopnějších Ilyrů – vojáků, na něž bude spolehnutí v případě, že dojde k boji. Většina ostatních buď potřebovala ještě trochu cvičit, nebo se zlepšit v technice. Beznadějné případy – tedy muži, kteří už neměli věk na službu v první linii – tvořily jen hrstku. Jeden z nich, přiřazený k Appilově centurii, už úplně odpadl od zbytku svých druhů a svezl se na kolena. Za pomoci ratiště oštěpu v jedné ruce a štítu zapřeného o zem ve druhé se pak pokusil znovu vydrápat na nohy. Centurion okamžitě zaburácel na ostatní vojáky, ať utíkají dál, a sklonil se k nešťastnému opozdilci.
„Koukej vstát!“
Voják se snažil zvednout, ale nakonec se znovu svezl na zem a zavrtěl hlavou.
„To snad nemyslíš vážně!“ vybuchl Appilus, rozmáchl se centurionskou holí a provrtal vojáka spalujícím pohledem svého jediného oka. „Zvedni se, ty špekatej neřáde. Nebudu to opakovat.“
Klečící voják se už ani nepokusil splnit rozkaz a Appilus ho nakonec skutečně udeřil holí do zad. Opozdilec vyjekl, rychle se vyškrábal na nohy a klopýtavě vyrazil za svými druhy.
„Tak je to lepší! Koukej upalovat! Jestli ještě jednou odpadneš od ostatních chlapů, stáhnu z tebe kůži!“
Jakmile dohonili ostatní Ilyry, Appilus ještě přidal do kroku, dokud se neocitl na svém místě v čele jednotky. Macro mezitím poklepával prsty o hůl položenou na klíně. Tenhle opozdilec dnes nebude jediný, pomyslel si. Bude ho následovat spousta dalších. Ranní nácvik ještě nedospěl ani do poloviny, ale centurionovi už bylo jasné, že od formace odpadne ještě spousta mužů. Následující měsíc zavládne na latrínách dokonalá čistota, pomyslel si s ironickým úšklebkem.
Nakonec opřel jeden konec hole o zem a se zaťatými zuby vstal ze stoličky. Sotva došlápl na zraněnou nohu, projela mu všemi svaly dobře známá bodavá bolest, a tak rychle přešlápl na zdravou nohu, aby nesla většinu tíhy ona. S tichým klením čekal, dokud se mu neulevilo. Než se mu vrátí lehký krok, nějakou dobu to ještě potrvá. S rukou zvednutou k ústům pak zavolal na muže cvičící u kůlů.
„Diodore! Poběž sem!“
Zastupující optio přispěchal k pahorku a udýchaně pozdravil svého nadřízeného zvednutou pravicí.
„Dej jim ještě chvilku a potom ať se obě skupiny prohodí,“ nařídil Macro. „A dej jim pořádně do těla. Já těm lenochům ukážu, jak vypadá pravá vojna.“
„Ano, pane.“
„V poledne jim dopřej krátkou přestávku. Potom jim přikaž, ať si vezmou pochodovou výstroj, a nech je vláčet se s ní kolem pevnosti, dokud neujdou osm mil. To je už roztřídí. Jestli se někdo opozdí, dobře ví, co ho čeká.“
„Latríny, pane?“
„Přesně tak. Dokud v pevnosti velím já, vyhazování splašků zůstane vyhrazený pro povaleče. Ten smrad je brzy otráví a přinutí je pořádně se vrhnout do výcviku. Dohlídni na to.“
„Ano, pane.“
„Tak jo, já teď zmizím. Kdybys mě potřeboval, budu na velitelství.“
Jakmile se rozloučili, Diodoros se otočil a chvatně se vrátil ke svým svěřencům. Macro se naposledy rozhlédl po cvičišti a pak se vydal kulhavým krokem po pěšině k hlavní bráně pevnosti. Cestou si všiml, že hlídky rozmístěné podél opevnění sledují vojáky z pomocné kohorty s neskrývanými úsměvy, které si všichni vojáci obvykle šetří pro své druhy postižené smůlou.
„Na co tam sakra čumíte?“ okřikl je Macro. „Máte hlídat, jestli se neblížej nepřátelé, a ne civět na ty líný pitomce.“
Legionáři se okamžitě vrátili na svá stanoviště a soustředěně začali přejíždět očima okolní krajinu.
Macro s přetrvávajícím zamračeným výrazem vešel do pevnosti a zamířil na velitelství. U klenutého vchodu stál na stráži jeden z Krvavých havranů, které tu Cato nechal. Když ho velitel posádky míjel, voják prudce narovnal kopí. Od chvíle, kdy prefekt i s většinou posádky opustil pevnost, vládlo v budově mnohem větší ticho než dřív a za stoly rozmístěnými hned u vstupu do hlavní chodby nyní pracovali pouze dva písaři. Macro oslovil toho, který seděl blíž k němu.
„Okamžitě povolej ke mně do pracovny optiona Pandaura.“
„Ano, pane.“
Macro už měl nakročeno směrem k ubikaci velitele pevnosti na konci chodby, ale písař si v tu chvíli odkašlal a kývl hlavou do strany. Macro se zadíval naznačeným směrem a teprve teď zaregistroval, že na lavici sedí neznámý civilista a upírá k němu nedočkavý pohled.
„Přišel sem se žádostí, jestli by se s tebou nemohl setkat, pane.“
„Vážně? A kdo to do háje je?“
„Venistus, pane. Má mluvit za civilisty v pevnosti.“
Macro se zaťatými zuby zvážil komplikace, které mu tahle nezvaná návštěva přinese. „No a co teda ksakru chce?“
„To nevím, pane. Trvá na tom, že bude mluvit jenom s člověkem, co to tady má pod palcem.“
„Co to tady má pod palcem, jo?“ odfrkl si Macro. „Tohle je vojenská základna, a ne žádnej hostinec u Via Appia.“ V prvním okamžiku měl chuť poslat civilistu pryč a zakázat mu, aby ho ještě někdy obtěžoval, ale nakonec jej vzal aspoň zčásti na milost. Přítomnost civilistů v pevnosti mu nemusí být příjemná, ale teď tu zkrátka jsou, a pokud je nechce vyhnat zpátky do Viroconia, musí si na ně zvyknout. Kdyby poslal civilisty pryč, stali by se snadnou kořistí pro družiny britských válečníků, kteří se toulali v oblasti hranic mezi horskými kmeny a novou římskou provincií. Navíc by jim nemohl zajistit potřebný doprovod a ochranu, pokud nechtěl ohrozit pevnost. Aspoň prozatím to tedy s civilisty musí vydržet. A také s tímhle Venistem. Nakonec tedy přistoupil k návštěvníkovi se zakaboněným výrazem.
„Tak jo, co po mně chceš?“
Venistus vstal a nenuceně se usmál. „Centurion Macro, je to tak? Zatím jsme neměli to potěšení setkat se.“
„O žádným potěšení nemůže být řeč. Vyklop, proč jseš tady, a neprotahuj to, Veniste.“
Macronovo úsečné chování nevyvedlo předáka civilistů ani v nejmenším z míry, protože strávil ve společnosti vojáků mnoho let. Uctivě sklonil hlavu, ale usmívat se nepřestal. „Omlouvám se, že obtěžuju, ale přišel jsem tě upozornit na určité nedostatky ohledně našeho ubytování a života v pevnosti.“
„Vážně? Tak do toho. Spusť.“
„Jak sám víš, pane, od štábu legáta Quintata jsme dostali svolení doprovodit centuriona Fortuna a jeho vojáky na jejich nové působiště a –“
„Mám to chápat tak, že vám to dovolil osobně sám legát?“
„Úplně osobně zase ne. Povolil nám to jeden z členů jeho štábu.“
„Vsadil bych se, že to byl někdo s mastnou rukou.“
Venistův srdečný výraz se změnil v udivený pohled. „Pane, ty mě vážně chceš nařknout, že jsem nabídl císařskému hodnostáři úplatek?“
„Určitě by to bylo jenom nařčení?“ ušklíbl se Macro. „Oba víme, že to zabírá, takže tím nebudeme ztrácet čas. Co mi chceš říct?“
Z Venistovy tváře rázem zmizela i poslední známka vřelosti a zůstaly v ní jen tvrdé rysy trhovce. „Nahnali jste nás do stájí, pane. Nezacházíte s námi o nic líp než se zvířaty, dokonce ještě hůř. Z kasáren na svahu nad stájemi se na nás neustále valí voda. Všude to páchne. Navíc jste nám nařídili, abychom se zdržovali výhradně tam, a vaši vojáci nám brání ve volném pohybu po pevnosti. Dokonce z ní ani nesmíme odcházet. Spousta vojáků má mezi civilisty členy rodiny, ale teď se s nimi vůbec nesmějí vídat. Když byla ilyrská kohorta ještě ve Viroconiu, takhle to tam vůbec nechodilo.“
„To bych ani nečekal. Možná to tam takhle nechodilo kvůli prefektovi kohorty a jeho způsobu velení. Osmá ilyrská je pro smích, Veniste. V přední linii nemá co pohledávat. Ani jako rezerva není k ničemu, natož aby sloužila jako posádka pohraniční pevnosti. To se musí změnit. Tyhle chlapi si odteď musej svůj žold zasloužit a podávat výkony, jaký se očekávaj od vojáků římský armády. Teprve pak jim přestanu pořád dejchat na záda a nechám je užívat si výhody, který náleží skutečnejm vojákům. A jestli jim kvůli tomu musím upřít právo na postel, tak to udělám, a oni maj smůlu. A štětky ve vicu si budou moct dát chvilku voraz.“
„Nějak se ale živit musejí, pane. Kromě vojáků jiné zákazníky nemají.“
„My už je nějak uživíme. Aspoň co se jídla týká. Zatím dostanou stejný příděly jako naši muži.“
„Zatím?“
Macro přikývl. „Chci poslat žádost na velitelství, aby tobě i tvejm lidem poskytli na zpáteční cestu do Viroconia ozbrojenej doprovod. A to co nejdřív. Úplně hned to nebude, protože velitel odtáhnul s celou armádou do hor a v pevnosti nejspíš nechal jenom malou posádku. Třeba nakonec můj plán potopí ten tvůj člověk v legátově štábu. Ať tak nebo tak, tady v pevnosti vás nechci. Pokud jde o ubytování, buď ještě rád, že jsem vám nenařídil, abyste rozbili vlastní tábor před pevností. V tuhle roční dobu se v Británii před nepřízní živlů moc snadno neschováš. Ve stájích to možná smrdí, ale jste tam v bezpečí a v suchu. Už jenom za tohle bys měl bejt vděčnej.“
„Samozřejmě že jsme za to vděční. Ale co rodiny vojáků? Co naše živobytí?“
Venistův prosebný tón přiměl Macrona k rozladěnému povzdechu. „Jak už jsem říkal, tohle je vojenská základna. Já jsem ten, kdo tu určuje pravidla, a vy se podle nich budete řídit. Pokud je někdo z civilistů poruší, vyhodím ho z pevnosti a ať se o sebe postará sám. Jestli se někdo z mých chlapů opováží vejít do vaší části tábora, nechám ho zbičovat. Pokud se ti na tom něco nelíbí, asi bys o tom měl hodit řeč se svým kamarádem Fortunem. Vsadím se, že ve Viroconiu jste si docela notovali. A že tady už pro vás nemůže dělat to samý, co jste si předtím dohodli, to je čistě váš problém. Můžete odsud kdykoliv odejít. Jestli se tu ale rozhodnete zůstat, podřídíte se mojí autoritě a nechci slyšet žádný odmlouvání.“
Venistus se už už nadechoval k námitce, ale naštěstí měl dost rozumu, aby se zarazil a nevyslovil ji. Macro ho probodl pohledem a chvilku počkal, jestli se přece jen neodváží protestovat. Venistus však pomalu sklopil oči a pokorně je upřel k zemi.
„Tak je to lepší,“ přitakal Macro. „Ty hlavně dohlížej na svoje lidi a dávej pozor, aby se mi nepletli do cesty a nedělali problémy. Když mě poslechneš, můžeme spolu slušně vycházet. Až z Ilyrů vykřesám aspoň nějaký výsledky, třeba jim za odměnu občas povolím zajít do stájí.“
Venistus s novou nadějí zvedl oči.
„Ale jedině tehdy, když budou všichni dodržovat pravidla,“ dodal Macro rázně.
V tu chvíli vešel do chodby další člověk. Macro k němu zaletěl pohledem a zjistil, že je to Pandarus. Optio zamířil rovnou k Macronově ubikaci, ale když spatřil Macrona zabraného do hovoru s neznámým civilistou, zarazil se. Macro mu však mávnutím ruky naznačil, ať jde dál. „Za chvilku budu u tebe.“
„Ano, pane.“
Centurion se otočil zpátky k Venistovi. „Takže teď víš, na čem jseš. Až se mnou budeš chtít mluvit příště, počkej do večera, dokud trubky neohlásí střídání stráží. Nemíním kvůli tobě narušovat pravidelnej chod pevnosti. Rozumíš?“
„Ano, centurione.“
„Takže můžeš odejít.“
Venistus znovu sklonil hlavu a uctivě ustoupil o několik kroků dozadu. Teprve potom se otočil a odešel. Macro se za ním díval se smíšenými pocity – na jednu stranu měl radost, že ho odkázal do patřičných mezí, ale zároveň ho rozčilovalo, že se takovou záležitostí vůbec musel zabývat. Profesionální vojáci, jak je chápal on, by tyhle věci vůbec neměli řešit. Na chvilku se pak zamyslel, jak by to rozlouskl Cato. Třeba je právě tohle nedílnou součástí práce vyšších důstojníků, pomyslel si. Umět si poradit v nečekaných situacích s obtížnými překážkami, které pramálo souvisejí s každodenními povinnostmi důstojníka velícího malé jednotce. Jestli tohle čeká každého povýšeného muže, tak to si tu vyšší hodnost klidně nechte, usoudil Macro trpce.
S hlubokým povzdechem se pak otočil a odkulhal přes chodbu ke dveřím své pracovny, z níž se vcházelo do skromné ubikace, a vstoupil dovnitř. Pandarus stál uvolněně před jeho stolem. Zůstal tam stát i poté, co se Macro došoural ke křeslu a s hlasitým zasupěním se do něj svezl. Pak opřel berli o kraj stolu a obrátil se na optiona.
„Zjevně se z tebe stal nejvyšší jezdeckej důstojník v pevnosti. Nenech si to ale stoupnout do hlavy.“
Pandarus se zazubil. Měl přátelskou povahu a kromě toho patřil k řídnoucí skupině Thráků, kteří sloužili v kohortě už řadu let – od té doby, co se zformovala na severních březích Egejského moře. Během bojů v Británii řady příslušníků této thrácké kohorty značně prořídly, takže je posléze doplnili především Galové pocházející z kmenů, jejichž příslušníci prosluli jako výborní jezdci. Právě tyto nedávné ztráty mnoha zkušených mužů dopomohly Pandarovi k povýšení na optiona. Když se Macro setkal s Krvavými havrany úplně poprvé, ze všeho nejvíc mu dlouhovlasí a rozcuchaní thráčtí jezdci oblečení do kožešin a černých plášťů připomínali divochy odněkud z hor. Původní thrácký živel však od té doby ztratil na síle a nynější Krvaví havrani se už o něco víc podobali příslušníkům zavedených pomocných kohort. Kožešiny a černé pláště si sice ponechali, ale nově si začali splétat vlasy do copů a někdejší plnovousy nahradili dlouhými keltskými kníry. Z pohledu Britů však šlo o tutéž nechvalně proslulou kohortu, která dříve řádila na silurském území, takže už pouhý pohled na její černou standartu s červeným havranem v nich probouzel hrůzu.
„Je vás tady jenom deset jezdců, ale teď budete muset zastat povinnosti za celou kohortu,“ pokračoval Macro. „I dál je nutný vyjíždět na hlídky po okolní oblasti. Rozdíl je v tom, že odteď se už nebudete chovat jako lovci, ale jako případná kořist. Chci, abys každou hlídku vedl osobně ty sám. Ber si vždycky pět chlapů; ostatní zůstanou v pevnosti pro případ, že bych potřeboval poslat do Viroconia nějakej spěšnej vzkaz. V kopcích se držte mimo dohled místních Britů. Za žádnou cenu se s nima nepouštějte do boje, ani kdyby vás ta možnost lákala sebevíc. Nemůžu si dovolit přijít ani o jednoho z vás. Jenom je pozorujte a pak se pokaždý vraťte a ohlaste, co jste viděli. Je to jasný?“
„Ano, pane,“ přikývl Pandarus se stisknutými rty. „Vážně nás čekají nějaký potíže, pane? Nepřátelé budou mít plný ruce práce s Quintatem.“
„Už bys měl vědět, jak to chodí, optione. Na to tu sloužíš dost dlouho. Kdykoliv se armáda pohne vpřed, musí se část jednotek rozptýlit, aby uhlídaly nově dobytý území. Tohle ale zabírá jenom do tý doby, než nepřátelé soustředěj dost sil, aby zdolali naše předsunutý pevnosti. Když se jim to povede, musíme stáhnout rozptýlený jednotky zase nazpátek, abysme proti nepřátelům mohli postavit dost vojáků. V pevnostech, jako je ta naše, nakonec vždycky zůstane jenom nejmenší nutná posádka. Kvůli tomu jsme zranitelný. Doufám, že se v legátovi nepleteš, ale já to stejně nehodlám riskovat. Jestli se na nás Britové chystaj, chci o tom vědět se slušným předstihem,“ vysvětlil centurion Pandarovi s vážným výrazem. „Jseš očima a ušima naší posádky, Pandare.“
„Můžeš se na mě spolehnout, pane.“
„O tom jsem nepochyboval. Vyber si k sobě svoje nejlepší muže a ujisti se, že chápou naši situaci. Hned zítra začnete denně vyjíždět na hlídku po kopcích na západ odsud. Kdekoliv narazíte na nějakou osadu, skupinu lovců nebo válečnou družinu, zaznamenejte si to místo a počet lidí a všechno mi ohlaste.“
„Ano, pane.“
„To je všechno. Můžeš jít… Vlastně počkej! Ještě jedna věc.“
„Pane?“
„Potřebuju sluhu,“ řekl Macro a poplácal se po stehně. „Aspoň dokud se zotavuju z tohohle zavšivenýho zranění. Vystačím si s jedním z tvejch chlapů. Kdo ti bude nejmíň chybět?“
Optio se krátce zamyslel. „Asi Bortamis, pane. Je z nás nejsilnější, ale taky největší, takže by mě zpomaloval. Stejně bych ho nechal v pevnosti.“
„Takže Bortamis. Asi bys mu měl tu skvělou zprávu oznámit. Budu ho potřebovat hned nazítří ráno. Ať si přinese výstroj a uloží ji ve skladu vedle hlavní chodby. A teď už můžeš jít.“
Oba důstojníci se pozdravili, a jakmile Pandarus vyšel z pracovny, Macro se pomalu svezl zpátky do křesla a opatrně si promnul obvaz nad kolenem. Hojící se místo ho nepříjemně svědilo, ale lékař ho na to už předem upozornil a řekl mu, ať si toho nevšímá. Kdyby si ránu drbal, mohla by se znovu otevřít. Centurion se tedy musel spokojit s tím, že si na stehno jen zlehka přitiskl dlaň. Tím však svědění jenom zhoršil.
„Do prdele…,“ zavrčel nasupeně a zahloubal se nahlas nad svou situací. „Já tady sedím a dělám chůvu těm ilyrskejm povalečům, a armáda si zatím táhne do boje. Takhle to nemá bejt. Vůbec to tak nemá bejt.“ Krátce se odmlčel, odkašlal si a odplivl do rohu pracovny. „Vsadím se, že Cato si tam beze mě pěkně užívá.“



Kapitola devátá
Cato se choulil v sedle a snažil se využít poslední zbytky tepla, které mu zůstaly v těle, aby se trochu zahřál. Tuniku i plášť měl skrz naskrz promočené a dešťové kapky mu bubnovaly do přilby takovou silou, že úplně přehlušily vytrvalé šumění všudypřítomného deště. Za prefektem se táhly v dlouhém zástupu jízdní oddíly Krvavých havranů, následované pěchotou. Studené lijáky a plískanice pronásledovaly armádu už od prvního dne tažení a nešetřily ani koně, ani lidi. Obtížně schůdná cesta, která zavedla Římany mezi kopce, se pokryla vrstvou bahna, hned jak po ní prošla první stovka mužů, a zásobovací vozy se neobešly bez neustálé podpory pěšího doprovodu, který pomáhal otáčet kola těžkých vozů zabředávajících do mokrého nerovného terénu. Od té doby, co vyrazili z Mediolana, se jim místo původně zamýšlených osmnácti mil denně dařilo zdolávat pouhou polovinu této vzdálenosti, a to ještě za cenu úplného vyčerpání. Únava se podepsala na mužích natolik výrazně, že jim pravidelné večerní rozbíjení pochodového tábora trvalo mnohem déle než obvykle.
Předvoj se sice nemusel potýkat s téměř nepřekonatelnými podmínkami místní krajiny a s fyzickou námahou, která s tím byla spojená, ale zato ho vysilovalo průzkumné hlídkování. Vojáci museli dávat pozor, aby Quintatus a jeho muži nepadli do žádné léčky a nestávali se terčem opakovaných přepadů, což byla oblíbená taktika místních bojovníků zaměřená na zpomalení postupu římských legií.
Během prvních pěti dní zahlédli nepřátele párkrát. Většinou šlo o skupinky mužů na koních, kteří sledovali lopotně se vlekoucí kolonu jenom z dálky – z vrcholů okolních kopců. Kdykoliv však proti nim Cato vyslal jeden ze svých oddílů, Britové se dali na útěk a díky svým lehkým poníkům a důvěrné znalosti okolních kopců i lesů pokaždé unikli dávno předtím, než se k nim jezdci vůbec stačili přiblížit.
Dnes se však Deceanglové rozhodli, že s Římany svedou bitvu. Údolí, jímž legátova armáda postupovala, se v jednom úseku zužovalo do krátké soutěsky mezi dvěma skalnatými výběžky. V jejím ústí vyrostla improvizovaná barikáda, za níž zaujalo obranné postavení několik stovek válečníků. Římští zvědové se rozjeli ohlásit svůj objev prefektovi hned poté, co spatřili britské opevnění. Cato zvedl ruku k očím, aby si je ochránil před deštěm, a snažil se co nejdůkladněji prozkoumat nepřátelské opevnění.
„Crispus a jeho kluci s nima nejspíš udělají krátký proces,“ podotkl Miro, který rovněž upíral pohled k domorodým válečníkům. Potom se pootočil v sedle a ohlédl se přes rameno. „Vida, už ho tu máme.“
Legionářský centurion se snažil obejít kolonu ze strany, ale mokrá půda se mu při každém kroku nabalovala na vojenské boty, už tak dost ztěžklé bahnem, které se mu na ně nalepilo předtím, takže dobrou polovinu cesty spíš klouzal, než šel. Déšť mu zmáčel chochol na přilbě do té míry, že tuhé koňské žíně připomínaly staré zplihlé palmové listy. Nakonec se zastavil jen kousek od lesklé srsti prefektova hřebce a udýchaně polkl.
„Nechal jsi pro mě poslat, pane?“
„Máme společnost,“ oznámil mu Cato a ukázal k soutěsce. Crispus se s přimhouřenýma očima zadíval do jejího potemnělého ústí a po chvilce zaregistroval zátaras na cestě i mlčící nepřátelské šiky za ním.
„No, to jim to ale trvalo. Říkal jsem si, kdy se nám ta sebranka konečně postaví se zbraní v ruce.“
„Je to jen jejich zpomalovací manévr, centurione. Snaží se nás zdržet a získat tak čas pro zbytek svých spolubojovníků, kterých je mnohem víc.“
„Zdržet nás?“ Crispus se chladně zasmál a s hlasitým začvachtáním vytáhl nohu z bláta. „Kdybysme postupovali jenom o trochu pomalejc, už bysme ustupovali.“
„Tak s nimi neztrácejme moc času. Tohle je práce pro pěchotu. Tvoje kohorta vyčistí soutěsku, Crispe. Moji Krvaví havrani budou tvořit rezervu. Jakmile prolomíme nepřátelskou obranu, zaženeme je pryč.“
„To by nemělo trvat dlouho, pane.“
Cato se obrátil k Mironovi. „Pošli k legátovi někoho se vzkazem, že jsme narazili na malé nepřátelské seskupení a museli jsme zastavit. Pak odveď svoje muže z cesty, ať nepřekážejí pěchotě.“
„Ano, pane.“ Miro zvedl pravici a pootočil se k jednomu ze svých jezdců. Pak se napřímil v sedle a zvedl dlaň ke koutku úst, aby mu bylo rozumět i za hlasitého šumění deště. „Druhá thrácká kohorto… ze sedel! Seřaďte se podél cesty.“
Zmožení jezdci sklouzli ze svých zvířat do čvachtajícího bahna a odvedli koně na travnatý násep lemující starodávnou stezku. Cato si ještě chvilku prohlížel nepřátelské postavení, ale nevšiml si, že by se tam někdo pohyboval. Uvědomoval si však, že Deceanglové mají určitě na kopcích hlídky, takže budou vědět o příchodu Římanů dávno předtím, než se armáda ocitne na dohled od soutěsky. Britové byli očividně odhodlaní svést tuhý boj. Prefekt se neubránil jistému obdivu nad jejich neokázale projevovanou odvahou. V minulosti se už mnohokrát střetli s římskými legiemi a pokaždé prohráli. Nikdy se však nevzdali a ve svém vzdoru vytrvávali. Je to odvaha, napadlo Catona, nebo jenom hloupá umíněnost? Možná šlo pouze o fanatické odhodlání, které v nich vybičovali druidové. Vždyť římská armáda ohrozí během nynějšího tažení proti Deceanglům nejposvátnější druidské háje na ostrově Mona. To nepřátele povzbudí k ještě houževnatějšímu odporu než kdykoliv předtím.
Cato sesedl z koně a podal otěže Thraxidovi. „Přivaž mi někam Hannibala a pak mi přines štít.“
Sluha se na něj zadíval udivenýma očima, kolem nichž mu stékaly po snědé tváři čúrky dešťové vody. Zpochybňovat povely nadřízeného by si nikdy nedovolil. „Ano, pane. Mám si od tebe vzít plášť?“
Cato přikývl a rozepnul si smaltovanou sponu, kterou měl na rameni sepnutý plášť. Darovala mu ji Julie. Opatrně ji zasunul do šátku uvázaného kolem krku, kde by měla být v bezpečí. Pak podal plášť Thraxidovi a připojil se ke Crispovi, který si před zbytkem kolony udržoval náskok několika kroků. Odteď se už plně soustředil na nadcházející úkol, takže ani moc nevnímal okolní chlad a vlhko. Ústí soutěsky nemělo na šířku ani čtyřicet kroků a nepřátelská barikáda byla vyšší než dospělý člověk. Pokud se chtěli dostat k jejím obráncům, museli ji přelézt. V těžké zbroji, navíc zatížené vodou, která se jim vsákla do oblečení, to však vůbec nebude lehké.
„Čekají nás krušné chvilky,“ podotkl tiše.
Crispus pokrčil rameny. „A kdy krušný nejsou? Tenhle podělanej déšť nám to nijak neusnadní.“
Krátce nato k nim přistoupil třetí muž, tribun Livonius, a posunul si na hlavě kapuci pláště z ovčí kůže. Cato si s jistou dávkou závisti všiml, že kůže byla výborně ošetřená tukem, takže se do ní žádná voda nevpila.
„Ty máš přece být na konci předvoje, tribune.“
„Jenom jsem se chtěl podívat, proč jsme se zastavili, pane. Od jednoho Mironova muže jsem slyšel, že je to kvůli nepřátelům. Poprvé uvidím zblízka některý ze zdejších horských kmenů. Tam za těmi skalami, to jsou oni?“
„To jsou oni.“
Livonius upřel přimhouřené oči směrem k nepřátelům a pak se otočil k ostatním důstojníkům. „Jaký je tvůj plán na jejich porážku? Pokusíš se o obchvat?“
„Tentokrát ne, tribune. Ty skalnaté svahy po obou stranách údolí mi připadají nebezpečně strmé. Zlézt je a dostat muže nahoru by zabralo hodiny. Ztratili bychom tím celý den. Takže zbývá čelní útok. Crispus je se svou kohortou brzy zdolá a já je pak budu pronásledovat se svými jezdci. Při troše štěstí s sebou vezmeme aspoň pár zajatců.“
„Chápu,“ přikývl tribun, na chvilku se odmlčel a položil ruku na slonovinový jílec meče. „Nejspíš bych nemohl –“
„Ty koukej zůstat tady,“ skočil mu do řeči Cato. „Až nastane vhodná chvíle, rozhodně šanci dostaneš,“ dodal pak o něco vlídněji.
„Pane, při vší úctě, svoje kvality jsem už v boji prokázal. Navíc mě sem poslali, abych se naučil vojenskému řemeslu.“
„Všeho do času. Zatím máš za úkol připravit pro armádu mapy. To je důležitá práce, takže si nemůžeme dovolit, aby se ti něco přihodilo. Jak s tím vůbec pokračuješ?“
„Ne tak snadno, jak jsem doufal, pane. Obhlédnout terén po obou stranách cesty je v tomhle dešti dost složité. Stejně jako přesně zaznamenat vzdálenost, kterou jsme ušli. V takové nepřízni počasí se nedají přesně měřit kroky, takže jsme se to pokusili vypočítat tak přesně, jako to jen bylo za dané situace možné.“
„Nedá se nic dělat, tribune. Ber to jako důležité poučení při pronikání do tajů vojenského řemesla. První obětí v každé válce jsou plány.“
„To je pravda,“ přitakal Crispus.
Když se k nim po cestě dovlekla první legionářská centurie, Crispus mužům nařídil, aby utvořili formaci sto kroků před kolonou. Totéž postupně udělalo i šest zbývajících jednotek, takže se výsledná formace skládala ze dvou řad po třech centuriích. Důstojníci rozkázali mužům, aby sundali kožené obaly z mohutných štítů, jejichž bohatá výzdoba dodávala zabláceným vojákům poněkud jednotnější vzezření. Za nimi se do jediného zástupu seřadili s oválnými štíty a kopími v rukou Thrákové. Cato se obrátil k Thraxidovi, vzal si od něj svůj štít a připojil se s Crispem po boku k vyčkávajícím vojákům.
„Hodně štěstí!“ zavolal za nimi Livonius.
„Pchá!“ ušklíbl se Crispus. „Štěstí v tom nehraje roli. Záleží jenom na meči, odhodlání a letech náročnýho výcviku, ale tenhle to nikdy nepochopí. Ani nemusí. Až si odslouží povinnej rok, uteče zpátky do Říma a uvelebí se na nějakým pohodlným místečku, kde bude dohlížet na stoky, trhy nebo nějaký podobný hovadiny.“
Cato si už zvykl na pohrdavé poznámky centurionů vůči mladým mužům, kteří procházeli vojenským obdobím svého kariérního postupu. Posměšně se proto zeptal: „A ty bys vyměnil všechny radosti vojenské služby za dohled na římskými stokami, centurione?“
„To teda ani náhodou.“
„Tak se dejme do práce.“
Když došli až k čekajícím vojákům, rozdělili se a Crispus zamířil vpřed na pravý bok přední řady, kde už čekala seskupená a nachystaná první kohorta. Centurion uchopil štít, natočil ho k nepřátelům a hned poté tasil meč a zvedl ho nad hlavu, hrot vztyčený k nízkým mrakům. Pevná kovová čepel v dešti matně zasvítila.
„Čtvrtá kohorto! Pochodovým tempem… vpřed!“
Každou řadu legionářské centurie tvořilo deset mužů, což bylo právě tolik, aby se vešli do ústí soutěsky, a osm řad poskytovalo záruku, že římský útok nebude možné zvrátit. Pokud všechno vyjde tak, jak má, druhá řada vůbec nebude muset zasáhnout do boje, uvažoval Cato. Centurion velící třem zbývajícím centuriím počkal, dokud se mezi dvěma řadami legionářů neotevřela náležitá mezera, a poté nařídil svým mužům, aby pokračovali kupředu hned za nimi. Cato počkal o něco déle, ale pak i on zavelel Thrákům k postupu. Tráva byla mokrá a půda pod ní měkká a poddajná, takže když se vojáci pomocné kohorty vydali k cíli ve stopách těžké pěchoty, měli už pod nohama rozrytou zem pokrytou vazkým blátem.
Zatímco Římané postupovali k barikádě, jejich protivníci dlouho nehybně stáli na místě a zarytě mlčeli. Po chvíli však spustili ohlušující bojový pokřik, zvedli zbraně a začali jimi hrozit na přibližující se štítovou hradbu. Catona při pohledu na ně napadlo, že nynější deštivé počasí má přinejmenším jednu výhodu – Britové v něm nebudou moct využít lučištníky. A těsný prostor, kde dojde k boji, zase znesnadní práci prakovníkům. Čeká je tedy prostá bitva, v níž se železná disciplína legií střetne s fanatickou odvahou britských válečníků. O vítězi takového střetu nebylo pochyb.
Cestou k barikádě se v řadách Římanů ozývalo čvachtání bot bojujících s bahnem a namáhavé supění mužů, jimž dělalo potíže udržet formaci. Cato zaletěl pohledem přes hlavy římských vojáků za barikádu a spatřil tam tváře domorodých válečníků, kteří dál z plných plic vydávali bojový pokřik. Vzápětí kolem něj cosi prosvištělo mezi dešťovými kapkami a do šumění deště se ozval Crispův varovný povel.
„Zvednout štíty!“
První řady kohorty zvedly štíty a trochu je naklonily, aby odrazili přilétající předměty. Byly to oštěpy směřující po obloukovité dráze k legionářům a jejich dopad na cíle doprovázelo v nepravidelných intervalech hlasité řinčení a dunění. Když vřava provázející první vlnu střel konečně utichla, jeden z Crispových mužů zahulákal: „Jen se těšte, zmetci britský!“
„Koukej sklapnout!“ vybuchl Crispus. „Ať se nikdo z vás neopováží ani ceknout.“
Vojáci se tedy vlekli dál mlčky, pamětlivi centurionova varování. Když si Cato představil, že se zase stane součástí následné ohromující podívané, celým tělem mu projelo příjemné chvění. Jen máloco se totiž co do impozantnosti vyrovnalo pohledu na dobře vycvičené vojáky postupující bez jediného slova pod zmáčenými standartami v pravidelných řadách kupředu. Nepřátel se zřejmě zmocnil podobný pocit jako prefekta, protože jejich výkřiky a volání postupně utichaly a ve tvářích se jim usadil zachmuřený výraz podobný tomu, který byl patrný v obličejích jejich římských protivníků. Do vzduchu vzlétla další neuspořádaná vlna oštěpů, ale vmísily se do ní i menší kameny, zřejmě vrhané z vrcholu barikády. Po obou stranách zátarasu se vypínaly temné a hrozivé skalní útesy, od nichž se odrážela hlasitá ozvěna bojového pokřiku obránců.
„K sobě!“ zavelel Crispus. „K sobě!“
Jeho muže už dělilo od základny barikády jenom necelých deset kroků a důstojník velící druhé řadě nařídil svým mužům, aby zůstali stát na místě. Nakonec zvedl paži i Cato.
„Krvaví havrani! Stát!“
Prefektovi vojáci se zastavili asi dvacet kroků za posledními legionáři, na mírně vyvýšeném místě, z něhož měl Cato jasný výhled na ústí soutěsky. Několikrát rychle zamrkal, aby se zbavil vody, která mu kapala do očí z okraje přilby, a přitom si všiml, že první řada legionářů se už pokouší překonat barikádu. Od zaoblených povrchů štítů, které si Římané drželi nad hlavami, se odrážely čepele dlouhých mečů používaných částí obránců. Další Britové byli vyzbrojení sekerami, jejichž ostré údery doléhaly až k prefektovým uším. Většina Crispových mužů se pod přívalem ran z horní části barikády mohla jen stěží posouvat vpřed, ale tu a tam se jednotlivým legionářům podařilo vyšplhat dostatečně vysoko, kde mohli útoky Britů opětovat. Zanedlouho se boj postupně rozšířil po celé délce barikády.
„Zatlačte je! Zatlačte je!“ zařval ochraptěle centurion a jeho nezdolné odhodlání porazit místní nepřátele Catonovi připomnělo jeho nejlepšího přítele Macrona. „Jen tak dál, mládenci, do nich!“
Další a další legionáři si vynucovali přístup ke svým druhům, kteří v prudkém dešti bojovali s Deceangly muž proti muži. Vzduchem se míhaly čepele mečů a pevné štíty, jimiž se muži snažili srazit své protivníky z barikády. Někteří Britové chytali legionáře za štíty a snažili se vytrhnout jim je z rukou, aby jejich druhové mohli Římanům zasadit pořádný úder. Za bojovou linií se táhly směstnané řady vojáků ze zbývajících tří centurií postupujících do soutěsky. Obě znesvářené strany se teď přetahovaly o kontrolu nad horní částí barikády, a tak se útok prozatím zastavil.
Zpoza masy britských bojovníků se zčistajasna ozval dlouhý, táhlý hlas rohu a jeho ozvěna se okamžitě odrazila od skal po obou stranách soutěsky. Jakmile ho nepřátelé uslyšeli, opět spustili nadšený povyk, umocněný okolními skalisky. Z vrcholku strmého svahu se pak začalo řítit dolů cosi tmavého. Prefekt tento prudký pohyb okamžitě zaregistroval, zvedl hlavu a viděl, že jeden z několika velkých balvanů naráží do skalnatého výběžku, roztáčí se a následně dopadá do chumlu legionářů před barikádou. Za ním se shora řítily další balvany. Cato si na pozadí šedé oblohy všiml tmavých obrysů několika mužů, kteří nahoře stále přinášeli k okraji skaliska nové a nové kameny a pouštěli je dolů. Legionáři zvedali hlavy a velmi dobře si uvědomovali, jaké jim hrozí nebezpečí, ale byli tak směstnaní, že nemohli nikam uniknout.
Cato se okamžitě rozběhl vpřed, proklestil si cestu přes druhou linii a přitom ochraptěle volal: „Zpátky! Ustupte!“
Poslední Římané v soutěsce se ohlédli a začali pomalu ustupovat dozadu, čímž uvolnili tlak na muže v předních řadách. Mezitím padaly z útesů další balvany, srážely legionáře k zemi, drtily jim lebky a tříštily končetiny. Crispus však stále pobízel své muže do útoku bez ohledu na to, co se děje před ním.
„Stáhněte se!“ volal na vojáky vytrvale Cato a v duchu si spílal, že je nechal napochodovat do téhle pasti. „Stáhněte se!“
Ostatní se k němu začali přidávat a legionáři se konečně začali po jednom vracet ke druhé linii. Tímto způsobem zvětšovali vzájemné rozestupy a umožňovali svým druhům uniknout záhubě, kterou představovaly padající balvany.
Cato se jako jediný k proudu mužů nepřidal a dál volal: „Centurione Crispe!“
Teprve teď důstojníkovi došlo, že se děje něco zlého. Udeřil štítem do tváře jednoho z nepřátelských válečníků, rychle se ohlédl a poprvé spatřil bezvládná těla Římanů zasažených padajícími balvany. Okamžitě pochopil, jaké hrozí jemu i jeho mužům nebezpečí, a tak se otočil k legionářům, kteří zůstávali na barikádě a nepřestávali bojovat.
„Ustupte!“
Muži se jeden po druhém odpoutávali z boje a lopotně slézali na zem. Tím se sice vzdálili od britských obránců barikády, ale museli proběhnout mezi shazovanými kameny. Cato viděl, že zatímco Crispus odháněl své muže z barikády, balvany srazily k zemi tři Římany. Sám centurion se dal na ústup teprve tehdy, když se i poslední legionář dostal do bezpečné vzdálenosti od útesů. Přitom neustále bedlivě pozoroval nepřátele. Právě proto si nevšiml balvanu, který se na něj v dešti řítil ze skaliska. A Cato ho spatřil tak pozdě, že už svého podřízeného nestačil varovat. Hned nato kámen zasáhl Crispa do hlavy, svezl se mu po přilbě a ještě mu stačil rozdrtit rameno a hrudník. Crispus se v první chvíli jenom zakymácel, ale pak mu z jedné ruky vypadl meč, ze druhé štít a nakonec se skácel čelem k zemi.



Kapitola desátá
„Centurion padl!“ vykřikl kdosi. „Pobijte ty šmejdy!“
„Ne!“ ozval se rázně Cato a postavil se do cesty dvěma ustupujícím mužům, kteří se ho snažili odstrčit stranou. „Ty, a ty taky! Za mnou. Tak jdeme.“
Nedopřál jim ani okamžik na nějakou námitku a postrčil je směrem k soutěsce. Pak přidal do kroku, předběhl je a uháněl k centurionovi. Několik dalších legionářů už mezitím začalo přetahovat své zraněné druhy na místa, kde jim momentálně nehrozilo nebezpečí. Britové za barikádou při pohledu na ustupující Římany propukli v jásot.
Z vrcholu útesu se k jejich řevu připojil o něco slabší radostný povyk jejich druhů, kteří svrhli ještě několik posledních kamenů a ustali v útoku. Cato si přesto dál držel nad hlavou štít – i potom, co doběhl ke Crispovi a sedl si vedle něj do dřepu. Za hlasitého supění ho pracně přetočil a spatřil centurionovo rozdrcené, znetvořené rameno a hlubokou promáčklinu v postranní části jeho přilby. Cato mu důkladně otřel tvář, téměř celou umazanou od bláta.
„Budu vás krýt,“ řekl legionářům. „Vezměte ho za paže a přeneste pryč.“
Sotva s ním ale vojáci pohnuli, zraněný důstojník zalapal po dechu a se zmučeným zavytím zvrátil hlavu dozadu.
„Pokračujte!“ zavolal Cato naléhavým tónem na muže táhnoucí Crispa do bezpečí druhé legionářské linie. Vzápětí se z tábora nepřátel ozval pokřik, protože si některý z Britů všiml důstojnického chocholu na prefektově přilbě. Hned nato přelezli přes barikádu tři válečníci, seskočili dolů a rozběhli se ke Catonovi. Ten tasil meč, zvedl štít a zaujal pozici mezi nepřáteli a legionáři táhnoucími Crispa. Dva Britové byli vyzbrojení kopími a třetí, který měl mírný náskok před svými spolubojovníky, svíral meč a kulatý štít. Všichni měli ve tvářích divoký výraz, cenili zuby a z očí jim sršela zloba, takže vypadali skoro jako opilí. Tenhle boj bude krátký a prudký, blesklo Catonovi hlavou, když zapřel nohy o rozblácenou zem a napřáhl meč. Promočená půda, kterou navíc rozryly okované legionářské boty, nepřátele zpomalovala a ztěžovala jim cestu za vytouženou trofejí v podobě hlavy římského důstojníka.
Cato byl odhodlaný zajistit pro Crispa co nejvíc času, a tak zůstal stát na místě, zaťal zuby a otočil se čelem k blížícímu se válečníkovi. Čekal ho boj, ale neměl čas na posouzení sil svého britského protivníka. Ten okamžitě vrazil svým malým štítem do Catonova většího a zaobleného a rozmáchl se mečem k ráně, která měla prefektovi setnout hlavu. Cato však v posledním okamžiku zvedl štít a odrazil čepel meče, takže Britova zbraň jen těsně minula vytčený cíl. Poté se sám rozpřáhl k ráně, ale v tu chvíli mu v bahně podklouzla noha a zamýšlený útok ztratil veškerou razanci. Jeho meč se tím pádem jen lehce otřel o kožešinu na válečníkově hrudi.
Oba sokové získali díky tomu prakticky v tomtéž okamžiku ztracenou rovnováhu a mocně se rozpřáhli ve snaze seknout toho druhého do hlavy. Jejich meče se však střetly, hlasitě zařinčely a zaklesly se do sebe, takže následoval souboj v přetlačované. Cato pochopil, že jeho život či smrt teď můžou záviset i na jediném uklouznutí, a proto se pokusil zaujmout v bahnité půdě co nejstabilnější postoj. S křečovitě staženou tváří se snažil vynaložit stejnou sílu jako jeho protivník, jehož tvář viděl těsně před sebou, ve vzdálenosti jediné stopy. Za Britovým ramenem zahlédl dvojici domorodých kopiníků, kteří pomalu obcházeli svého druha, aby mohli zaútočit na římského důstojníka ze strany. Na souboj muže proti muži nebyl čas. Cato prudce stočil svůj meč šikmo do strany v takovém úhlu, aby po něm sjela čepel válečníkovy zbraně přímo k jeho rameni, protože věřil, že ho zbroj ochrání. Jakmile si tímto způsobem uvolnil svůj meč, bleskově zvedl pravou paži a udeřil Brita jílcem do čela tak prudce, že se ozvalo hlasité prasknutí. V tomtéž okamžiku mu ale dopadla na rameno britská čepel a Cato ucítil tupou bolest. Válečník však po svém útoku naštěstí zavrávoral, udělal krok dozadu, překřížil cestu nejbližšímu kopiníkovi a nechtěně do něj vrazil. Aby kopiník neupadl do bahna, musel rychle zabodnout svou zbraň do země. Zároveň se válečník s mečem skácel s rozpřaženýma rukama k zemi a přitom srazil svého druha na kolena.
Cato se rychle otočil ke druhému kopiníkovi a zkusil před sebe zvednout štít, ale po ráně do ramene měl úplně ochablou paži, takže si teď nemohl nijak ochránit hlavu. Brit se pokusil bodnout Catona železným hrotem do očí, ale prefekt naklonil hlavu do strany a hrot oštěpu mečem odrazil. Kopiník okamžitě strhl zbraň k sobě a nachystal se k dalšímu výpadu. Bolest po zásahu do ramene už polevovala, ale Cato přesto spustil štít ještě o kousek níž, protože chtěl kopiníka přimět, aby mu i při dalším útoku mířil na horní polovinu těla. Brit pevně sevřel kopí a bodl, ale Cato byl na útok připravený. Pustil z ruky štít, chytil ratiště kousek za hrotem ve tvaru listu a trhl jím směrem k sobě. Protivník, který i nadále pevně svíral v dlani druhý konec ratiště, klopýtl vpřed a ztratil rovnováhu. Prefektův krátký meč v tu chvíli vyletěl vzhůru, bodl Brita do boku a pronikl až k jeho životně důležitým orgánům. Pak už Cato jenom rázně otočil čepelí v ráně – nejprve doprava a pak doleva – a vytrhl ji ven. Nakonec se zprudka zapřel do kopí, které muž dosud držel v ruce, ale teď se svezl do sedu a s hlasitým sténáním se schoulil.
Cato si všiml, že zbývající kopiník má sice dlouhé rozcuchané vlasy a plnovous, ale ve skutečnosti je to ještě mladíček. Brit zaletěl pohledem k válečníkovi s mečem, který ležel v bezvědomí na zemi, a pak stočil oči ke svému zraněnému druhovi s kopím. Nakonec sklonil zbraň a postoupil ke Catonovi o krok blíž. Prefekt zamával mečem nad hlavou, zhluboka se nadechl a hlasem, který naháněl strach, na něj zavolal: „Jestli nechceš dopadnout stejně, okamžitě zmiz!“
Catonova prudká slova a výraz v obličeji nenechávaly mládence na pochybách, že Říman svou hrozbu myslí vážně. Mladík zase ustoupil o krok dozadu a chvilku váhal, zda má dát přednost hrdosti, anebo jestli má riskovat souboj s mužem, který už skolil oba jeho druhy, dřív než se stačil několikrát nadechnout a vydechnout. Opatrně ustoupil o další krok, ale celou dobu držel kopí napřažené a nespouštěl z Catona soustředěný pohled.
„Tak je to lepší,“ přikývl Cato. „Teď buď hodný kluk a koukej mazat, jo?“
Mladík ustoupil ještě dál a Cato se sehnul pro svůj štít, ale ani na okamžik nespustil z Brita oči. Pak se opatrně vydal zpátky ke svým mužům. Jakmile usoudil, že mu už od mládence nehrozí žádné nebezpečí, otočil se a dohonil poklusem dvojici legionářů táhnoucích Crispa do ústraní. Vojáci, kteří se odpoutali z prvního útoku, se již seskupovali kolem svých standart v zadní části kohorty. Zranění leželi opodál a čekali, až dorazí lékař se svými pomocníky a ošetří je. Když muži nesoucí Crispa míjeli legionářské řady, vojáci vysílali ke svému zraněnému veliteli zakaboněné pohledy plné hněvu na britské válečníky.
Jakmile muži nesoucí Crispa došli na bezpečné místo k dalším raněným, uvolnili centurionovi obě paže a položili ho na zem. Zraněný důstojník zůstal ležet na zádech, bolestí kroutil očima a mučivě sténal. Cato odložil svůj štít, klekl si vedle něj a okamžitě si všiml, že jeho centurionovi teče z nosu krev a mísí se s dešťovými kapkami, které mu dopadaly na obličej.
„Crispe… Crispe! Slyšíš mě?“
Centurion zamrkal, otevřel oči a stočil je ke Catonovi. Se zamračeným výrazem si olízl rty a namáhavě promluvil. „Ště… štěstí s tím nemá… nic společnýho.“
Pak svraštil obličej, zvedl oči v sloup a roztřásl se po celém těle. Cato zvedl hlavu a zavolal: „Lékaři! Poběž sem!“
Pausinus a jeho pomocníci už prohlíželi první muže zasažené padajícími balvany nebo vojáky zraněné při boji o barikádu. Lékař rychle zajistil konec plátěného obvazu, kterým právě ovinul ránu jednomu svému pacientovi, a přiběhl k centurionovi. Sedl si do dřepu naproti Catonovi a opatrně se dotkl prsty Crispova rozdrceného ramene.
„Se službou v armádě se může rozloučit, pokud ovšem přežije,“ řekl lékař, ale pak si všiml třesu, který zmítal centurionovým tělem, i promáčklého místa na Crispově přilbě. „Pomozte mi ji sundat,“ řekl Catonovi a pevně sevřel přilbu v dlaních.
Cato rozvázal šňůrku pod centurionovou bradou a opatrně odtáhl lícnice chránící tváře. Lékař pak pozvolna začal zvedat přilbu a spolu s ní stahoval i plstěnou čapku pod ní. Ta se však náhle o cosi zadrhla. Crispus prudce zalapal po dechu a zpod okraje přilby začala vytékat krev. Než lékař stačil jakkoli zareagovat, zraněný důstojník sebou prudce škubl, a čapka rázem povolila. Vzala však s sebou i velký kus zakrváceného skalpu a rozeklaný kus kosti, takže důstojníci teprve teď spatřili celý děsivý rozsah zranění, které Crispovi způsobil náraz kamene. Otvorem, kde bývala kost, se z lebeční dutiny vyřinula krev a kusy mozku. Centurion se ještě chvilku třásl a divoce sebou zmítal, ale pak zůstal bezvládně ležet.
Cato k němu sklopil oči naplněné hrůzou.
Lékař položil plstěnou čapku zpátky na ránu a pomalu se napřímil. „A má to za sebou. Už pro něj nemůžu nic udělat.“
„Nic?“
Pausinus zvedl Crispovu ruku za zápěstí a pokusil se nahmátnout pulz, ale po chvilce ji položil zpátky na zem. „Je mrtvý.“
Cato položil centurionovi dlaň na předloktí, ale nic necítil. Žádný náznak pohybu. Naprázdno polkl. „Tak dobře. Postarej se o ostatní.“
Když se Pausinus vzdálil, prefekt naposledy stiskl centurionovo předloktí. „Odpočívej klidně v záhrobí, centurione Crispe,“ zašeptal. „Zasloužíš si to. Spočívej tam s našimi padlými druhy.“
Dlouze se nadechl, aby se uklidnil, a po chvilce vstal ze země a otočil se k soutěsce. Britští válečníci dál vyzývavě povykovali a jásali, zatímco všichni legionáři stojící kolem Catona po nich vrhali nenávistné pohledy. Prefekt přímo hmatatelně cítil jejich zahořklost a rozčilení, stejně jako touhu po odvetě. V žilách jim plál válečný oheň a podněcoval v nich touhu pomstít padlé druhy. To je dobře, napadlo Catona, ale jak toho dosáhnout? Deceanglové si pro svou zdržovací taktiku vybrali nanejvýš příhodné místo. Dokud Římané nevyčistí od nepřátel vrcholy obou strmých svahů, nemohou pomýšlet na žádný další útok proti barikádě, která jim stojí v cestě. A pokud by se chtěli dostat nahoru k bojovníkům, kteří zhatili jejich poslední útok, museli by podniknout strmý výstup, během něhož by byli celou dobu vystaveni napospas dalším přilétajícím kamenům. Byla by to přímo krvavá lázeň.
Cato neochotně usoudil, že jim nezbývá nic jiného než najít nějakou jinou cestu kolem soutěsky. Vydal se tedy za tribunem Livoniem, který sledoval okolní dění spolu s jízdním oddílem Krvavých havranů.
„Těší mě, že se ti nic nestalo, pane,“ přivítal ho Livonius. „Britové na nás nachystali znamenitou past.“
„To je pravda, nachystali,“ přitakal Cato. „Máš u sebe mapu trasy, kterou jsme prošli?“
„Ano, pane,“ odpověděl Livonius a ukázal na svého sluhu Hieropata stojícího u dvou mezků obtěžkaných pomůckami potřebnými ke zhotovování map a tribunovými zásobami na cestu.
„Chci ji vidět hned teď.“
Livonius zvedl oči k obloze, z níž se snášel déšť. „Voda ale zničí inkoust, pane.“
„Nezničí, když mapa nenavlhne. Vezmi si pár mých mužů a nařiď jim, ať nad ni zvednou štíty a ochrání ji. A udělej to hned teď.“
„Ano, pane.“
Když tribun odběhl pryč, Cato se otočil k Mironovi. „Dekurione, dojeď ke čtvrté kohortě a zjisti, jaké mají ztráty. A vyřiď centurionu Festinovi, že kohortě teď velí on. Jeho místo dočasně převezme optio první centurie.“
„Ano, pane… a centurion Crispus?“
„Je mrtvý,“ odpověděl Cato bez okolků. „Tak už běž.“
Miro zvedl pravici a seběhl po mírném svahu splnit rozkaz. Cato mezitím zamířil k Livoniovi, který právě nařídil dvěma thráckým jezdcům, aby mu nad hlavou přidrželi štíty. Hieropates vklouzl pod improvizovaný přístřešek s koženou tubou v podpaždí a vytáhl z ní svitek pergamenu. Ten pak rozvinul a předložil k nahlédnutí tribunovi a Catonovi, kteří se nad něj okamžitě sklonili. Zřetelně vyznačená trasa vojska byla doplněná odhady vzdáleností mezi jednotlivými tábořišti a také poznámkami o povaze terénu po obou stranách cesty. Livonius poklepal na prázdné místo těsně za posledním tábořištěm.
„Teď jsme přibližně tady. Až dnes vybudujeme tábor, samozřejmě mapu doplním.“
Cato po něm střelil rozladěným pohledem. „To jsi mi tedy pomohl.“
Zavřel oči a pokusil se vybavit si celý poslední den pochodu. Většinu času se vlekli po stezce vedoucí přes zvlněné údolí. Po obou stranách ji lemovaly strmé svahy, z nichž vystupovaly skalní výčnělky. Zdálo se, že jediná cesta je ta, pro niž se rozhodli. Pak se ale upamatoval na místo, kde se předcházející večer utábořili. Vedla z něj tři údolí. Kromě toho, jímž se vydali k této soutěsce, ještě dvě další. Cato ukázal na tábořiště a na poznámky, které k němu byly připojené.
„Co ta další údolí? Nemohli bychom obejít nepřátelskou pozici přes ně?“
Hieropates zavrtěl hlavou. „To bys ztratil další dva dny, prefekte. Zatímco armáda budovala tábor, projel jsem každým z nich pár mil. Jedno vede na sever, ale pak se stáčí téměř nazpátek k Mediolanu. Druhé se táhne na jih k území Ordoviků a tamní terén není příliš náročný.“ Naklonil hlavu do strany. „Mohli bychom toho využít a obejít soutěsku tudy.“
„Tak dobře,“ rozhodl Cato. „Pokud se nám to podaří a obejdeme ji touhle cestou, Quintatus může kdykoliv poslat nazpátek menší útvar, který zlikviduje nepřátele zezadu a obnoví naše spojení s Mediolanem po nejpřímější linii. Jenomže pokud se armáda zítra skutečně otočí a vydá se jižní cestou, bude to samozřejmě znamenat zdržení.“
Livonius rozpačitě mlaskl. „Z toho legát nebude nadšený, pane.“
„S tím se nedá nic dělat. Můžeš schovat mapu, Hieropate.“
Zatímco otrok opatrně svíjel pergamen a ukládal ho zpátky do kožené tuby, Cato se otočil a znovu upřel pohled k soutěsce. Nepřátelská barikáda nevypadala nijak působivě, stejně jako britští válečníci, kteří se u ní shromáždili. Skutečné nebezpečí však představovali muži na nepřístupných skalních výběžcích. Prefekt zlostně sykl a začal si v duchu formulovat zprávu, kterou hodlal předložit legátovi – s doporučením, aby obrátil vojsko a vydal se ze soutěky stejnou cestou, kterou k ní přišli. Řadovým vojákům nebude vůbec po chuti, že je znovu čeká trmácení bahnem. Reptali by však i tehdy, kdyby všechno šlo podle plánu. Skutečně tvrdý oříšek představoval legát Quintatus, který měl v úmyslu podniknout rychlý výpad do srdce nepřátelského území. Místo toho se armáda posouvala vpřed jenom šnečím tempem a teď se po tolika útrapách bude muset vrátit nazpátek. Legát bude určitě vzteky bez sebe, ale Catona nenapadal žádný jiný způsob, jak by se Římané mohli probojovat soutěskou bez velkých ztrát.
Už už se chystal přivolat Thraxida a nadiktovat mu podrobnější hlášení, když vtom kdesi za ním nastal nějaký ruch. Nad hlavami mužů a zvířat, které zdržel v soutěsce bojový střet s Brity, se zatřepetala osobní standarta legáta Quintata spolu se standartou XIV. legie.
„To je legát,“ řekl Livonius. „Určitě se přijel osobně podívat, jak jsme dopadli.“
„Takže ho nemusím hledat. Ušetřil mi práci.“
Oba pak sledovali, jak jejich muži vyčerpaně ustupují z cesty za vytrvalého pobízení svých centurionů a optionů, aby mezi nimi mohl projít velitel legie a jeho nejvyšší důstojníci. Jakmile Quintatus zpozoroval Catona, zastavil vedle něj a probodl ho rozezleným pohledem.
„Proč jsme zastavili? A proč jsou tamti muži nastoupení ve formaci?“
Cato ukázal na soutěsku. „Kvůli nepřátelům, pane.“
Quintatus se napřímil v sedle a zaletěl rychlým pohledem k barikádě, za níž stál houf Britů. „Tamta holota? Tak je smeťte z cesty a vydejte se přes ně dál.“
„Už jsme se pokusili o útok, pane. Jenže Britové mají na skalních výběžcích svoje lidi, kteří na nás shazují kameny. Už jsem ztratil jednoho centuriona a několik legionářů. Mají příliš silnou pozici. Bez dalších ztrát je nezdoláme. Měli bychom se stáhnout a najít nějakou cestu kolem, pane.“
„Cože? Zbláznil ses? Ty bys takové hrstce barbarů dovolil, aby nám diktovala, kudy má jít celá římská armáda? Musel ses zbláznit. Jestli se před tou barbarskou sebrankou stáhneme, budeme nepřátelům k smíchu. Tohle si opravdu přeješ, prefekte?“
„Samozřejmě že ne, pane,“ odpověděl okamžitě Cato. Připouštěl, že v jistém ohledu má legát pravdu. Když se vojsko obrátí a vyrazí jinudy, Deceanglové dosáhnou velkého morálního vítězství nad Římem a druidové si dají záležet, aby se tato zpráva rychle rozšířila po celém ostrově. Pokud ale útok povede k velkým ztrátám na římské straně, Britové se budou moct chvástat, že hrstka jejich druhů hrdinně vzdorovala mnohem silnějšímu protivníkovi. Tak jako tak, nepřátelé budou mít důvod oslavovat ponížení, které uštědřili legátu Quintatovi a jeho mužům.
Prefekt horečně uvažoval. „Mohli bychom sem dopravit pár balist a katapult, pane. Jakmile dáme nepřátelům ochutnat naše střely, určitě se otočí a dají se na úprk ze soutěsky.“
Quintatus se nad jeho nápadem zamyslel, ale pak zavrtěl hlavou. „Obléhací stroje jsou rozložené a vezou se v úplně posledních zásobovacích vozech, mnoho mil za námi. Nejdříve bychom je sem mohli dopravit během zítřka. Tolik času ztratit nemůžeme, takže si s tou soutěskou musíme poradit hned teď. To je tvůj úkol, prefekte Catone. Ty velíš předvoji. Tvoji muži mají čistit cestu, aby jí pak mohl projít zbytek armády. Takže se o to postarej. Okamžitě.“
Cato zůstal zticha, ale hlavou se mu honila jedna námitka vůči legátovým slovům za druhou. Nemohl se však vzepřít přímému rozkazu, takže nakonec přikývl, otočil se a zamířil zpět k legionářům, kteří se seřadili do formace asi sto kroků před barikádou.
„Důstojníci, ke mně!“
Když se do hloučku kolem prefekta zařadil i poslední z nich, prefekt měl už v duchu připravený plán. A protože k němu neexistovala jiná alternativa, byl nejen jednoduchý, ale také velmi nebezpečný. Cato si nedokázal představit, že by mohl ztratit ještě některého ze svých mužů. Rozhlédl se po jejich tvářích a nemohl si nevšimnout jejich zachmuřených výrazů. Po přilbách jim stékaly potůčky dešťové vody a pokračovaly dál na ramena a na prsa. Byli to dobří vojáci, příliš cenní na to, aby jejich životy vyhasly při dalším marném pokusu zdolat barikádu. Prefekt si odkašlal a odplivl stranou.
„Legát po nás chce, abychom bez dalších průtahů vyhnali nepřátele z rokle. Já vím, znamená to znovu přečkat útok té sebranky nahoře na útesech. Než překonáme barikádu a vrhneme se na nepřátele, pravděpodobně ztratíme ještě mnoho mužů. Dokud se neprobojujeme na druhou stranu, budeme pro nepřátele snadný cíl. Podle mě uděláme nejlépe, když Brity znejistíme útokem oštěpů a necháme první centurie utvořit formace želvy, jakmile vstoupí do soutěsky.“
„Želvy?“ Centurion Festinus se podrbal na nose. „Neber to ode mě ve zlém, pane, ale to je nám na prd. Štíty našich mužů ty kameny nezastaví. Budou nás srážet k zemi jako stébla trávy.“
„Možná ano, ale naše šance na přežití budou v tomhle případě větší, než když vyrazíme do útoku úplně nekrytí,“ odpověděl Cato. „Uděláme to ale předpisově. Centurione Festine, chci, aby první centurie utvořila předsunutou linii. Druhá centurie si vezme všechny oštěpy, které tu máme, a bude je postupně podávat první řadě. Ať je muži vrhají všichni naráz, ale v dlouhých intervalech – ať se je prostě snaží spotřebovat co nejpomaleji.“
„Pane? Já myslel, že to chceme provést co nejrychleji.“
„Ano, to je pravda, ale zároveň musíme zajistit, abychom utrpěli co nejmenší ztráty. Tohle by k tomu mělo přispět. Takže s oštěpy nijak nespěchejte. Totéž platí pro utvoření želvy i pro přechod do útoku. Při troše štěstí bychom tak měli přilákat pozornost nepřátel, a navíc získat dostatek času pro Krvavé havrany, kteří se pokusí dostat nahoru na skaliska a vypořádat se s muži nad soutěskou,“ řekl Cato a otočil se k důstojníkům pomocné kohorty. „Harpexi, tvůj oddíl zkusí vyšplhat nahoru po levém svahu. Corvine, tvoji chlapci udělají totéž na pravé straně a já vás doprovodím. Pověz mužům, ať tu nechají oštěpy. Před cestou vzhůru si pověsí štíty přes ramena, a až dorazí na vrchol, budou bojovat meči. Jakmile nás tam uvidíš, můžeš vyrazit do útoku, Festine. Doufám, že než se k barikádě přiblíží první želva, dáme už nepřátelům ochutnat jejich vlastní medicínu. Uvidíme, jak se jim bude líbit, že jim prší na hlavy kamení!“
Ostatní důstojníci při té představě souhlasně zamručeli. Jedinou výjimku představoval Harpex, který upíral oči ke skalním výčnělkům. „Čeká nás dost dlouhý šplhání, pane. Nejmíň dvě stě stop.“
„Řekl bych, že ještě víc,“ opáčil Cato. „Aspoň chlapci nebudou muset jen tak postávat v dešti, a ještě při tom nachladnout. Trocha cvičení je zahřeje. Tak dobře, pánové. Víme, co musíme udělat. Takže do práce. A ať to nějak vypadá. Sleduje nás legát a kromě toho nesmíme zklamat zbytek vojska, které na nás závisí. Seznamte své muže s plánem a rozmístěte je co nejrychleji.“
Zvedl pravici na rozloučenou, a jakmile se jeho důstojníci rozešli ke svým jednotkám, znovu zvedl oči k okolním skalním výčnělkům a nervózně polkl. Připomínaly mu obří zkažené zuby trčící z příkrých stěn rokle. Ne dvě stě stop, ale spíš tři sta, pomyslel si. V neutuchajícím dešti jim navíc budou při každém kroku podkluzovat nohy. A až se celí vyčerpaní vydrápou na vrchol, narazí na nesmlouvavé nepřátele, odhodlané udržet pozice a shodit jejich mrtvoly na hlavy legionářů vyčkávajících dole v soutěsce.
Cato se sevřeným žaludkem odtrhl pohled od zlověstně vyhlížejících skalisek a vykročil k pěším thráckým vojákům, kteří se mezitím rozdělovali na dvě skupiny, jež měly vystoupat vzhůru po obou strmých svazích údolí. Cato si uvědomoval, že do soumraku buď vyhraje a získá soutěsku pro římskou armádu, nebo zůstane spolu se stovkami svých druhů ležet mrtvý a s rozlámanými kostmi před nepřátelskou barikádou, za níž se budou radovat britští válečníci.



Kapitola jedenáctá
„První centurie! Stát!“ zařval Festinus. Déšť se proměnil v lehké mrholení a mezi mraky se začaly objevovat útržky modré oblohy. Pro úplně promočené muže, kteří vězeli po kotníky ve vazkém bahně na dně strmého údolí před soutěskou, to však představovalo jen malou útěchu. Legionáři postupovali až dosud v jedné dlouhé řadě, ale teď se zastavili asi třicet kroků od barikády. Štíty měli vztyčené a v pravé ruce svírali zvednuté oštěpy. Příslušníci pomocné kohorty zaujali místa na křídlech. Cato ze svého místa na pravé straně viděl, že nepřátelé pozorně sledují postup svých římských protivníků. Jakmile se vojáci zastavili, Britové se přestali pošklebovat a častovat je posměšnými poznámkami a jenom tiše vyčkávali, co se bude dít dál.
„Připravit oštěpy!“
Legionáři pevně sevřeli ratiště svých zbraní a napřáhli pokrčené paže. V tu chvíli jeden z Britů varovně zařval, načež všichni jeho spolubojovníci výkřik zopakovali a přikrčili se za horním okrajem barikády. Cato zaregistroval, že jen kousek před legionáři cosi dopadlo do bahna, a potom znovu a znovu. Došlo mu, že se válečníci rozmístění na skalních útesech snaží útočit na jeho muže kamením.
Festinus přeletěl pohledem všechny vojáky, aby se ujistil, že příslušníci první centurie jsou připravení, a pak zavelel: „Vypustit oštěpy!“
Tmavá ratiště projela vzduchem a legionáři, vyčerpaní namáhavým vymrštěním zbraně, si odfrkli. První vlna dosáhla nejvyššího bodu letové dráhy a většina oštěpů pak přeletěla nad barikádou a dopadla za ni. Jen hrstka z nich nedoletěla tak daleko a dopadla na skaliska a kameny chránící protivníky. Cato pak uslyšel hluk, který se ozval v místě dopadu: rachot železných hrotů zasahujících nepřátelské štíty, zvuk štípajícího se dřeva a několikeré žuchnutí svědčící o tom, že se zbraně zabodly do britských těl. Festinus, který poslechl Catonův příkaz, aby celý útok zpomalil, chvíli počkal, než vydal další povel.
„Pošlete dopředu další oštěpy!“
Muži z druhé centurie podali svým druhům zbraně ze zásobních svazků, které s sebou nesl každý voják, a jakmile legionáři dostali do rukou nové oštěpy, Festinus jim přikázal, aby se připravili k další vlně útoku. Válečníci mezitím projevili tolik odvahy, že znovu vykoukli zpoza barikády, ukázali Římanům své tváře a opět se přikrčili. Cato se otočil ke Corvinovi a dvaceti Krvavým havranům z jeho oddílu a mávl rukou dopředu.
„Teď přišel váš čas, mládenci. Následujte mě!“
Rozjel se na svém koni klusem k příkrému svahu údolí. Harpex, který stál na druhém křídle a po celou dobu sledoval počínání svého velitele, také vyrazil se svým oddílem vpřed, ale zamířil ke skalnímu převisu na opačné straně. Jakmile Cato a jeho Krvaví havrani dojeli k prvním balvanům, Festinus zavelel svým mužům, aby vypustili na nepřátele další vlnu oštěpů, a krátce nato se od obou svahů soutěsky odrazil rachot kovových hrotů dopadajících na různé cíle.
Cato sesedl a začal šplhat vzhůru po hladkých nestabilních kamenech, které kladly obrovské nároky na pevnost stisku jeho rukou. Snažil se postupovat tak rychle, jak to jen bylo v tak těžkém terénu možné. Za ním se drápali nahoru těžce oddychující příslušníci pomocné kohorty a hlasitě lamentovali. Když prefekt dorazil k místu, kde byl kamenitý povrch pevnější, na chvíli se zastavil a zvedl oči ke změti skalisek a k zakrnělým stromům, které ještě měli před sebou. Pomyslel si, že výstup v místě, kde strmý kamenitý svah údolí přecházel v soutěsku, bude velice náročný, a téměř současně uslyšel Festinův povel k vypuštění další vlny oštěpů. Uvědomil si, že zakrátko znovu vzlétnou do vzduchu tenké zbraně s ostrými hroty, ale pak se legionáři budou muset stáhnout do formací želvy, aby mohli zaútočit na nepřátele zblízka a zároveň se ochránit před kameny, které na ně Britové shazovali seshora z útesů. Nemohl ztrácet čas. Ukázal proto na strmý svah a vykřikl: „Tudy!“
Okamžitě se vydal nahoru, ale už zakrátko musel postupovat po čtyřech, pevně se zachytávat rukama za kamenné výčnělky a zkusmo hledat co nejpevnější místa, kde by se mohl zapřít nohama. Tíha jeho zbroje a štítu zavěšeného přes rameno činila z výstupu nesmírně vyčerpávající záležitost, která v něm úplně potlačila jakoukoliv vzpomínku na nedávný pocit chladu, protože teď se mu lil z čela pot a srdce mu v hrudi divoce bušilo.
Když zaslechl zdola povel, aby vojáci utvořili formace želvy, byli Krvaví havrani zhruba v polovině svahu.
„Do háje…,“ zamumlal Cato tiše. Festinus a tři centurie jeho kohorty se chystali přímo do soutěsky, v níž je nepřátelé ze skalisek nad nimi utlučou kamením, dřív než se jim podaří proniknout k barikádě a Deceangly vůbec napadnout. Cato znovu sebral všechny síly, zachytil se za skalní výčnělky a vytáhl se vzhůru. Před sebou spatřil úzkou římsu a kousek za ní cosi, co vypadalo jako vrchol skaliska vroubeného projasňující se oblohou. Téměř nevnímal, že konečně přestalo pršet a že se povrch kamenů leskne v nesmělých slunečních paprscích.
Když se vydrápal na římsu, okamžitě se svezl do dřepu, snažil se popadnout dech a čekal, až ho ostatní dohoní. Zároveň shlížel na své spolubojovníky, kteří shora vypadali jako lidské miniatury. Viděl, že většina z nich už vytvořila formace želvy a teď se k nim chvatně připojují už jen zbývající jednotlivci. O chvíli později přijel k legionářům Quintatus a začal Festinovi cosi velice naléhavě, za doprovodu důrazných gest vysvětlovat. Centurion se s ním pak rozloučil zvednutím ruky, otočil se, vykřikl nějaký povel a tři centurie začaly postupovat vpřed, směrem do soutěsky. Jejich formace při tom vypadaly jako šupinatí brouci.
Mezitím se ke Catonovi čekajícímu na římse připojilo prvních deset Krvavých havranů. Všichni byli celí uřícení a zarudlí a ztěžka oddychovali. Žádný odpočinek si však nemohli dovolit. „Pojďte, mládenci. Ještě seberte poslední síly a budeme nahoře. Pak ty mizery zničíme, než stačí napáchat ještě víc zla.“
Napřímil se, aniž počkal na odpověď, a zvedl paži ve snaze nahmatat nějaký vhodný skalní výčnělek, jehož by se mohl zachytit a vytáhnout se nahoru. Díky tomu, že skalní římsa byla dost široká, mohli se ostatní muži vydat k vrcholu současně s ním a dorazit tam k jeho nesmírné úlevě v několika vlnách. Vtom se však ozvalo hlasité křupnutí a pak o něco tišší zvuk drolící se hlíny. Když se Cato otočil, spatřil jednoho ze svých mužů, jak se jednou rukou zoufale drží skalního výčnělku nad sebou, zatímco uvolněný kámen, na nějž předtím šlápl, nabírá na rychlosti, padá na římsu, odráží se od ní a míří přes její okraj dolů. V tu chvíli se však ozval ostrý poplašený výkřik, který na okamžik utichl, ale pak zazněl znovu, tentokrát daleko divočeji a vyděšeněji. Cato zjistil, že padající kámen srazil z římsy jednoho z Krvavých havranů. Nešťastník se zřítil z útesu, proletěl asi třicet stop ve vzduchu a nakonec si dole roztříštil hlavu o jeden z balvanů. Teprve tehdy jeho zoufalý řev utichl, ale jeho ozvěna zněla ještě chvilku v prostoru mezi oběma prudkými svahy rokliny.
„Pokračujte ve výstupu!“ vykřikl Cato na své souputníky tak nahlas, jak se za dané situace odvážil, protože se obával, že nešťastný pád upoutal pozornost Deceanglů nad nimi. Krvaví havrani si dobře uvědomovali hrozící nebezpečí, a tak se s horečným nasazením stále drápali vzhůru. Cato viděl, že je od vrcholu dělí nanejvýš deset stop, a poněkud se mu ulevilo. Vtom však koutkem oka zaregistroval jakýsi pohyb, a když se pootočil, spatřil nahoře, asi o padesát kroků dál směrem do středu údolí postavu v kožichu. Válečník se na ně zadíval, zvedl ruku a cosi poplašeně vykřikl.
„Jdou po nás!“ zavolal jeden z Krvavých havranů a jeho druhové zaváhali.
„Pokračuje vzhůru!“ zařval Cato. Nepřítel je už zpozoroval, takže nemělo smysl tišit hlas. „Dostaňte se nahoru! Nahoru!“
Zoufale se tedy pustili vzhůru, zatímco nepřátelský bojovník běžel po nerovném povrchu směrem k nim, přeskakoval kameny, které mu stály v cestě, a v ruce svíral napřažený meč. K příslušníkům pomocné kohorty přiběhl právě ve chvíli, kdy se první Thrák vyhoupl na vrchol útesu. Příliš pozdě však zaregistroval hrozící nebezpečí a stejně pozdě zvedl paži, aby se ochránil před protivníkovým útokem. Na slunci se zalesklo kovové ostří a krátce nato bylo slyšet hluboké zamručení, když těžká čepel přeťala svaly na vojákově předloktí, rozdrtila mu kost a pak se ostří zakouslo do jeho ramene. Zraněný muž dlouze vzdychl a z pahýlu paže uťaté těsně pod loktem vystříkl gejzír krve. Mezitím druhové padlého vojáka dál stoupali vzhůru na skalisko, ale zároveň zvedali štíty a vytahovali meče z pochev, aby byli připravení, kdyby se válečník vrhl i na ně.
Cato se na Brita zadíval a zároveň se snažil zaznamenat všechno podstatné v prostoru, který se mu otevíral před očima. Asi dvacet kroků za Deceanglem v kožichu spatřil asi dvacet dalších mužů rozestavených podél okraje skaliska. Drželi v rukou těžké kameny a očividně se je chystali hodit dolů na blížící se legionáře. Zdálo se, že až dosud nevěnovali varovnému pokřiku svého druha žádnou pozornost. Teď však Brit s mečem přiložil dlaň ke koutku úst a z plných plic na ně zavolal. Nejblíže stojící válečníci se otočili, upustili kameny na zem a rozběhli se po kamenitém terénu k římským vetřelcům, kteří se chystali ohrozit jejich strategickou pozici. Válečník v kožichu, povzbuzený příchodem druhů, ještě bodl svou zraněnou oběť do týla, chvatně vytáhl meč z rány a vrhl se k dalšímu příslušníkovi pomocné kohorty. Na vrcholu útesu už bylo kromě Catona ještě pět Římanů, všichni připravení poradit si s nepřátelským bojovníkem. Ostatní ještě šplhali vzhůru, jak Cato zjistil rychlým pohledem dolů.
„Všichni sem! Co nejrychleji, do háje!“ popohnal je.
Potom se připojil k hloučku svých mužů, kteří už stáli nahoře a čelili útoku divokého Deceangla v kožichu. Brit se k nim totiž vrhl a rozmáchl se svou zbraní proti prvnímu Římanovi, jenž mu stál v cestě. Voják však bez ohledu na vyčerpání po dlouhém výstupu zvedl štít a trhl jím vpřed, aby odvrátil hrozící zásah. Hned nato přistoupil k Britovi, který po úderu štítem zavrávoral, a zasadil mu ránu mečem. Římské ostří rozřízlo Deceanglovi kožich na zádech a přeťalo mu páteř, takže se mu okamžitě podlomily nohy, svalil se na zem a jeho zbraň dopadla vedle něj. Příslušník pomocné kohorty ho na kamenitém povrchu pootočil nohou, zapřel se mu chodidlem o záda a vytáhl z hluboké rány svůj zakrvácený meč.
„Dobrá práce!“ řekl uznale Cato, obklopený z obou stran dalšími členy kohorty, a poplácal ho po rameni. Pak tasil meč a pozvedl štít. Za sebou slyšel mručení a nadávky ostatních Krvavých havranů, kteří postupně vylézali na vrchol, napřimovali se tváří v tvář protivníkům a zaujímali místa vedle svých druhů. Jeden z nich vykročil kupředu a chystal se přejít přes útes, ale Cato na něj zavolal: „Zůstaň na místě! Počkej, dokud sem nedorazí úplně všichni!“
Než se k nim vydrápali poslední muži z oddílu, nejblíže stojící válečník k nim došel tak blízko, že ho od nich dělila pouhá délka oštěpu. V jedné ruce třímal meč, ve druhé svíral malý štít a probodával Thráky divokým pohledem, zatímco se k němu přidávali další spolubojovníci. Brit upřel oči na Catona, otevřel dokořán ústa s tenkými rty, takže úplně odhalil zuby, vyrazil ze sebe bojový pokřik a zaútočil na prefekta svou zbraní. Cato stačil jen tak tak zvednout štít a ztlumit jeho první ránu. Ostří Britovy čepele se zarazilo o okraj prefektova oválného štítu a stáhlo ho dolů, takže Cato měl v jednu chvíli úplně nechráněnou hruď. Brit toho využil a vrhl se na něj se zjevným úmyslem udeřit ho svým štítem. Cato válečníkovi pohotově nastavil meč a zatlačil na něj, ale nezpůsobil mu žádnou větší újmu než možná modřinu pod kroužkovou zbrojí. Stačilo to však k tomu, aby muž zavrávoral a ustoupil o krok dozadu. Oba pak znovu zaujali bojový postoj. Cato zároveň matně vnímal, že po jeho pravém i levém boku bojují Krvaví havrani s nepřáteli o strategickou pozici na útesu nad údolím se soutěskou. Řinčení a zvonění kovu a dunění štítů, na něž dopadaly čepele mečů, se mísilo se supěním a nadávkami bojujících mužů.
Válečník, který zaútočil na Catona, se přikrčil do podřepu, oči upřené na svého římského protivníka, a vyčkával. Prefekt se chmurně pousmál, protože si uvědomil, že je teď na něm, jaký krok podnikne. Vyrazil tedy levou nohou kupředu a napřáhl před sebe ruku, v níž svíral štít, čímž nepřítele přinutil, aby se rozmáchl mečem, pokud nechtěl ustoupit dozadu. Cato jeho ránu ztlumil štítem a hned vzápětí mu jeho útok oplatil. Ostří Deceanglovy zbraně vyletělo do strany a vzalo s sebou i válečníkův krátký meč. A protože se spolu s ním posunula stranou i protivníkova ruka, okamžitě se vrhl dopředu. Těsně předtím si však stáhl horní lem přilby do čela a teprve potom mu divoce vrazil takto zpevněným čelem do tváře. Byl to tvrdý úder a Catonovi při něm projela šíjí ostrá bolest, ale splnil svůj účel, protože zaskočený nepřítel zavrávoral a ustoupil dozadu jako duchem nepřítomný. Byl tak omráčený, že když mu Cato vzápětí vrazil čepel meče do krku, nepodnikl na svou záchranu vůbec nic. Jenom si přitiskl ruku k hrdlu, svezl se na kolena a začal děsivě chroptět.
Cato se kolem něj protáhl a zapátral očima po dalším nepříteli. Všichni Římané, kteří ho obklopovali, vedli s Brity souboje muž proti muži. Některé nebyly příliš vyrovnané a pár Římanů dokonce využívalo situaci – pokud spatřili ve všeobecném zmatku nějakého domorodce, který k nim byl otočený zády, nemilosrdně ho do nich bodli. Tohle nebyla aréna, kde se dbalo na etiketu. Tady platilo jen jediné: zabít, nebo být zabit. Vtom Cato zachytil upřený pohled vysokého válečníka s tmavými vlasy, svázanými v zátylku tenkým koženým řemínkem. V obou rukou třímal sekeru s dlouhým silným toporem. Když zjistil, že se na něj Cato zahleděl, několikrát se zeširoka rozmáchl svou zbraní, pokaždé rychleji a rychleji. A jak sekera nabírala na rychlosti, jeho svalnaté ruce se napínaly. Nakonec se na prefekta vrhl s hlasitým výkřikem, který se mu vydral až z hlubin plic.
Cato už ze zkušenosti věděl, co dokáže taková sekera napáchat, a tak se přikrčil a zvedl štít, aby útok odrazil. Krátce nato se horní část jeho štítu rozletěla na změť třísek, kousků kovu a cárů kůže. Sekera ho rozštípla až po držadlo, ale Cato ho pevně svíral a nepustil z ruky. Dokonce využil chvilky, kdy se sekyra zase zhoupla do strany, zprudka bodl svého protivníka do stehna a potom ho sekl mečem do boty z měkké kůže zdobené třásněmi takovou silou, že mu přeťal kost. Válečník zařval bolestí a vztekem a zavrávoral směrem dozadu. Zbraň v jeho rukou ztratila hybnou sílu, protože neměl dost energie, aby ji znovu pořádně rozhoupal, a tak Cato snadno ztlumil štítem válečníkův chabý pokus o další zásah. Vyrazil proti Britovi mečem a přinutil ho tak došlápnout na zraněnou nohu. Dlouhovlasý útočník zalapal po dechu, hlasitě zaúpěl a zhroutil se na záda. Sekera mu při tom vyklouzla z rukou a hlasitě dopadla na skalnatý povrch pod jeho nohama.
Cato před sebe zdvihl rozbitý štít, připravil meč k okamžitému zásahu a rozhlédl se kolem sebe. Krvaví havrani se drželi znamenitě. Zatím přišli jenom o tři muže, kdežto nepřátelé zaznamenali větší ztráty. Za skaliskem na protější straně údolí Cato spatřil další skupinu vzbouřenců, jak se rovněž snaží házet kameny na první postupující Římany, semknuté do formací želvy. Tiše zaklel. Kde jsou u všech všudy Harpex a jeho muži?
Vtom jeho pozornost upoutal starší robustní muž v přilbě, který vykřikoval jakési rozkazy, dodával svým druhům odvahu a pak si proklestil cestu vpřed, kde se rozmáchl mečem proti příslušníkovi pomocné kohorty, který stál přímo před ním. Voják instinktivně zvedl štít, ale vůdce vzbouřenců po něm zprudka hmátl, popadl ho za kovový okraj, strhl ho stranou a sekl vojáka mečem. Těžká čepel rozčísla Thrákovi bronzovou přilbu a s ní i celou lebku až k bradě. Brit okamžitě vyškubl meč z rány, odkopl bezvládné tělo stranou, vítězoslavně zařval a zamával zakrváceným mečem na své spolubojovníky.
Cato spolkl strach, udělal krok vpřed a oslovil podsaditého Brita klidným tónem, ale tak nahlas, aby ho jeho muži slyšeli. „Nejsi nic jiného než tlustá kopa sraček, starochu, a já tě zničím. Jsem prefekt Marcus Licinius Cato z Krvavých havranů,“ řekl a potom znovu zopakoval název své kohorty v silurském dialektu, jehož střípky se naučil od místních obchodníků, kteří přicházeli do pevnosti. Nakrátko pocítil zadostiučinění, když viděl, jak se Britovi rozšířily oči při zmínce o Krvavých havranech – oddílu, jenž si svými divokými nájezdy do vnitrozemí vydobyl mezi horskými kmeny na jihu pověst hrůzostrašných nepřátel.
Britovi chvíli trvalo, než znovu nabyl ztracenou duševní rovnováhu, ale potom na Catona pohrdavě zavrčel. Římští vojáci mu sice nerozuměli, ale jeho opovržlivý tón mluvil sám za sebe. Válečníkovi druhové kvitovali jeho slova nadšením – dokonce i ti, kteří dosud bojovali muž proti muži se členy thráckého oddílu. Před oběma vůdci se pak otevřel volný prostor, jako kdyby se obě znepřátelené strany domluvily, že jim ustoupí z cesty. Cato a Brit se s obezřetným výrazem postavili proti sobě a probodávali se zkoumavým pohledem. Cato viděl, že jeho protivník má nejlepší léta za sebou, ale dosud se může pochlubit spoustou pevných svalů, ačkoliv působil jako člověk, který si rozhodně nežije špatně. Obě holé paže měl zdobené modrými vytetovanými obrazci, mezi nimiž se táhly dlouhé jizvy svědčící o tom, že v životě vybojoval nejednu bitvu.
Cato se zadíval na Brita přes rozštípnutý horní okraj svého zvednutého štítu, tasil meč do výše brady a nasměroval jeho hrot přímo do obličeje svého soka. Působilo to ale spíš jako obranné gesto než příprava k útoku, takže postarší válečník opovržlivě ohrnul rty, pozvedl dlouhý meč a zprudka jím udeřil do Catonova štítu. Cato jím však trhl vpřed, odrazil Britovu zbraň a pokusil se proniknout k bojovníkovi o něco blíž a bodnout ho svým kratším římským mečem. Jenomže domorodec byl mrštnější, než se na první pohled zdálo. Zachoval si dostatečný odstup, dokonce ho prodloužil na tři kroky, a na prefektův útok okamžitě odpověděl protiútokem – divoce začal sekat čepelí do poničeného horního okraje Římanova štítu, takže Cato musel tlumit jeho rány a neměl příležitost nějak vážněji ho ohrozit. Každý Britův zásah vysekl kus dřeva v prefektově oválném štítu, zvětšil už tak dost velkou prasklinu a narušil jeho soudržnost. Cato se však soustředil výhradně na svého protivníka a snažil se ho nasměrovat tak, aby stál zády k okraji skaliska a neměl před jeho plánovaným prudkým útokem kam ustoupit.
Válečník se na chvilku zastavil, aby popadl dech. Hruď se mu mohutně vzdouvala a oči měl upnuté ke Catonovi a jeho meči, který se pomalu pohyboval z jedné strany na druhou. Náhle se nad údolím roztrhly mraky a Brit prudce zamrkal, protože ho nečekaně oslnily sluneční paprsky. Cato toho využil a vyrazil kupředu s napřaženým štítem i mečem, odhodlaný tentokrát zaútočit, a nikoliv jenom tlumit válečníkovy rány. Domorodý bojovník se soustředil výhradně na odrážení prefektových úderů, a tak si vůbec neuvědomoval, že se pozadu blíží k samému okraji skaliska. Když na něj jeden z jeho druhů zavolal, aby ho varoval, bylo už příliš pozdě. Sice se za sebe rychle ohlédl, ale Cato prudce trhl štítem vpřed a připravil nepřítele o rovnováhu. Brit uklouzl, pustil meč z ruky, zachytil se z obou stran prefektova štítu a ze všech sil jím zacloumal. Zaskočený Cato cítil, jak se sune kupředu, a tak v poslední chvíli uvolnil prsty sevřené kolem držadla štítu a trhl jím dopředu. Dřevěný ovál spadl na zem a bojovník se zřítil se zoufalým křikem dolů. Vzápětí však zmlkl, protože narazil na skalní výběžek. K úpatí útesu pak dopadlo jenom bezvládné tělo připomínající dětskou hadrovou panenku.
Jeho vyděšení spolubojovníci zůstali stát jako přimrazení. Cato využil jejich překvapení a zavolal na Krvavé havrany: „Stáhněte se z boje! Okamžitě!“
Thrákové opatrně ustoupili dozadu a prefekt se otočil k nepřátelům. „Odložte zbraně!“ oslovil je rázným tónem. „Udělejte to!“ Ukázal prstem na svůj meč a pak na zem. „Hned teď.“
Nikdo z nejméně deseti stojících Britů se v první chvíli ani nepohnul, přestože výraz v jejich tvářích napovídal, že jsou na rozpacích a bojí se. Cato tedy zasunul zbraň do pochvy a přistoupil k jednomu z nich, který stál nejblíž. Byl to ještě mladíček a v třesoucích se rukou držel oštěp. Prefekt pomalu obešel špičatý hrot zbraně, uchopil ratiště a vzal ho mládenci ze sevřených prstů.
„Posaď se.“
Mládenec přikývl a okamžitě se svezl na zem. Po krátkém zaváhání udělali totéž i všichni ostatní a položili své zbraně před sebe na zem. Cato se otočil ke Corvinovi. „Nech tady pět svých mužů a přikaž jim, ať všechny ty zbraně seberou, shodí je dolů ze skaliska a potom pohlídají tyhle zajatce. Pokud budou dělat potíže, ať je pošlou dolů za jejich vůdcem.“
„Ano, pane,“ odpověděl Corvinus.
Prefekt se otočil, aby mohl dekurion splnit jeho rozkaz, a vykročil s ostatními Krvavými havrany po okraji skaliska nad soutěskou. Cestou po nerovném terénu uslyšel z útesů na protější straně údolí a uviděl, že Harpex dorazil se svými vojáky na vrchol svahu a teď se stavějí do řady, aby mohli zneškodnit další skupinu nepřátelských bojovníků. Nemohl jim však nijak pomoct, a tak došel až k samému okraji útesu, na němž zůstalo ležet několik hromádek nepoužitých kamenů. Sklopil oči na dno soutěsky a viděl, že se první formace želvy rozpadá, protože Římané došli až k barikádě a začali ji přelézat, aby se dostali k jejím domorodým obráncům. Několik legionářů zasáhly kameny ještě předtím, než se Cato dostal s Krvavými havrany nahoru a učinil nepřátelskému útoku přítrž. Druhá želva postupovala vpřed přímo pod ním a neměla tušení, že skaliska nahoře už mezitím obsadili Krvaví havrani.
Prefekt měl jasný výhled na obránce barikády a viděl, že je jich víc, než předpokládal. Soutěsku se chystalo hájit přes čtyři sta válečníků. Mezi nimi zahlédl i několik postav v tmavých hábitech a pláštích, které mávaly rukama, povzbuzovaly přítomné Brity a vykřikovaly nadávky určené Římanům. Okamžitě mu došlo, že to jsou druidové a že se Deceanglové vrhnou do boje s plným nasazením a odhodláním vytrvat.
Pousmál se sám pro sebe, rychle se otočil k mužům, kteří ho následovali až k okraji útesu, a řekl jim: „Zasuňte meče do pochev a spusťte štíty.“ Jakmile ho poslechli, ukázal na hromádky kamení. „Dopřejeme těm mizerům jejich vlastní medicínu. Poslužte si, mládenci.“
Zvedl kámen velký asi jako polovina melounu, popošel s ním o kus dál až na místo, z něhož pod sebou spatřil prostor za nepřátelskou barikádou a hodil ho dolů. Pak jej sledoval, jak se řítí k zemi, scvrkává se v pouhou tečku, odráží se od štítu a padá na zem. Nespokojeně zamručel, otočil se a zvedl další kámen. Thrákové se k němu přidali a také začali zasypávat nepřátele kameny, přičemž každý hod doprovázeli radostnými či zklamanými výkřiky podle toho, jestli obránce trefili, anebo minuli. Další kámen Cato nasměroval tak přesně, jak to v dané situaci svedl – do prostoru, kde byli nepřátelé nejvíc směstnaní vedle sebe – a tentokrát zasáhl jednoho muže přímo do hlavy. Brit se zhroutil, jako kdyby ho někdo přibil palicí k zemi. Několik jeho druhů stojících poblíž zvedlo hlavu a jejich obličeje vypadaly shora jako bílé skvrnky orámované tmavými vlasy. Jakmile vysoko nad sebou spatřili příslušníky pomocné kohorty, začali na ně upozorňovat své druhy varovným pokřikem. Padající balvany drtily další domorodé válečníky, takže zakrátko byli všichni ostatní členové kmene v pohybu, jak se snažili před tou nebezpečnou nadílkou shora uskakovat, a vůbec nevěnovali pozornost svým druhům bojujícím podél zátarasu.
Cato zahlédl jednoho druida, jak popohání své válečníky směrem k útočícím legionářům. Podařilo se mu shromáždit skupinku domorodců, ale pak si kámen našel i jeho. Bezvládné tělo v černém hábitu, s rozhozenýma rukama i nohama teď spočívalo na zkrvavené změti, která bývala druidovou hlavou. Pohled na mrtvého kněze vyvedl jeho spolubojovníky z rovnováhy natolik, že začali ustupovat od zátarasu do otevřeného prostoru za roklí, kde nehrozilo nebezpečí, že je zasáhnou padající kameny.
Panika, která Deceangly zachvátila, byla nakažlivá, takže zakrátko zůstala na původním místě jenom hrstka členů kmene, kteří sváděli zoufalý nerovný boj s dokonale vyzbrojenými a vycvičenými vojáky, schopnými postavit se kterémukoliv bojovníkovi v celém známém světě. V okamžiku, kdy první Římané přelezli barikádu a vyrazili vpřed, začali zdecimovaní a poražení Britové ustupovat.
Cato se otočil ke svým mužům a zavolal: „To stačí, mládenci! Ty kameny už odložte na zem, abyste nenapáchali škody mezi našimi legionáři.“
Thrákové, kteří si vychutnávali nynější příležitost dát Britům pořádně na pamětnou, jen váhavě odložili připravené balvany a soustředili pozornost na vojáky první centurie, kteří mezitím vytvořili v zátarasu širokou mezeru a umožnili tak celému proudu svých druhů projít na druhou stranu a pustit se do boje, jehož výsledek se dal snadno předpovědět. Zakrátko se ozvalo trojí zatroubení rohu a všichni zbývající válečníci se okamžitě otočili zády k legionářům a rozběhli se ke svým spolubojovníkům za soutěskou. Jeden z druidů, kteří zůstali naživu, ukázal rukou na strmý svah těsně za soutěskou a Deceanglové se po něm začali drápat vzhůru. Cato, který sledoval jejich ústup, se vrátil na útes, z něhož se otevíral výhled na celou římskou kolonu, a přiložil dlaně ke koutkům úst.
„Mirone! Dekurione Mirone!“
Vojáci tvořící zadní voj zvedli hlavy vzhůru a při pohledu na prefekta, který vytlačil nepřátele z jejich někdejších pozic, propukli v halasný jásot. Cato spatřil i legáta a jeho doprovod a potom i Mirona, který šel jen kousek za prvním oddílem thráckých jezdců.
„Mirone! Nasedni se svými muži na koně a rozjeďte se za nepřáteli. Dožeň je a zahraď jim cestu, než utečou!“
Cato netušil, jestli dekurion slyšel jeho rozkaz, ale krátce nato s úlevou zjistil, že se Miro vyšvihl do sedla a vyrazil společně s Krvavými havrany do soutěsky. Projeli otvorem v barikádě a hned za ním se rozptýlili až na konec soutěsky, připravení nemilosrdně zlikvidovat svými tasenými meči všechny Deceangly, na něž narazí. Jejich prvními oběťmi se stali zranění bojovníci, kteří se pohybovali příliš pomalu a nestačili prchnout do bezpečí. Ostatní se namáhavě drápali vzhůru po strmém svahu. Teprve teď Cato pochopil, proč jejich vůdcové zvolili k útěku právě tento těžko schůdný terén. Strmý svah a spousta balvanů jezdcům nedovolovaly, aby se za prchajícími domorodci vydali na koních. Bylo to hořké poznání, ale Cato si v duchu připomněl, že aspoň vyčistili cestu od nepřátel a mohou pokračovat kupředu. Jenom zalitoval, že to nezvládli o trochu dřív. Zadíval se na slunce, které viselo docela nízko na obloze, a bylo mu jasné, že se už za pár hodin začne šeřit. Quintatus určitě brzy vydá rozkaz k zastavení, aby vojáci stačili vybudovat pochodový tábor.
Nepřátelé tedy dosáhli svého, dumal Cato s pohledem upřeným na Brity šplhající vzhůru po svahu. Byla to přímo ukázková akce zaměřená na zpomalení protivníka. Zdrželi Římany nejméně o půl dne a způsobili jim ztráty. A co bylo ještě důležitější, získali tím víc času na své vlastní plány, ať už byly jakékoliv. Při pomyšlení, že druidové a jejich spojenci Deceanglové kují nějaké pikle a Quintatus jim v tom neúmyslně pomáhá, Catona zamrazilo v zátylku. Hořce se pousmál. Bylo přece naprosto jasné, že se Britové pokusí Římany zdržet. Tohle je jejich země, jejich domov. A pokud šlo o druidy, na Monu pohlíželi jako na svou posvátnou půdu. Učiní všechno, co je v jejich silách, aby tam Římané nevkročili. Určitě se budou snažit zdržovat je tak dlouho, dokud nenastane zima a Quintatus se bude muset ze zdejších hor stáhnout. Cato vůbec nepochyboval, že Římany čeká strastiplné tažení a těžké boje. Každý krok na své cestě si budou muset tvrdě vydřít. Ta dnešní odpolední brutální akce představovala jen ochutnávku toho, co teprve přijde.
Cato si všiml, že z mokrých tunik jeho mužů stoupá pod paprsky hřejivého odpoledního slunce pára, takže to vypadlo, jako kdyby doutnaly. Když to zaregistrovali i ostatní vojáci, uvolněně se rozesmáli, jako kdyby se snažili využít jakoukoliv nevážnou záminku, která by jim pomohla zbavit se napětí po zoufalém bojovém střetu s nepřítelem. A Cato se k nim navzdory své pochmurné náladě připojil. Krvaví havrani se dnes znovu vyznamenali a plně si tuhle chvilku oddechu zasloužili.



Kapitola dvanáctá
„Hej, optione!“ zvolal jeden z mužů. „Když už se tu rozdávaj povýšení i řadovejm vojákům, nechceš se za mě přimluvit? Už mě nebaví věčně se koukat tvýmu koni na prdel.“
Ostatní členové hlídky se hlasitě zachechtali, ale Pandarus si jenom poposedl a ohlédl se přes rameno na úzkou stezku.
„Diomede, kdyby tě někdy povýšili, ostatní řadoví vojáci by tě sotva rozeznali od zadku tvojí kobyly. Takový zmatky si armáda nemůže dovolit.“
Muži se znovu zasmáli, tentokrát na účet svého druha, a po kratičké odmlce se k nim přidal i Diomedes. Chtěl působit jako člověk, který přijímá posměšky stejně snadno, jako je umí rozdávat.
Od Pandarova povýšení do nové hodnosti uplynul měsíc, ale jeho spolubojovníci si ho stále dobírali. Už by toho taky mohli nechat, pomyslel si optio a švihl otěžemi. Vedl hlídku po lesní cestě, která se táhla po svahu údolí směrem k výraznému hřebeni. Obloha byla v posledních dnech převážně jasná, ale nynější změnu počasí provázel prudký pokles teplot. Nejhůř vojáci snášeli ranní mrazy. Teď se už blížilo poledne, ale slunce se drželo nízko nad obzorem a nevyzařovalo z něj skoro žádné teplo.
Obloha se během dopoledne úplně pročistila a nikde se už neválela žádná mlha. Pandarus doufal, že se jim díky tomu otevře z vrcholu ničím nerušený výhled na celou okolní krajinu. Až se hlídka vrátí na sklonku dne do pevnosti, měla by s sebou přinést nějaké zásadnější poznatky než jen zprávy o prchajících honácích a opuštěných vesnicích, na něž naráželi na každém kroku. Několikrát viděli, jak ženy a děti z těchto vesnic utíkají do lesa, ale po mužích nikdy neobjevili žádnou stopu. Pandarus i velitel pevnosti z toho byli nesví, neboť to mohlo znamenat jedinou věc: že muži odtáhli někam do boje. Možná vyrazili proti znepřátelenému britskému kmeni, anebo – což by představovalo větší problém – shromažďují síly k útoku na některou z nejbližších římských pevností.
Zatím se však neobjevily žádné náznaky problémů a nikdo neohrozil ani posádku pevnosti. Vzhledem k žalostnému stavu ilyrské kohorty, která dorazila jako náhrada za Krvavé havrany a za legionářskou kohortu ze XIV. legie, to bylo jedině dobře. Během posledních dní sice všichni noví muži podstoupili tvrdý výcvik, ale v případě soustředěného nepřátelského útoku by přesto byli schopni klást nanejvýš symbolický odpor. Pandara napadlo, jestli je to jenom tento jediný případ, nebo zda jsou takhle neschopné i všechny ostatní rezervní jednotky povolané do pevností, kde měly nahradit zkušené vojáky táhnoucí s armádou hluboko do hor. Pokud platila druhá možnost, pak teď byla první obranná linie provincie nesmírně křehká.
Pandarus měl sice nejnižší důstojnickou hodnost, ale dobře chápal jádro problémů, jimž čelili všichni římští důstojníci od zahájení invaze do Británie. Především věděl, že k získání nového území nebo k likvidaci hrozby bylo zapotřebí soustředit všechny dostupné síly, kdežto k udržení kontroly nad územím je bylo nutné rozptýlit. V obou situacích přecházela iniciativa na stranu nepřátel, kteří mohli napadat pohraniční opevnění a poté se stáhnout do hor, jakmile spatří nějaké větší seskupení římských sil. Když nebezpečí pominulo, mohli se zase vrátit a dál na Římany dotírat. Deceanglové a jejich spojenci vynikali právě v tomto druhu boje. Na hranici, která se stáčela jako zvlněný mořský odliv tu jedním, tu zase jiným směrem, již několik let probíhala vyčerpávající válka. Zdejší kmeny měly jedinou slabinu – jejich vůdci čas od času zatoužili uhasit svou žízeň po slávě nápadem, že s Římany svedou přímou bitvu. Tato touha přinesla záhubu Caratacovi a časem stejně dopadne i každý, kdo zaujme jeho místo, pomyslel si Pandarus s tím, že právě na tohle se římské velení spoléhá.
„Měli bysme se vydat zpátky k pevnosti,“ ozval se do optionových úvah Diomedes. „Jestli pojedeme tak jako doteď, nestihneme se vrátit před setměním.“
„Tak my se bojíme tmy, jo?“ uchechtl se další jezdec. „Možná ses přidal ke špatný kohortě, Diomede. Mluvíš jako jeden z Ilyrů, a ne jako Krvavej havran.“
Pandarus se ohlédl přes rameno a zjistil, že Diomedes zastavuje s rozezleným výrazem vedle svého druha.
„Tak na tohle koukej rychle zapomenout, kamaráde. Ještě jednou mě přirovnáš k někomu, kdo slouží v tý sebrance budižkničemů, a useknu ti hlavu.“
Jezdec zvedl ruku a lehce se od Diomeda odtáhl. „Hele, klídek! Jenom jsem poznamenal, že tak mluvíš.“
„To už stačí!“ vyštěkl Pandarus. „Pohni sebou, Diomede. K pevnosti se obrátíme, až to nařídím já. Dřív ne. Takže teď všichni zůstanete zticha a budete mít oči na stopkách a uši nastražený. Tohle je nepřátelský území, takže pokud je my zahlídneme jako první, bude to rozhodně lepší, než kdyby dřív uviděli oni nás.“
Muži zmlkli a pokračovali kupředu. Právě projížděli hájem borovic, pod nimiž se po obou stranách cesty kupily stíny, a Pandarus ucítil na šíji lehké mrazení. Chápal, proč spolu jeho muži zapřádají během hlídek nervózní hovor – poskytoval jim úlevu od vyčerpávajícího napětí, které provázelo každou jejich cestu na nepřátelské území. Nelítostná povaha války mezi Římem a horskými kmeny vedla k tomu, že si vojáci nedělali iluze o tom, jaký osud čeká Římany, kteří budou mít smůlu a upadnou do nepřátelského zajetí. Keltové totiž velmi rádi zdobili vnějšky svých příbytků hlavami zabitých protivníků.
Kopyta koní došlapovala na vrstvu jehličí pokrývajícího cestu. Kromě těchto tichých kroků bylo slyšet už jen šustění korun stromů ve vánku, který se proháněl kousek od hřebene, a krákání havranů kroužících nad skalnatým vrcholkem v takové výšce, že připomínali drobné černé saze poletující ve větru. Zakrátko se cesta rozšířila a opustila borový háj. Pandarus, jemuž se po návratu na volné prostranství poněkud ulevilo, spatřil necelou čtvrt míli před sebou vrchol hřebene. Rozhodl se, že jeho hlídka ještě rychle prozkoumá údolí na opačné straně hřebene a pak se obrátí nazpátek a zamíří do bezpečí pevnosti. Nedaleko vrcholku zpomalil a přikázal svým mužům, aby zůstali stát. Přehodil nohu přes hrušku sedla, seskočil na zem a vlídně poplácal koně po boku, aby ho uklidnil.
„Ze sedel,“ zavelel a podal otěže Diomedovi. „Zůstaň na místě a moc nepovykuj, jo? Totéž platí i pro vás ostatní.“
Diomedes strojeně sklonil hlavu. „Cokoliv optio poroučí.“
„Přesně tak, vojáku. Koukej si to pamatovat.“
Pandarus se na chvilku zamyslel, jestli by si neměl vzít štít a meč, ale nakonec ten nápad zavrhl. Měl za úkol Brity sledovat, ne s nimi během hlídky bojovat. Z pověrčivosti si poklepal mečem o stehno a došel pěšky po krátkém úseku cesty na vrchol kopce, který byl až na několik balvanů a pár trsů trávy holý. Vál tam mnohem silnější vítr, takže si Pandarus přitáhl plášť těsněji ke krku. Na studené počasí, které přinášelo do zdejší krajiny nynější roční období, byl zvyklý, protože vyrůstal v thráckých horách. V jeho domovině se touto dobou odvažovala ven jenom nejodolnější zvířata, kdežto lidé se krčili ve svých začouzených příbytcích a snažili se přečkat útrapy, jež jim přinášely vítr, sníh a led. Tady v Británii ho nečekalo nic jiného. Pokud nevyrazí se svými muži na hlídku nebo nebude plnit nějaké jiné povinnosti, stráví on i celá posádka většinu zimy v kasárnách. Optio se v duchu rychle pomodlil k bohům za zbytek své kohorty a také za to, aby Quintatus rychle rozdrtil Deceangly a druidy a vrátil se za hradby Viroconia ještě předtím, než napadne první sníh.
Když dorazil na vrcholek hřebene, dech se mu úžil a vítr odnášel páru, která mu vycházela z úst. Zadíval se do údolí sousedícího s podobným terénním zlomem, jaký měla za úkol prozkoumat jeho hlídka. Hustě zalesněný svah se prudce svažoval k širokému dnu, které tvořila rozlehlá rovná plocha, z valné části upravená a obdělaná. V jejím středu spatřil optio nepříliš hluboký příkop obehnaný palisádou a za ním několik velkých stavení a malých ohrad pro dobytek. Z příbytků stoupaly k obloze tenké proužky kouře, ale jinak nebyl nikde patrný téměř žádný pohyb. Pandarus uviděl jenom jednoho člověka – ženu štípající dříví – ale pro jistotu seběhl o něco níž po svahu. Obával se totiž, že kdyby se v údolí objevil nějaký jeho obyvatel a zvedl oči nahoru, mohl by spatřit jeho siluetu na pozadí jasné oblohy. Po chvilce našel shluk holých skal, které mu poskytly ochranu před větrem, a pokračoval zpoza nich v pozorování. Nakonec zahlédl hlouček postav, podle všeho dětí, obtěžkaných dřívím určeným do místních ohnišť. Po mužích však nebylo ani památky.
Pandarus zvedl ruce, několikrát do nich dýchl a pak si je rázně promnul, aby se zahřál. Nic důležitého odsud nenahlásím, říkal si. Vesnice nepředstavuje žádnou hrozbu, ale pokud centurion Macro vydá souhlas s jejím přepadením, mohli bychom odsud získat pár otroků. Jakožto zastupující velitel posádky se Macro mohl těšit na největší podíl z jakékoliv kořisti a také Pandarus by si určitě přišel na slušné peníze, které by si přidal ke svým úsporám. Možná by dokonce získal tak velkou částku, aby si mohl dovolit koupit slušný náhrobní kámen, který by dělal čest jeho jménu a hodnosti, a ne jenom obyčejný kus kamene s lacině provedeným nápisem. Na nic lepšího se totiž řadoví vojáci většinou nezmohli.
Optio ještě chvilku sledoval dění v údolí a nakonec se utvrdil v názoru, že vesnice by skutečně představovala snadný cíl, protože Římanům by tu stály v cestě jenom ženy a děti. Už už se chystal vylézt zpoza skaliska a vrátit se ke svým mužům, ale v tu chvíli zahlédl na kraji lesa o něco dál v údolí nějaký pohyb. Mezi stromy se náhle vynořil osamocený jezdec ve zbroji a v plášti přehozeném přes ramena. K sedlu měl vzadu uvázaný síťový vak naplněný krmivem, na zádech zavěšený štít a v pravé ruce kopí. Nepochybně patřil k válečnické vrstvě kmene, který obýval zdejší údolí. Během okamžiku se z lesa vynořil druhý jezdec a po něm postupně spousta dalších, až všichni vytvořili kolonu, která připomínala hada vinoucího se mezi stromy. V prvním okamžiku Pandara napadlo, že jsou to lovci vracející se do vesnice, ale postupně se objevovali stále noví muži a zakrátko jich už byly stovky. Tohle není nějaká malá válečnická družina, uvědomil si optio a po zádech mu přejel mráz.
Poslední z jezdců se vynořil z lesa a za ním se objevilo čelo pěchoty, jejíž příslušníci byli zahalení do kožešin a nesli nesourodou směsici štítů, kopí, mečů a seker. Někteří z nich měli zjevně zbroje, přilby a chrániče holení ukořistěné římským hlídkám, které předtím přepadli a pozabíjeli. Pandarus upřeně sledoval, jak nepřátelské síly postupují údolím – nebylo nejmenších pochyb, že silné seskupení před jeho očima míří k trase, kterou si pro svůj postup vybral legát Quintatus. Okamžitě pochopil, co mají nepřátelé v úmyslu, a bylo mu jasné, že se musí bezodkladně vrátit do pevnosti a podat hlášení.
Zvedl se ze země, jenomže v tu chvíli zaslechl jen kousek od sebe koňské odfrknutí a v první chvíli zůstal stát jako přimrazený. Hned nato však sáhl po meči, rychle se nadechl a opatrně vyhlédl zpoza balvanu, který ho chránil před větrem. Přímo k němu se po svahu blížil vousatý jezdec zachumlaný do kožešin. Seděl na hřbetě malého podsaditého koně, jenž patřil k oblíbenému plemeni místních domorodců, a poháněl ho k vyšší rychlosti. Pandarus se pomalu vrátil do svého úkrytu a přitom si v duchu spílal, že tak dlouho otálel s návratem ke svým hlídkujícím mužům. Měl přece tušit, že nepřátelé vyšlou do okolí své zvědy, zvlášť pokud se snažili zastihnout římskou armádu nepřipravenou.
Pandarus uvažoval, jestli by nebylo nejlepší nechat Brita projet a potom se nenápadně vrátit k ostatním. Pak mu ale došlo, že pokud se zvěd vydá dál po hřebeni, určitě si všimne čekajících římských jezdců a vyhlásí poplach. Se svými znalostmi okolního terénu a za pomoci koní, kteří byli speciálně šlechtěni k tomu, aby co nejsnáz zdolávali zdejší krajinu, by Britové římskou hlídku nepochybně brzy dohonili. Optio neměl na vybranou. Musí si se zvědem poradit sám. A pokud možno ho zajmout živého – třeba se od něj dozvědí, co přesně Britové plánují.
Pandarus uvolnil dlaň, v níž dosud svíral meč, a sáhl do postranní brašny pro spojené kovové kroužky, které se navlékaly na prsty, aby zesilovaly účinek úderu pěstí. Koupil si je v Londiniu s tím, že je použije v některé z případných opileckých rvaček, jež často propukaly po službě mezi muži ze znesvářených jednotek. Navlékl si je a pevně sevřel ruku v pěst. K uším mu doléhal tichý dusot Britova koně, který právě projížděl kolem skalisek. Vzápětí ucítil závan koňského potu a posléze ještě štiplavější puch, který se linul od nepřátelského válečníka. Když už měl Pandarus na dohled koňské nozdry, hlavu a boky, napnul svaly na nohou, zapřel chodidla o kameny a nachystal se ke skoku vpřed. Vtom projíždějícímu koni podklouzla noha a Brit se podíval do strany. Při pohledu na Římana, který se mu nečekaně zjevil před očima, jenom ohromeně pootevřel ústa.
Pandarus se odrazil a vyskočil zpoza balvanu přímo na jezdce, chytil ho za paži a strhl ze sedla do strany. Válečník pouze stačil vysokým hlasem vyjeknout a hned nato ho optio udeřil pěstí zpevněnou kovovými kroužky do spánku. Protože vedl ránu šikmo, železo strhlo Britovi kus kůže. Oba muži se pak svalili na svažitou zem a Britův kůň se vzepjal na zadní a uskočil dozadu. Pandarus sebral všechny síly ve snaze udržet v pevném sevření válečníkovu pravici, a druhou rukou se pevně opřel o zem, aby získal potřebnou stabilitu a mohl se pevně zapřít o kamenitý povrch i nohama. Brit se však rychle vzpamatoval z počátečního ohromení a ohnal se po Pandarovi volnou rukou. Zároveň kolem sebe začal kopat a snažil se mířit optionovi na tělo. Z rány na spánku mu proudila krev a její kapky během zápasu stříkaly Římanovi na obličej.
Po chvilce zvedl válečník volnou ruku a začal se nataženými prsty sápat svému sokovi po hrdle. Optio pocítil mučivou bolest na krku a rychle přitiskl bradu k hrudi, aby oslabil Britův škrtící stisk. Rozmáchl se, napnul svaly a udeřil Brita železnou pěstí do břicha tak zprudka, že mu vyrazil dech. Přitom mu ovanul tvář závan teplého vzduchu z válečníkových plic. Britova ruka na jeho krku ochabla a optio toho okamžitě využil – škubl sebou dozadu a vytvořil tak mezi svým a protivníkovým tělem úzkou mezeru. Hned vzápětí znovu zaútočil, tentokrát přímo na válečníkův obličej. Rukou zpevněnou železem se mu přitom podařilo zasáhnout Brita do širokého nosu a rozdrtit mu ho. Krvácející bojovník vytřeštil oči vztekem a bolestí a rozzuřeně vycenil na Pandara zažloutlé zuby. Říman sevřel ruku v pěst a vložil všechny síly do další rány, která zasáhla Brita přímo do spánku. Válečník po optionově kolmo vedené ráně zvrátil hlavu do strany, několikrát zaškubal rukama a nohama a bezvládně se svalil na travnatý svah.
Pandarus se k němu sklonil, ruku připravenou k dalšímu úderu. Zjistil však, že jeho soupeř ztratil vědomí, a tak se s pocitem úlevy svezl do podřepu a chvilku ztěžka oddychoval. Jakmile popadl dech, napřímil se, stáhl si z ruky svou zakrvácenou kovovou zbraň a strčil ji zpátky do brašny. Britův kůň stál celou dobu opodál, nedůvěřivě si Pandara prohlížel a stříhal ušima.
„Pššš, jenom klid,“ zašeptal optio a po malých krocích se k němu přiblížil. Pak uchopil otěže a hladil zvíře tak dlouho, dokud se neuklidnilo a nenechalo se odvést ke svému zneškodněnému pánovi. Odřízl Britovi z jeho tuniky několik pruhů látky a svázal mu jimi ruce i nohy. Další kus tkaniny použil jako roubík. Potom bezvědomého bojovníka zvedl, přehodil přes sedlo jeho koně, ujistil se, že se muž cestou nesveze na zem, a naposledy zaletěl pohledem k vojsku pochodujícímu po dně údolí. Zběžně odhadl jeho sílu, otočil se a zamířil i s koněm k vrcholu hřebene, na jehož odvráceném svahu na něj už čekali jeho muži.



Kapitola třináctá
„Mimo hřiště!“ zvolal Macro z vyvýšeniny vedle cvičiště, které se momentálně proměnilo v hřiště na harpastum. Hrací plochu vyznačovaly čtyři tyče zabodnuté v rozích do země a mělká rýha uprostřed, která byla vysypaná křídou a představovala středovou čáru. Macro zařadil tuto hru do výcviku Ilyrů, protože si od ní sliboval, že je nejen zocelí, ale naučí je také lepší vzájemné spolupráci. Na ploše před pevností hrála proti sobě vždy dvě družstva po osmi vojácích a ostatní Ilyrové stáli u postranních čar spolu s civilisty, kteří se směli přijít podívat, a buď své druhy povzbuzovali, nebo na ně pokřikovali oplzlé urážky. Účasti ve sportovním klání se nevyhnuli ani důstojníci, a tak když Macro sledoval, jak se centurion Fortunus zvedá z rozbahněného hřiště a podává protihráči kožený míč naplněný peřím, ani se nesnažil skrýt pobavený úšklebek.
Ostatní muži, celí zablácení, se v mžiku srotili kolem vojáka držícího míč a začali se mezi sebou strkat. Ilyr rychle vyhodil míč ke svému spoluhráči, který se mezitím vymanil z chumlu a rozběhl se k vlastní polovině hřiště za středovou čárou. Protihráči ho však okamžitě začali stíhat. Když Ilyra dělilo od bílé čáry jen asi deset kroků, jeden ze soupeřů do něj strčil a srazil ho na rozbahněnou zem. Ilyr upadl v běhu obličejem do bláta a vlivem setrvačnosti v něm ještě sklouzl o kus dál, než se úplně zastavil. Ostatní hráči se na něj bleskově vrhli a s nasazením všech sil se mu snažili míč sebrat.
Macro zvedl dlaně k ústům. „Běž taky, Fortune! Tak dělej, do háje!“
Tělnatý důstojník si povytáhl kožený opasek, který mu objímal tuniku, a rozběhl se k místu střetu. Míč, o nějž oba týmy soupeřily, nakonec komusi vyklouzl z ruky a se šplíchnutím dopadl do kaluže přímo před Fortuna. Tomu chvilku trvalo, než zareagoval, ale nakonec se mu povedlo míč zvednout a udělat několik kroků vpřed, dokud ho jeden ze soupeřů nesrazil k zemi. Zatímco diváci při pohledu na svého padajícího velitele buráceli smíchy, na Fortuna se postupně vrhali další a další muži. Všichni byli celí od bláta, takže se jen stěží poznalo, kdo patří ke kterému družstvu, přestože každý z nich měl kolem pravého nadloktí ovázaný červený nebo modrý šátek.
Jeden zvlášť urostlý světlovlasý hráč s plnovousem odstrčil ostatní muže stranou, vrhl se po míči, vytrhl ho centurionovi z ruky a rozběhl se s ním ke středové čáře. Zbývající členové druhého družstva se na něj usilovně sápali, ale hromotluk všechny s pohrdavou lehkostí postupně odstrčil a nakonec zadupal do země i posledního vzdorujícího soupeře. Za vítězného ryku zpola doběhl a zpola doklouzal na opačnou stranu hřiště za středovou čárou a přirazil míč k zemi. Hned nato zvedl do vzduchu ruce zaťaté v pěst a spustil vítězný pokřik. Fortunus a ostatní spoluhráči se k obrovi okamžitě seběhli, začali ho poplácávat po zádech a radovali se s ním z vítězství. Jejich soupeři mohli jen sklíčeně přihlížet.
„První družstvo Fortunovy centurie vyhrálo!“ oznámil všem Macro. „Konec hry! Další dvě družstva, nástup na plochu!“
Zatímco se znavení a špinaví vojáci ploužili z hřiště a na jejich místa nastupovali noví hráči, Macro k sobě zavolal optiona Diodora.
„Pane?“
„Tamten hromotluk – jak se jmenuje?“
Diodoros zaletěl pohledem k obrovskému vojákovi, který s rozzářeným úsměvem dosud oslavoval se zbytkem hráčů vítězství. „To je Junius Lomus, pane. Prvotřídní voják.“
„To jsem si všimnul. Líbí se mi, jak k tomu přistupuje. A samozřejmě není na škodu, že je mohutnej jako cihlová latrína.“
„Ano, pane.“
Macro si Loma chvilku prohlížel. „Nezdá se mi, že by pocházel z Ilýrie.“
„To nepochází, pane. Do jednotky vstoupil tady v Británii. Lomův otec obchodoval s vínem v Galii a jeho matka pocházela z kmene Cornoviů.“
Macro přikývl. „Tím se všechno vysvětluje.“
Podobně jako u mnoha jiných zavedených jednotek mělo nyní přízvisko ‚ilyrská kohorta‘ už jen pramálo společného s jejím skutečným složením, protože do ní během let zamířily posily z nejrůznějších koutů říše. Macro nesouhlasně mlaskl. „V takový podřadný jednotce jako tahle je takovýho člověka škoda. Zeptám se ho, jestli by neměl zájem o přeložení ke Krvavejm havranům. Lomus je přesně ten typ chlapa, co dovede v nepřátelích vyvolat strach. Ať za mnou přijde, jakmile roh ohlásí konec první hlídky.“
Diodoros přikývl.
Macro počkal, dokud se míč neocitl za družstvem, které vyhrálo hod mincí a rozhodlo se pro obranu. Oba týmy se pak seřadily po obou stranách středové čáry a čekaly na povel k zahájení hry. Jakmile Macro zvedl centurionskou hůl, šum mezi diváky rychle utichl. Chvilku počkal, dokud kolem hrací plochy nezavládlo naprosté ticho, a teprve pak švihl holí směrem k hřišti. „Začněte!“
Útočící družstvo vyrazilo vpřed. Obránci rychle zastoupili svým protihráčům cestu a začali je ze všech sil odstrkovat. Jeden z útočníků však mezi nimi nakonec proklouzl a obě družstva se za nadšeného povzbuzování diváků rozběhla k míči. Hned první z útočníků ho popadl ze země, obrátil se s ním a vydal se na úprk k opačné straně hřiště. Prvnímu obránci, který se ho pokusil srazit k zemi, se ještě vyhnul, ale druhému se ho podařilo chytit za paži. Třetí se mu pak vrhl po nohách, za jednu ho chytil a prudce jí trhl, takže útočník upadl na záda do bahna. Mezi oběma družstvy pak vypukl nový boj o míč.
Zatímco dav jásal, Diodoros se naklonil k Macronovi a ukázal na nejbližší z okolních kopců. „Pane, podívej se támhle!“
Macro přimhouřil oči, upřel je naznačeným směrem a zjistil, že k pevnosti uhání klusem skupinka jezdců. V prvním okamžiku se ho zmocnila nervozita, ale vzápětí si všiml, že jezdci mají na sobě červené tuniky.
„To je naše hlídka. A mají nějak naspěch. Pandarus asi něco objevil a chce nám to ohlásit. Já to vyřídím. Ty zatím zůstaň tady a na všechno dohlídni. Brzy se setmí, takže tahle hra je pro dnešek nejspíš poslední.“
„Ano, pane.“
Oba důstojníci se rychle pozdravili a Macro sestoupil z pahorku a vydal se k nejbližší bráně do pevnosti. Cestou za sebou ještě uslyšel hlasitý jásot, jímž diváci odměnili vojáka, který se vymanil ze skrumáže ostatních hráčů a bleskově zamířil na svou stranu hřiště. Už po několika krocích ho však soupeři dostihli a znovu srazili na zem. Macro se ohlédl přes rameno a na okamžik se ho zmocnilo pokušení dopřát si ještě chvilku pohled na dramatický souboj, ale potom si povzdechl a pokračoval k bráně. Pandarus se hned po příjezdu do pevnosti určitě vydá na velitelství, protože právě tam byl velitel posádky nejčastěji k nalezení. A pokud nese nějaké zásadní zprávy, je Macronovou povinností bez meškání si je vyslechnout.
***
„Koukám, že jsi přivezl domů pěknej úlovek,“ prohodil Macro s úsměvem, když vyšel ven před budovu velitelství a spatřil zajatce, jehož mezi sebou pevně drželi optio Pandarus a jeden z jeho mužů. Krev, která nepřátelskému válečníkovi předtím vytékala z rány, už stačila zaschnout, takže valnou část jeho tváře a rozcuchaných vlasů pokrývala tmavá krusta. Zajatec střelil po svých věznitelích nenávistným pohledem a pevně stiskl rty – jako by se snažil dát Římanům na srozuměnou, že na jejich nevyhnutelné otázky neodpoví ani jediným slovem.
Macro ukázal na zábradlí po straně dvora, k němuž se obvykle uvazovali koně. „Než podáš hlášení, přivaž ho támhle.“
Odpolední slunce se sklánělo nízko nad obzor a pevnost tonula v namodralém světle, typickém pro zdejší zimní podvečery. Nad opevněním a kolem hlídkových věží se s tichým hvízdáním proháněl studený vánek. Macro zvedl oči k obloze a při pohledu na hustý pás mraků přicházejících od západu si v duchu položil otázku, jestli přinášejí jednu ze studených plískanic, o něž nebyla na ostrově v tomto ročním období nouze. Mohly však také znamenat sněhovou nadílku, což by bylo mnohem nepříjemnější. Na Quintata a jeho armádu táhnoucí na sever bude mít nepříznivý dopad obojí. A druidové svým stoupencům jistě vysvětlí, že jde o znamení bohů, kteří se přidali na jejich stranu proti římským vetřelcům. Při té představě Macrona napadlo, jestli někde skutečně existuje nějaké místo, kde spolu znesvářená božstva zápasí o nadvládu stejným způsobem, jakým spolu bojují jejich pozemští následovníci. Pokud ano, snad mají římští bohové navrch. Římští vojáci teď totiž potřebují jejich pomoc víc než kdykoliv v minulosti.
Macro počkal, až Pandarus splní jeho příkaz a uloží svému druhovi, aby hlídal zajatce, jehož s sebou přivezli. Pak mu mávnutím ruky naznačil, ať jde za ním, odkulhal zpátky do hlavní chodby a opatrně se svezl na lavičku. Pandarus zůstal stát před ním.
„Tak spusť. Kdepak jsi objevil našeho zakaboněnýho hosta?“
Pandarus se krátce zamyslel, aby si utřídil myšlenky. „Asi patnáct mil odsud na západ, pane. Jel jsem trochu napřed, abych se porozhlídl po krajině, a po chvilce jsem padnul na našeho zajatce.“
„Padnul?“ Macro zvedl obočí. „Kolikrát?“
„Sám víš, z jakýho jsou těsta, pane. Než se podvolí, že s tebou půjdou, musíš je chvilku přesvědčovat,“ odpověděl Pandarus s úsměvem, avšak potom zvážněl. „Vrátil jsem se ale hlavně kvůli tomu, co jsem viděl, než jsem ho zneškodnil, pane.“
„Pokračuj.“
„Nepřátelé jsou v pohybu. Ten zajatej válečník zkoumal cestu před postupujícím vojskem. Mohlo mít sedm nebo osm set mužů. Mířili na sever, pane.“
„Na sever? To znamená, že jdou po Quintatovi.“ Macro se odmlčel a podrbal si strniště na bradě. „Ale ani v tomhle počtu jich není tolik, aby pro něj znamenali kdovíjakou hrozbu.“
„Pokud předpokládáme, že víc mužů už nemají. Jenomže ta stezka, kudy šli, mi připadala dost vyšlapaná, pane. Nepochybuju, že tam v nedávný době před nima někdo vešel.“
Macro se nad jeho slovy zamyslel a při představě mohutného nepřátelského vojska, které postupuje proti Catonovi a jeho druhům táhnoucím na druidskou baštu na Moně, mu po zádech přeběhl mráz. Zhluboka se nadechl. „Tak jo. Musíme zjistit, co přesně má ta sebranka za lubem. Popovídáme si s tvým zajatcem.“
„Pochybuju, že z něj něco dostaneme. Ale i kdyby nám něco řekl, stejně tomu nebudeme rozumět. Pokud není mezi civilistama někdo, kdo umí jeho jazyk.“
„Já mám lepší nápad,“ opáčil Macro a pousmál se. „Znám člověka, co nám v týhle situaci pomůže. Doběhni na cvičiště. V ilyrský kohortě slouží jeden voják – vysokej, světlovlasej a silnej jako kůň. Jmenuje se Lomus. Ať sem hned přijde. Pověz mu, že jsem ho právě jmenoval zastupujícím důstojníkem přes výslechy.“
„Ano, pane.“ Pandarus stroze přikývl a odběhl. Macro se předklonil a zlehka se opřel oběma lokty o kolena. Nepřátelé očividně něco chystají, ale zatím se nedá říct, jestli jejich plány představují pro Řím skutečné nebezpečí. O několik set britských válečníků víc nebo míň, to samo o sobě nehraje roli, pomyslel si. Co když je to ale součást nějakého většího plánu? Macro probudil veškerou svou představivost a snažil se odhadnout, co mohou mít nepřátelé za lubem. Do jejich myšlení však proniknout neuměl, a tak upřímně zalitoval, že s ním není Cato.
„Ten by na to určitě brzo kápnul,“ zamumlal sám pro sebe a rozčileně si odfrkl. Potom vstal z lavice a vyšel z budovy, aby se podíval na britského zajatce.
Smrákalo se a dvůr se hemžil tmavými stíny. Jeden voják rozdělával oheň v prvním z nízkých železných košů, které poskytnou noční hlídce aspoň skromné teplo. Zajatec seděl v podřepu a ruce měl svázané za zády, jimiž se opíral o dřevěný sloupek. Voják, kterému Pandarus uložil, aby vězně hlídal, spatřil Macrona a okamžitě se napřímil do pozoru.
„Ty jseš Diomedes, že jo?“
„Ano, pane.“
„Jak se vede našemu kamarádovi?“
„Když si odmyslím, že smrdí na sto honů a srandy je s ním jako s nebožtíkem, je mi potěšením ho hlídat, pane.“
Macro po vojákovi střelil varovným pohledem. „Ostrovtipný poznámky nech nadřízenejm, vojáku. Chytrolíny v armádě nikdo nemá rád.“
„Ano, pane.“
Macro se postavil nad válečníka, založil si ruce v bok a zadíval se na něj o něco pozorněji. Až na zranění, která utržil při zápasu s optionem, vypadal docela k světu. Na sobě měl tuniku, kroužkovou košili a římské vojenské kalhoty a boty. Bezpochyby je ukradl téže oběti, které původně patřila i kroužková zbroj. Centurion se k zajatci sklonil, chytil ho za bradu a zvrátil mu hlavu dozadu. Brit k němu nenávistně zvedl oči a Macro si v tu chvíli všiml jizev na jeho tváři a čele.
„Koukám, že jsi už pár bitev zažil. A podle toho, co máš na sobě, nedopadly všechny špatně. Takže jseš nejspíš něco jako veterán. Třeba jsi proti nám bojoval už v době, kdy Britům velel Caratacus.“
Při zmínce o poraženém vůdci britského odporu se zajatec vytrhl z Macronova sevření a sklonil hlavu.
„Takže netýkavka, jo? Jestli si chceš hrát na mlčenlivýho hrdinu, klidně si posluž, kamaráde. Ale věř mi, že věčně to nevydržíš a nakonec mi prozradíš všechno, co chci vědět,“ řekl centurion a dloubl do válečníka špičkou boty, aby své pohrůžce dodal na důrazu. Chystal se otočit, ale Brit napřel všechny síly, vykopl spoutané nohy před sebe a trefil Macrona do holeně. Ten po nečekaném útoku zavrávoral, rozhodil ruce a bolestivě dopadl na záda.
„Ha!“ Zajatec si odplivl a jízlivě se zasmál. Diomedes ho však zprudka udeřil dlaní do spánku a rozeběhl se ke svému nadřízenému, aby mu pomohl vstát ze země. Macro se na něj ale zamračil, odstrčil jeho napřaženou ruku stranou a snažil se zvednout na nohy bez cizí pomoci, ačkoliv měl tvář staženou bolestí, která mu vystřelovala ze zraněné nohy do celého těla.
„Fakt vtipný. Ale počkej, až si tě vezme do parády Lomus – on už tě ten smích přejde. Zatím ber jako ochutnávku tohle,“ procedil skrz zuby, zaťal obě ruce v pěst a uhodil Brita nejprve do jednoho ucha a hned nato i do druhého.
Zajatec zvedl oči v sloup, zhluboka zaúpěl, předklonil se a vyhodil obsah žaludku přímo do vlastního klína. Když Macronovi pronikl do chřípí štiplavý zápach zvratků, ustoupil zprudka dozadu a promnul si rukou bolavá záda. Zajatec se mezitím znovu vyzvracel, odkašlal si a odplivl na zem, napřímil se a pomalu se opřel o dřevěný sloupek zábradlí. Macro si všiml, že v jeho očích není ani stopa po strachu, pouze vzdor. Oba muži na sebe navzájem zírali, dokud je nevyrušil zvuk blížících se kroků. Macro se otočil a viděl, že k nim míří Pandarus a Lomus. Voják měl dosud na sobě zablácenou tuniku a další kusy bahna mu ulpěly ve vousech a ve vlasech. Při své impozantní postavě působil až strašidelně.
Lomus stanul v pozoru několik kroků od Macrona a zvedl pravici. „Poslal jsi pro mě, pane?“
„Ano. Mám pro tebe práci, která vyžaduje speciální schopnosti,“ řekl Macro, odkulhal stranou a kývl na vězně. „Tady náš veselej kamarád potřebuje pořádnou lekci, a navíc by ho měl někdo přesvědčit, aby nám prozradil, co ví o nepřátelskejch plánech. Chci přesně vědět, kam míří vojsko, pro který zkoumal cestu, a co tam chce dělat. Člověk z Krvavejch havranů, co má tyhle věci na starosti, tu momentálně není, takže tu práci nabízím tobě. Ty jseš totiž přesně ten pravej, kdo mu dokáže pořádně nahnat strach. A jak jsem slyšel, trochu rozumíš i místním dialektům.“
„Přesně tak, pane. Naučila mě to matka.“
„Takže jsem si zřejmě vybral dobře. Jestli se ti ho podaří zlomit a dostat z něj informace, který potřebujem, osvobodím tě od těžký práce a zvýším ti žold o polovinu.“ Na chvilku se odmlčel, aby Lomus mohl zvážit jeho nabídku. „Máš zájem?“
Voják zaletěl pohledem k zajatci, pozvolna zaťal pravici v pěst a přejel ji dlaní druhé ruky. Nakonec přikývl. „Zkusím to, pane.“
„Bezvadný. Jestli to zvládneš aspoň zpola tak dobře, jak doufám, možná bys tuhle práci moh dostat na stálo. A taky přidělení k lepší jednotce. Krvavý havrani by někoho takovýho, jako jseš ty, dost potřebovali.“
Lomus uznale zvedl obočí a vděčně přikývl.
„Vedení výslechu nechám na tobě, Pandare. Až tu skončíš, přijď se mi ohlásit na velitelství.“
„Ano, pane.“
„Takže pokračujte.“ Macro se otočil k odchodu, ale v tu chvíli mu zraněnou nohou projela palčivá bolest, takže se zarazil, zaklel a zmučeně svraštil obličej. Pak mlčky sledoval, jak Pandarus a Lomus neurvale zvedají Brita na nohy. Následně ho svlékli jen do krátkých kalhot a pevně ho přivázali ke sloupku, aby se nesvezl na zem. Při pohledu na Římany mu vyprchal z tváře vzdorovitý výraz, neboť dobře věděl, co ho čeká. Lomus se před něj postavil, ruce zaťaté v pěst, napnul všechny svaly a čekal na povel.
„Můžeš začít,“ řekl Pandarus.
Lomus se rozmáchl k první mohutné ráně, kterou zajatce trefil do břicha. Druhý úder mu zasadil levačkou, a zatímco se Brit marně snažil nadechnout, začal ho tlouct do boků a s každou ranou do žeber mu znovu a znovu vyrážel dech.
Macro spokojeně přikývl a nesmírně opatrně se otočil. Přitom si dával pozor, aby nepřenesl veškerou váhu těla na zraněnou nohu, v níž mu pulzovala bolest. Potom zamířil prkenným krokem nazpátek ke vchodu na velitelství.
 

Po návratu na ubikaci se pomalu posadil do křesla a natáhl nohu před sebe. Zranění se sice dobře hojilo a porušené svaly opět srůstaly, ale posádkový lékař trval na tom, že Macro musí mít nohu zavázanou, dokud mu z ní nevytáhne stehy. Potíž vězela v tom, že ho rána nesnesitelně svědila a nervózní Macro musel neustále potlačovat nutkání pořádně si ji podrbat. Po kopanci, který mu uštědřil britský zajatec, mu zpočátku celou nohou projížděla nesnesitelná bolest, a když o něco později poněkud polevila, zase ho začalo sužovat silné svědění.
Macro se předklonil a se zaťatými zuby si ránu opatrně promnul. Věděl sice, že má velké štěstí – nezůstanou mu žádné trvalé následky podobné těm, které viděl u jiných vojáků –, ale přesto mu vadilo, že na úplné zotavení musí čekat tak dlouho. A to všechno jenom kvůli nějakému mladému bláznovi, který se na něj rozhodl naslepo vystřelit a potom uprchl do hor. Chvilku mu trvalo, než si uvědomil, že to byl on, kdo se za chlapcem rozběhl, když chtěl Římanům zmizet z dohledu. Mohl klidně počkat a nechat ho utéct nebo za ním poslat někoho jiného. Macro však neměl trpělivost v povaze. Nakonec mladíka v duchu znovu zasypal všemi nadávkami, které ho napadly.
Jakmile bolest a svědění polevily, přesedl si ke stolu po straně místnosti a pustil se do vyřizování rutinní byrokracie, která trápila každého velitele posádky v nejrůznějších koutech říše. Zapálil olejové lampy zavěšené na nízkém stojánku a dokončil denní zápis do deníku posádky, v němž uvedl počet mužů v aktivní službě, všechny nemocné a zraněné a také všechny muže, kteří opustili pevnost při plnění uložených povinností. Poslední položka nevyžadovala téměř žádnou práci. V klidnějších posádkách bylo běžné, že velitelé udíleli mužům svolení opustit pevnost například kvůli nákupu jídla, vybavení a koní nebo aby poskytli doprovod výběrčím daní. Mladší důstojníci pak často rozhodovali spory mezi místními obyvateli. V případě, že jednotka byla vytvořena v oblasti, kde sloužila, dostávali někteří muži dovolenou, aby se mohli podívat za svými rodinami. Pro posádku této pevnosti však nic z toho neplatilo, a pokud se někdo třeba jen trochu vzdálil od opevnění, výslovně si říkal o problémy. Poté se Macro pustil do vyřizování žádostí z pevnostních skladů. Každou z nich porovnal se stavem zásob v inventáři a pak ji buď schválil, anebo zamítl.
Když skončil, venku se už setmělo. Zavřel okenice, přivolal sluhu a uložil mu, ať v krbu umístěném v rohu místnosti rozdělá oheň a přinese mu něco k jídlu. Ze dvora k němu čas od času dolehly zvuky pokračujícího výslechu britského zajatce: tlumené rány pěstí a zajatcovy přidušené zmučené výkřiky. Ty slábly s tím, jak zajatec postupně ztrácel síly a jeho trápení pokračovalo. Tiché praskání plamenů stravujících troud a posléze i naštípaná polena však zakrátko všechny tyto zvuky přehlušilo, takže se Macro mohl najíst v klidu. Už téměř dojedl dušené maso a chleba, když vtom někdo zaklepal na dveře.
„Dál!“
Do pracovny vešel optio Pandarus a zůstal stát před centurionovým stolem. „Hlásím, že výslech je u konce, pane.“
Macro odložil lžíci a hřbetem ruky si otřel rty. „Tak co? Povedlo se vám dostat z toho šmejda něco užitečnýho?“
„Ano, pane. Je to špatný. Jestli říká pravdu, tak legát Quintatus vede své vojsko přímo do pasti.“
„Do pasti?“
„Podle toho, co náš zajatec ví, se druidové snaží vylákat naše vojáky hluboko do hor, co nejblíž k ostrovu Mona. Tam se hodlají otočit a postavit se jim.“
Macro přikývl. „Vždyť přesně v tohle legát přece doufá.“
„Ano, pane. Jenomže už neví, že druidové povolali na pomoc nejenom Deceangly, ale i Silury a Ordoviky. Pochodujou na sever, aby Quintatovi znemožnili spojení se zbytkem provincie. Mají v úmyslu zatarasit mu přístup k zásobám a všem ústupovým cestám, dokud jeho muži nepomřou hlady nebo dokud se Quintatus nevzdá.“
„Nevzdá?“ ušklíbl se Macro. „To jsou kecy. Legát by se nikdy takhle neponížil. Nikdy by nezostudil armádu.“
„V tom případě se bude muset prosekat ven z pasti a pak bojovat o každý krok na cestě zpátky do Mediolana, pane. Britové nad ním mají takovou početní převahu, o jaký nemá tušení. Kromě toho se vyznají v místním terénu. Jestli se počasí zhorší a zkomplikuje jim cestu –“
„Přesně tak,“ přitakal úsečně Macro. „Musíme ho okamžitě varovat.“
„Jak k němu ale ten vzkaz dostaneme, pane? Jestli má zajatec pravdu, nepřátelé ho už odřízli od možnosti vrátit se nazpátek.“
„To je možná pravda, optione. Ale my se k němu prostě musíme nějak dostat. A jediný muži, kterým se to může povést, jseš ty a ostatní Krvaví havrani tady v pevnosti.“
Pandarus zvedl obočí. „Ale z nás tu zůstal jenom jeden oddíl, pane.“
„Nepojedete sami. Já vyrazím s váma.“
„Ty? Pane, při vší úctě, nejsi v takovým stavu –“
„Já vím nejlíp, v jakým jsem stavu, krucinál!“ vyštěkl Macro. „V sedle to zvládnu. Za úsvitu vyrazíme. Běž připravit svoje muže.“



Kapitola čtrnáctá
Ostrý vítr štípal vojáky do tváří, takže Cato musel po celou cestu na vrchol svahu mhouřit oči. Krvaví havrani dojeli na koních tak vysoko, jak to jen bylo možné, a teprve potom jim prefekt nařídil, aby seskočili ze sedel, a vzal si s sebou jen jeden oddíl. Muži si zavěsili štíty na záda a za pomoci oštěpů, o něž se cestou opírali jako o hole, se vydali vzhůru. Na vrcholu soutěsky, kde se oddělili od svých druhů, byla již tak dost lezavá zima, ale čím déle stoupali, tím byl vítr mrazivější a tím víc skučel a hvízdal jim v uších. Dešťové kapky je při dopadu na pokožku pálily jako rozžhavené jehly.
„Do prdele s tím,“ zalapal po dechu Thraxis, který šplhal vzhůru těsně za svým velitelem. „Snad jenom bohové vědí, proč chce císař tuhle pustinu připojit k říši. Radši by ji měl nechat barbarům. Tohle není místo pro civilizovaný lidi.“
Cato si stáhl šátek z úst, aby mu mohl odpovědět. „Vždyť víš, co se říká, Thraxide. Jsme tady, protože tu jsme.“
Thrák si povzdechl. „Já si ale přeju, abych tady vůbec nemusel být, pane.“
Cato si opět zakryl ústa a nos silnou látkou a na okamžik se zastavil, aby popadl dech. Pak zase pokračoval vzhůru. Vojenský plášť kolem něj vlál a vítr se mu opíral do chocholu na přilbě tak zprudka, že cítil, jak se mu celá helma pohybuje. Cato si ji narovnal a dál postupoval krok za krokem nahoru. Podle obchodníka, který nabídl legátu Quintatovi své služby, se hlavní město Deceanglů nacházelo necelých pět mil daleko, takže by mělo být z vrcholu hory vidět. Cato zvedl oči a upřímně zapochyboval o kupcových slovech. Obloha byla kovově šedivá a kromě toho se na ní honily tmavé těžké mraky, z nichž se mohl každou chvíli spustit mrazivý liják. Jakožto velitel předvoje měl však Cato povinnost zkoumat cestu před hlavní částí vojska a využít každou příležitost k obhlídce okolního terénu a k nahlášení všeho, co spatří, především případná nepřátelská uskupení.
Od incidentu v soutěsce, od něhož uplynulo několik dní, uviděl nečekaně málo Britů. Občas sice zahlédli skupinky jezdců sledujících římský postup, ale jinak se Britové i jejich druidští spojenci odmítali střetnout s Římany v přímém boji nebo je jakkoliv zpomalit. Přesto cestou neustále naráželi na připomínky jejich přítomnosti: cesty zablokované pokácenými stromy, rokle zasypané hromadami kamenů ulámaných ze skal a také zprávy o útocích na špatně střežené komunikační linie Quintatova vojska. S početnější armádou by Quintatus mohl postupně vybudovat celý řetězec pevností, které by kryly zásobovací cestu až do Mediolana. Místo toho mohl za sebou jen čas od času ponechat menší pevnost nebo jezdeckou hlídku, která pro nepřátele nepředstavovala velké nebezpečí. Cato uvažoval, proč se domorodci nesnaží víc využít tuto největší slabinu nepřátelské armády, kterou se až dosud nepodařilo napravit.
Jeho úvahy přerušil nečekaný výkřik. Zůstal stát na místě a zadíval se dolů ze svahu. Jeden z jeho mužů se skutálel z cesty a ležel teď bez hnutí vedle velkého balvanu, který zastavil jeho pád. Dva jeho druhové k němu už utíkali a Cato se otočil k Thraxidovi.
„Teď veď muže nahoru ty. Já vás doženu.“
Thraxis šplhal dál a Cato se vypravil ke zraněnému muži. Když míjel Livonia a jeho sluhu, kteří se lopotili za prefektovými vojáky, oba důstojníci na sebe krátce kývli.
„Co se stalo?“ zeptal se udýchaně Cato a zůstal stát.
Jeden z Krvavých havranů se ohlédl. „To je Borminus, pane. Nevypadá to dobře.“
„Ukaž mi ho.“
Ostatní ustoupili prefektovi z cesty a Cato si sedl vedle vojáka do podřepu. Jeho druhové už zraněného otočili na záda a on jen ležel bez hnutí s očima obrácenýma v sloup a lapal otevřenými ústy po dechu. Cato mu studenými prsty sáhl ke krku, namáhavě rozvázal kožené řemínky pod jeho bradou a co nejopatrněji mu sundal z hlavy přilbu. Borminus zvrátil hlavu vzad a znovu namáhavě zalapal po dechu. Od úst mu však nestoupala žádná pára.
„Co se s ním stalo?“ zeptal se jeden z jeho druhů.
Borminus naposledy zakroutil panenkami a až dosud napnutá čelist mu náhle úplně ochabla. Cato se po krátkém zaváhání předklonil a přiložil ucho k nešťastníkovým rtům, ale ve větru, který stále skučel kolem hloučku ochromených mužů, neslyšel žádné náznaky dechu a necítil sebemenší závan tepla. Pomalu se napřímil a pokusil se nahmátnout mu na krku tep, ale nic necítil.
„Je mrtvý.“
„Mrtvý? Jak to, pane? Vždyť jenom zakopnul a spadnul. Určitě není mrtvej.“
„No, těžko by to předstíral, aby se vyhnul službě,“ prohodil druhý voják.
Cato zaletěl pohledem ke skalisku a všiml si, že z ní v jednom místě vyčnívá kus kamene, jehož tvar se podobal široké hlavě sekery. Opatrně přetočil tělo na bok a důkladně si ho prohlédl. Těsně nad šátkem spatřil nafialovělou modřinu.
„Má zlomený vaz. Nejspíš narazil tamhle na ten kámen. Nemohli jsme ho nijak zachránit. Nedalo se už udělat vůbec nic.“
Trojice mužů, kolem nichž skučel vítr, zůstala chvilku zticha. Teprve pak promluvil první z Borminových druhů. „Chudák nešťastná. Takhle umřít… Borminus byl dobrej voják. Jeden z našich nejlepších.“
Po chvilce se ozval druhý. „Možná jo, ale prděl ze spaní, podváděl v kostkách a pelešil se s manželkou jinýho vojáka.“
Cato k němu zaletěl pohledem a zalapal po dechu. „To tedy není moc přívětivá smuteční řeč.“
Voják pokrčil rameny. „Takovej prostě byl, pane.“
„Tak dobře.“ Cato vstal a otočil se k prudkému větru zády. „Vy dva ho doneste zpátky ke koni a připojte se ke zbytku kolony.“
„Ano, pane,“ odpověděli jednohlasně vojáci a jeden z nich pak tiše dodal: „Bezva. Díky, Bormine.“
Cato je nechal, aby splnili uložený úkol, rychle prošel kolem ostatních vojáků, předběhl je a zamířil zpátky do čela oddílu postupujícího po křivolaké cestě vpřed. Thraxis už téměř dorazil k vrcholu; celou dobu šel v předklonu, aby neupadl. Mírný déšť, který je pronásledoval od chvíle, kdy se vydali vzhůru, mezitím nabral na síle, takže těžce oddychující muže vlekoucí se pod tíhou zbroje, štítů a oštěpů teď bičovaly provazce vody. Jediné teplo jim poskytovala námaha z náročného výstupu. Kdykoliv se Cato snažil zachytit kluzkých skal, cítil, že má prsty úplně ztuhlé.
Celý roztřesený námahou a chladem nakonec dorazil na vrchol hory, kde se rovněž proháněl ledový vítr, a vyčerpaně se předklonil. S rukama opřenýma o kolena těžce oddychoval, zatímco se k němu připojovali další muži a postupně si stoupali zády k větru, tak aby jim štíty poskytovaly aspoň nějakou ochranu před přívaly deště. Jeden z Thráků klopýtl a pak se pod ním podlomila kolena. Když se mu konečně podařilo namáhavě vstát, znovu se začal třást a vrávorat.
Thraxis zavrtěl hlavou. „Ten mizera se opil!“
„Co to má u všech všudy znamenat?“ vykřikl rozezleně Cato a zamířil k vojákovi, aby ho pokáral, ale pak si uvědomil, že Thrákovo tělo a mysl neotupěly pitím, ale kvůli příšerné zimě. Pevně tedy muže chytil a třásl jím, dokud v jeho očích nespatřil aspoň slaboučkou jiskřičku jasného vědomí. „Soustřeď se! Nepřestávej se ani na chvilku hýbat. Dupej nohama a mni si ruce. Rozumíš?“
Voják otupěle přikývl.
„Vůbec tě neslyším!“ okřikl ho Cato. „Slyšíš mě, vojáku?“
„Ano… Ano, pane.“
„Tak dělej, co jsem ti nařídil.“
Voják začal pochodovat na místě. Po chvilce si opřel oštěp o rameno a začal si mnout ruce.
„Jen pokračuj,“ nařídil mu Cato a obrátil se k ostatním mužům. „A vy taky! Dělejte totéž, jestli nechcete umrznout.“
Ustoupil o krok dozadu a pak opatrně pokračoval v cestě po hrbolaté kamenité ploše, na níž tu a tam rostly trsy trávy. Na jejím konci se mohl podívat ze svahu, ale kvůli šedé mlze a dešťovým mrakům viděl jen několik set stop před sebe. Tiše zaklel. V takových podmínkách se obchodníkovy informace nedaly ověřit. Mohl by počkat, než bouřka přejde, ale jeho muži si už vytrpěli víc než dost. Nemínil přijít na tomto svahu o žádného dalšího člověka jenom kvůli tomu, že by někdo učinil neopatrný krok.
Thraxis se postavil vedle svého nadřízeného a s drkotajícími zuby ho oslovil. „Pane, při vší úctě, co nevidět tady všichni pomřeme. Některý kluci jsou na tom už opravdu špatně.“
„Já vím. Ale ještě chvilku vydržíme,“ odpověděl Cato a zvedl oči k obloze. Náhle si uvědomil, že mezi mraky valícími se nad horami zahlédl světlejší místo. „Podívej se. To nejhorší už brzy pomine.“
Thraxis přimhouřil oči a pokusil se rozpoznat místo, které mu Cato ukazoval. „Nic nevidím.“
„Vrať se k ostatním. Ať se muži pořád pohybují. Pomůže jim to. Trochu se zahřejí.“
„Zahřejí?“ Thraxis zvedl obočí. „Vážně si to myslíš, pane?“
„To už stačí. Hned se vrať k ostatním a pověz tribunu Livoniovi a jeho sluhovi, ať za mnou přijdou.“
Zatímco se Thraxis s mručením vlekl pryč, Cato znovu obrátil pozornost k terénu pod úpatím hory. Už nepochyboval, že se obloha rozjasňuje. A skutečně, zakrátko začal v dešti rozeznávat různé obrysy, které předtím neviděl – například špičaté vrcholky borovic nebo výběžky okolních skalisek. Vítr a déšť pozvolna polevovaly a Cato konečně zahlédl vedle klikatícího se koryta řeky nejasné obrysy obranného valu, za nímž se skrývaly stovky příbytků, mezi nimž tu a tam cosi poblikávalo – nepochybně plameny hořících ohňů. Byly však příliš daleko, než aby mohl v jejich blízkosti rozeznat nějaké známky života.
Pokud mohl soudit podle velikosti města, zřejmě jim obchodník sdělil přesné informace. Jestliže tomu tak skutečně bylo, může legát Quintatus zdejší Deceangly snadno zničit a jejich hlavní město úplně vyhladit. Pak už zbývá jen dorazit k pobřeží, setkat se s námořními silami, dostat se s jejich pomocí k baště druidů a nadobro smést domorodé kněze z povrchu země. Bez jejich vedení nebudou britské kmeny vědět, jak dál, a nezmůžou se na organizovaný odpor proti Římu. Pak konečně zavládne v nové provincii mír. Nejenže skončí válka s Římany, ale ustanou i věčné konflikty mezi jednotlivými kmeny, které sužovaly ostrov dávno předtím, než na něj vstoupil první císařův voják.
Cato uslyšel kroky křupající na zmrzlém kamenitém povrchu a otočil se. Blížili se k němu Livonius a Hieropates. Oba se třásli zimou, ale Cato si toho nevšímal. Jestliže se museli potýkat s chladem a deštěm jeho muži, musel to zvládnout i mladý aristokrat. Jenom mu prospěje, když si také něco vytrpí, pomyslel si, ale pak se znovu soustředil na obraz před sebou.
„Tamhle dole,“ řekl a ukázal na sídlo. „Všechno si zaznamenej na voskovou tabulku a později si to můžeš přenést na mapu.“
Zatímco tribun dohlížel, aby jeho otrok načrtl plán zdejší krajiny a města tak přesně, jak to jen bylo za špatného počasí a při nedostatku světla možné, Cato v duchu rychle odhadoval počet příbytků a celkovou dispozici města. Jakmile Hieropates zavřel voskovou tabulku, všichni tři muži se vrátili k ostatním vojákům, kteří se celí roztřesení choulili k sobě. Catonovi neušlo, že jsou rozzlobení, protože museli lézt po svahu až na vrchol, ale nacházeli se v srdci nepřátelského území, kde by se jen blázen vydal úplně sám, bez doprovodu příliš daleko od zbytku vojska. Ukázal dolů na úpatí svahu.
„Pojďme pryč.“
 

„Víš určitě, že to je nepřátelské hlavní město?“ zeptal se Quintatus. „A že je obydlené?“
„Viděl jsem tam ohně, pane. Tribun Livonius právě všechno zanáší do mapy. Než se začalo stmívat, naskytl se nám docela slušný výhled na celou oblast kolem nepřátelského města.“ Cato stál v legátově stanu před svým velitelem v plášti, z něhož dosud kapala voda. Těžký kožený stan se ve větru prohánějícím se po celém pochodovém táboře nafukoval a splaskával a sešitými švy do něj pronikal déšť, který celou dobu vytrvale bubnoval do stříšky nad jejich hlavami. Jeden otrok právě zabodával do země vedle legátova polního lůžka další tyč, aby podepřel kůži nad lůžkem, protože se tam v jejích záhybech začínala shromažďovat voda. Cato si odkašlal a pokračoval: „A odpovídá popisu, který nám dal tvůj zdroj.“
„Dobře. Takže je konečně máme tam, kde jsme je chtěli mít. Přinejmenším za předpokladu, že jsou připraveni bránit svoje domovy. Už mě nebaví honit se za stíny. Doufejme, že v sobě objevili aspoň trochu odvahy a že to není žádný další zpropadený úskok. Vůbec bych se nedivil, kdyby vzali do zaječích, jakmile se dozvědí, že jsme se k nim dostali takhle blízko.“ Quintatus se nakrátko zamyslel a dodal. „Já jim k tomu ale nedám příležitost.“
Pak se otočil k otrokovi. „Najdi Petronia Deana a pošli ho za mnou. A ať se dostaví i prefekt tábora.“
Otrok se uklonil a vyběhl ze stanu.
„Posaď se, Catone. Zatímco budeme čekat, můžeš mi povědět něco víc o nepřátelské pozici.“
Než se Cato posadil, rozepnul si sponu pláště a nechal promočenou látku, aby se svezla na zem. Zbroj a tuniku měl rovněž mokré a kožená vesta, na níž byly přišité šupiny zbroje, mu připadala dvakrát těžší než jindy. Snažil se však nevěnovat tomu pozornost. Raději si utřídil myšlenky a pustil se do líčení.
„Město se nachází na mírně vyvýšené plošině nad řekou. Značná část půdy kolem valů je vymýcená a obyvatelé na ní pěstují různé plodiny. Stojí tam i několik příbytků a u nich ohrady, ale nic víc. Asi půl míle do dálky se táhne hustý pás lesa. Po obou stranách údolí se pak zvedají zalesněné kopce. Totéž platí i pro rokli, kterou budeme muset projít, abychom se dostali do údolí… A to je všechno, co si pamatuju, pane.“
Quintatus přikývl. „Odvedl jsi dobrou práci, prefekte,“ řekl a podíval se na Catona takovým pohledem, jako by si teprve teď všiml, že je úplně promočený. „Určitě je ti zima a musíš mít hlad.“
„Ano, pane.“
Chlopeň stanu se odsunula stranou, dovnitř vešel otrok a oznámil: „Petronius Deanus, pane. Pro Tita Silana se už vydal písař.“
Jakmile domluvil, do stanu vešel vyzáblý šedovlasý muž v okrově žluté tunice s kostkovaným vzorem typickým pro severní keltské kmeny, šedivých přiléhavých kalhotách a sandálech. Dlouhé vlasy měl svázané pevným koženým řemínkem a vysoké čelo mu zdobila čelenka ze stejného materiálu. Nejprve si zkoumavě prohlédl Catona a teprve potom se uklonil před legátem.
„Je mi potěšením, pane. Jak ti může Petronius, dodavatel nejluxusnějších požitků v říši, posloužit dnes večer?“
Quintatus si ho změřil otráveným pohledem. „Nejluxusnějších požitků v rámci toho, co může nabídnout tahle zaostalá provincie – určitě jsi to chtěl říct takhle.“
„Dnes sloužím svým zákazníkům v Británii, ale dá-li Jupiter Nejlepší a Nejslavnější, v budoucnu budou mé výrobky zdobit i ty nejhonosnější domácnosti v Římě.“
„No, ambice ti rozhodně nechybějí. Ale to by už stačilo. Tohle je prefekt Cato, velitel našeho předvoje. Ověřil informace, které jsi mi poskytl. A zdá se, že hlavní město Deceanglů se skutečně nachází tam, kde jsi říkal.“
Petronius vyslal k legátovi dotčený pohled. „Ty jsi o mně pochyboval, pane? Dohoda je přece dohoda. Nikdy nikomu nezavdávám důvod, aby o mně pochyboval, ať už prodávám zboží, anebo informace.“
Legát okamžitě pochopil, o co kupci jde. „Postarám se, abys dostal zaplaceno, jak jsme se dohodli.“
Petronius se hluboce uklonil. „Děkuju ti, pane. Bylo mi potěšením obchodovat s tebou.“
„Náš obchod ještě není u konce.“
Kupec rychle zvedl oči. „Pane?“
„Skončí až se závěrem mého tažení. Díky tobě vím, kde se nepřátelé nacházejí. Teď se potřebuju dozvědět další podrobnosti. Počet vojáků, podmínky, v jakých žijí, a tak dál.“
„Jak se ale mám k takovým informacím dostat, pane?“
Quintatus se pousmál. „Jak asi myslíš? Osobně znáš obyvatele zdejších hor. Obchoduješ s nimi. Dokonce bych hádal, že některé z nich počítáš mezi své přátele.“
„Kdyby to byla pravda, pane, proč bych byl tady a sloužil Římu?“
„Protože ti Řím zaplatí líp. A Řím teď po tobě chce, abys odjel do hlavního sídla Deceanglů a zjistil o našich nepřátelích všechno, co chci.“
Petronius zavrtěl hlavou. „Náš obchod je bohužel u konce, pane. Mám své zájmy i jinde v provincii. Vezmu si tedy od tebe to, co jsi mi slíbil, a vydám se pryč.“
„Nevydáš, dokud neuděláš všechno, co po tobě chci. Jakmile nepřátele porazíme, dostaneš zaplaceno všechno, co jsem ti slíbil. Teprve pak tě propustím ze svých služeb. Je to jasné?“
Obchodníkovi poklesla brada. Petronius nasucho polkl, vypjal před legátem hruď a napřímil se. „Uzavřeli jsme dohodu. Slíbil jsi mi stříbro, když ti povím, kde najdeš nepřátele. Potřásli jsme si na to rukou. Měl jsem za to, že římští senátoři ctí své slovo.“
Legát zbledl, udělal krok vpřed a probodl kupce pohledem. „Ty se opovažuješ zpochybňovat moji čest? Ty – člověk, který obchoduje s nepřáteli Říma? Člověk, který zaprodá své zákazníky za hrst denárů? Přitom bych řekl, že kdyby ti ta banda ubohých barbarů dala dost peněz, byl bys teď v jejich sídle a vykládal jim všechno, co ses dozvěděl o naší armádě. Opovaž se předstírat, že ten, kdo je tady morálně na výši, jsi ty, červe.“
„Pane –“
„Ticho! Uděláš, co ti poručím. Zítra hned po rozednění se vydáš se svým vozem do nepřátelského města a budeš se tvářit, jako bys s nimi přijel obchodovat. A vryješ si do paměti, jak vypadá jejich obrana a kolik mají bojeschopných mužů. Jakmile tohle všechno obhlédneš, zvesela se s nimi rozloučíš a vrátíš se ke mně. Teprve až je porazíme, ani o chvilku dřív, tě propustím a nechám tě odejít. A věz, Petronie, že jestli se mě pokusíš zradit nebo uprchnout, dám tě v celé provincii i zbytku říše prohlásit za psance. Jestli tě pak chytíme, nechám tě přibít na kříž, kde shniješ.“ Quintatus se na okamžik odmlčel. „Je to jasné?“
Petronius si olízl rty. „Ano, pane… Pokud ale mohu?“
Quintatus zvedl obočí a netrpělivě se nadechl. „Co zase?“
„Zřejmě jsem špatně pochopil podmínky naší původní dohody, za což se ti hluboce omlouvám. Ve světle nebezpečného úkolu, který po mně nyní žádáš, mám ale pocit, že by byl vhodný jistý… bonus. Mohu navrhnout, abys mě za moji věrnou a užitečnou službu Římu jmenoval svým zástupcem pro prodej zajatců, které získáš po porážce nepřátel?“
Quinatatus chvilku mlčel a potom řekl: „S deseti procenty pro tebe.“
„Pane, navrhoval bych o něco vyšší podíl. Takový, který by mnohem lépe odrážel roli, kterou sehraju v porážce nepřátel. Řekněme pětadvacet procent.“
Legát si odfrkl. „Dokonce ani Crassus by nebyl tak drzý a nevznesl by takový požadavek! Překračuješ hranici, Petronie.“
„Tak tedy dvacet procent, pane.“
„Patnáct, a budu ignorovat tvoji drzost.“
„Sedmnáct.“
„Patnáct. A tím veškerá diskuse končí.“
Obchodník se chystal ohradit, ale zavčas si to rozmyslel a souhlasně přikývl.
„Dobře. Zítra večer od tebe očekávám hlášení. Teď běž.“
Petronius se uklonil až k zemi a vycouval ze stanu. Cato se přemáhal, ale nemohl si pomoct, musel s ním soucítit. Kupec sice doposud bez obtíží obchodoval s kmeny, které patřily mezi zapřisáhlé nepřátele Říma, a jistě na tom slušně zbohatl. Okolnosti se však změnily. Britové byli ve válce a určitě budou přistupovat ke každému návštěvníkovi s podezřením, i když půjde o důvěrně známého člověka. Jestli je ale Petronius Deanaus chytrý, nepochybně jim nabídne aspoň pár informací o římské armádě, která se k nim blíží.
Catonovy úvahy přerušil příchod dalšího člověka. Silanus, prefekt tábora, zvedl pravici a pak stanul před legátem s mírně rozkročenýma nohama, rukama sepjatýma za zády a hrudníkem vypjatým jako legionářské standarty, pod nimiž bojoval většinu života.
„Poslal jsi pro mě, pane?“
„Poslal. Okamžitě svolej na velitelství všechny důstojníky. Můžeš jim oznámit, že hned zítra za úsvitu zaútočíme na hlavní sídlo Deceanglů.“



Kapitola patnáctá
Cato stál vedle svého koně na mírné vyvýšenině asi půl míle od města. Do chvíle, kdy se měly nad obzorem objevit první paprsky vycházejícího slunce, zbývala asi hodina, ale všude kolem sebe už slyšel muže a koně. Vojsko vyrazilo na cestu ještě za tmy, po noci strávené v pochodovém táboře. Každá jednotka zamířila se svým průvodcem přesně stanoveným směrem, tak aby za rozbřesku bylo hlavní město úplně obklíčené a jeho obyvatelé neměli prakticky žádnou příležitost někam uniknout. Žádný noční pochod nebyl pro armádu snadný, ani kdyby se na něj všichni připravovali sebedůkladněji, a tak se stalo, že se Catonova kolona prakticky srazila s jednou kohortou XX. legie, která se cestou poněkud zdržela. Kvůli tomu pak Krvaví havrani a čtvrtá kohorta dorazili na místo, z něhož měli za úsvitu zaútočit, mnohem později, než zamýšleli. Znamenalo to, že si vojáci před zahájením akce vůbec nemohli odpočinout.
Celou noc mrzlo, ale namáhavý pochod vojáky zahřál. Lezavý chlad zpevnil všechny cesty a půdu, takže muži a koně už nemuseli bojovat s bahnem, které jejich cestu do hor až dosud výrazně zpomalovalo. Ve všech proláklinách a záhybech údolí se držela mlha, což Cato vítal, protože umožňovala jeho mužům nepozorovaně proniknout až k hlavní bráně nepřátelského města. Legát svěřil jeho předvoji čestný úkol – stát v čele dnešního útoku. Museli se tedy dostat k hlavní bráně a otevřít ji pro kohorty XIV. legie, které postupovaly v závěsu za prefektem. Kdyby se Britům dostalo varování a rychle zareagovali, utrpěl by Cato a jeho muži těžké ztráty. Proto se rozhodl, že na nepřítele udeří tak rychle a tvrdě, jak to jen bude možné. Zatímco se legionáři valili k mostu přes vnější opevnění, Krvaví havrani je předběhli a začali opírat o palisádu po obou stranách brány dlouhé žebříky. Malá skupina legionářů na konci nesla beranidlo, které mělo prorazit masivní trámy, z nichž byla zbudovaná vrata. Jakmile se jim to podaří, dvě kohorty XIV. legie měly vyrazit z úkrytu a zaútočit na místní obyvatele. Zbytek vojska byl připravený zajímat Brity, kteří by prchali ze svých domovů. Vzhledem k tomu, že se Petronius Deanus až dosud nevrátil, nikdo neměl tušení, kolika bojovníkům budou muset čelit. Když si Cato vybavil úlisného obchodníka, po tváři mu přeletěl rozmrzelý výraz. Určitě radši utekl, než aby riskoval kůži a pronikl do nepřátelského doupěte. Nebude však moct prchat před legátovým hněvem donekonečna, a pokud se dostane do rukou římským úřadům, běda mu.
Jestliže se Fortuna postaví na stranu Římanů, pak budou král Deceanglů i pár dalších vůdců spojeneckých kmenů zabiti nebo zajati a tím skončí i ozbrojený odpor v této oblasti. A Římany bude čekat už jenom splnění následujícího úkolu – překonat úzký kanál oddělující ostrov Mona od pevniny, vymýtit tamní druidský kult a nakonec zatočit se zbytkem Silurů a Ordoviků. Poté nastane v celé provincii klid a bezpečí. Legát Quintatus se bude moct pochlubit skvělým vítězstvím, dodat lesk svému rodovému jménu a rozvíjet další kariéru v Římě. A pokud jde o císařský palác, Claudius si přisvojí veškeré zásluhy o vítězství nad barbary, jehož dosáhnou jeho vojáci, a věnuje armádě nějakou štědrou odměnu. Valnou část z této částky dostane nepochybně pretoriánská garda, jejíž loajality si panovník cení mnohem výš než životů příslušníků svého vojska sloužících kdesi na vzdálené hranici impéria. Pretoriáni už koneckonců jasně dokázali, že by se dvakrát nerozpakovali odstranit císaře a poté vnutit senátu i lidu jeho následníka. Této skutečnosti si byl vědom každý člověk, který jen trochu přičichl k politice, a Cato s politováním připouštěl, že v něm toto vědomí probouzí cynické myšlenky. Totéž se týkalo triumfu, který císař zajisté uspořádá za symbolické podpory svých zbabělých lokajů v senátu. Hlavními ulicemi Říma se bude proplétat slavnostní průvod, projde po Fóru a pod mnohastupňovým císařským palácem a nakonec dorazí k Jupiterovu chrámu, kde zasvětí římským božstvům ukořistěné britské zbraně. Ústřední postavou slavnostního průvodu bude Claudius jedoucí na vyzdobeném voze a za ním budou vedeni vstříc svému osudu zajatí britští kmenoví vůdci. Pokud bude císař chtít projevit velkodušnost, omilostní je na důkaz velkorysosti, kterou Řím často projevoval vůči poraženým nepřátelům. Pokud ne, čeká je smrt oběšením před burácejícím davem, podníceným mincemi rozhazovanými mezi účastníky slavnosti a také chlebem a vínem.
Bezprostředního ocenění se dostane vojákům z Quintatovy armády, zejména těm z první linie. Zpravidla býval slavnostně povýšen první muž, který vyšplhal na nepřátelské hradby. Stejně býval odměněn i první člověk, který pronikl na nepřátelské území, což v praxi znamenalo, že legionář, jenž obsluhoval beranidlo, končil po bitvě jako optio, což byl jen krok k tomu, aby se z něj stal centurion. Standarty obou jednotek budou bohatší o další bojová vyznamenání. Pokud všechno vyjde podle plánu, Catonovo renomé ve vojenských kruzích by se opět mělo o něco zvýšit. Jeho jméno by se mohlo ocitnout na seznamu důstojníků, s nimiž se počítá na místo velitelů prestižnějších pomocných kohort.
Během čekání v mrazu a za tmy si Cato dovolil zamyslet se nad vyvrcholením své kariéry. Byl by z něj bohatý a vlivný muž s krásným domem v Římě a rozlehlou vilou v Kampánii, na břehu zálivu, který se zařezává do pevniny pod impozantním Vesuvem. Nevěděl o žádném klidnějším a pohodlnějším místě, kam by mohl odejít na odpočinek a kde by mohl strávit konec svého života s Julií a rodinou. Zaplavila ho tak mohutná vlna lásky a touhy, až na chvilku zalitoval, že teď není u své ženy a syna, daleko od zdejších pochmurných hor a jejich barbarských obyvatel. Daleko od vojenského života plného nebezpečí a strádání. Představil si, jak sedí vedle tiše praskajícího ohně v krbu, hraje si se svým synem, možná dokonce s více dětmi, a Julia se na ně dívá s láskyplným úsměvem, kterým si získala jeho srdce.
„Pane.“
Slastná představa rázem zmizela a Cato se otočil k postavě, která se vynořila zpoza vyvýšeniny a z níž viděl ve tmě pouze obrysy. Rozeznal jenom helmu s příčným chocholem a poznal mužův hlas.
„Festine, jsou muži připraveni?“
„Všichni kromě chlapů s beranidlem, pane. Ale optio už vzkázal, že jsou nedaleko. Zanedlouho dorazí na místo.“
„Výborně. A jaká je v mužstvu nálada?“
Centurion se tlumeně zasmál. „Všechny mládence dobře znáš, pane. Remcají jako děvky, co nedostaly pořádně zaplaceno, a stěžujou si na zimu a na dlouhý čekání, ale už se nemůžou dočkat, až se vrhnou do boje. Zvlášť když teď mají naději na povýšení. Kvůli nim si nemusíš dělat starosti. Těžkou hlavu mi spíš dělají támhle ti mizerové.“
Oba muži zaletěli pohledem k městu. Za hlavní bránou a opevněním zářila na několika místech oranžová světla plápolajících ohňů. Podél obranného valu byly vidět na pozadí plamenů tmavé postavy sledující tmavou krajinu, ale žádná z nich nejevila sebemenší známky znepokojení.
„Vážně si myslíš, pane, že všechno půjde tak snadno, jak legát předpokládá?“
Cato si vybavil poradu, které se zúčastnil předcházející den a na níž legát vysvětlil přítomným důstojníkům svůj plán. Členové jeho štábu v něm počítali se všemi možnými překvapeními, ale…
„Už jsi někdy zažil, aby všechno probíhalo přesně podle plánu?“
Oba se krátce zasmáli, ale pak si Cato odkašlal a uplivl. „Jenom tak dlouho, dokud budeme hrát svou úlohu. Nic jiného se nás netýká. Jestliže se Krvaví havrani dostanou na opevnění dřív, než nepřítel soustředí dostatečný počet bojovníků, pak by mohli tvoji legionáři prorazit bránu bez větších potíží. Nějakým ztrátám se určitě nevyhneme, ale snažme se ze všech sil, aby jich bylo co nejméně. Nejlepší bude, když na ně zprudka udeříme a naděláme při tom co největší rámus, abychom ty mizery co nejrychleji vyprovokovali k boji.“
„Udělám všechno, co bude v mých silách, pane.“
Nakrátko zavládlo ticho, během něhož si Festinus dýchl do dlaní a promnul si je. „Je strašná škoda, že tu s námi není Macro. Jestli by teď někdo dokázal odvést skvělou práci, pak je to on.“
Cato musel souhlasit. Jeho přítel by tu byl ve svém živlu a šel by svým mužům takovým příkladem, že by bojovali jako lvi. Jenomže Macro byl daleko, zotavoval se ze zranění a dohlížel na neslanou nemastnou posádku pevnosti. Jeho povinnosti tak padly na bedra Festinovi. Cato však nechtěl centuriona brzdit v bojovém nadšení tím, že by ho teď nějak srovnával s nejlepším vojákem, jakého znal.
„Můžeš mu všechno vylíčit, až tažení skončí a vrátíme se do pevnosti. Do té doby jsi velitelem kohorty ty, Festine. Vojáci na tebe budou spoléhat. Já taky. Vím, že znáš svoje povinnosti a že se jich zhostíš dobře.“
„Ano, pane. Samozřejmě.“
Cato otočil svého koně, sáhl pro kožený vak na víno, který měl připnutý vzadu k sedlu, a nabídl ho svému spolubojovníkovi. „Napij se. Připravil mi to Thraxis na zahřátí. Víno a trocha koření.“
Festinus přikývl na znamení díků a opatrně zvedl vak k ústům. Vložil hrdlo mezi rty, několikrát vak stiskl a potom ho Catonovi vrátil. „Ááách. Moc dobrý –“ Pak se ale zarazil, zakašlal a zalapal po dechu. „Trocha koření… Co tam do háje strčil? Pepř?“
„Mimo jiné,“ odpověděl Cato a také si dopřál několik doušků, ale polykal je pomalu a opatrně, protože už znal jejich účinek. Víno si propalovalo cestu hltanem do žaludku a příjemně ho uvnitř zahřívalo. „Aspoň zahání chlad… Radši se už vrať ke svým mužům. Chci, aby byli ve formě, připravení vrhnout se na bránu, hned jak uslyší signál. Ať tě ochraňují bohové, Festine.“
„Tebe taky, pane.“
Vyměnili si stěží viditelný pozdrav a Festinus odešel do tmy. Cato osaměl na místě se svým koněm. Hannibal sklonil hlavu, začal spokojeně ukusovat zmrzlá stébla trávy a vůbec si nevšímal svého pána ani mužů, kteří čekali na signál k zahájení útoku. Cato uchopil otěže a zavedl koně do prolákliny za vyvýšeným místem, kde až dosud stáli. Vzduch teď prefektovi připadal ještě chladnější a vlhčí než před chvílí. Když se ocitl v zajetí mlhy, která se neustále válela nad zemí, měl dojem, jako by se ponořil do vody. Podvědomě se zprudka nadechl, ale po chvilce opět získal kontrolu nad svými smysly.
Předal otěže jednomu z jezdců a vydal se za dekurionem Mironem. Zahlédl ho, jak tiše hovoří s dalšími dekuriony z řad Krvavých havranů. Na chvíli se zastavil a poslouchal, o čem si povídají.
„Zapamatujte si moje slova,“ říkal Miro. „Tohle neskončí dobře. Máme zaútočit na opevnění z volnýho prostoru, obtěžkaný žebříkama a hákama? Bez možnosti chránit se štítama? Budeme snadným cílem pro každýho barbara na palisádě, co slušně vidí.“
„Moc to prožíváš,“ odpověděl mu jiný muž, v němž Cato poznal podle hlasu Corvina. „Ta banda chlupatejch barbarů uteče, jakmile jim dojde, že to mají spočítaný. Stejně jako zdrhli z tý soutěsky.“
„Tehdy neutekli kvůli tomu, že by se vyděsili… Poslyš Corvine, nic ve zlým, ale v Británii jseš teprve pár měsíců. Co vůbec víš o našich nepřátelích, do prdele? Až proti nim budeš stát tolikrát jako já, pak mi o tom vyprávěj, jo? Prostě mě nijak netěší, že nám to prefekt takhle nalinkoval. Jenom se honí za slávou.“
Cato znovu vykročil vpřed a jeden z dekurionů, který ho zahlédl, hlasitě zakašlal a prohlásil: „Přítomen velící důstojník!“
Ostatní dekurioni se ohlédli ke Catonovi a postavili se do pozoru.
„Pohov. A mluvte tiše. Snažíme se podniknout nečekaný útok, nejsme na cvičišti.“
„Omlouvám se, pane.“
Cato se rozhlédl po svých podřízených. Věděl, že dokáže leccos vyčíst z jejich tváří. Do rozbřesku už nezbývalo mnoho času. „Všichni připraveni?“
„Ano, pane,“ odpověděl Miro. „Já a tady mládenci jsme připravený úplně na všechno.“
Cato potlačil úsměv. „To mě těší. Očekávám, že až nastane čas k útoku, postavíš se do jeho čela. A že tady Corvinovi ukážeš, jak se vrhají na nepřátele Krvaví havrani, co ty na to?“
Miro v první chvíli zaváhal, ale pak si odkašlal a řekl: „Ano, pane. Samozřejmě. Můžeš se na mě spolehnout. Během celýho tažení, pane.“
„Prozatím jenom do srdce nepřátelského tábora, Mirone. To nám zajistí dostatečnou slávu.“
Cato ho nechal, aby se chvíli dusil v rozpacích, a pak zvedl hlavu k obloze a snažil se zjistit, jestli se nad obzorem skutečně začíná rozjasňovat, nebo jestli se mu to jenom zdá. Ne, teď už to věděl určitě. Zakrátko se rozední.
„Radši se vraťte ke svým oddílům, pánové. Ať všichni nasednou na koně a počkají na signál. Až zazní, budete vědět, co máte dělat. Dejte těm barbarům takovou lekci, aby už nikdy neměli příležitost poučit se z ní.“
Na chvíli zavládlo ticho, ale nakonec ho Miro přerušil nejistým hlasem. „Pane?“
„Nic se neděje. Prostě udělejte svou práci a uvidíme se za opevněním. Miro, během toho útoku se připojím k tobě a tvým mládencům.“
„Ano, pane.“
Malá skupinka se rozdělila a dekurioni rázně odkráčeli ke svým oddílům. Cato si došel pro Hannibala a pak se připojil ke standartě Mironových jezdců. V mlze rozeznával jenom siluety mužů a koní a slyšel tlumené podupávání kopyt a cinkot kovových součástí postrojů a výzbroje. Miro stál vedle svého koně a vydával povely jen tak nahlas, jak si to mohl dovolit. „První oddíl… připravte se nasednout na koně.“
Krvaví havrani zvedli ruce k hruškám sedel a napnuli nohy.
„První oddíle… do sedel.“
Muži se za tichého klení vytáhli vzhůru, přehodili pravou nohu přes hřbety svých koní, napřímili se a snažili se svá zvířata uchlácholit.
„Utvořte za mnou řadu.“
Nosič standarty se postavil k dekurionovi a ostatní muži se vedle něj rozestavili do řady sahající daleko do mlhy. Štíty měli zavěšené na zádech, ale oštěpy nechali v táboře, protože by jim překážely v pohybu. Někteří nesli v pravém podpaždí žebříky dlouhé asi dvanáct stop. Cato se postavil s Hannibalem vedle Mirona a potom všichni ztichli a znehybněli. Jen tu a tam o sobě dávali vědět koně – občas si odfrkli, zavlnili oháňkou a zatříhali ušima špičatýma jako čepel dýky.
Na obzoru se začala rozptylovat tma, oblohu pomalu zalévalo mdlé světlo a ze šera zvolna vystupovaly jednotlivé prvky okolní krajiny. Teď už Cato spatřil i zbytek kohorty a muže, kteří stáli za nimi – štíty měli opřené o zem, oštěpy položené na ramenou a mnuli si prokřehlé prsty, aby jim úplně neztuhly zimou. Někteří podupávali a z úst jim vycházela pára, ale hned vzápětí se rozplývala ve vzduchu a mizela. Když se Cato otočil, spatřil Festina v čele své kohorty složené z těžce vyzbrojených mužů stojících tiše v pevných formacích, velké obdélníkové štíty opřené vedle sebe o zem. Prefekt cítil, jak se mu zrychluje tep. Nastražil uši a čekal, jestli neuslyší nějaký náznak, že boj už začíná. Bez ohledu na ranní chlad měl lepkavé dlaně a hrdlo stažené. Z nepřátelského města se neozývaly žádné zvuky, ale nemohl se úplně spolehnout na své smysly, protože nevěděl, jestli by vůbec něco slyšel na pozadí lehkého šumu vycházejícího z římských řad a pravidelného tepu krve, který cítil v hlavě. Nejradši by se rozjel na koni k okraji prolákliny, v níž se skrývala první linie, aby se ujistil, že je všechno v pořádku, ale bylo už pozdě. Plán byl hotový a každou chvíli měl zaznít smluvený signál. Nezbývalo mu nic jiného než se vzmužit a vrhnout se na nepřítele.



Kapitola šestnáctá
Ačkoliv už Cato na smluvený signál netrpělivě čekal, vzdálené troubení buccin z polního velitelství způsobilo, že lehce nadskočil v sedle. Nejbližší z jeho mužů se k němu nedočkavě otočili. Prefekt se zhluboka nadechl, zvedl paži a zvolal: „Předvoji! Vpřed!“
Kopl svého koně do boků a Hannibal se rozjel kupředu. Postupně zrychlil do klusu, vyletěl vzhůru po svahu a vynořil se na otevřeném prostranství před nepřátelským opevněním, které se nacházelo o necelou polovinu míle dál. Po jeho levici uháněl Miro se svým oddílem a následně i zbytek Krvavých havranů. Někteří muži cestou přes trávu pokrytou bílou jinovatkou spustili bojový pokřik, přestože jim Cato předtím nařídil, aby zůstali zticha. Doufal, že jim za to jejich důstojníci později vyčiní. Nechystali se k žádnému divokému nájezdu – u vojáků obtěžkaných žebříky, lany a háky to ani nebylo možné –, avšak každý z nich věděl, že co nejrychlejší útok znamená co nejmenší ztráty.
Cato se předklonil a znovu pobídl svého koně. Pohled měl upřený na nepřátelské hlídky, protože očekával, že každou chvíli vyhlásí poplach. Zároveň si však uvědomoval, že ho přes dusot kopyt uhánějících po tvrdé zemi stejně neuslyší. Místo toho mu k uším dolehl hlas římských trubek, jak se k signálu z velitelství připojovaly další jednotky rozmístěné kolem hlavního města Deceanglů. I toto byla součást plánu – zmást obránce ohledně směru, z něhož přichází útok, a poskytnout tak Catonovi a jeho mužům šanci, aby splnili svůj úkol, dřív než se proti nim nepřátelé stačí seskupit. Prefekt se rychle ohlédl přes rameno a spatřil první legionáře, jak vycházejí z mlžné prolákliny a vyrážejí klusem k bráně. Napjaté vyčkávání pominulo. Teď už nebylo cesty zpět. Čeká na něj buď vítězství a sláva, anebo porážka a smrt. Veškeré pomyšlení na výsledek však ustupovalo před nadšením z útoku, do něhož se Cato vrhal se zarputilým úsměvem ve tváři.
Nepřátelské hlídky na valu a kolem brány klidně stály na svých místech. Pokud už vyhlásily poplach, jejich druhové reagují velice pomalu, pomyslel si Cato, zatímco uháněl k vnějšímu obrannému příkopu. Když dorazil až téměř k němu, zastavil se, aby ho mohl zbytek mužů dohnat. Krátce nato začali u příkopu zastavovat první jezdci a každá pětice u něj nechala jednoho muže, aby svým druhům podržel otěže koní. Ostatní, obtěžkaní žebříky a háky, napůl sklouzli a napůl seběhli po prudkém svahu. Cato zůstal v sedle a dojel podél valu až k můstku vedoucímu přes příkop k bráně. V mdlém ranním světle nad sebou viděl tmavé siluety dvou britských válečníků. Otočil se a povšiml si, že pěší vojáci z jeho kohorty se již blíží. Kousek za nimi utíkali legionáři, jejichž štítová hradba a naleštěné přilby připomínaly jako celek mořskou vlnu. Za nimi pak utíkali muži nesoucí beranidlo.
Cato se svezl ze sedla a vyhnul se můstku, kde by byl pro nepřátele velice snadným terčem. Místo toho sklouzl do příkopu, přičemž se těsně vyhnul jednomu z ostrých kůlů zabodnutých do země v takovém úhlu, aby se na ně neopatrní útočníci nabodli. Protější svah byl prudší a představoval pro Krvavé havrany složitější úkol. Aby se dostali nad úzký pruh země přímo pod palisádou, museli se vydrápat nahoru za použití rukou. Prefekt odstrčil stranou jednoho z vojáků, který právě vztyčil žebřík.
„Já půjdu první.“
Cato došlápl na první příčku, vyhoupl se nahoru a co nejrychleji šplhal dál. Srdce mu uhánělo jako o život a každou chvíli čekal, že přes opevnění nad ním vykouknou první nepřátelští válečníci nebo že se rovnou pokusí žebřík odstrčit. Pod opevněním nebyl dostatek místa na jeho ukotvení, takže se musel cestou pevně držet. Když se ocitl na délku meče od vrcholu opevnění, sáhl po jílci své zbraně a tasil ji k útoku. Teprve pak pokračoval. S napjatými svaly rychle vystoupal po posledních dvou příčkách, přehodil nohu přes žebřík na palisádu a vyhoupl se na vrchol opevnění. Když na něj dosedl, zůstal pak ještě chvíli v podřepu se zvednutým mečem, připravený okamžitě se postavit nepříteli.
Nikde v jeho blízkosti se však nic nehýbalo. Přes hlasitý tlukot srdce, který se mu ozýval v uších, slyšel pouze supění ostatních vojáků zdolávajících palisádu a dusot sandálů na zmrzlé půdě, po níž uháněli k opevnění legionáři. Prefekt se rychle ohlédl, ale zatím byl na opevnění sám. Teprve po chvilce se kousek od něj vyhoupl na palisádu další z Krvavých havranů. Zanedlouho jich už stálo na vrcholu opevnění několik, ale nepřátelé stále nereagovali. Na pozadí šedé ranní oblohy si prefekt všiml jednoho Brita, který stál bez hnutí nad bránou. Pevně sevřel meč, došel ke schodům vedoucím do věže a vyběhl po nich se zbraní připravenou k útoku. Jakmile se vynořil ze stísněného prostoru, nachystal se k výpadu proti prvnímu nepříteli, jehož uvidí. Nikoho však nespatřil. Viděl pouze figuríny mužů vyrobené z proutí a oblečené do hadrů. Jejich kopí byly ve skutečnosti pouze dřevěné tyče opřené o ramena těchto panáků.
Cato na ně ohromeně zíral. Po chvíli vstal z podřepu a došel k nejbližší figuríně. Opatrně si ji prohlédl, jako by čekal nějakou past. Potom do ní rázně dloubl mečem. Figurína se skácela na odřená prkna tvořící podlážku opevnění a „kopí“ dopadlo s hlasitým zaduněním vedle ní. „Do prdele…,“ zamumlal prefekt, když k ní sklopil oči.
Rychle schoval meč do pochvy, doběhl na druhou stranu věže a zadíval se na prostranství zastavěné příbytky s kuželovými doškovými střechami. Z několika míst mezi chatrčemi stále stoupaly proužky kouře, ale nikde nespatřil ani stopu po nějakých dalších známkách života. Ani na opevnění po obou stranách věže se neodehrával žádný urputný souboj. Několik jeho mužů tak jenom nehybně stálo a nechápavě se rozhlíželo kolem dokola. O kousek dál přiskočil jeden z Catonových vojáků k figuríně, skopl ji na zem a rozezleně začal bodat do proutěného těla. Dekurion Miro vystoupal do věže po skřípajících schodech s mečem připraveným k útoku. Oba důstojníci si vyměnili rychlý pohled a Cato si zklamaně povzdechl.
„Nepřátelé nás přechytračili. Už jsou dávno pryč. Nechali tu hrstku mužů, kteří rozmístili tyhle figuríny, rozdělali několik ohňů a potom se stáhli. Udělali to už před pár hodinami, nejspíš dokonce hned po setmění.“
„Kam se pak ale poděli, pane?“
Cato si promnul oči. „Kdo ví? Možná se schovávají v horách, anebo se rozutekli do jiných osad. Pravděpodobně se ale stáhli na Monu v naději, že jakmile je od nás bude dělit moře, budou v bezpečí.“
Miro přejel pohledem příbytky za opevněním. „Co když jsou pořád tady? Co když je tohle nějaká past?“
Cato se na něj podíval a nesouhlasně mlaskl. „A jaká past by to přesně měla být? Nechat nepřátele tak snadno překonat vlastní opevnění? Dej na mě, dekurione, Deceanglové jsou pryč.“
Jejich rozhovor přerušil hlasitý rozkaz přicházející od brány. Cato vykročil na druhou stranu věže, když vtom se ozvala hlasitá rána a celá stavba se pod ním zatřásla.
„Mirone, ke mně!“ zavolal prefekt, když seběhl po schodech na otevřené prostranství za bránou. „Pomoz mi s tou závorou.“
Než mohli zvednout závoru z podpěr, brána se opět roztřásla pod tlakem beranidla, které do ní udeřilo z druhé strany. Ze spojů dřeva nad nimi se vysypala trocha prachu a Cato musel několikrát zamrkat, aby se mu neusadil v očích. Potom se podíval na Mirona a kývl hlavou. Oba se zapřeli nohama o zem, vytáhli závoru z masivních úchytek a odhodili ji na zem kus za bránu. Optio, který velel mužům obsluhujícím beranidlo, v tu chvíli právě odpočítával další ránu.
„Raz… dva… tři!“
Vrata, teď už nezajištěná závorou, se pod tlakem hlavy beranidla okamžitě rozletěla a legionáři s udivenými výrazy ve tvářích klopýtali vpřed.
„Hezká snaha, chlapci,“ ušklíbl se Miro. „Ale Krvaví havrani vás předběhli.“
Cato neměl v úmyslu dovolit svým mužům, aby se vzájemně popichovali. Rychle obešel beranidlo a zamířil k centurionu Festinovi.
„Nepřátelé vzali do zaječích a utekli odsud.“
„Cože?“
„Jsou pryč. Ale pro případ, že tu někdo přece jen zůstal, ať tvoji muži prohledají každé stavení. Jestli objevíte nějaké opozdilce, kteří neutekli, přiveďte je za mnou. Nic se jim nesmí stát.“
„Ano, pane.“
Cato proběhl bránou zpátky za opevnění. „Mirone! Pošli jednoho muže na koni k legátovi. Ať mu oznámí, že nepřátelé opustili svoje hlavní sídlo. Ihned.“
Miro zvedl pravici a vrátil se ke svým mužům, kteří se mezitím shromažďovali pod opevněním a vrhali podezíravé pohledy k nejbližším stavením. Catonovi bylo jasné, že se jejich nervozita zakrátko přetaví v rozčilení a hněv. Nepřátelé jim opět unikli a odepřeli jim očekávanou kořist, jakož i možnost získat uznání za to, že překonali britské opevnění.
Zatímco voják, jehož Miro vybral, rychle sháněl svého koně, Cato nařídil Krvavým havranům, aby se zapojili do prohledávání příbytků. Jenom jednomu oddílu uložil, aby pohlídal bránu, dokud nedorazí další jednotky. Poté se přidal k Mironovým mužům, kteří si sundali štíty ze zad a opatrně postupovali po hlavní cestě vedoucí do srdce města. Cestou prohledávali všechny stavby, které míjeli, ale stále nikde nenacházeli žádné stopy života – jenom majetek, který tu Britové zanechali, když se ve spěchu dali na úprk před Římany. Neobjevili dokonce ani žádná zvířata – ta si Britové nejspíš odvedli s sebou. Cato rovněž zanedlouho zjistil, co se stalo s jejich zásobami obilí – když odhrnul popel z jednoho dohořívajícího ohně. Římané tu najdou jen málo využitelných zásob. Prefekt se nedokázal ubránit obdivu – tihle protivníci svůj majetek raději zničili, než aby ho nechali padnout do nepřátelských rukou.
Cesta před nimi se stáčela k mohutnému stavení ve středu města, které vynikalo mezi všemi ostatními. Cato odhadoval, že jde o sídlo vládce kmene. Pokud tu nepřátelé zanechali něco cenného, zůstalo to nejspíš právě tam. Když Římané odbočili za roh, ocitli se na rozlehlém prostranství před souborem budov, mezi nimiž se nacházela i královská síň. I tady narazili na pozůstatky ohně – z velké hromady popela tu ještě stoupalo vzhůru pár proužků kouře. Na zemi před hranicí se válelo několik košů.
Cato nařídil mužům, aby zastavili a prohledali okolní chatrče. Pak mávl rukou na Mirona a vydal se s ním ke vchodu do královského tábora, jemuž vévodil dřevěný vstupní oblouk ověšený lebkami. Královskou síň a několik dalších menších stavení obepínala nízká palisáda. Co do mohutnosti se žádná ze staveb nedala srovnávat s těmi, které Cato viděl na jihu Británie, a výzdoba z lebek a všudypřítomná špína naznačovly, že Deceanglové jsou vpravdě barbarský kmen. Oba důstojníci se zastavili před vchodem do síně a Cato zaletěl pohledem k Mironovi.
„Ty prohledej ostatní stavení.“
„Ano, pane,“ řekl Miro a nervózně polkl. Celé zdejší prostředí ho očividně děsilo. Catona napadlo, že by se ho možná měl pokusit nějak uklidnit, ale nakonec svůj nápad zavrhl. Miro musí svůj strach překonat sám. Jeho hodnost to vyžaduje.
Nechal tedy dekuriona stát na prahu a sám vešel do síně. Dveře sice byly doširoka otevřené, ale uvnitř bylo stále cítit zbytkové teplo a v těžkém vzduchu se vznášela směsice pachů a vůní – potu, kouře a pečeného masa. Uprostřed síně pod otvorem ve střeše se nacházelo ohniště obestavěné dlouhými stoly a lavicemi. Na deskách stolů ležely dřevěné talíře a rohy, z nichž se jedlo a pilo při hostinách – nepřátelé očividně utekli ve spěchu. Protější straně síně vévodilo velké dřevěné křeslo zdobené vyřezávanými spirálami, které pokrývaly každý kousek jeho povrchu. Místo polštářů na něm byly navršené kožešiny. Před trůnem stály dvě otevřené truhly. Cato k nim okamžitě přistoupil a zjistil, že je v nich uložená červená keramika. Ze slaměné výstelky vytáhl mísu a prohlédl si její zdobený povrch. Podobné kousky se často objevovaly v majetku kupců, kteří obchodovali s Brity, potrpěli si na krásné kousky a byli za ně ochotní dobře zaplatit, ačkoliv šlo o zboží vyráběné ve velkém v Galii.
„Pane!“
Křik zvenčí přiměl Catona zvednout oči od truhly.
„Pane! Poběž sem, rychle!“
Prefekt rychle vrátil misku na místo a vyběhl ze síně. Zpoza budovy k němu opět dolehl Mironův křik. Když ho Cato uslyšel, přeběhl mu po zádech mráz. Dekurion stál kousek od káry umístěné před síní, tvář popelavě šedou a ruku svěšenou podél těla. Když k němu Cato přistoupil, okamžitě mu došlo, co dekuriona tak vyděsilo. Ke káře byla zezadu přivázaná mrtvola – každá ruka k jedné postranici – a pod ní ležela v kaluži zaschlé krve hromada vnitřností. Muž měl rozříznuté břicho a kůži po stranách přeloženou do stran, takže byla vidět celá prázdná zakrvácená břišní dutina. Hlavu měl zvrácenou dozadu, oči zavřené a v ústech zaražený uříznutý penis. Kůži měl samou modřinu, ale Cato okamžitě poznal, kdo to je.
„Petronius Deanus,“ zašeptal. „Chudák, ten dopadl.“
Miro naprázdno polkl. „Proč mu to udělali? Zvířata odporný…“
Cato odtrhl pohled od mrtvoly a přejel očima káru. „Má to pro nás být varování. Vlastně ne, varování ne. Výzva. Podívej.“
Ukázal na neumělý krvavý nápis na boku káry pod Petroniovou pravou rukou. Zaschlá krev byla patrná i na jednom z Petroniových prstů. Cato si s mrazivým zděšením uvědomil, že Deceanglové donutili obchodníka napsat vzkaz vlastní rukou, než ho vykuchali. Krvavá slova byla dostatečně zřetelná, takže Cato ani nemusel přistupovat blíž.
Zhluboka si odkašlal a co nejklidnějším hlasem je přečetl.
„Římané, čekáme vás na Moně. Tam všichni zemřete…“



Kapitola sedmnáctá
Při pohledu na důstojníka, který po jeho boku za úsvitu kontroloval jednotku, se Macro usilovně snažil nedávat najevo žádné pochybnosti. Centurion Fortunus se teprve nedávno dozvěděl, že převezme velení nad pevností, a bohužel zareagoval přesně tak, jak se Macro obával. Ilyrská kohorta spala příliš dlouho na vavřínech a její vojáci i důstojníci si zvykli na posádkovou službu trávenou v klidu a bezpečí zavedené provincie. Také po přesunu do Británie zůstali v záloze a až dosud nikdy nezkřížili zbraně s bojechtivými obyvateli tohoto ostrova. Zkušenost s nimi však možná získají mnohem dřív, než by chtěli, pomyslel si Macro smutně. Jejich pevnost se nacházela na hranici a okolní kopce a hory se doslova hemžily nepřátelskými válečníky. Bylo možné, že právě teď Britové soustřeďovali všechny síly proti Quintatově postupující armádě, ale zároveň mohli mít i další ambice, třeba útoky na pohraniční pevnosti a základny. Kdyby napadli i ilyrskou kohortu, Fortunus a jeho muži by nad nimi jen stěží zvítězili, uvažoval pochmurně Macro. Jeho snaha zocelit je a zlepšit jejich kondici i bojové dovednosti sice přinesla jisté výsledky, ale ty ještě zdaleka neznamenaly, že jsou Ilyrové skutečně připraveni k boji. Největší starosti mu však dělala skutečnost, že velení nad posádkou teď převezme jakožto nejvyšší přítomný důstojník právě Fortunus.
Pod schody z věže u brány se Macro zastavil a opřel se o centurionskou hůl, aby ulehčil zraněné noze. Ani teď ještě nedokázal ujít víc než jednu míli, aniž by ho přemohla bolest a ztuhlo mu koleno. Teď chvíli počkal, pomalu vydechl a otočil se k Fortunovi.
„Nech připevnit na každou bránu ještě další závoru. Jestli nastanou nějaký problémy, pevný železo udrží ty neřády venku. A když už budeš v tom zařizování, ať kovář vyrobí co nejvíc ježků. Pak je rozházejte v trávě kolem opevnění. To Britům znemožní vzít palisádu ztečí a obsadit ji. Neznám chlapa, kterej by šlápnul na ježka a nezůstal řvát na místě jako tur.“ Přitom si s úsměvem vybavil, jaký účinek měli ježci na parthské vojáky, jimž kdysi Catonem čelili v poušti na východě říše.
„Vážně si myslíš, že nastanou problémy, pane?“
Macro si povzdechl. „Kdo ví? Hlavní je, abysme se jim byli schopný kdykoliv postavit. Tohle vojáci dělaj, Fortune. Myslím tím profesionální vojáky. Berete od císaře žold a teď nastal čas, abyste si ho zasloužili.“
„Ano, pane. Rozumím, „ přikývl Fortunus a po krátkém zaváhání vyslal k Macronovi nervózní pohled.
„Ale? Tak ven s tím, člověče.“
„Dělám… dělám si větší starosti o tebe.“
Macro zvedl obočí. „Vážně?“
„Ano, pane. Ještě ses nezotavil z toho zranění. Měl bys tady zůstat a poslat místo sebe jinýho důstojníka, aby legáta varoval.“
Fortunovy obavy byly natolik průhledné, že v Macronovi probudily instinktivní odpor. Na důstojníky, kteří neuměli nést břímě zodpovědnosti vyplývající z jejich hodnosti, o vyšším žoldu nemluvě, zkrátka neměl čas. Nemínil Fortunovi dovolit, aby se za něj schovával a vedl své muže odkudsi z pozadí. Ale kárat ho za to tady, kde ho mohli slyšet muži, jimž měl velet, by ničemu neprospělo. Macro tedy potlačil svou podrážděnost a lehce přešlápl z jedné nohy na druhou, aby se před Fortunem mohl napřímit.
„Musíme legáta za každou cenu varovat, co maj nepřátelé za lubem, a já jsem tady ten nejlepší, kdo může zajistit, aby se to povedlo. Proto odjedu já a ty tady musíš převzít velení.“
Fortunus na něj chvíli pochmurně hleděl a pak sklopil oči. „Pane, nejsem si jistej, jestli jsem pro tenhle úkol ten nejlepší člověk. Možná bys měl vybrat někoho jinýho.“
Macro se rozezleně zamračil a zabodl Fortunovi prst do špekatého břicha. „Koukej zavřít zobák. V tomhle nemáš na vybranou. Nařizuju ti, abys převzal velení, takže to do prdele uděláš! Je to jasný? Jseš centurion, do háje. Tak se podle toho chovej. Tyhle chlapci se na tebe spoléhaj. Čekaj, že je povedeš. Zkrátka splníš svou povinnost a povedeš je tak dobře, jak si zasloužej. Závisej na tom jejich životy. A tvůj zrovna tak, Fortune. Jsme v tom všichni společně. Důstojníci se odlišujou jenom tím, že musej jít příkladem. Ty jim ho dáš, budeš vydávat povely, a když to nepůjde jinak, umřeš v jejich čele.“
Fortunus sebou polekaně cukl a Macro, rozčarovaný centurionovou bojácností, se odmlčel. Kdyby ho teď začal ještě víc znervózňovat, k ničemu by to nevedlo. Musel na něj nějak rafinovaněji. Třeba zabere povzbuzování, pomyslel si a lehce ztišil hlas.
„Podívej se, na centuriona tě nepovýšili pro nic za nic. Ať už tě pro tuhle práci vybral kdokoliv, zjevně k tomu měl svoje důvody. Sloužím už v armádě dost dlouho, abych věděl, že centurioni vždycky vedou svoje muže dopředu z první řady a při ústupu opouštějí bojiště jako poslední. Z tebe má jít strach, Fortune. Tvý chlapi z tebe musí mít nahnáno úplně stejně jako nepřátelé. Nejspíš jsi to zapomněl. Teď to v sobě musíš znovu objevit. A nakonec se ti to povede. Musí.“ Macro se na okamžik odmlčel a přinutil se k úsměvu. „Než ale předhoníš svoje mládence, musíš ještě párkrát oběhnout cvičiště!“
Fortunus přimhouřil oči. „Chceš říct, že jsem tlustej, pane?“
„Rozhodně ti nebudu namlouvat, že jseš hubenej.“
Oba důstojníci na sebe chvilku upřeně zírali, ale pak se po Fortunově tváři rozlil úsměv. Krátce nato se usmál i Macro a nakonec se oba hlasitě rozřehtali.
„Tak jo, nechávám ti to tady na povel. Dobře se postarej o mou pevnost, centurione.“
„Ano, pane. Udělám pro to všechno, co bude v mých silách.“
„Nic menšího od tebe nečekám. A kdybys potřeboval nějakou radu, zkus se zeptat Diomeda. Je to dobrej chlap a jednou se z něj stane výtečnej centurion. Určitě nic nezkazíš, když na něj dáš a poslechneš ho.“
„Budu to mít na paměti, pane.“
„Dobře.“ Macro ho poplácal po rameni, otočil se zpátky ke schodům do věže a vydal se po nich nahoru, ale při každém pokrčení zraněné nohy musel zatnout zuby. Když nakonec s Fortunem dorazili na vrchol věže a přistoupili k zábradlí na vnitřní straně plošiny, lehce se potil. Zmoženě se opřel o hrazení a postupně ukázal na každou ze tří zbývajících bran. „Zásobovací důstojník sice není nadšenej, když se obléhací stroje během zimy skládaj dohromady, protože jim vlhko a chlad neprospívaj, ale pro jistotu rozmísti na každou věž jednu balistu. Jestli jsem se o Britech něco naučil, tak to, že jim naše balisty a katapulty naháněj smrtelnej strach. Zvlášť když použijem zápalný střelivo. Měl bys je vidět, Fortune. Vypadá to, jako když mezi ně prší ohnivý koule a ty se pak rozprskávaj na plameny a jiskry. Lepší pohled neznám. Takže jakmile zahlídnete nepřátele, hned jim dejte co proto. Jestli ale přečkaj zápalný střely a dostanou se přes příkop až k valu, rozhodnou meče, hrubá síla, odvaha a lepší výcvik. To poslední je naše největší výhoda, kterou proti Britům máme – proto dál péruj svý chlapy a dávej jim pořádně do těla. Když se člověk ocitne na pokraji sil a objeví v sobě poslední rezervu, dodá mu to takový sebevědomí, že se už nikdy ničeho nezalekne.“
„Ano, pane.“
Macro se zadíval Fortunovi do očí a napřáhl ruku. Oba muži si stiskli předloktí a zkušený veterán spokojeně pokýval hlavou. „Určitě to zvládneš, Fortune. Věř mi.“
„Děkuju, pane. Nezklamu tě.“
„Jestli jo, dám si tvý koule k snídani.“
Fortunus se zasmál, až se mu rozvlnila sádelnatá brada. Pak ho ale smích přešel. „Pokud nás Britové napadnou, mám z toho vyvozovat, že legát utrpěl porážku?“
Macro se krátce zamyslel a pak pokrčil rameny. „Jestli Quintatus zvítězí nebo ne, na tom nezáleží. Braň pevnost, dokud nepodlehnete, dokud nedorazí posily nebo dokud se na to nepřátelé nevybodnou a neodtáhnou zpátky do hor. Nic víc tě nemusí zajímat.“
„Ano, pane. Rozumím.“
Macro pak zacílil pohled na optiona Pandara, který vedl svůj oddíl jezdců k bráně, a napřímil se. „Je čas vyrazit. Odteď velíš posádce ty. Tahle pevnost je teď ve tvejch rukách, centurione.“
Fortunus si odkašlal. „Ano, pane.“
Oba důstojníci začali sestupovat z věže a vyšli ven právě ve chvíli, kdy Pandarus a ostatní muži dojeli k bráně a zastavili před ní. Macro přejel pohledem Krvavé havrany, mezi nimiž už byl i nejnovější obrovitý rekrut Junius Lomus. Velikán vedl za otěže ještě dalšího koně a teď ho předal Macronovi. Stejně jako ostatní zvířata byl obtěžkaný pytli s pící a nejnutnější výstrojí, kterou bude centurion při pátrání po legátovi potřebovat. Macro se postavil vedle koně, uchopil otěže jednou rukou, v níž svíral centurionskou hůl, a druhou se chytil hrušky sedla. Ze starého zvyku se do něj pokusil vyhoupnout, ale zraněná noha mu vypověděla poslušnost, takže se ani neodlepil ze země. Styděl se, že musí někoho žádat o pomoc, ale zaťal zuby a zavrčel na Loma:
„Nechtěl bys mi píchnout?“
Voják pustil z rukou otěže, propletl prsty obou rukou, nastavil je před Macrona, aby se do nich mohl zdravou nohou zapřít, a zvedl ho na koně s takovou lehkostí, jako by držel dítě, a ne dospělého muže obtěžkaného zbrojí. Centurion vděčně zamručel, uvelebil se v sedle a upravil si plášť, tak aby mu splýval přes brašnu připevněnou vzadu k sedlu.
„Otevřete bránu.“
Oddíl Ilyrů sloužících u brány spěšně vytáhl závoru a pomalu otevřel masivní vrata. Do pevnosti se okamžitě prodralo ranní světlo. Macro poklepal patami na boky svého koně a rozjel se vpřed. Pandarus pak nařídil ostatním mužům, aby rovněž nasedli, a všichni se postupně vydali za centurionem. Krátce nato se brána s hlasitým zaduněním zase zavřela a závora dosedla zpátky do masivních železných úchytů. Macro se ještě rychle otočil v sedle a vyslal pohled k Fortunovi, který stál na vrcholu věže u brány. Nový velitel lehce pozvedl paži na rozloučenou a Macro na něj kývl. Pak se rozjel po úzké stezce vedoucí do Mediolana, která se vinula mezi kopci severně od pevnosti, a tedy i směrem, jímž se vydal legát Quintatus se svou armádou. Po chvilce zkřivil tvář a poněkud namáhavě si poposedl, tak aby většinu jeho tíhy nesla zdravá noha. Zároveň se snažil ignorovat bolest, která mu vystřelovala do zraněného stehna. Zakrátko však přestal věnovat pozornost svým potížím a soustředil se výhradně na nadcházející úkol – vypátrat legáta a zachránit své druhy a Catona. Musí je dostihnout, dřív než padnou do léčky, kterou na ně nepřátelé nastražili.
 

Celé dva dny hnali své koně vpřed tak rychle, jak se odvážili, přičemž střídali klus a chůzi podle toho, v jakém se pohybovali terénu. Na to, aby postupovali opatrněji, měli před sebou příliš naléhavý úkol. Macro hodlal důvěřovat – pokud někde narazí na ozbrojené Brity – římským mečům a svému pevnému odhodlání. Cestou minuli několik vesnic schoulených v údolí, ale u žádné z nich nenarazili na nepřátele, kteří by je mínili pronásledovat. Macro si s těžkým srdcem uvědomil, že k takovému chování mohou mít Britové pouze jediný důvod – shromažďují všechny válečníky, aby se mohli vrhnout proti římskému vojsku, jakmile se rozhodnou sklapnout past. Možná k tomu už došlo a vrány i krkavci teď oklovávají vychladlá těla římských vojáků a vytrhávají z nich svými ostrými zobáky kusy masa. Pokud je to tak, Macro i jeho skromný doprovod jedou na smrt. Ani toto pomyšlení ho však neodradilo. Jestliže existuje jakákoliv, byť nepatrná naděje, že může Catona zachránit, rád dá svůj život všanc. Proto vedl své muže dál, bez ohledu na pulzující bolest v noze. Jizva na stehně mu občas zrudla, ale jinak zatím nic nenaznačovalo, že náročná jízda hatí jeho zotavování, což ho nesmírně těšilo.
Každou noc se utábořili na nejpříhodnějším místě, které se jim právě naskytlo, ale nikdy nerozdělali oheň, aby nepřilákali nevítanou pozornost. Když sežvýkali několik proužků sušeného masa a kus tvrdého chleba, všechno zapili vodou z pramene a zachumlali se do plášťů, aby se trochu zahřáli. Pak si dopřáli přerušovaný spánek.
Třetí den ráno se na obloze začaly shlukovat temné mraky, které ještě umocnily nepříjemný dojem z chladného a vlhkého ovzduší panujícího ve zdejších horách. Před polednem se spustil prudký déšť a výrazně se setmělo jako v podvečer nebo těsně před rozbřeskem. Macro nechtěl nic riskovat, protože hrozilo nebezpečí, že by mohli v takových podmínkách někde narazit na nepřátele, a tak poslal Loma napřed. Potom se opět nahrbil a dál upřeně hleděl před sebe přes koňskou hřívu, která se při chůzi pohupovala z jedné strany na druhou. Odhadoval, že už urazili nějakých šedesát mil, takže by každou chvíli měli dojet k cestě, po níž postupovala Quintatova armáda. Po tak obrovské mase lidí tu někde musely zůstat nepřehlédnutelné stopy. Macro ze zkušenosti věděl, že půda rozrytá okovanými sandály, koňskými kopyty a koly těžkých vozů bude připomínat širokou jizvu táhnoucí se napříč krajinou. Římanům tak postačí, když ji budou sledovat, a nakonec armádu dostihnou nebo přinejmenším narazí na některou z pevností, jež za sebou vojsko zanechalo, aby si udrželo kontrolu nad zásobovací cestou k armádní základně v Mediolanu.
Aniž si to Macro uvědomil, v zamyšlení málem narazil do Loma. Ohromný Gal před ním zvedl pravici a ukázal rukou nazpátek – směrem, jímž přijeli.
„Našli jsme to, pane. Cesta vede přímo támhle.“
Macro cítil, jak mu srdce zalévá hřejivý pocit úlevy. „Tak se tam mrkneme.“
Celá skupina Římanů popojela o kousek dál a zastavila na kraji širokého bahnitého pásu posetého bezpočtem malých kaluží, v nichž se odráželo chabé denní světlo.
Macro se rozhlédl na obě strany cesty, po níž pochodovala Quintatova armáda, ale nikde nespatřil žádnou známku života. Mávnutím ruky naznačil mužům, aby ho následovali, stočil svého koně doleva a vydal se po cestě. Přitom se snažil držet co nejdál od lepkavého bahna, do něhož mohla koním zapadnout kopyta. Nevěděl sice, jaký má před nimi Quintatova armáda náskok, ale byl přesvědčený, že teď už ji bez problémů najdou. Až se jim to podaří a ohlásí se legátovi, mohou se těšit na teplé jídlo, hřejivé plameny ohně a přístřeší, které je ochrání před všudypřítomným protivným deštěm.
Na sklonku odpoledne, potom co se průtrž mračen změnila v lehké mrholení, minuli základy rozlehlého pochodového tábora, z něhož nezbylo téměř nic, jak velela římská vojenská pravidla, která zapovídala ponechat nepřátelům jakoukoliv možnost opevnit se v poli. V blízkosti rovné plochy, na níž objevili pozůstatky tábora, protékala řeka, jejíž koryto se vinulo širokým údolím. Z něj pak stoupala vzhůru po úbočí hory cesta. Macro a jeho muži museli své unavené koně hodně popohánět, aby ze sebe vydali poslední zbytky sil a donesli je až nahoru. Tam se Římané zastavili a utábořili se. Z vrcholu se táhl po celém prudkém svahu hory až do údolí borový les a Macro usoudil, že je to ideální místo k odpočinku. Byl na smrt unavený a nohu mu svírala nesnesitelná bolest, takže představa, že se vyspí na měkké vrstvě borového jehličí, kde bude aspoň částečně chráněný před nepřízní živlů, mu připadala jako splněný sen.
Lomus se na vrcholu hřebene opět rozjel o kousek napřed. Macro se už už nadechoval, že ho zarazí a přinutí vrátit se pod stromy, ale mohutný Gal po chvilce zastavil sám a natáhl krk dopředu. Pak se otočil a horečně na centuriona zamával rukou.
„Pojeď za mnou, pane! Rychle!“
Macro popohnal svého vyčerpaného koně, dojel k Lomovi a upřeně se zadíval do mělkého údolí pod svahem. Asi o půl míle dál spatřil malý konvoj, který tvořilo pět těžkých vozů tažených voly. Zhruba uprostřed mezi nimi jela menší krytá kára. Po obou stranách vozů bojovaly o holý život zbytky římského doprovodu konvoje. Podle Macronova odhadu mohlo jít asi o polovinu centurie z pomocné kohorty. Proti nim stálo asi šedesát nebo sedmdesát britských válečníků, jejichž výpady a prudké rány mečem poháněla zloba vůči nenáviděným vetřelcům.
Mezitím dorazili na vrchol hřebene i zbývající Macronovi muži a všichni společně utvořili řadu, v jejímž středu stál jejich velitel.
„Co uděláme, pane?“ zeptal se Pandarus.
„Co uděláme?“ Macro se pousmál, zvedl ruce k bradě a ujistil se, že má řemínek přilby pevně uvázaný. Vnitřní hlas se ho v první chvíli snažil přesvědčit, aby především splnil svůj úkol a varoval Quintata před britskou léčkou, jenomže to by nesměl přímo před sebou vidět nepřátele, kteří ohrožovali na životě jeho druhy. V duchu si spočítal, že by společně mohli teoreticky zvrátit průběh bojového střetu. Odhodlaně tasil meč a přitiskl si ho ke stehnu. Chtěl tak snížit riziko, že by mohl nedopatřením zranit některého ze svých mužů. „Co uděláme? Dáme těm neřádům co proto. Ale nejdřív… ty tam, poslouchej mě!“
Ukázal na jednoho Thráka ze svého doprovodu. „Ty zůstaneš tady a do žádnýho boje se nepoženeš. Jestli to s náma dopadne zle, nějak se dostaň přes nepřátele a varuj legáta. Je to jasný?“
„Ano, pane.“
„Dobře. Ostatní – za mnou!“
Dloubl svého koně patami do boků a zvíře se s odfrknutím rozjelo ze svahu dolů, vstříc obleženému zásobovacímu konvoji.



Kapitola osmnáctá
Macro a oddíl Krvavých havranů se drželi co nejdál od rozbahněného pásu, který za sebou zanechal Quintatus se svým pochodujícím vojskem. Uháněli s tasenými meči po travnatém svahu, až za nimi vlály promočené pláště. Macronovu zraněnou nohu, která během jízdy neustále narážela na bok koně, spalovala nesnesitelná bolest, ale centurion ji vytrvale ignoroval, při čemž mu pomáhala nedočkavost a nadšení z blížícího se bojového střetu. Když se v jednu chvíli začal Pandarus s několika dalšími muži drát dopředu, Macro zalapal po dechu a okřikl je.
„Držte se v řadě, krucinál! Držte se v řadě!“
Jejich touhu vrhnout se do boje sice chápal, ale coby důstojník se už dávno poučil, jak je důležité udeřit na nepřátele v jednom šiku a nedrobit sílu útoku. Pandarus i ostatní jezdci tedy poslušně zpomalili, aby je ostatní mohli dohonit, a dál už všichni pokračovali ve vyrovnané řadě. Macronovo zvolání však znamenalo výstrahu jejich nepřátelům – nejbližší z domorodých válečníků se otočil a pokřikem upozornil své druhy na blížící se nebezpečí. Většina Britů byla natolik zaměstnaná střetem s vojáky doprovázejícími římské vozy, že bojovali dál bez ohledu na varování. Menší část ostrovanů, dohromady možná dvacet mužů, se však otočila čelem k jezdcům a srotila se za posledním vozem. Všichni pak zvedli štíty a pevně sevřeli v rukou kopí a meče. Macro si všiml, že vozataj leží bezvládně na lavici, ruce rozhozené do stran a vedle něj se choulí menší postava, podle všeho nějaký chlapec. Během jízdy k britským válečníkům stříkaly centurionovi do obličeje kapky vody, takže musel neustále mrkat, aby se mu nedostaly do očí. Když už obě strany dělilo jenom necelých padesát kroků, Britové se připravili na římský útok, zatímco Macro a Krvaví havrani zvedli meče a pevně přitáhli štíty k hrudi, aby si tak co nejvíc ochránili především levou stranu těla.
„Krvaví havrani! Na zteč!“ zaburácel Macro a přinutil svého koně, aby ze sebe v závěru vydal úplně všechny síly. Stočil ho mírně vpravo, minul poslední vůz a zacílil pozornost na tři válečníky u zadního kola. Nikdo z nich na sobě neměl zbroj, dohromady se dělili o dva proutěné štíty a jenom jeden z nich se vydal do boje vyzbrojený mečem. Ostatní dva třímali v rukou sekery. Výstroj protivníků sice působila uboze, ale Macrona upoutaly jejich oči, z nichž čišelo odhodlání uhájit své postavení, a také vyceněné zuby, které ještě umocňovaly jejich zarputilý výraz. V posledním okamžiku centurion švihl otěžemi, načež se jeho kůň okamžitě stočil přímo k vozu a přimáčkl všechny tři muže k masivnímu dřevěnému kolu. Kromě toho se Macro rozmáchl štítem a zasáhl jednoho z válečníků železnou puklicí do obličeje, zlomil mu čelist a rozsekl rty. Pak se otočil, nakolik mu to sedlo dovolilo, bodl mečem shora dolů a zarazil hrot čepele do Britova ramene. Kůň instinktivně uskočil, nechal zbývající dva muže za sebou a oběhl vůz. Macro si uvědomoval, že nemá tolik času, aby se otočil, vrátil se nazpátek a dokonal započaté dílo. Teď záleželo jenom na jediné věci – římská zteč musela mít co největší účinek.
Museli pokračovat vpřed. Srážet nepřátele k zemi. Pouštět se do nich s nasazením všech sil a ani na chvilku nepolevit. Zlomit jejich vůli!
Krvaví havrani se vrhli na Brity stojící po obou stranách vozu s divokým bojovým pokřikem, který opakovali stále dokola. Sekali po nich, bodali je oštěpy a čas od času použili jako zbraně i své štíty.
Před Macronem se náhle zjevil další válečník. Měl vysokou urostlou postavu a v rukou třímal kvalitní obdélníkový štít a těžké kopí, s nímž se zpravidla lovili divočáci. Dlouhé mokré vlasy, přilepené k temeni, se mu po dešti leskly. Odhrnul si mokré prameny z tváře a zapřel se široce rozkročenýma nohama o zem. Macro se k němu přiblížil a chystal se zopakovat fintu, díky níž srazil k zemi první trojici nepřátel. Jeho nynější protivník však byl výrazně schopnější a rychle uskočil stranou, přičemž si dával pozor, aby zůstal obrácený čelem k pravému boku centurionova koně. Pak prudce vykročil vpřed, vykryl za pomoci štítu Macronův improvizovaný útok a pak se napřáhl k zásahu kopím. Macro přitáhl meč k tělu, ale hned nato se zeširoka rozmáchl, zachytil čepelí hrot Britova kopí a svedl ho do strany. Potom popojel na koni vpřed, trhl otěžemi a otočil se čelem k protivníkovi, který se mezitím vzchopil a znovu získal ztracenou rovnováhu, o niž ho připravila odražená rána. Macro se proti Britovi rozjel, několikrát se po něm ohnal štítem a nakonec ho bodl mečem. Jeho nepřítel však byl velice mrštný a každý centurionův útok buď vykryl, nebo jednoduše ustoupil stranou. Macro rozčileně zaťal zuby.
V jednu chvíli však válečník naprosto nečekaně uskočil dozadu, takže se mezi ním a Macronovým koněm vytvořila široká mezera. Brit toho využil, zamířil kopí na bok zvířete a zanechal mu v něm krvavou ránu. Hřebec hlasitě zařehtal, vzepjal se na zadní a začal vyhazovat předníma nohama kolem sebe. Přitom vyrazil kopytem válečníkovi z ruky štít a pak Brita odkopl tak zprudka, že odletěl stranou a přistál se šplouchnutím v jedné z mnoha rozbahněných kaluží. Zachoval si však tolik duchapřítomnosti, že pevně sevřel v rukou své lovecké kopí a zvedl ho oběma rukama nad sebe, aby se ochránil před čepelí římského meče, kterým se mu Macro chystal zasadit smrtelnou ránu.
„Tak chcípni už, neřáde jeden!“ zavrčel rozčileně centurion a podnikl další útok. Tentokrát však v poslední chvíli stočil zbraň stranou, takže čepel Britovi zajela šikmo do prstů na pravé ruce, proťala kůži a rozdrtila i kosti pod ní. Dva useknuté prsty odletěly od válečníkova ratiště okamžitě, zbývající tři mu zůstaly bezvládně viset z ruky a hrot kopí se svezl do bláta. Bojovník, který se teď mohl bránit už jen levou rukou, se zlostně rozeřval a pokusil se sevřít kopí v levé dlani, aby mohl Macronovi útok oplatit. Centurion, který měl už vítězství v hrsti, se však hluboko předklonil a bodl svého soka mečem do krku. Brit, jemuž z přeseknutých tepen okamžitě vytryskla krev, se bezvládně svalil na zem.
Macro se v sedle napřímil, pevně sevřel meč a rozhlédl se kolem sebe. Většina nepřátel, kteří se předtím srotili kolem vozu, ležela pobitá v bahně a jen hrstka se snažila uprchnout přes volné prostranství a schovat se mezi nejbližšími stromy. Lomus mezitím vjel do dalšího hloučku Britů a začal kolem sebe rázně švihat dlouhým jezdeckým mečem. Rozehnal tak nepřátele do všech stran a těm, kteří před ním nestačili utéct, zasadil smrtelnou ránu. Boj u vzdálenějších vozů byl poněkud vyrovnanější, ale první vůz konvoje se zásobami byl zcela v rukou Deceanglů. Ti však byli natolik zabraní do plenění jeho obsahu, že si příjezdu římských vojáků prakticky nevšimli.
Macronovu pozornost upoutala skrumáž kolem menší káry uprostřed kolony. Přibližně deset vojáků z původního doprovodu se tam semklo kolem svého optiona, který držel v jedné ruce nad hlavou standartu a druhou rukou, v níž svíral meč, odrážel dotírající Brity. Po jeho boku stála štíhlá postava, jejíž hruď chránil lesklý černý kyrys zdobený stříbrnými spirálami. Stuha převázaná přes pancíř prozrazovala nositelovu hodnost – šlo o prvního tribuna. Macronovi při pohledu na něj bleskla hlavou otázka, jak se mohl tak vysoký důstojník stát členem doprovodu skromné zásobovací kolony. Tribun a jeho muži byli zcela obklíčení, ale srdnatě bojovali bok po boku proti nepřátelům, kteří sekali do jejich oválných štítů sekerami a meči.
Macronovi během boje úplně vyschlo v ústech a musel si odkašlat, aby vůbec mohl zavolat na své muže. „Pojeďte za mnou! Za mnou!“
Počkal jen tak dlouho, aby se přesvědčil, že jezdci poslechli jeho rozkaz. Pak plácl koně plochou stranou čepele do boku a navedl ho ke káře, u níž zuřil tvrdý boj. Krvaví havrani se prohnali kolem vojáků z původního doprovodu, kteří ještě zůstali naživu a snažili se samostatně nebo ve dvojicích zády k sobě vzdorovat tlaku Deceanglů. Zároveň cestou pozabíjeli všechny útočníky, kteří se nacházeli v dosahu jejich mečů. Krátce nato se ocitli mezi muži směstnanými kolem káry a jejich koně si razili cestu v divoké tlačenici. Ze všech stran k nim doléhalo pronikavé řinčení čepelí, od nichž v šeru dokonce létaly jiskry. Macro pevně přitiskl štít k boku, aby si co nejvíc ochránil zraněnou nohu, a přitom sekal a bodal do všech Britů, kteří se mu postavili do cesty. Jakmile Deceanglové zjistili, že Římané získali nečekanou posilu, značně znervózněli a začali před divoce vyhlížejícími jezdci, kteří se tyčili vysoko nad nimi, ustupovat dozadu.
„Tak je to správně, chlapci!“ zvolal tribun. „Ti neřádi chtějí utéct! Pobijte je!“
Vojáci doprovázející vozy, povzbuzení náhlým obratem sil, se odhodlaně rozběhli vpřed a začali odrážet Brity svými štíty a divoce do nich bodat ostrými meči. Krátce poté, co se první hlouček válečníků otočil a dal se na útěk, se podle jejich příkladu odpoutali z boje i další Britové. Macro si všiml, že Lomus pobídl svého koně a jal se je prchající nepřátele pronásledovat.
„Lome!“ zavolal za ním. „Nech je, ať si běží! Optione!“
„Pane?“ Pandarus zastavil koně a otočil se ke svému veliteli.
„Vem si pár chlapů a odežeň s nima zbytek tý sebranky. Nic víc ale nedělejte. Jakmile se vzdálej na víc než sto kroků od vozů, nechte je na pokoji. Nechci, aby kdokoliv z našich padnul do nějaký léčky. Jasný?“
„Ano, pane.“
Pandarus zavolal na své muže, ať se seskupí kolem něj, a pak se rozjel klusem k přední části konvoje, přičemž cestou zabil každého Brita, který se jim odvážil postavit do cesty. Macro se mezitím otočil k tribunovi a rychle ho pozdravil zvednutím pravice.
Tribun k němu pokročil a po tváři se mu rozlil uvolněný úsměv. „Komu že to vděčím za včasný zásah, kterým nás zachránil?“
„Centurion Lucius Cornelius Macro, první centurie čtvrté kohorty, Čtrnáctá legie, pane.“
„Dobrá práce, centurione. Jsem tribun Gaius Porcinus Glaber. A momentálně nejsem přidělený k žádné legii, abych byl upřímný. Kdo jsou ti muži, kteří přijeli s tebou? Takové legionáře jsem ještě nikdy neviděl. Ale možná se Čtrnáctá rozhodla splynout s místními.“
Macro se uchechtl. „To jsou Krvaví havrani, pane. Teda druhá thrácká kohorta, abych byl přesnej, ale skoro všichni je znaj jako Krvavý havrany.“
Tribun zvedl obočí. „Zřejmě si vysloužili cosi jako hrozivou pověst.“
„To se zeptej nepřátel, pane. V těchhle horách nenajdeš nikoho, kdo by o nich neslyšel a neměl z nich hrůzu.“
„Chápu.“ Tribun si ho přeměřil zkoumavým pohledem a teprve potom pokračoval. „A co pohledává legionářský centurion v čele jezdců z pomocné kohorty? Kdybys nám nepřijel na pomoc, možná bych vás považoval za dezertéry. Vysvětli mi to prosím, centurione Macrone.“
„Mám důležitou zprávu pro legáta Quintata, pane. Mý jezdci patří k posádce pevnosti, který velím.“
Tribun se ohlédl přes rameno za posledními nepřáteli zabíhajícími mezi stromy a souhlasně přikývl. „V tom případě ti blahopřeju k mužům, kterým velíš. Krvaví havrani ti dělají čest.“
„Jejich kohortě velí prefekt Cato, pane. Já musel zůstat v pevnosti kvůli zranění, který mi nedovolilo vydat se na tažení spolu s ním,“ vysvětlil tribunovi Macro a lehce se dotkl dosud nezhojené nohy.
„Prefekt Cato…,“ zopakoval tribun a nakrabatil čelo.
„Měli bysme se postarat, aby se konvoj dal znovu do pohybu, pane. Kde je velitel doprovodu?“
„Támhle. Chudák,“ vzdychl tribun a ukázal na tělo ležící na břiše, s obličejem zabořeným do bláta. Chochol na jeho přilbě byl téměř úplně zadupaný v bahně.
Macro obrátil pohled k optionovi, který zůstal stát pod standartou vedle vozu. „To znamená, že odteď velíš doprovodu ty. Shromáždi svý chlapy, postarej se o raněný a zařiď, aby vozy byly schopný pokračovat. Musíme poblíž najít nějakou pevnost nebo hlídku, než tý barbarský sebrance otrne a znovu to na nás zkusí. Tak do toho.“
Optio zabodl standartu do země vedle káry a vydal se svolat všechny římské vojáky, kteří zůstali naživu.
„Vážně si myslíš, že se Britové vrátí?“ zeptal se Glaber.
Macro zamyšleně vzdychl. „Snad ne. Ale vzhledem k tomu, jak je druidové štvou proti nám, jsou místní dost paličatý a těžko se předvídá, co podniknou. Takže bych tu nerad zůstával a zjišťoval to na vlastní kůži.“
„To je pravda,“ přitakal Glaber a protáhl obličej.
Macro přejel pohledem kolonu a všiml si, že část mezků utrpěla zranění a teď bolestně hýkají. Několik z nich během boje zahynulo a skácelo se na rozbahněnou cestu. Oběti byly i mezi vozky a jejich pomocníky, takže optio rychle pobízel ty, kdo střet přežili, aby vysvobodili zraněná zvířata z postrojů.
„Nejmíň jeden vůz tu musíme nechat,“ usoudil Macro. „A s ním i část zásob. Nebudu zapírat, že by nám přišli vhod ty mezci, co jsou zapřažený do tvojí káry, pane.“
Glaber v první chvíli viditelně ztuhl. „To radši ne. Jak jsi sám řekl, máme naspěch. Měli bychom pokračovat a neztrácet čas přenášením mých věcí do jiného vozu. Beztak budeš potřebovat místo pro zásoby z toho vozu, který tu chceš nechat.“
Macro pochopil, že tribunem zřejmě nepohne, a tak se rozhodl změnit téma. „Smím se zeptat, jak ses vůbec ocitnul v tomhle konvoji, pane? Vím, že Čtrnáctá i Dvacátá legie mají svoje původní první tribuny, takže určitě nejsi náhrada za někoho z nich.“
Glaber odpověděl teprve po krátké odmlce. „Nedivím se, že se mě na to ptáš. A protože ti vděčím za záchranu života, dlužím ti odpověď. Nuže dobrá. Jsem velitel štábu nového britského guvernéra Aula Didia Galla. Poslali mě sem, abych vyřídil legátu Quintatovi, že nový guvernér dorazí do provincie a převezme její správu ještě před koncem roku. Mám s ním probrat všechny náležitosti, které jsou s tím spojené. Ale upřímně řečeno, nečekal jsem, že ho budu muset tak dlouho stopovat v těchhle proklatých horách.“
„Gallus?“ Macro už to jméno slyšel. „Nebyl před pár rokama guvernérem na Sicílii?“
„Přesně tak.“
„To je příjemný místo. Tady ho čeká něco docela jinýho.“
Glaber nakrabatil čelo. „Císař ho od té doby vyznamenal za úspěšné tažení na Bosporu, po kterém vyrazil do boje proti banditům v severoafrických horách. Pravděpodobně sám zjistíš, že pro funkci guvernéra tady v Británii je ten pravý. Zdejší barbaři pro něj nebudou představovat mimořádný problém.“
„Vážně?“ Macro se neubránil znavenému úsměvu. „Naše legie s nima mají fůru práce už deset let, pane. A takový šarvátky, do který ses teď přimotal, jsou tu na denním pořádku. Snad sem novej guvernér nejede s představou, že prostě napochoduje na tenhle ostrov a za pár let všechno vyřeší.“
„Gallus ví, co dělá, centurione. A podle mě nejspíš nebude moc nadšený, že se jeden z jeho legátů bez rozmyslu vrhl do těchhle hor, aby si urval trochu věhlasu, dokud ještě může.“
Macro musel rychle poopravit svůj názor na tribuna Glabera. Nebyl to žádný hlupák, takže si snadno domyslel, jaké pohnutky skutečně vedly Quintata k rozhodnutí zahájit tažení proti Britům. Od Catona se už ale naučil, že probírat své nadřízené se musí co nejopatrněji. „Legát Quintatus je dobrej velitel. Vytušil příležitost rozdrtit druidy, dokud jsou nepřátelé oslabený, a tak jí využil. Jenže míří přímo do pasti, pane. Proto jsem se za ním rozjel, abych ho varoval, „ řekl Macro a ve stručnosti zasvětil tribuna do informací, které vytloukl ze zajatce v pevnosti. Glaber ho celou dobu pozorně poslouchal.
„V tom případě nemůžeme ztrácet čas. Navrhl bych ti, aby ses vydal se svými muži napřed a co nejdřív dorazil ke Quintatově armádě, ale dovoluju si tě upozornit, že nepřátelé celou trasu bedlivě sledují. Podle mě bys měl lepší vyhlídky, kdybys pokračoval k cíli s konvojem.“
„Souhlasím, pane.“
„Takže vyjedeme, hned jak budou připravené vozy. Budu potřebovat vozataje. Ten předcházející nepřežil ani začátek nepřátelského útoku. Byla to první oběť v našich řadách,“ řekl Glaber a zvedl oči ke kovově šedivé obloze. „Mám dojem, že se ještě před setměním strhne déšť.“
„Ano, pane.“
„Upřímně řečeno, mnohem radši bych teď seděl u krbu ve své římské studovně.“
„To si dovedu představit.“
Vyměnili si lítostivé pohledy, ale pak Glaber zvedl prst. „Už jsem si vzpomněl. Předtím jsi mluvil o prefektu Catonovi, je to tak?“
„Ano, pane.“
„Marcus Quintus Cato, ten mládenec, který se zhruba před rokem oženil s dcerou senátora Sempronia? S Julií, nemýlím se?“
„Tak to je.“
„Znáš ho?“
„Ano, pane. Je to výbornej důstojník a dobrej člověk. Jsem hrdej, že ho můžu považovat za přítele.“
Tribun nasál vzduch skrz zaťaté zuby a celý jeho výraz se změnil. Tvářil se teď nesmírně vážně. „V tom případě mám pro tebe špatnou zprávu. A pro prefekta také, bohužel…“
„Špatnou zprávu?“ Macro ucítil na temeni hlavy nepříjemné mrazení. Vůbec se neodvažoval hádat, jakou zprávu by tribun mohl mít na mysli.
„Můj otec je blízkým přítelem senátora Sempronia. Dozvěděl jsem se to od něj krátce před svým odjezdem z Říma. Julia prý před časem přivedla na svět dítě. Byl to ve všech směrech těžký porod a nesmírně ji oslabil. Vůbec se z něj nezotavila a nakonec ji přemohla horečnatá zimnice. Ještě že malý Lucius dobře prospívá. Nebo přinejmenším prospíval, když jsem opouštěl Řím. Julii jsem odjakživa považoval za bystré a krásné stvoření. Pro starého Sempronia to byla hrozná rána,“ řekl tribun a pokračoval ještě smutnějším tónem. „To znamená, že tu zprávu zřejmě budu muset sdělit jejímu manželovi já. Chudák.“
„Takže je mrtvá?“
„Ano. Moc mě to mrzí.“
Macro nasucho polkl a těžkomyslně zavrtěl hlavou. „Cato… můj ubohej chlapec.“
Náhle se před nimi objevil optio s jedním ze svých mužů a oslovil tribuna Glabera, aniž zaznamenal tíživé ovzduší, které se vznášelo nad oběma důstojníky. Druhý muž přistoupil k mezkům zapřaženým do vozu, připravený ujmout se jejich vedení.
„Naložili jsme všechny zraněný do jednoho vozu, pane. Mrtvý jsme naskládali na ten, co tu necháme, spolu se všema zásobama, který nepobereme. Zbytek konvoje čeká seřazenej a může vyrazit.“
„Dobře. Dobře, to je skvělé. Měli bychom se tedy vydat na cestu. Centurione?“
Macro sebral všechny síly, aby se vzpamatoval ze šoku, který mu způsobila tribunova zpráva. Pak vypnul hruď, nasadil vážný výraz a zadíval se na tribuna. „Jsem připravenej, pane.“
„Dobře. Ty a tvoji muži vyrazíte napřed a budete hlídat cestu. Nechci žádné hrdinské kousky. Když něco zpozorujete, okamžitě mi dáte vědět, ale do žádného boje se nepouštějte. Je to jasné?“
„Ano, pane.“
„Tak dobře. Vyrazíme, pánové.“
Macro zvedl pravici, otočil se a nasedl na koně. Zatímco se uveleboval v sedle, z vozu naloženého pytli s obilím a amforami olivového oleje, na něž vojáci naskládali těla svých spolubojovníků v rudých tunikách, začaly stoupat první proužky kouře, protože na kraji vozu začínala hořet píce pro mezky. Plameny rozdmýchané větrem postupně olizovaly všechen hořlavý obsah vozu. Tak jímavý pohled se nenaskýtal každý den, ale Macro byl myšlenkami úplně jinde. Vzpomínal na den, kdy viděl Catona a Julii naposledy pospolu, krátce před jejich odjezdem z Říma. Neskrývaná láska, kterou si projevovali, tehdy dojala i tak zocelené srdce, jako bylo to jeho.
Teď je však Julia po smrti.
Macro s hrůzou uvažoval, jak jeho přítel asi zareaguje, až se to dozví.



Kapitola devatenáctá
„Kde je zbytek té mizerné flotily?“ osopil se na Catona legát Quintatus, oči upřené k zátoce u mysu. Na šedivé zčeřené vodní hladině se pohupovala velká triréma a kus od písčitého pobřeží kotvily čtyři birémy. Pláž tu byla tak malá a voda u ní tak mělká, že přímo u břehu nemohlo bezpečně přistát žádné trochu větší plavidlo. Proto se lodě s masivními stěžni kolébaly asi padesát kroků od břehu. Krvaví havrani bedlivě sledovali příslušníky námořní pěchoty a námořníky, kteří budovali na protější straně mysu malou pevnost. Nikde však nebyla v dohledu ostatní válečná plavidla, na něž čekala armáda shromážděná na pobřeží, ani nákladní lodě s malým ponorem, které měly přepravit vojáky přes kanál oddělující ostrov Mona od pevniny.
Za legátem stáli jeho štábní důstojníci a osobní strážci na koních. Celá skupina sem přijela v předstihu před hlavní kolonou na základě Catonovy zprávy, že tu už spatřil první plavidla celé flotily. Asi pět mil za legátem a jeho doprovodem postupovala po cestě lemující pobřeží celá armáda, která měla dorazit k zátoce s takovou časovou rezervou, aby tu ještě před setměním stačila vybudovat pochodový tábor. U hlavního města Deceanglů její předvoj zpomalil, zanechal tam po sobě kouřící trosky a potom pokračoval dál. Nepřátelé kolonu během celé cesty sledovali a dotírali na ni, a kdykoliv některá její část zvolnila tempo, využívali toho k rychlým útokům. Jakmile se však Římané zase zformovali, aby nepřátele odrazili, Britové se okamžitě rozprchli. Legát dostal zprávy, že podobným akcím čelily cestou i vozy se zásobami, které jely v zadní části kolony. Za této situace musel Quintatus zajistit, aby jeho muži postupovali vpřed v pevných formacích a poněkud zvolnili tempo. Kromě toho pověřil jednu ze svých jezdeckých kohort, aby hlídala cesty a odrážela útoky na kolonu.
Catonovi to dělalo veliké starosti. Legát měl původně v plánu rychle proniknout do samého srdce zdejších hor, rozdrtit kmen Deceanglů, zničit baštu místních druidů na Moně a vrátit se ještě před příchodem zimy na základnu. Posledních pět dní sice nepršelo, ale zima už značně pokročila a v noci klesaly teploty tak nízko, že vojákům zamrzala voda v polních vacích a stany z kozích kůží se pokrývaly jinovatkou, kterou z nich bylo zapotřebí každý den pracně seškrabovat – vždy když vojáci ráno likvidovali pochodový tábor a skládali stany k dalšímu použití. Pevnější povrch cest teď umožňoval Římanům rychlejší postup vpřed, ale neustálé nepřátelské útoky je zase zpomalovaly. Dnes ráno tu Cato zažil první sněžení. Byl to krátký příval bílých vloček, které se sypaly z těžkých mraků, ale vítr je zakrátko rozfoukal, takže po nich zůstala jen vrstvička bílé patiny na silnějších větvích stromů, na skalních útesech a na výše položených travnatých plochách. Cato věděl, že přijde další sníh, daleko těžší, který zkomplikuje odchod armády z horské oblasti a její snahu proniknout hlouběji do nepřátelského území. Všechno záviselo na tom, zda se Římanům podaří dostat co nejrychleji na Monu, dosáhnout tam rozhodujícího vítězství a zase se bezpečně vrátit do svých zimních ubikací. Nic z toho mu teď nepřipadalo příliš pravděpodobné, zejména po neštěstí, které postihlo jejich lodě směřující ke břehu, kde na ně už netrpělivě čekali vojáci.
Catonovy předsunuté hlídky tu objevily během předcházejícího odpoledne několik plavidel a hovořily s otřesenými trierarchy, kteří se následně pustili do stavby malé pevnosti na pobřeží. Okamžitě poslal legátovi zprávu s nejnutnějšími fakty, ale teprve teď měl možnost seznámit ho se všemi podrobnostmi.
„Jak už víš, pane, před třemi dny se flotila dostala do silné bouře. Jednotlivé lodě se pak kvůli jejímu běsnění rozptýlily po moři. Muži, kteří zůstali naživu a dopluli do zdejší zátoky, tvrdí, že na vlastní oči viděli, jak některé z nich ztroskotaly a další – potom co obepluly Monu – spěchaly co nejrychleji ke břehu a snažily se najít tady poblíž nějaké útočiště. Vyslal jsem hlídky, aby prozkoumaly pobřeží a pokusily se objevit jakékoliv stopy po zbytku flotily. Vrátí se před setměním a podají nám zprávu.“
„Měli by se vynasnažit, aby mi ty lodě našli. Jestliže se máme dostat na Monu, potřebujeme válečná i nákladní plavidla.“
„Ano, pane.“
Byl to prostě fakt, který Quintatus ani nemusel zdůrazňovat, ale Cato cítil, že legátova připomínka pramení z nervozity. Viděl napětí, které se odráželo v jeho tváři, a pocítil záchvěv účasti se svým velitelem. Nynější tažení mělo zasadit místním kmenům tvrdou ránu, zlomit jejich odhodlání pokračovat v marném odporu proti Římu a přinést ostrovu mír. Zásluhy by si pak mohl přičíst k dobru právě Quintatus. Jenomže místo toho byla celá akce provázena neštěstím, a teď dokonce hrozilo nebezpečí, že ji legát ani nedokončí – kvůli příchodu zimy a neochotě Britů utkat se s legiemi v přímém boji. Po chvilce však tento záblesk sympatií vůči Quintatovi pominul, protože si Cato uvědomil, že by se legát mohl nechat unést svými ambicemi na úkor rozumu. Podobné lidské selhání nebylo v římských politických kruzích nijak výjimečné. Jejich ctižádostiví příslušníci klidně riskovali životy mužů sloužících v římské armádě, jen aby dosáhli svých osobních cílů.
„Než sem dorazí,“ pokračoval Quintatus, „jak daleko jsme od průlivu?“
„Necelý den pochodu z téhle zátoky, pane. Devět, možná deset mil podél pobřeží.“
„Dobře. V tom případě se utáboříme na protější straně mysu,“ řekl legát, otočil se a našel pohledem Tita Silana. „Nepřítel je velice blízko, a tak chci kolem palisády dvojitý příkop.“
Prefekt tábora přikývl. „Ano, pane.“
„Teď vás tady nechám, abyste si s tím poradili, a já pojedu napřed, připojím se k předvoji a osobně se podívám na Monu. Bude to obrovský zážitek, až uvidím to druidské doupě na vlastní oči,“ řekl a dodal zvýšeným hlasem, aby ho slyšeli všichni důstojníci stojící kolem něj: „Pánové, až naše zdejší mise skončí, budete moc až do konce života dávat ve společnosti k lepšímu, jak jste rozprášili britské druidy!“
Pár přítomných se při té představě usmálo, ale většina mužů jenom uctivě přikývla, protože už byli příliš unavení a zmrzlí a nedokázali sebral dost sil jenom kvůli tomu, aby se zavděčili svému veliteli. Quintatus se otočil zpátky ke Catonovi. „Takže pojeďme.“
 

Většina Krvavých havranů viděla během mnoha posledních dnů nepřátele jen z dálky. Nejčastěji šlo o skupinky jezdců, kteří sledovali jejich postup, ale stále se drželi v dostatečné vzdálenosti, takže proti nim Catonovi muži neměli důvod zasáhnout. Jakmile se kohorta k Britům přiblížila, pokaždé se vytratili. Prefekt si uvědomoval, že by mohl své muže nechtěně zavést do nachystané pasti, a tak vydal rozkaz, že se nikdo nesmí za Deceangly rozjet a pronásledovat je. V důsledku toho se obě strany jenom z dálky pozorovaly, zatímco Římané pronikali stále hlouběji do hor.
Teď konečně zdolali hřeben, z něhož se otevíral výhled na průliv oddělující Monu od pevniny, a úplně poprvé od začátku tažení spatřili ve světle zapadajícího slunce nepřátelskou armádu. Ve vzdálenosti zhruba půl míle se podél břehu průlivu táhly stovky přístřeší krytých rákosem a mechem a z ohnišť stoupal a kroutil se kouř. Ze strany obrácené k pevnině byl tábor chráněn hliněným valem plným drnů a mělkým příkopem. Takové ledabyle zbudované opevnění by na římské straně neprošlo ani těm nejubožejším pomocným kohortám. Na pláži spočívalo množství člunů ze širokých fošen a tři další právě převážely muže přes průliv, který podle Catonova odhadu měřil v nejužším místě zhruba čtvrt míle. Nastával příliv, ale ještě úplně nepohltil řadu zašpičatěných kůlů, které se táhly k protějšímu břehu a zřejmě vytyčovaly trasu na nedaleký ostrov Monu během odlivu. Za průlivem Cato rozeznával další obranný val, vybudovaný podél pobřeží, a početné shluky příbytků pokrývajících svah, který se tyčil hned za pláží. Na obou stranách průlivu byly k vidění tisíce lidí.
„Máme je!“ zvolal Quintatus a zaťal ruku v pěst. „Konečně ty mizery máme tam, kde je chceme mít. A jakmile je dostaneme na ostrov, nebudou mít kam prchnout. Uvíznou tam v naší pasti jako krysy, což skutečně jsou.“
Náhle zezdola zazněl monotónní hlas rohu. Krátce poté jeho signál převzaly další a další rohy a jejich zesílený zvuk zněl jako vzdorovitá výzva. Britští válečníci okamžitě vyšli ze svých přístřeší a zaujali místa podél opevnění. A ti, kteří sbírali dříví za hranicemi tábora, se chvatně rozběhli k branám. Catona překvapila rychlost, s níž Deceanglové zareagovali. A nejen to, byli velice dobře organizovaní. Malé skupinky mužů se shromáždily vzadu nedaleko obranného valu a tvořily zálohy, kdežto jezdci na koních zamířili dopředu před opevnění a postavili se do řady, aby zjistili něco víc o blížících se vetřelcích.
„Ta jejich ostraha za moc nestojí,“ poznamenal zadumaně Quintatus. „Dostali jsme se skoro až k nim, než vůbec vyhlásili poplach. Když vezmu v úvahu jejich zoufalé pokusy o zvládání vojenského umění, připadá mi k neuvěření, že nám tihle divoši dokážou tak dlouho vzdorovat. Teď jim musíme udělit takovou lekci, že se z ní už nikdy nebudou moct poučit, protože se takové příležitosti nedožijí.“
Cato rychle odhadl vojenskou sílu nepřátelského vojska rozmístěného na obou březích průlivu. „Je jich několik tisícovek, pane, ale řekl bych, že víc než deset tisíc jich nebude. A mnozí z nich jsou určitě jenom do počtu, všelijak posbíraní. Převyšujeme je v kvalitě mužů i ve výstroji a výzbroji.“
„To je pravda. Teď už nám nic nezabrání zvítězit.“
„Doufám, že ne, pane,“ odpověděl Cato a přitom si vrýval do paměti postavení nepřátel. Z ostrova teď vyplouval člun s několika muži v černých hábitech. Stáli v hloučku na přídi a pro změnu upírali pohledy k Římanům.
„Podívejte se!“ ozval se jeden z mladých tribunů a ukázal na loď prstem. „Nejsou ti chlapi v černém druidové? Moc jsem si přál vidět je na vlastní oči.“
Zkušenější důstojníci k němu vyslali soucitné pohledy a znovu obrátili pozornost k průlivu. Když druidové dorazili ke břehu, rozptýlili se podél opevnění. Jen jeden z nich nasedl na černého koně a projel nejbližší bránou ke skupině jezdců shromážděných pod dlouhou úzkou standartou, která se v sílícím větru kroutila jako had. V tu chvíli zazněl další signál a kolem standarty se začaly soustřeďovat další stovky jezdců.
„Myslím, že je na čase vrátit se do tábora, pane,“ řekl legátovi Cato. „Zdá se, že domorodcům se naše vměšování nelíbí.“
Britští jezdci obklopující standartu se pohnuli vpřed, ostatní se k nim přidali a všichni rychle mířili směrem k legátovi, jeho štábu a Krvavým havranům, kteří je doprovázeli.
„Dobrá poznámka, prefekte. Pojďme.“
Quintatus se ještě naposledy zadíval na nepřátelské vojsko, trhl otěžemi a otočil koně nazpátek, směrem k úzké cestě vedoucí podél pobřeží k římskému táboru u mysu. Krátce nato k nim dorazil jezdec ze zadního voje jezdecké kohorty a oznámil jim, že je nepřátelé pronásledují. Cato se ohlédl a viděl, že Deceanglové překonali hřeben a proudí směrem k Římanům. Od Krvavých havranů je dělila pouhá polovina míle. Vydal rozkaz zvýšit tempo a přejít do klusu, aby udržel mezi svými muži a domorodci co největší vzdálenost. Rychleji jet nemuseli, protože jejich pronásledovatelé měli za sebou rychlý, velice namáhavý výstup na hřeben, během něhož se jejich koně vyčerpali a teď hrozilo nebezpečí, že jim zakrátko dojdou síly úplně.
Cestou po ztvrdlé půdě Catona cosi píchlo do obličeje. Rychle zamrkal, jako by mu něco spadlo do oka. Pak si ale uvědomil, že sněží – drobné vločky poletovaly ve větru vanoucím od moře po jejich levici. Tmavé vzedmuté vlny se valily ke břehu a narážely na tamní skaliska. Catona napadlo, že lodě, jež zbyly z římské flotily, se teď budou snažit dostat do bezpečné zátoky, v níž už kotvila plavidla, která připlula před nimi. Sněhová přeháňka však netrvala dlouho, mraky se zakrátko začaly trhat a po chvíli zaplavily mořskou hladinu zlaté sluneční paprsky, ozářily západní stěny hor a způsobily, že se za kamennými velikány objevily dlouhé stíny. Cato se otočil přes rameno a okamžitě poznal, že tato změna k lepšímu nepotrvá dlouho, protože za ním se už na obloze znovu spojovaly do tmavého pásu další mraky. A když zaletěl pohledem k moři, viděl, že jeho hladinu opět halí šedivý závoj a od Mony se žene k pevnině další sněhová přeháňka. Pochopil, že zakrátko je zasáhne prudká sněhová bouře.
Cesta se teď mírně zvedala a přibližovala se k moři. Cato se znovu ohlédl a s pocitem úlevy zjistil, že nepřátelé se už vzdali naděje, že by mohli Římany dohonit. Jeli však zvolna dál za Krvavými havrany, od nichž je teď dělila větší vzdálenost než dřív, a výbojně mávali kopími. Cato se na chvilku zastavil, přikázal jednomu družstvu, aby nespouštělo z Deceanglů oči, a zavelel koloně ubírající se za legátem a jeho štábními důstojníky, aby zpomalila a dál pokračovala do tábora u mysu krokem.
Dekurion Miro však zčistajasna zastavil svého koně, zadíval se na moře a napřáhl ruku. „Pane! Podívej se támhle!“
Cato sjel s Hannibalem mimo cestu a zůstal stát vedle Mirona. Dekurionovo zvolání však zaslechl i legát a jeho doprovod, takže také zastavili a upřeli oči k místu, které Miro ukazoval.
„Co to je?“ zeptal se Cato.
„Válečná loď, pane. Támhle!“
Šedivé zimní rozbouřené moře s bílými hřebeny vln a závojem drobných kapek, které se zvedaly do vzduchu při každém nárazu vody na skaliska, nenabízelo příliš jasný pohled. Po chvilce však Cato zahlédl asi dvě míle od břehu obrysy mohutné veslice, právě když se její příď zdvihla na mohutné vlně vzhůru a hned nato zase sklouzla dolů.
„Je jich tam víc!“ zvolal jeden z tribunů. Cato přihmouřil oči a spatřil ještě další lodi hnané větrem ke břehu. Jak se blížily, napočítal šest válečných plavidel, pár birém a několik menších, poněkud neohrabaných nákladních lodí. Některé měly napnuté plachty a jiné spěchaly do zátoky jenom za pomoci vesel a zbytků plachtoví, aby se dostaly do bezpečí ještě před setměním. Budou mít veliké štěstí, pokud to stihnou, pomyslel si Cato. Blížící se večer však nepředstavoval jediné nebezpečí. Několik mil za nimi bylo nebe nad šedivým rozbouřeným mořem téměř černé, plné těžkých bouřkových mraků, které se kvapem blížily. Římané na břehu je chvíli sledovali ze sedel svých koní, dokud Quintatus nevyslovil nahlas to, čeho se všichni obávali.
„Nestihnou to.“
Jeden z mladších tribunů se k němu otočil. „Nejsou tak daleko, pane.“
„Mlč, blázne. Cožpak to nevidíš? Než sem stačí doplout, dožene je bouře. Nemají žádnou naději.“
„Chudáci,“ zamumlal Cato sám pro sebe. Sledoval posádky, jak se zoufale snaží řídit svá plavidla, zatímco se moře kolem nich začíná vařit, a věděl, že legát má pravdu. Vlny s bílými hřebeny se mohutně vzdouvaly a klesaly a na paluby dopadala hustá vodní tříšť.
Bouře na flotilu udeřila ve chvíli, kdy se nejrychlejší plavidla přiblížila k relativně bezpečné zátoce zhruba na půl míle. Velitelé lodí, které už předtím zakotvily v místech chráněných mysem, nechali pro jistotu spustit ze zádí ještě další kotvy, aby svá plavidla ještě důkladněji zabezpečili před útokem divokých vln, jež jimi prudce škubaly a cloumaly. Mužům, kteří ustaraně sledovali, jak se spouštějí kotvy upevněné na silných lanech, však ani zdaleka nehrozilo takové nebezpečí jako jejich druhům bojujícím s ničivým živlem na otevřeném moři jen kousek od nich.
Cato náhle uslyšel, jak všichni důstojníci zalapali po dechu, a tak obrátil pozornost k ostatním lodím právě ve chvíli, kdy jedno z nákladních plavidel zasáhla obrovská vlna. Loď se naklonila jako opilá a muži stojící na strmé palubě popadali na zem a pak se skutáleli dolů. Celá loď i její posádka se pak na chvíli ztratily z dohledu, jako by je voda úplně pozřela, ale pak prorazil hladinu lesknoucí se trup a kýl lodi připomínající nějakého obrovitého živočicha. Cato rozeznal několik postav, které vlna spláchla do moře. Jednomu z nešťastníků se podařilo zachytit za plaňkový pás lodní obšívky a vyšplhat na kostru, kde se zoufale, s vypětím všech sil držel, zatímco se přes něj přelévaly ledově chladné vlny. Posádka neměla žádné vyhlídky na záchranu, protože ostatní plavidla bojovala o vlastní přežití.
Vichr a déšť náhle zaútočily přímo na mys a plískanice zasáhla i tváře jezdců, kteří sledovali ze břehu pokračující tragédii. Catonův plášť prudce zavlál a Hannibal se pod náporem větru pootočil. Potřeboval teď pevnou ruku, která by ho vrátila nazpátek do původní pozice.
„Prefekte Catone!“
Cato se ohlédl a spatřil Quintata, který na něj mával, hlavu přikrčenou v záhybech promočeného pláště. „Pane?“
„Tady už nejsme nic platní. Vracím se do tábora. Ty a tvoji muži tu zůstaňte a dávejte pozor, jestli se neblíží nepřátelé. Pokud se do setmění neobjeví, vyčleň jedno družstvo, ať drží hlídku. Ostatní se mohou také vrátit.“
„Ano, pane,“ přikývl Cato a zvedl paži.
Legát pobídl svého koně a zamířil klusem na cestu vedoucí k táboru, který se stavěl na pobřeží. Jeho důstojníci vyrazili v sílícím ledovém vichru za ním.
Dekurion Miro si vedle Catona hořce odfrkl. „Díky, legáte Quintate. Jen jdi a zahřej se u ohně, proč bys nemohl? Nám ostatním tady klidně může zmrznout prdel.“
„To stačí,“ zarazil ho Cato, rozhlédl se a všiml si nízkých keřů a stromů rostoucích asi o sto kroků dál. „Svolej ostatní mládence a schovejte se támhle, jak to půjde.“
Miro zvedl pravici a otočil se, aby vydal příslušné rozkazy koloně mužů zachumlaných do plášťů. Jakmile se všichni dali do pohybu, Cato ještě zaletěl pohledem k hlídkujícím vojákům, kteří upírali oči k Moně. Do setmění zbývala ještě hodina, po kterou tady budou muset vydržet. Jejich trápení se však nedalo srovnat s bojem o život, jenž sváděly posádky plavidel směřujících do zátoky. První z válečných lodí právě míjela řadu tmavých rozeklaných skalisek, na něž útočily divoké vlny a vodní tříšť. Trierarcha moudře udržoval ještě asi čtvrt míle dosavadní kurz a teprve potom stočil loď do zátoky. Ze svého vyvýšeného místa Cato viděl, jak se řady mužů u vesel usilovně snaží dostat loď do bezpečí, a dovedl si představit, jaký děs a hrůzu teď zažívají při pomyšlení, že jsou vydáni na milost a nemilost rozhořčenému Neptunovi. Také několik prvních nákladních plavidel a ostatní válečné lodě propluly kolem skalisek a ocitly se v bezpečnějších vodách zátoky.
Všechny ale neměly vyhráno. Catonovi se sevřelo srdce při pohledu na stěžeň jedné nákladní lodi, který se ve větru zlomil, zřítil se dolů a přepadl do strany přes bok lodi, ale plachta, která na něm visela na ráhnu, v tu chvíli zapůsobila jako brzda, která navíc stočila příď směrem k mysu. Posádka se okamžitě pustila do práce a zoufale se snažila přesekat lanoví, aby plachtu uvolnila, zatímco je vlny unášely přímo na skaliska. Práci jim ztěžovalo moře, které na ně neustále útočilo a přelévalo se přes palubu. Catonovi bylo jasné, že jsou odsouzeni k záhubě. I když se zbaví plachty, budou pak odkázáni jenom na záběry dlouhých vesel, jenomže ta byla konstruovaná tak, aby dokázala ovládat plavidlo jen při zdolávání krátkých úseků. Rozhodně tedy neudrží loď v dostatečné vzdálenosti od skalisek.
Posádka přeťala poslední lano a zlomená část stěžně s plachtou se zřítila do vody a vlny jí smýkly podél zádi, přičemž strhla do vody i několik vesel, čímž se narušila manévrovací schopnost plavidla. Už první mohutné záběry ostatních veslařů způsobily, že se loď pootočila a zaujala rovnoběžnou polohu s řadou skalisek čnějících z moře ve vzdálenosti zhruba sta kroků. Krátce nato se k ní přihnala obrovská kovově šedivá vlna, nadzvedla ji, stočila příď zpátky k pobřeží, posunula celý kolos blíž k pevnině, roztříštila se o skaliska a zahalila plavidlo mrakem vodní tříště. Posádka u vesel se horečně snažila vrátit loď nazpátek, udržet původní kurz a dostat ji v běsnící bouři do bezpečí. Catona v tu chvíli zaplavil příliv naděje, že se muži na palubě přece jen zachrání, jenomže pak se ze šera přihnala další obrovitá vlna, znovu prudce zvedla osudem stíhanou loď, odnesla ji na svých ramenou o kus dál a vrhla ji přímo na skaliska.
Když kypící voda opadla, Cato zjistil, že nákladní plavidlo je zaklíněné mezi rozeklanými vrcholy černých lesknoucích se skalisek. Celá záď byla po nárazu úplně rozbitá a kýl poškozený. Na palubě dosud zůstávali muži, drželi se s vypětím sil všeho, co měli po ruce, odsouzení k tomu, aby zůstali naživu jen o trochu déle, dokud vlny nerozbijí loď na kusy a nepohltí i všechny zbývající členy posádky. Cato na ně hleděl s očima vytřeštěnýma hrůzou a sevřeným žaludkem, ochromený lítostí nad jejich osudem. Pak se znovu zadíval na skaliska, odhadl jejich vzdálenost od pláže pokryté oblázky, v jejíž blízkosti kotvily tři válečné lodě, a dospěl k rozhodnutí.
Pevně sevřel otěže, pobídl Hannibala a zamířil tryskem k Mironovi a Krvavým havranům, kteří se trmáceli v plískanici ke stromům, mezi nimiž se chtěli ukrýt.
„Stůjte!“
Muži se okamžitě zastavili. Cato dojel k vyčkávajícímu dekurionovi a zprudka trhl otěžemi. V uších mu bušilo a v první chvíli nemohl popadnout dech.
„Tvůj oddíl půjde se mnou,“ řekl, když se trochu uklidnil. „Ostatní můžou počkat tady mezi stromy. Pověz Aristofanovi, aby se ujal velení místo tebe a měl oči na stopkách, jestli neuvidí nepřátele. Pak se ke mně vrať.“
Miro se zamračil. „Co přesně hodláš udělat, pane?“
Cato mu rychle vysvětlil, co se přihodilo nákladní lodi a jaké nebezpečí teď hrozí její posádce. „Ještě je můžeme zachránit.“
„Spíš to vypadá, jako by už byli mrtví, pane.“
Cato svraštil obočí. „Nejsou, dokud existuje aspoň nějaká naděje. Nejsou, dokud pro ně můžeme něco udělat. Rozkazy znáš, dekurione. Hni sebou!“
Cato nechal Mirona, aby vydal pokyny svým mužům, a pak se otočil, pobídl Hannibala a zamířil ke břehu bičovanému bouří. Dekurion se zřejmě nemýlil. Ale Cato měl pocit, že by neunikl trestu bohů, kdyby ponechal tak krutému osudu jakéhokoliv člověka, pokud existovala sebemenší naděje na jeho záchranu.



Kapitola dvacátá
Cato dorazil na pláž, která se táhla podél celé zátoky, a pocítil plnou sílu zuřící bouře. Za ohlušujícího dunění příboje a rachocení valounů přitáhl otěže svého koně a svezl se ze sedla. Po levé straně ho chránil před nejprudšími poryvy větru protáhlý útes, který čněl z hladiny u blízkého mysu a díky němuž se v závětří, kde momentálně stál, měnila plískanice v pouhé sněžení. Ve vzduchu poletovaly bílé vločky, ale jakmile přistály na kamenech, okamžitě tály. Od bodu, kde dlouhý útes končil, se dál táhla řada skalisek. Celá scenérie budila dojem, jako kdyby do okraje útesu udeřil svou mocnou pěstí sám Jupiter a rozdrtil ho v bezpočet obřích kamenů, které pokračovaly dalších zhruba dvě stě kroků dál do moře. Tam, kde končily, se z hlubin oceánu zvedaly obří vlny a zmítaly dlouhou nákladní lodí. Na příď prozatím nedosáhly, ale bylo jen otázkou času, kdy jejich sílu pocítí i tato část plavidla, momentálně chráněná posledními z řady skalisek. Na svažující se palubě se choulil hlouček mužů a několik dalších postav se naklánělo přes hrazení a zoufale mávalo ke břehu ve zjevné snaze přimět své druhy na lodích kotvících u břehu a ještě větší počet dalších mužů, kteří sledovali ohroženou trirému ze břehu, aby se je pokusili zachránit. Cato přistoupil k jednomu z námořních důstojníků dohlížejících na výstavbu přístřeší v horní části pláže, za řadou lodí vytažených na břeh. Velitel trirémy se právě snažil překřičet ohlušující příboj a přinutit své muže, aby se vrátili k práci.
„Proč nic nepodnikáš?“ uhodil na něj Cato.
„Co je ti po tom?“ odsekl v prvním okamžiku trierarcha, ale pak se otočil a při pohledu na odznaky tazatelovy hodnosti se zarazil a dotkl se pokrčeným prstem obočí. „Omlouvám se, pane.“
„Proč se ty muže nesnažíš zachránit?“
„Těm už není pomoci, pane. Pokud nechci ohrozit další životy. Vlny ten vrak stejně zakrátko spláchnou. A s ním i celou posádku. Jakýkoliv pokus o záchranu těch lidí by znamenal sebevraždu. Je to tragédie, pane, ale nemůžeme jim nijak pomoct.“
Cato upíral soustředěný pohled ke skaliskům a viděl, jak se přes plavidlo odsouzené k záhubě převalila další obrovská vlna. Loď se nakrátko ztratila ve vodní tříšti, ale pak se voda zase stáhla a odhalila pozůstatky dřevěné přídě. Muž, který z ní předtím mával na lidi shromážděné na břehu, se svezl na palubu vedle svých druhů a odevzdaně objal oběma pažemi pokrčená kolena. Cato chvatně odhadl vzdálenost mezi skalisky a nejbližšími zakotvenými válečnými plavidly a znovu se zprudka pustil do trierarchy.
„Nemíním tady jen tak stát a nechat ty muže umřít,“ prohlásil. „Chci jeden z těch malých zásobovacích člunů a čtyři zdatné muže k veslům. Všichni musejí být dobří plavci.“
„Pane, skutečně si nemyslím –“ odvážil se namítnout důstojník.
„Kašlu na to, co si myslíš nebo nemyslíš! Prostě splň mé příkazy! Okamžitě!“
Nedal už veliteli sebemenší příležitost odpovědět a zamířil ke svému koni. Chvatně si rozvázal řemínky helmy, odložil ji na nejbližší kámen a otočil se k Mironovi, který právě dorazil na místo se svými muži. „Pomoz mi sundat zbroj!“ požádal ho. Dekurion se svezl ze sedla a okamžitě podal svému veliteli pomocnou ruku. Cato ze sebe stáhl šupinovou zbroj, přidal ji k ostatním součástem své svlečené výstroje a zůstal stát na místě jen v botách, krátkých kahotách a tunice. Všechny svaly a šlachy měl tak napnuté, že se v nepříjemném chladu ani nezachvěl. Za Mironovými zády viděl trierarchu, jak dohlíží na několik mužů, kteří táhli po břehu k běsnícímu moři jeden z malých člunů, jež patřily k výbavě velkých vojenských plavidel.
Odkašlal si, aby měl jistotu, že ho nezradí nervy. „Pokusíme se dostat k tomu vraku. Učiníme dva pokusy. Chci, abyste si ty a tvoji muži vzali lana a vydali se tam po těch skaliskách. Snažte se dostat co nejblíž a hoďte těm lidem na palubě lano, ale nevystavujte riziku vlastní životy. Já se tam mezitím pokusím proniknout na člunu.“
Miro přejel pohledem řadu obřích skalních výčnělků, které se táhly od mysu do moře, a když viděl vlny, jež na ně neustále zprudka útočily, rozšířily se mu oči.
„Dekurione!“ zvolal Cato a chytil ho za postroj. „Nenecháme ty muže umřít. Je to jasné?“
Miro několikrát rychle zamrkal a přikývl. „Ano… Ano, pane!“
„Dobře. A teď se do toho pusťme,“ řekl Cato, povzbudivě poplácal Mirona po rameni a vykročil k moři, kde už čtyři muži vybraní trierarchou zasazovali za pomoci svých druhů do člunu vesla a snažili se ze všech sil udržet v klidu své malé plavidlo zmítané doběla zpěněným příbojem. Když Cato vstoupil do moře a voda mu objala nohy, měl pocit, jako by se ocitl v ledovém sevření. Než si proklestil cestu ke člunu, hladina mu vystoupala až k pasu. Vydrápal se přes bok na palubu, zaujal místo na zádi, ukázal rukou k birémě kotvící poblíž mohutných skalisek a zavelel veslařům: „Dopravte nás tamhle k té lodi!“
Námořníci se zapřeli nohama do podlahy, pevně sevřeli vesla a zamířili do hlubších vod, kde na ně už tolik nedorážely tříštící se vlny. Jeden z nich hlasitě udával svým druhům tempo. Když míjeli jednu válečnou loď, která se zmítala na vzdouvající se hladině zátoky, Cato přiložil pokrčené dlaně ke koutkům úst a zavolal na členy posádky sledující drama u skalisek.
„Potřebuju tady lano! Ty!“ zavolal na nejbližšího námořníka. „Nějaké mi sežeň, jeden konec omotej kolem stěžně a zbytek mi hoď. A když už budeš v tom hledání, přidej mi k tomu ještě nějaká svinutá lana navíc. Hni sebou!“
Muži u vesel drželi člun na místě, dokud se na palubu nesnesla dvě stočená lana a poté i zbytek třetího – toho, jehož jeden konec námořníci omotali kolem stěžně svého plavidla. Cato jím zprudka trhl, aby se ujistil, že pevně drží, a teprve potom vydal veslařům rozkaz, aby pluli dál k řadě skalisek. Na konci mysu spatřil Mirona a jeho vojáky připoutané navzájem k lanu, jak si v houstnoucím šeru opatrně razí cestu kupředu. Miro při pohledu na prefekta zvýšil tempo a začal spolu s ostatními muži ještě rychleji zdolávat lesknoucí se mokrá skaliska – klopýtali a klouzali po kamenech, natahovali paže ke svým druhům a hledali oporu ve vzájemném pevném sevření rukou, zatímco na ně útočila vodní tříšť. Když námořníci na poškozené nákladní lodi, na niž stále zuřivě útočily vlny, spatřili blížící se člun spojený lanem se zakotvenou birémou, vydrápali se na nohy. Několik z nich začalo mávat rukama a ostatní se hleděli ještě pevněji zachytit postranního hrazení svého plavidla. Jeho záď, roztříštěná na kusy, už téměř zmizela a zůstaly z ní jenom části lodní obšívky, několik žeber a spousta dříví zmítaného vlnami.
Než člun doplul k vraku, Cato měl chvilku na přemýšlení. Děsilo ho pomyšlení na nebezpečí, jemuž se záměrně vystavil. Nebyl totiž příliš dobrý plavec a do vody většinou vstupoval s nesmírným odporem. Teď nad ním visela bezprostřední hrozba, že nenávratně skončí v ledových hlubinách divokého moře. Neměl však jinou možnost. Cítil se vázaný svým odvážným prohlášením, že se ohrožené námořníky pokusí zachránit, a nezbývalo mu nic jiného než svůj slib splnit. Zhruba dvacet kroků před sebou viděl přes závoj vířících sněhových vloček lesklý povrch skaliska, přes který se před chvílí převalila obrovská vlna a prudce rozbouřila okolní hladinu.
„Přestaňte veslovat!“ zavelel. „Zastavte!“
Námořníci ho poslechli a udržovali člun na místě jen nepatrnými pohyby ponořených vesel, zatímco Cato pozoroval skaliska, rozpadající se loď i moře a přitom uvažoval, co teď podniknout. Od ohroženého plavidla ho teď dělilo zhruba čtyřicet kroků. I kdyby se s člunem dostali ke skalisku tak blízko, jak se odvažoval pomyslet, nestačilo by to. Nezvládli by hodit pomocné lano všem těm mužům čekajícím na přídi. Obrátil pozornost ke skaliskům táhnoucím se v řadě k mysu. Sice se o ně neustále tříštily vlny, ale tvořily takřka nepřerušovanou linii, kterou odděloval od rozeklaného skalního výběžku, u něhož uvízla poničená loď, pouze pás vody. Pokud by se Mironovi podařilo dorazit až k této mezeře, mohl by odtud hodit ohrožené posádce lano nějaký schopný silný muž z jeho skupiny, uvažoval Cato.
Zapřel se rukou o dřevěnou lavici, nadzvedl se a zamával na dekuriona ve snaze upoutat jeho pozornost. Miro byl ještě asi sto kroků daleko a Catonovi neušlo, že on i jeho muži postupují vpřed jen velice obtížně a pomalu. Příliš pomalu. Blížil se večer a za tmy už neměli nejmenší naději, že by jejich záchranná akce mohla uspět. Jakmile se Miro podíval jeho směrem, Cato na něj volnou rukou znovu horečně zamával a pak ukázal k mezeře mezi skalisky. Dekurion v první chvíli zaváhal, ale pak přikývl a znovu se vydal kupředu. Zastavil se jenom na chvíli, aby se v duchu obrnil proti náporu zpěněných vln, které narážely na skaliska jako na přírodní vlnolam a pak se vracely zpátky na moře.
„To je ono,“ zamumlal Cato sám pro sebe a zase ztěžka dosedl na lavici. „Jen takhle pokračuj, člověče!“
Zatímco muži přidržující se lana dál směřovali k mezeře mezi skalisky, Cato si všiml, že se za nimi zvedá další mocná vlna. O chvilku později dorazila až k Mironovi a jeho druhům a úplně je zaplavila. Jednoho z nich, který byl pomalejší než ostatní a nestačil se na její nápor připravit, strhla s sebou. Zaskočený nešťastník zoufale zařval a málem s sebou strhl svého souputníka, jenž s ním postupoval k cíli po jedné straně. Jeho výkřik, který se Catonovi zařízl do uší, přirozeně uslyšel i Miro a otočil se. V krátké prodlevě mezi útokem dvou vln se mu pak podařilo vytáhnout vyčerpaného muže na skalisko. Při pohledu na zmáčeného vojáka, který zůstal chvíli ležet na skalisku a snažil se popadnout dech, se Catonovi nesmírně ulevilo. Natáhl krk a zadíval se na Mirona, jak se vrací ke své skupině.
„Co to děláte? Postupujte dopředu!“ zavolal Cato, když si všiml, že se muži otáčejí zpátky k mysu. Zlostně zaťal zuby a cítil, jak v něm začíná kypět všechna krev. Zdržel se však jakéhokoliv dalšího komentáře. Na to teď byla situace příliš složitá. S Mironem si to může vyřídit později. Pak si ale všiml, že námořníci v jeho člunu, kteří se stále snažili udržet malé plavidlo na místě, na něj upírají netrpělivé pohledy. Odkašlal si.
„Takže odteď je všechno jenom na nás. Dopravte mě co nejblíž k té mezeře mezi skalisky.“
V první chvíli mu nikdo neodpověděl a Cato jenom zaregistroval, že se jim v očích objevil strach. „Ti muži tam jsou vaši druhové,“ vysvětlil jim. „Nechali byste je v té bouři napospas osudu? Udělali by to oni, kdyby byli na vašem místě?“
„Snažit se je zachránit je šílenost, pane,“ ozval se jeden z veslařů.
Cato byl v pokušení ostře se na něj osopit a přikázat mu, aby sklapl, ale nakonec potlačil vztek a pokračoval mírným tónem. „Nebudu po váš požadovat, abyste kvůli tomu obětovali své životy. Jenom mě dopravte tak blízko k vraku, abych mohl udělat, co se dá. Nic víc.“
Námořník přikývl, požádal o chvilku strpení, aby se mohl poradit se svými druhy, a člun pak zamířil k těžce zkoušenému vraku. Cato si svlékl promočenou tuniku, zvedl ze dna jedno ze svinutých lan a přehodil si ho přes rameno. „Jestli se mi to podaří, jeden konec tohohle lana vám hodím. Bude zapotřebí, abyste ho uvázali k té lodi. Rozumíte mi?“
„Jo, pane.“
„Ještě poslední věc. Pokud to nezvládnu, nepokoušejte se mě zachránit.“
Muž se smutně pousmál. „To je rozkaz, pane?“
Cato se přinutil k úsměvu, rozvázal si řemínky svých těžkých vojenských sandálů, zul si je a přikrčil se. Měl teď na sobě jenom bederní roušku a třásl se v ostrém chladu po celém těle, ale snažil se sebrat veškerou odvahu, která mu zbyla. Krátce si vzpomněl na Julii a na jejich dítě, z nichž se možná zakrátko stanou vdova a sirotek, ale chvatně to pomyšlení zaplašil. Hned nato se bez sebemenšího zaváhání odrazil a skočil do divokého moře. Ze všeho nejdřív ho ochromil děsivý chlad vody, která ho objala. Měl dojem, jako by ho nějaký strašlivý obr sevřel v ledové dlani. Krátce nato se však vzpamatoval a obě uši mu naplnil hlasitý hukot a šum moře. Bez meškání zamířil ke skaliskům, jež čněla z vody pod kostrou rozpadajícího se plavidla. Měl dojem, že ho od něj nedělí příliš velká vzdálenost, ale musel bojovat se silnými vodními víry a věděl, že nemá jinou možnost než doplavat k ohroženým mužům co nejrychleji. Kvapem se totiž šeřilo, a navíc hrozilo nebezpečí, že ho mučivě chladná voda brzy připraví o všechny síly.
Zamířil k nízko položené rovné ploše ve skalisku, která vypadala jako schod, a téměř k ní dorazil, ale vtom se před ním vzedmula vysoká vlna, přelila se přes příď uvízlého plavidla a smýkla jím dozadu, ale pak zase klesla a přitáhla loď zpátky ke skalisku. Cato toho využil, s vypětím všech sil se jednou nohou odrazil, a když se ocitl těsně u skalního výběžku, natáhl paži a snažil se nahmatat nějaký výčnělek. V tu chvíli se moře pod ním zvedlo a nadneslo ho, takže se mohl pevně chytit pevného zvrásněného povrchu a vyšplhat po něm z vody. Pak se vytáhl ještě o několik stop výš a na chvilku se zastavil, aby se trochu vzpamatoval. Krčil se teď na malé kamenné ploše nad vlnami a jen o kus dál viděl zmítající se poničenou loď, na jejíž přední palubě se shromáždili vystrašení námořníci a nervózníma očima sledovali Catonův pokus o jejich záchranu. Ve tvářích se jim občas mihl letmý náznak naděje, ale zároveň si uvědomovali, že ještě ani zdaleka nemají vyhráno.
Cato, který se v mrazivém větru a plískanici třásl po celém těle, odvinul notný kus lana a napřímil se. Zapřel se nohama za skálu, pevně se jí chytil rukama a zakýval hlavou na posádku člunu, aby k němu doplula co možná nejblíž. Muži se tedy s plným nasazením opřeli do vesel, a když se přiblížili asi na dvacet kroků ke skalisku, na němž Cato stál, námořník, který seděl úplně vepředu, přestal veslovat a otočil se, aby zachytil prefektovo lano. Cato hodil do vzduchu odvinutý konec, ale ten se jenom zkroutil ve větru a dopadl s cáknutím do vody kus od člunu.
Cato zaťal zuby, vytáhl ho nahoru, odvinul ještě kus lana, aby měl jistotu, že tentokrát bude jeho délka stačit, a znovu ho hodil dolů ke člunu, který mezitím vlny poponesly o trochu blíž ke skalisku. Tentokrát konec lana dopadl přímo na příď, ale okamžitě začal klouzat nazpátek. Veslař se po něm okamžitě vrhl, ale nezachytil ho, a tak se pokusil o totéž znovu, tentokrát úspěšně. Pevně ho sevřel všemi prsty, popotáhl ho a svázal s lanem, které splývalo do moře z poškozené válečné lodě. Potom zvedl oči ke Catonovi a pokýval hlavou.
Cato se znovu otočil k vraku velkého plavidla, odvinul zbývající část lana, které stále držel v rukou, a zadíval se na skaliska, jež se tyčila mezi ním a otevřeným mořem. V tu chvíli se přihnala další vlna a její zpěněná voda se přelila přes poničenou palubu a zaútočila na skalisko pod ní. Jakmile krátce nato ustoupila, Cato sešplhal ze svého vyvýšeného místa po lesknoucím se kameni, prodral se hustou spletí chaluh a zastavil se přímo pod přídí uvíznutého plavidla.
„Chytněte to lano!“ zavolal na tváře, jež k němu shlížely z paluby. Mávl rukou a vyhodil stočenou část lana vzhůru. Okamžitě po něm chňaplo několik rukou a společně ho vytáhly nahoru. Hned poté se Cato vydal kolem trupu lodi, našel mezi roztříštěnými prkny příhodný otvor a vyšplhal vzhůru na to, co zbylo z paluby. Přitom zoufale lapal po dechu, protože se mu celé zmrzlé tělo nekontrolovaně třáslo. Když stanul nahoře a vrávoravě zamířil a mužům na lodi, přiřítila se další vlna, podrazila mu nohy a smýkla jím přes celou palubu. Snažil se něčeho zachytit, aby ho živel nespláchl do moře, ale nedařilo se mu to. Když už začínal propadat zoufalství, uchopila ho čísi ruka za předloktí a zachytila ho. Vzápětí se k ní přidaly další a společně ho vytáhly z vody. Pak Cato nad sebou spatřil tváře námořníků. Nejbližší z mužů se na něj usmíval přes mokrý, lesknoucí se plnovous.
„Kamaráde, ty máš koule ze železa. Pojď, pomůžu ti,“ řekl, zvedl Catona na nohy a podržel ho ve vzpřímené poloze. Ostatní mezitím poplácávali neohroženého zachránce po ramenou. Cato za ně zaletěl pohledem a všiml si, že kolem stěžně je omotaný konec lana. Bylo napnuté a směřovalo dolů do moře k záchrannému člunu, který byl teď bezpečně zajištěný proti vlnobití hned dvěma lany – jedním připoutaným k nedalekému válečnému plavidlu a druhým k tomu, co zbývalo z nákladní lodi.
„Musíme se odsud dostat co nejdřív. Spusťte se jeden po druhém po laně do člunu,“ řekl Cato.
Statný námořník, který ho zachránil v okamžiku, kdy se ho vlna chystala spláchnout do moře, ukázal na jednoho ze svých druhů, jenž stál nejblíž. „Salle, ty půjdeš jako první a ty, Porcine, hned po něm, jakmile se dostane do člunu.“
Skupinka mužů se shromáždila u stěžně, ale Sallus zamířil k boku lodi a začal se spouštět dolů. Nohama pevně svíral lano a rukama si pomáhal při překonávání skalisek a při postupu ve vodě směrem ke člunu, který Catona dopravil na moře od pobřeží. Než se však k němu probojoval, objevilo se kolem něj několik dalších malých plavidel. Posádka jednoho z nich se ho ujala a vytáhla ho z moře právě ve chvíli, kdy se z vraku začal spouštět další muž.
„Pozor!“
Cato otočil hlavu a spatřil nad sebou obrovský mrak vodní tříště. Okamžitě se vrhl k hrazení a pevně se ho chytil, aby se ho nezmocnila další ledová ničivá vlna. Sestupující muž krátce vykřikl, a když zpěněná voda opadla, nezůstala po něm ani stopa. Jenom lano se dosud chvělo a po celé délce z něj kapala voda.
„Chudák chlap,“ zamumlal statný námořník a poklepal po rameni dalšího člena posádky v pořadí. „Teď ty. Běž!“
Zatímco pak všichni muži na palubě sledovali, jak se jejich druh chytá lana a spouští se po něm dolů k vyčkávajícím člunům, statný námořník se otočil ke Catonovi. „Jmenuju se Talbo. Jestli to přežijem, koupím ti džbán toho nejlepšího vína, jaký seženu, kamaráde,“ řekl a napřáhl ruku. Cato mu sevřel předloktí. „Dobře. Po tomhle se budeme potřebovat něčeho napít. Já jsem Cato.“
„Sloužíš na Medúze?“ zeptal se Talbo, mávl rukou k nejbližší válečné lodi a pokračoval, dřív než Cato stačil odpovědět. „Doufám, že tě za to tvůj kapitán navrhne na nějaký vyznamenání. Zasloužíš si ho jako nikdo jinej, kamaráde.“
Cato lehce sklonil hlavu. „Děkuju, nebudeme teď chválit dne před večerem, ano? Fortuna si s oblibou vychutnává svoje hry až do konce.“
Jejich debatu náhle přerušil jakýsi prudký pohyb pod jejich nohama provázený hlasitým praskotem. Podívali se, o co jde, a zjistili, že asi deset kroků od nich se propadla část paluby.
„Už nemáme moc času,“ poznamenal Cato.
Námořníci se mezitím dál spouštěli s rozvážným výrazem ve tvářích dolů a jeden člun s prvními zachráněnými už dokonce zamířil ke břehu. Nakonec ve vraku zůstali jenom Talbo a Cato.
„Až po tobě,“ prohlásil Talbo a mávl rukou k lanu.
Cato zavrtěl hlavou. „Jsi statný muž. Budeš potřebovat víc času. Nejdřív ty. Jdi.“
„Považuješ mě za tlustýho? Do prdele. A já tě už začínal mít rád.“
Talbo tedy nechal Catona na palubě, přehoupl se přes okraj vraku a začal se spouštět dolů. V tu chvíli však zasáhla plavidlo další vlna a znovu jím otřásla, tentokrát ještě mocněji než předtím, a celá část paluby se propadla dolů. Cato dobře odhadl námořníkovu hrdou povahu, a tak se musel hodně krotit, aby na něj nezavolal, nepokusil se mu dodat odvahu a nepřiměl ho k rychlejšímu postupu ke člunu. On sám se teď divoce třásl po celém těle a ztrácel cit v chodidlech. Začal si aspoň usilovně třít dlaně a tleskat rukama, aby mu úplně nezchromly chladem.
Po chvíli se Talbo konečně dostal ke člunu a posádka ho vytáhla z moře. Teprve teď Cato nemotorně přelezl hrazení, uchopil lano, zaklesl se za něj nohama a začal po něm pomalu ručkovat dolů. Vždy když se přes pozůstatky lodi převalila vlna, napnuté lano sebou zaškubalo a Cato se při tom zahoupal nad skaliskem a rozbouřenou zpěněnou hladinou. Po chvíli zaklonil hlavu, podíval se za sebe a zjistil, že člun je už nedaleko a námořníci mu vehementně, zoufalými gesty dodávají odvahu. Zpočátku jejich znepokojení nechápal, ale potom zvedl oči vzhůru a všiml se, že si zbývající část vraku kymácí ze strany na stranu. Náhle se stěžeň zachvěl a skácel se, lano povolilo a Cato spadl do vody.
Znovu se ocitl v chladném objetí moře, ale tentokrát zadržel dech a místo aby se snažil dostat na hladinu, sevřel lano ještě pevněji než dřív. Věděl totiž, že kdyby se ho pustil, nemusel by už v sobě najít tolik sil, aby doplaval do bezpečí. Náhle ucítil škubnutí a jeho tělo začalo v ledové hlubině moře stoupat vzhůru. A ve chvíli, kdy ho přepadl pocit, jako by měl plíce v jednom ohni, se náhle vynořil na hladinu jen kousek od člunu. Hned nato ho popadly silné ruce, přetáhly přes bok plavidla a bez okolků posadily na dno.
„Uvolni nás!“ zařval Talbo na jednoho z námořníků. „Dřív než nás ten podělanej vrak stáhne s sebou ke dnu! Nerozvazuj to, ty pitomče! Přeřízni to! Uhni mi z cesty!“
Cato, ještě celý omámený, zvedl oči a spatřil ve skomírajícím denním světle statného námořníka, jak přeřezává lano nožem. Stočené konopné prameny se postupně vzdávaly odporu a nakonec se zachvěl a oddělil i poslední z nich. Talbo zasunul nůž do pochvy a zavelel posádce, ať zamíří ke břehu. Potom se otočil ke Catonovi, který ležel ve vodě na dně člunu a třásl se po celém těle, vzal do ruky jeho promočenou tuniku a přehodil ji přes něj.
„Odpočiň si, Catone. Svou práci jsi už odvedl, kamaráde.“
Poplácal prefekta po rameni a začal udávat tempo veslařům, zatímco se malý člun zvedal a zase klesal na divokém moři na cestě od zrádných skalisek do bezpečí. Cato měl celé tělo úplně ochablé příšerným vyčerpáním a nejradši by zavřel oči a na chvilku si zdříml. Měl však strach poddat se tomuto svůdnému nutkání. Co kdyby se už neprobudil? A tak se raději nadzvedl, opřel se o lavici na zádi a objal oběma pažemi pokrčená kolena. Stále se však třásl chladem a zuby mu drkotaly.
Po chvíli konečně podle zvuku moře poznal, že už se vlny bouřlivě nevzdouvají, ale kloužou po pláži tvořené drobnými valouny. Člun se zachvěl, jak se v jednom okamžiku otřel o dno, potom ho vlna znovu nadnesla a nakonec dosedl s hlasitým žuchnutím na pláž. Talbo se ke Catonovi naklonil a napřáhl k němu paži, aby mu pomohl vstát. Pobřeží se už halilo do šera umocňovaného sněžením, které mezitím výrazně zhoustlo.
„Moje boty,“ hlesl Cato vyčerpaně. Talbot tedy sáhl do člunu a podal mu je.
„Pojď, kamaráde, pokusím se pro tebe sehnat nějakej plášť a taky trochu vína, něco k jídlu a oheň, u kterýho by ses mohl zahřát.“
Cato přikývl a hned nato uslyšel kroky, které k němu běžely po břehu pokrytém valouny.
„Pane! Pane! Prefekte Catone!“
Zaletěl pohledem vzhůru a spatřil Mirona a několik dalších mužů, jak se k němu řítí a ve tvářích se jim mísí rozrušení s úlevou. Jeden z nich si dokonce cestou svlékl plášť a okamžitě mu ho přehodil přes rameno. Talbo celý výjev sledoval se zvednutým obočím.
„Prefekte Catone? No, já… já… Do háje,“ vypravil ze sebe a nakonec se zasmál. „Myslel jsem, že seš námořník. Jeden z nás. Nikdy v životě by mě nenapadlo, že mě zachrání suchozemec. A k tomu důstojník.“
„Stávají se i jiné věci, Talbo,“ pousmál se Cato ochable.
Znovu si stiskli předloktí a šťastně se na sebe zazubili jako dva muži, kteří společně čelili smrtelnému nebezpečí, ale přežili ho a teď jim spadl kámen ze srdce.
„A co to víno? To ti neodpustím. Sežeň nějaké falernské a přines mi ho do stanu.“
„Jo, pane. Určitě ti ho přinesu. Máš moje slovo.“
Oba muži se na chvilku odmlčeli a bezděčně se ohlédli ke skaliskům v moři. Po nákladní lodi už nebylo ani stopy. Rozbouřený vodní živel ji úplně zničil a její pozůstatky pohltil. Vyčerpaní námořníci – zachránci i záchranáři –, kteří přežili celou nebezpečnou akci, spouštěli v zátoce, po jejíž hladině se proháněly vlny s bílými hřebeny, do vody kotvy nebo vytahovali čluny na břeh. Vanul silný vítr a v okolní krajině se začal usazovat sníh. Cato si s pochmurným výrazem pomyslel, že nastává zima se vším všudy, a položil si v duchu otázku, jestli poslední události nepředstavují jenom začátek dalších problémů.



Kapitola dvacátá první
Jakmile tóny trubek proťaly ranní vzduch a skupina balist zahájila palbu, Cato sebou polekaně škubl. Sněhová pokrývka, jež během noci zahalila okolní krajinu, tlumila obvyklý rachot obléhacích strojů, takže bylo slyšet jenom tiché práskání. Bílá vrstva byla silná asi tři palce, ale u nepřátelské palisády a příbytků stojících za ní sahala o něco výš. V místech dopadu železných střel na dřevěné kůly pokryté vrstvou námrazy se tvořily bílé obláčky. Nepřátelští válečníci, kteří dosud stáli podél opevnění a pokřikovali na Římany nejrůznější urážky, se rychle přikrčili a zmizeli z dohledu. Když na palisádu dopadla poslední střela, Britové ještě chvíli počkali, ale potom znovu vystrčili hlavy, které z dálky vypadaly jako černé tečky. Opět se začali pošklebovat, ale bylo to unáhlené veselí, protože druhá římská baterie mezitím nabila válečné stroje a zacílila na tentýž úsek palisády uprostřed nepřátelské linie. Cato sledoval, jak se jeden z válečníků – zjevně odvážnější než jeho druhové – zvedá, napřimuje se a vzdorovitě hrozí Římanům pěstmi. Hned nato ho však zasáhla do vypjaté hrudi prudká střela a Brit odletěl pryč, mimo prefektovo zorné pole.
„Máme první bod,“ uchechtl se legát Valens ze XIV. legie, který stál vedle Catona. „Ti divoši se podle všeho nikdy nepoučí, co dovedou napáchat moderní zbraně. Rozbijeme to jejich opevnění napadrť, a ani nám to nepotrvá moc dlouho.“
Cato přikývl. Armádu doprovázelo přes sto balist a katapultů, které bez jakýchkoliv potíží prolomí nepřátelskou obranu a přivodí Britům těžké ztráty. Římané tím však získají výhodu jenom na této straně průlivu. Těžké stroje neměly takový dostřel, aby ohrozily obranná postavení druidů na pobřeží ostrova Mona. Prefekt přejel pohledem pláž a zadíval se na čtyři válečné lodě následované nákladními plavidly. Všechny tyto zbytky někdejšího početného konvoje směřovaly k severnímu ústí průlivu mezi pevninou a Monou a na jejich palubách trůnily válečné stroje, které mohly podporovat vylodění Římanů na ostrově, ale ke zvrácení dosavadního průběhu bitvy nemohly podle Catona stačit. Pěší jednotky budou muset cestou na břeh ostrova překonat ledově chladnou mělčinu a teprve potom zaútočit na opevnění střežící nejužší část průlivu. Prefekt si všiml, že část břehu obráceného k pevnině chrání nízké valy a řady naostřených kůlů. Jedinou další možnost, kudy vést útok, nabízel úzký bahnitý pruh země, jenž vystupoval z vody při každém odlivu. I ten však střežilo množství špičatých kůlů. Catonovi bylo jasné, že na obě znepřátelené strany čekají krvavá jatka.
Legát Quintatus a jeho vyšší důstojníci sledovali veškeré dění z pahorku, před nímž se stále řadili do útoku příslušníci XIV. legie. Měli na Brity udeřit, jakmile se obléhacím strojům podaří prolomit nepřátelskou palisádu alespoň na několika přístupných místech. Na křídlech legie zaujaly místa čtyři pomocné kohorty vybrané pro podporu hlavní útočné vlny. Dvě z nich tvořili lučištníci a prakovníci z Baleár. Krvaví havrani, kteří byli přiděleni na pravé křídlo, nechali své koně v táboře, protože celá jejich pomocná kohorta teď měla bojovat jako pěší jednotka společně s legionářskou kohortou, k níž náležela už od začátku roku. Byla to právě hrůzostrašná pověst provázející Krvavé havrany, která Quintata přesvědčila, aby Thráky vyslal do nadcházejícího útoku.
Vítr sice ustal a hladina moře působila klidným dojmem, ale ocelově šedá obloha věstila další sněžení. Značná část Římanů se proto rozhodla, že si před bojem oblékne plášť, neboť dobře věděli, že do vydání povelu k zahájení útoku uplyne ještě dost dlouhá doba. Vojáci z kohort, které se již zformovaly na svahu klesajícím k nepřátelskému opevnění, se pokoušeli zahřát, jak se dalo – mnuli si ruce a podupávali nohama. Jejich druhové z XX. legie a vojáci z ostatních pomocných kohort zůstali jako záloha v pochodovém táboře, který se rozkládal na vrcholu kopce nad nejužším místem průlivu. Jelikož čekali na případné povolání do boje v bezpečí za opevněním, mohli se ohřívat u ohňů hořících v táboře.
Od konce bouřky uplynuly dva dny, ale už následující ráno odhalilo plný rozsah škod, které utrpěla bezmocná flotila vyslaná za Quintatem a jeho vojskem. Břeh byl v délce několika mil oběma směry posetý troskami lodí a mrtvými těly a konečné ztráty činily celé dvě třetiny plavidel a jejich posádek. Vojáci vyzvedli všechny své mrtvé druhy na pohřební hranice ze dřeva pocházejícího ze zničených lodí a zpopelnili je. Teprve potom se vydali na poslední úsek cesty na vrchol kopce, z něhož se jim otevíral pohled na oba břehy průlivu. Cato se za poslední dva dny zotavil z podchlazení a vyčerpání po záchraně námořníků ze zničené lodi. Mohl se aspoň utěšovat pomyšlením, že jeho snaha nepřišla nazmar. Teď během rozhovoru s legátem Valentem obrátil pozornost k nadcházejícímu útoku i k celkové situaci na bojišti.
„Jejich postavení na téhle straně průlivu zlikvidujeme snadno, pane, ale dostat se na protější břeh a obsadit ostrov bude mnohem náročnější. Buď počkáme na odliv a zkusíme proniknout přes kůly tamhle v tom místě, nebo vyrazíme rovnou přes moře. Jenomže vzhledem k tomu, o kolik lodí jsme přišli během té bouřky, to půjde dost ztuha.“
Oba muži zaletěli pohledem k lodím sunoucím se k ústí průlivu. Všechny se držely co nejblíž u pevniny pro případ, že by se nepřátelé o něco pokusili za pomoci množství menších plavidel vytažených z vody na břeh ostrova. Kromě válečných lodí tvořilo konvoj šest přepravních plavidel, ale každé z nich mohlo najednou převézt nanejvýš padesát mužů.
„Nebude to snadné, když v jedné vlně nemůžeme vyslat víc než čtyři stovky vojáků,“ podotkl Cato. „První muži, kteří překročí průliv, budou bojovat o holý život.“
„Půjde to těžko,“ přitakal Valens. „Ale proti hordě řvoucích barbarů bych vsadil na mládence ze Čtrnácté cokoliv. Musejí se zkrátka dostat na břeh a vydržet tam do příchodu prvních posil. Jakmile se tam vylodí víc mužů, nic nás už nezastaví. Druidy rozmáčkneme jako vejce. Ostatní kmeny si potom dvakrát rozmyslí, než na nás něco zkusí, nemám pravdu?“
Cato se přiměl k souhlasnému úsměvu. „Ano, to si asi rozmyslí.“
Valens měl v jistém ohledu pravdu. Pokud mezi kmeny vzdorujícími Římu zmizí pojítko v podobě druidů, zásada „rozděl a panuj“ začne opět slavit úspěchy. Právě díky ní se Římu, kdysi maličkému městskému státu, podařilo ovládnout tak velkou část známého světa. Tady v Británii to dopadne stejně. Na obyvatelstvo celého ostrova pak budou dohlížet tři nebo čtyři legie a několik pomocných kohort, navíc za pomoci místních vládců, jejichž věrnost zajistí římské stříbro. Taková bude cena, kterou místní zaplatí za to, že v Británii konečně zavládne mír.
Zatímco spolu oba muži hovořili, posádky balist dostaly svolení pálit podle vlastního uvážení. A protože každá z nich nabíjela zbraň svým vlastním tempem, soustředěné vlny střel, jež zahájily útok, se postupně proměnily v plynule navazující sérii ran. Nepřátelé, kteří až dosud využívali jakoukoliv příležitost ke vzdorovitým gestům proti útočníkům, se teď přikrčili za palisádu, připravení vyskočit vpřed, jakmile římská palba ustane. Soustředěný nápor střel již nahlodával dřevěné kůly tvořící opevnění, a když se část palisády a hromada hlíny z valu sesunuly do vnějšího obranného příkopu, spustili přihlížející římští vojáci vítězoslavný pokřik.
„Důstojníci, k jednotkám!“ zvolal Quintatus ze svého stanoviště a prefekt tábora pak jeho rozkaz hromovým hlasem zopakoval, aby bylo zaručeno, že ho uslyší úplně všichni. Velitelé jednotek, které se měly vydat do útoku, se potom rozešli za svými muži. Cato pak legáta kousek cesty doprovodil. Když ale viděl, jak sebevědomě se Valens zdraví se svými podřízenými, zmocnily se ho obavy. Nakonec legát zaujal místo pod standartami na pravém křídle formace.
„Ať tě provází štěstí, pane,“ popřál mu Cato a mírně sklonil hlavu.
„Tebe taky, prefekte Catone!“ odpověděl Valens a pokýval hlavou. „Ať jim to Krvaví havrani nandají.“
Poté se otočil ke svým starším centurionům, aby v duchu starodávné tradice vojenských velitelů pronesl poslední proslov před bitvou. Cato někdy dopřával svým mužům totéž povzbuzení, ale tentokrát usoudil, že ho není zapotřebí. Římané budou bojovat s nasazením života tak jako tak a pár otřepaných nabubřelých frází a apelů na splnění úkolu jim v nadcházející bitvě nijak nepomůže. Řekl si, že udělá mnohem lépe, když jim půjde příkladem svým klidným a profesionálním vystupováním a nechá je, aby se spolehli na svůj výcvik a zkušenosti. Cestou ke standartě Krvavých havranů se proto snažil působit co nejvyrovnaněji. Když k ní dorazil, rozepnul si sponu pláště, vložil ho do rukou Thraxidovi a uchopil štít, který mu sluha podal.
Prefekt jej uchopil, ze zvyku ho potěžkal v ruce a protáhl si ramena, aby se trochu uvolnil. Nakonec na Thraxida kývl.
„Jsem připravený…,“ řekl a změřil si sluhu zkoumavým pohledem. Už dopoledne dospěl k rozhodnutí ohledně Thrákovy budoucnosti a teď nadešla vhodná chvíle, aby mu tu novinu oznámil. „Můj plášť můžeš nechat u ranhojičů. A potom zaujmi postavení vedle našeho signifera jako jeho zástupce.“
Thraxis nedokázal potlačit udivený výraz. „Pane?“
„Sloužil jsi mi dobře. I když ses na to občas netvářil moc nadšeně, nemám pravdu?“ Cato se uchechtl při vzpomínce na nejednu chvíli, kdy Thraxis plnil jeho příkazy s ochotou člověka neustále trpícího kocovinou. Thraxis se mu nejprve odvděčil podmračeným obličejem, ale pak se potěšeně usmál. Být zástupcem signifera znamenalo dohlížet, aby se jeho nadřízenému v boji nic nestalo. A pokud by přece jen zahynul, připadla by povinnost nést standartu a udržet ji vztyčenou právě jemu, Thraxidovi. Navíc se mohl těšit, že se mu o polovinu zvýší žold a bude osvobozen od těžké práce. Už žádné drhnutí latrín, nošení dříví a čištění prefektovy výstroje. Zároveň to znamenalo, že je na dobré cestě k následnému povýšení na optiona a poté na dekuriona. Thraxidovi proletěly hlavou všechny možnosti, jež se mu ode dneška otevírají, ale pak se zarazil a podíval se na Catona.
„Koho přijmeš jako sluhu na moje místo, pane?“
„O to se osobně postaráš ty, jakmile se vrátíme do Mediolana. Nemusíš nijak spěchat. Jenom tě prosím, aby ses ujistil, že to bude veselejší člověk než ten, který to místo zastává teď.“
„Už to není vtipný, pane.“
„Já vím. Proto jsem se rozhodl, že tě vyměním.“
Thraxis se zakřenil a vděčně přikývl. „Děkuju ti, pane. Moc si toho vážím.“
„To není zapotřebí. Jsem přesvědčený, že máš na to, aby se z tebe stal dobrý nižší důstojník. Blahopřeju.“
Thraxis pak odběhl pryč, aby předal Catonův plášť ranhojičům, kteří pilně chystali obvazy a dlahy v očekávání přílivu zraněných, kteří k nim po zahájení útoku nepochybně zamíří. Krátce nato se vrátil s vlastním štítem a zaujal místo vedle nosiče standarty. Krvaví havrani kolem nich byli seskupení po jednotlivých oddílech, přičemž velící dekurioni zaujali místa na pravém křídle. V mrazivě chladném ranním vzduchu stoupaly mužům od úst při každém výdechu obláčky páry. Sněhová pokrývka tlumila všechny hlasy i cinkot výstroje, takže celé okolí obestíralo nepřirozené ticho. Thrákové nechali na Catonův příkaz oštěpy v táboře, protože pro boj v omezeném prostoru, který je čekal, byly meče vhodnější.
Cato sledoval dopadající střely balist a s uspokojením zaznamenal, že v prostředním úseku palisády se jim už podařilo vytvořit několik průlomů. Pak přejel pohledem po nepřátelském opevnění až k pevnůstce na jeho okraji, přímo proti Krvavým havranům. Tato část obranné linie zatím zůstávala netknutá, ale v její blízkosti už vyhazovala kotvu první z birém. Zanedlouho spustila kvůli rovnováze i druhou kotvu, tentokrát ze zádě, takže plavidlo zůstalo natočené bokem k bojišti. Cato sledoval, jak lodní střelecké posádky nabíjejí balisty na palubě a otáčejí je směrem k pevnůstce. Právě tu dostali Krvaví havrani za úkol zdolat. Pokud ji obsadí, kohorta se bude moct vrhnout na nepřátelské křídlo a převalit se přes britskou linii. Biréma však dorazila na určenou pozici o něco později, než měla, takže se nezapojila do ostřelování nepřátelského opevnění včas. Cato dlouze, rozladěně vzdychl.
Když utichlo řinčení posledních rumpálů, trierarcha velící válečné lodi zvedl paži, aby upoutal pozornost střeleckých družstev, a pak jí máchl vpřed. Nad vodu se vznesly těžké černé střely. Jakmile zasáhly cíl, z opevnění vzlétly do vzduchu gejzíry třísek. Posádky balist pak udeřily na nepřátele ještě několikrát, než se z velitelství ozvaly tóny trubek, které přikazovaly ukončit palbu. Námořníci přesto poslali na Brity ještě několik střel, jako by jim chtěli vynahradit svůj opožděný příjezd.
Během čekání na další povel k útoku se nad zasněženým bojištěm rozhostilo naprosté ticho. Zpoza opevnění se opět vynořily tváře nepřátel, kteří se opatrně vraceli na svá místa a připravovali se na římský nápor.
„Čtrnáctá legie!“ ozvalo se hromovým hlasem z řad těžké pěchoty nalevo od Krvavých havranů. „K pochodu připravit!“
Muži zvedli štíty a zakryli si jimi těla.
„Vpřed!“
První řady všech kohort se současně vydaly na cestu po panensky bílém sněhu vstříc nepřátelskému opevnění a jejich druhové je v několika vlnách postupně následovali. Rozkaz k postupu zároveň zazněl i ve střeleckých kohortách na křídlech římské linie, takže před legionáře vzápětí vyběhli lučištníci a prakovníci, připravení vzít si na mušku kteréhokoliv Brita, jenž by se ukázal jako snadný cíl. Cato se v duchu zklidnil, zhluboka se nadechl a krátce nato se mrazivým vzduchem rozezněl i jeho povel.
„Krvaví havrani, připravit… Vpřed!“
Vykročil na cestu, doprovázený z obou stran svými vojáky, nad jejichž hlavami vlála černá standarta s rudým havranem. Během sestupu po mírném svahu k vnějšímu obrannému příkopu a kruhovému opevnění jim křupal pod nohama sníh. Dvě stě kroků před sebou spatřil nepřátelské válečníky, kteří na ně už čekali. Tradičně nesourodá masa bojovníků – někteří chránění zbrojí, jiní nikoliv – výhrůžně mávala na Římany kopími, meči a sekerami. Lučištníci chvatně připevňovali na své zbraně tětivy, vytahovali z toulců šípy, přikládali je k tětivám a čekali, až se Římané přiblíží na dostřel.
Před pochodující formací Krvavých havranů běžela klusem centurie lukostřelecké kohorty, jejíž příslušníci se cestou k příkopu čas od času zastavili a vypustili do vzduchu vlnu šípů. Obránci začali jejich střelbu opětovat, takže na pozadí šedé oblohy létaly z jedné strany na druhou štíhlé střely. Výhoda byla na straně Britů, kteří se mohli ukrýt za opevnění, kdežto jejich římští protivníci zůstávali vůči nepřátelským střelám nechránění a museli se spoléhat jenom na svou pohotovost a mrštnost. Od některých se však štěstí odvrátilo – například od lučištníka, jehož zasáhl šíp do ramene přímo před Catonovýma očima. Zraněný muž sebou prudce škubl, spustil ruku se zbraní podél těla a zamířil kolem Krvavých havranů nazpátek k polní ošetřovně.
Ke Catonovým uším dolehlo tlumené zasvištění a hned nato se do sněhu necelých deset stop před ním zabodla chvějící se střela. Prefekt pohotově zvedl štít o něco výš, aby si zakryl bradu, a bez sebemenšího zaváhání pokračoval vstříc nepřátelům. Vzápětí jen kousek od něj proletěl další šíp a Cato se musel hodně držet, aby zachoval klid a neupoutal nechtěnou pozornost Krvavých havranů, kteří postupovali vpřed spolu s ním. Náhle se lučištníci před nimi zastavili a pak začali ustupovat dozadu mezerami mezi jednotlivými družstvy Krvavých havranů pochodujícími k vnějšímu svahu obranného příkopu. Cato si všiml, že ze sněhu trčí jako štíhlé rostliny britské šípy, opatřené na koncích pírky. V první chvíli se nad touto podobností pousmál, ale potom zvážněl, protože na opevnění před sebou spatřil Brita s lukem, který mířil přímo na něj. Jejich pohledy se krátce střetly a lučištník napnul pravou rukou tětivu a naklonil hlavu do strany. Cato jen tak tak stihl zvednout štít, než po něm Brit vystřelil. Hned nato ucítil náraz kovového hrotu, který pronikl dřevěným štítem potaženým kůží jen kousek od jeho tváře. Mezitím vzduchem svištěly další a další šípy a střely z praků. Nepřátelé prostě dělali všechno, co bylo v jejich silách, aby pozabíjeli co nejvíc nepřátel a zabránili jim v postupu k opevnění, kde obě strany čekal boj muže proti muži.
Vtom Cato uslyšel kousek od sebe výkřik. Pootočil se, aby zjistil, odkud přesně přichází, a všiml si, že jeden z jeho mužů klopýtl, zastavil se, upustil štít na zem, zvedl ruce a sevřel v nich dřík šípu, jenž mu vyčníval z rozdrcené tváře. Krátce nato si nešťastníka našla další střela, tentokrát z praku. Trefila ho do přilby, prudce mu zvrátila hlavu dozadu a připravila ho o vědomí. Thrák se skácel do sněhu a zůstal ležet na zemi pod nohama svých spolubojovníků, kteří nelítostně pochodovali dál.
Cato se odvážil vystrčit hlavu přes okraj štítu a zjistil, že se už přiblížili těsně k nepřátelskému obrannému příkopu. Když začali sestupovat po jeho vnějším svahu, lehce zpomalil. Byl hluboký nanejvýš deset stop a jeho dno bylo poseté špičatými kůly zaraženými šikmo do země. Bezhlavá zteč na opevnění by pro jiné útočníky představovala značné nebezpečí, ale dobře vycvičení římští vojáci postupující volným tempem odstrkovali překážky stranou a pokračovali bez úhony k protějšímu svahu příkopu. Cato, který šplhal vzhůru v čele Thráků, zamířil k místu, kde balista umístěná na lodi rozdrtila část kůlů natolik, že z nich trčely třísky. Cestou vzhůru musel nořit ruce do sněhu, aby se zachytil zmrzlé země pod bílou pokrývkou. Zároveň cítil pohledy nepřátel stojících v řadě za palisádou. Mnozí z nich měli vlasy nabílené vápnem a na tvářích vytetované spirálovité obrazce. S vyceněnými zuby a ústy otevřenými dokořán zasypávali Římany urážkami a nadávkami. Někteří na ně metali z palisády kameny, ale většina balvanů dopadala na oválné štíty Krvavých havranů nebo se odrážela od jejich přileb a zbroje. Jen několik mužů trefily balvany do nechráněných rukou a nohou a pár dalších do hlavy. Ti většinou ztratili vědomí, skáceli se na zem a svezli se po svahu na dno příkopu.
Cato se dál škrábal po kolenou vzhůru a celou dobu držel zdvižený štít. Kdykoliv do dřeva udeřil kámen, prefekt sebou polekaně trhl. Jakmile dorazil k palisádě, přikrčil se pod dřevěnými kůly a rychle zhodnotil situaci. Jeho muži se kolem něj tlačili k opevnění, především pak k místům, kde krátká střelba z birémy vytvořila průlomy. Přitom si všiml, že palisáda je zpevněná lany propletenými mezi kůly. Ihned tedy tasil meč, zasunul ho do mezery mezi kulatinami a pustil se do řezání. Zatímco postupně přetínal jednotlivá vlákna lana, připojili se k němu signifer Thráků a Thraxis, kteří také vytáhli meče a začali přeřezávat provazy o kus výš. Ostatní Římané, kteří už pronikli až k pevnůstce, učinili totéž, bez ohledu na neustálý příval střel, jimiž se je zoufalí nepřátelé snažili odehnat.
Lano se rozpadlo a Cato vrátil meč do pochvy, aby mohl uvolnit jeho konce ze sousedních kůlů po obou stranách. Pak k sobě zavolal dva ze svých mužů – ty nejvyšší a nejurostlejší. Oba natáhli ruce k místům, kde střely balist narušily palisádu. Jakmile nahmátli místa, za něž se mohli chytit, napnuli svaly a začali masivními kůly cloumat. Cato mezitím vrazil meč do vzniklé mezery a snažil se jim pomoci. Po chvíli se hlína uvolnila a jeden z kůlů se lehce naklonil.
„Už to bude!“ zvolal Cato. „Pokračujte!“
Do práce se zapojil také Thraxis a krátce nato se kůl opět pohnul a začal se vyvracet z půdy. Dva vojáci z pomocné kohorty naposledy zabrali a konečně ho vyvrátili. Zůstala po něm jenom jáma v nízké hromádce hlíny. Zatímco kůl sklouzával po svahu do příkopu, Římané se pustili do práce po obou stranách vzniklé mezery v palisádě. Teď už jim šlo všechno poněkud snáz. Náhle na Catona dopadl stín. Rychle zvedl oči a zjistil, že se jeden z obránců přímo nad ním naklání přes palisádu a v napřažené ruce svírá dlouhé lovecké kopí připravené k útoku. Hned vzápětí zamířil široký kovový hrot ve tvaru listu zprudka dolů, ale Cato zvedl štít a Britův útok vykryl tak duchapřítomně, že hrot válečníkovy zbraně sklouzl na nejbližší dřevěný kůl. Prefekt upustil meč na zem, popadl ratiště válečníkova kopí a s nasazením všech sil se ho pokusil svému protivníkovi vytrhnout. Přitom se mu podařilo ustoupit o několik kroků dozadu, ale Brit znovu chňapl po své zbrani a pevně ji sevřel v obou dlaních. Oba muži se pak chvilku přetahovali a snažili se vyrvat kopí svému sokovi z rukou. Nakonec Cato strhl ratiště do strany a prudce se do něj opřel. Tupý konec zasáhl Brita do krku pod bradou a zvrátil mu bradu i celou hlavu dozadu. Obránce palisády se pak skácel kamsi mimo prefektovo zorné pole.
„To bylo dobrý, pane!“ zasmál se Thraxis.
V tu chvíli se začal viklat i druhý kůl a zakrátko ho už Catonovi muži vyvraceli ze země. V palisádě tak vznikla mezera dostatečně široká na to, aby jí proklouzl člověk. Cato se opřel volnou rukou o měkkou půdu, po níž vyšplhal na vrchol valu, zvedl štít a protáhl ho mezi kůly. Pak se po kolenou dostal na druhou stranu a tasil meč. Obránci palisády stojící poblíž ho okamžitě zpozorovali. Jeden z nich – urostlý válečník ve splývavém kožešinovém plášti – se k němu otočil, zvedl nad hlavu sekeru, hromovým hlasem zařval a vrhl se na něj. Těsně předtím, než máchl sekerou, se Cato stačil schoulit do podřepu.
Když prefekt spatřil lesknoucí se ostří Britovy zbraně, naklonil štít ve snaze svést útok do strany. Prudká rána však přišla nečekaně a hlava sekery dopadla na železnou puklici jeho štítu s takovou razancí, že Catonovi na okamžik znecitlivěla ruku. Sekera se přitom odrazila od štítu, zaryla se do udusaného sněhu a ledu na vrcholu valu a rozčísla i tmavou hlínu pod bílou krustou. Cato se zapřel nohou do země, zvedl štít a vyrazil s ním proti nepřátelskému válečníkovi. Ten po tvrdém úderu klopýtl a vrávoravě ustoupil o krok dozadu ve snaze udržet rovnováhu. Cato mezitím vytrhl z pochvy meč a přitáhl si k sobě štít jen natolik, aby mohl Brita rychle bodnout. Ostrý hrot zajel válečníkovi do kožešinového pláště a pak dál, hluboko do Britových útrob. Cato otočil mečem doprava, potom doleva a nakonec ho vytrhl z rány. Válečník rozezleně zařval, klopýtl dozadu a zvedl sekeru k další ráně.
Tentokrát prefekt rychle ustoupil z Britova dosahu a ohlédl se přes rameno. Za sebou spatřil Thraxida, který se právě protahoval mezerou v palisádě. O kousek dál zahlédl dva válečníky s podlouhlými štíty, kteří se řítili k jeho bývalému sluhovi, aby ho zlikvidovali, dřív než se dostane na druhou stranu. Cato se odvrátil od zraněného obra se sekerou, proletěl kolem Thraxida a stočil svůj štít tak, aby do něj museli oba Britové narazit, protože ani jeden z nich si na zledovatělém povrchu netroufal prudce zastavit. Po tvrdém střetu provázeném hlasitým řinčením štítu a čepelí mečů se všichni tři muži skutáleli po svahu o kus níž. Cato si při tvrdém dopadu na zem vyrazil dech a jenom hlasitě sípal. Horní polovinou těla ležel na jednom z válečníků, ale nohy měl uvězněné pod jeho spolubojovníkem. Při pádu upustil štít, ale stále svíral v ruce meč. Nebyl mu však moc platný, protože jeho čepel zůstala zaklíněná pod prvním protivníkem. Pokusil se zbraní pohnout, ale bez úspěchu. Nakonec zaťal ruku v pěst, udeřil válečníka do brady a pak znovu a znovu, dokud Brit nezvedl na svou obranu obě ruce. Vtom druhý bojovník zavrtěl hlavou a Catonovi při tom projela kolenem pronikavá bolest. Došlo mu, že Britova hlava a jeho koleno do sebe musely při pádu narazit. Jakmile se obránce vzpamatoval, zlostně se na Catona rozeřval a natáhl ruku po meči, který ležel vedle něj.
Cato mu nemohl nijak zabránit, aby se chopil své zbraně, a tak znovu uhodil bližšího z obou mužů do brady, aby zpod něj vyprostil svůj meč. „Koukej se klidit, neřáde barbarská!“ Znovu se rozmáchl, vší silou válečníka udeřil a dosáhl toho, že se Brit jen zlehka pootočil na bok. Stačilo to však k tomu, aby zpod něj prefekt vytáhl čepel.
Hned nato se zapřel o loket, ale druhý Brit už nad ním začal napřahovat ruku třímající meč. V poslední chvíli Cato stačil pevněji uchopit svou zbraň a pozvednout ji mezi sebe a Keltovu čepel. Následovalo zařinčení kovu a sprška jisker, načež Brit odstrčil svým delším mečem Catonovu zbraň do strany. Prefekt ucítil, jak mu ostří protivníkovy čepele zasvištělo nad hlavou a dotklo se chocholu na přilbě. Duchapřítomně sekl mečem po válečníkově nechráněném předloktí, ale místo toho zasáhl jeho masivní stříbrný nákrčník. Díky němu Brit vyvázl bez zranění, ale po prudké ráně zaškubal prsty a upustil meč na zem. Cato znovu pozvedl zbraň a zarazil její hrot otřesenému protivníkovi hluboko do krku. Hned nato prudce trhl čepelí do strany a z rány se vyřinul proud krve. Smrtelně zraněný Brit si přitiskl obě ruce k hrdlu ve snaze zastavit krvácení a svalil se na záda.
Cato se s pocitem úlevy zhluboka nadechl, rychle se vzpamatoval a zvedl ze země svůj štít. Napřímil se právě ve chvíli, kdy Thraxis sekl do paže válečníka držícího sekeru. Ostří se zabořilo Britovi do svalu a zlomilo mu kost. Muž zmučeně zavyl bolestí, ale přesto se pokusil rozmáchnout k další ráně, jenomže zraněná paže už nebyla schopná unést těžkou sekeru. Thraxis ho udeřil štítem a srazil na kraj opevnění, odkud se Brit skutálel po zasněženém svahu dolů.
Thraxis i Cato zůstali chvilku nehybně stát. Srdce jim divoce bušila, všechny smysly měli zjitřené a očima pátrali po jakékoliv známce nebezpečí. Žádný další obránce se však na ně nevrhl. Mezerou v palisádě se mezitím protáhl signifer Krvavých havranů, následovaný dvěma urostlými vojáky, kteří předtím vyvrátili ze země masivní kůly. Za nimi se do otvoru nahrnuli další muži, celí nedočkaví, aby se mohli také vrhnout do boje. Cato přejel pohledem vnitřek pevnůstky a všiml si, že se přes palisádu podařilo proniknout ještě dvěma dalším skupinám Římanů, kteří se snažili udržet své pozice, dokud se k nim nepřidají další druhové. Sama pevnůstka měřila od jednoho konce ke druhému nanejvýš padesát kroků a svažitá strana otočená k průlivu byla posetá těžko překonatelným pásem dřevěných kůlů zaražených do země. Na opačné straně se nad úzkým průlivem oddělujícím pevninu od druidského ostrova táhla palisáda. Opevnění bránilo několik stovek Britů a zatím se nezdálo, že by se hodlali smířit se ztrátou kontroly nad kterýmkoliv z průlomů, které v palisádě vytvořila střelba z legionářských balist. Když si Cato uvědomil, kolik váží legionářská výstroj, vůbec se nedivil, že vojákům ze XIV. legie trvá výstup nahoru déle než Krvavým havranům.
Vtom zazněl mnohohlasý bojový pokřik, který opět přitáhl Catonovu pozornost k jeho bezprostřednímu okolí. Přímo k němu a k hrstce jeho mužů sdružených kolem standarty Krvavých havranů se po valu hnala skupina nepřátelských válečníků.
„Hlavně klid, chlapci,“ řekl s vážným výrazem. „Můžou štěkat, ale nekoušou. Teď jim ukážeme, proč se Krvavých havranů všichni tak bojí!“
Thraxis a ostatní vojáci se semkli těsně k sobě, nastavili nepřátelům štíty a pevně se zapřeli nohama o zem, připravení ubránit svou pozici. Signifer za nimi opřel žerď standarty o zem a ve druhé ruce pevně sevřel meč. Cato zaujal místo vedle Thraxida na kraji valu, čelem k nepřátelům a pevně zaťal zuby. Britové se rozprostřeli po svahu opevnění, připravení obklíčit skupinku Římanů, kteří se prodrali dovnitř úzkou mezerou v palisádě. Ti, kteří utíkali po horní části svahu, byli nejrychlejší a už zakrátko vrazili svými štíty do Thraxida a jeho dvou druhů. Římané se však do nich okamžitě opřeli a díky okovaným sandálům, které jim na zledovatělé zemi poskytovaly značnou výhodu, začali útočící Brity zatlačovat a posouvat je k jejich spolubojovníkům přibíhajícím za nimi. Pak začali bodat meči do masy lidí před sebou. Po každém výpadu, který zasáhl cíl, několikrát otočili čepelí, než ji vytrhli z rány. Když se první z válečníků svezl na kolena, jeden z jeho druhů, který se nedočkavě hrnul do boje, ho surově odstrčil, takže se Britovo tělo skutálelo ze svahu dolů.
Podél opevnění mezitím uháněli proti Římanům další nepřátelé. Cato lehce naklonil svůj štít a pustil se do boje s prvním z nich. Byl to Brit s poďobanou tváří, hustým plnovousem a umolousanými vlasy, který třímal v rukou proutěný štít a lovecké kopí, ale Catonovu prvnímu výpadu se ubránil jednoduše tak, že mrštně uskočil stranou. Potom si zakryl tělo štítem a pokusil se prefekta bodnout širokým hrotem kopí. Cato však srazil svým štítem hrot dolů. Hned nato ale ucítil, jak mu ostré železo proniká kůží na lýtku těsně nad kotníkem, a polekaně zalapal po dechu. Rychle zvedl nohu, zprudka přišlápl Britovo kopí k zemi a ohnal se mečem po válečníkově nekryté ruce. Čepel však minula cíl, zaryla se do ratiště kopí, rozsekla ho vedví a připravila tak domorodce o jeho zbraň. Muž rozlíceně zařval, odhodil kopí stranou a popadl sekeru, kterou měl dosud zavěšenou na opasku. Nebyla sice nijak zvlášť velká, ale její hlava přesto naháněla strach. Zejména poté, co se válečník k prefektovi přiblížil, ohnal se po jeho štítu a rozčísl železným ostřím dřevo kousek nad dolním okrajem. Brit zbraň okamžitě vytrhl a zaútočil znovu. V rychlém sledu pak zasypal množstvím prudkých ran celý římský štít, který Cato musel neustále držet před sebou a chránit si i dolní část nohou a holeně.
Podél svahu k nim postupovali další a další nepřátelé, takže se do boje znovu zapojil i signifer a pozvedl meč proti poměrně drobnému, ale urostlému mladíkovi ve vyšívaném plášti, pod nímž měl oblečenou kroužkovou zbroj, a s galskou přilbou na hlavě. Určitě je to nějaký místní velmož, pomyslel si Cato, poté co vykryl další útok Brita s hrozivou sekerou, která nelítostně štípala na kousky spodní část prefektova štítu. Když se ostrovan napřáhl k další ráně, Cato rychle zvedl paži a uhodil ho štítem do brady. Naštípnuté dřevo rozseklo válečníkovi kůži pod vousy a na bílý sníh dopadlo několik kapek krve. Než se stačil vzpamatovat z nečekaného útoku, Cato ho udeřil štítem podruhé, ale tentokrát s takovou silou, že se muž skácel na zem a skutálel se po svahu do navátého sněhu pod opevněním.
V tu chvíli dolehl k prefektovi ze strany výkřik. Když se otočil, aby zjistil, odkud přichází, spatřil thráckého signifera, jak stojí s otevřenými ústy a klopí očí ke svým tříslům, do nichž mu velmož zabodl meč. Brit na něj cenil zuby v krutém úsměvu a kroutil čepelí z jedné strany na druhou. Pak ji zprudka vytáhl z rány a signiferovy krátké kalhoty pod kolena se okamžitě zbrotily krví. Thrák sebou začal divoce škubat a a z ochablých prstů mu vypadl meč i žerď standarty se znakem Krvavých havranů. Černá látka se rozvlnila a zamířila volným pádem k britskému velmoži, který okamžitě odhodil na zem svůj štít a s vítězoslavným jásotem chytil dřevěnou tyč. Pak seběhl ze svahu, přičemž neustále mával nad hlavou ukořistěnou standartou.
Vše se odehrálo tak rychle, že Cato vůbec nestačil zareagovat. Kromě toho k Římanům přiběhlo podél opevnění několik dalších Britů a zastoupili mu cestu k velmoži. Prefekt nakonec zdrceně, s pocitem obrovského zahanbení zvolal: „Standarta! Zachraňte standartu!“



Kapitola dvacátá druhá
Thraxis se otočil a při pohledu na signifera zhrouceného na zemi se mu v obličeji objevilo zděšení. „Ta sebranka nám ukradla standartu.“
Boj uvnitř pevnůstky na okamžik polevil a muži na obou znepřátelených stranách chvilku vstřebávali, co se vlastně stalo. Britové poté spustili vzdorovitý vítězoslavný pokřik a Římané jenom zahanbeně přihlíželi. Cato, za nímž se mezitím vyškrábali na val další čtyři muži, se otočil ke svému bývalému sluhovi a k vojákovi stojícímu v Thraxidově těsné blízkosti. „Vy dva za mnou. Ostatní držte tuhle pozici,“ zavelel.
Pak udělal několik kroků podél valu, aby oba muži mohli zaujmout místa vedle něj. „Dáme tomu drzounovi pořádnou lekci. Žádný nepřítel nám nesebere standartu na tak dlouho, aby si svou kořist stačil užít. Na můj povel se rozběhneme a probijeme se k ní. Za žádnou cenu se nezastavíme, dokud ji nezískáme nazpátek. Až se nám to podaří, bude na tobě, abys ji ochránil, Thraxide. Jsi na to připravený?“
Thraxis zakroutil hlavou, aby si uvolnil šíji, a zamručel. „Ano, pane. Moc mě to mrzí. Vůbec jsem to neměl připustit.“
„Později. Teď musíme napravit svou pošramocenou pověst. Připravení?“
„Ano, pane.“
„Jasně,“ dodal druhý voják a odplivl si. „Rozsekáme ty šmejdy na cucky, pane.“
Cato přikývl, zhluboka se nadechl, přejel dlaní po jílci meče a pevně ho sevřel. „Tak jdeme!“ Rozběhl se co nejrychleji dolů po svahu, ale zároveň se snažil našlapovat na sněhu co nejopatrněji, aby neuklouzl. Oba vojáci vyrazili v patách za ním a už za chvilku se tento trojčlenný klín zaryl do shluku nepřátel pod opevněním. Krátce předtím, než do Britů narazili, Cato zrychlil, seč mu síly stačily, a pak prudce odstrčil prvního protivníka, který se mu připletl do cesty. Následně se rozmáchl a udeřil dalšího válečníka jílcem meče do tváře. I ten se hned nato skácel k zemi. Thraxis, který postupoval vlevo od prefekta, praštil štítem dva následující nepřátele a srazil je ze svahu. A Thrák po Catonově pravici mezitím sekl jiného Brita do potetované paže a zlomil mu kost. Pak všichni tři Římané zrychlili ještě víc, seběhli pod svah a prohnali se mezi poslední skupinkou protivníků až k velmoži, který hleděl s nadšeným výrazem vzhůru na ukořistěnou standartu. Jakmile však k němu od jeho druhů dolehlo naléhavé varování, sklonil hlavu a s přimhouřenýma očima se zadíval na trojici Římanů, kteří se řítili přímo k němu. Se vzdorovitě vyceněnými zuby zabodl dolní konec žerdi se zavěšenou standartou do země, obešel ji a rozpřáhl ruce ve snaze dát Římanům jasně najevo své pohrdání. Mezitím k němu z protější strany pevnůstky doběhli další čtyři obrovití obránci s keltskými přilbami na hlavách, vyzbrojení bohatě zdobenými kulatými štíty. Buď to byli rovněž velmožové, anebo příslušníci osobní stráže muže, který se teď pyšnil ukradenou standartou, usoudil Cato.
„Pobijte je!“ zavelel. „Ale tenhle je můj.“
Ještě než to vyslovil, v duchu se vyplísnil za svůj chvástavý tón. Blesklo mu hlavou, že něco podobného by v této situaci prohlásil jeho přítel Macro, a neubránil se pousmání. Jenomže neutváří právě tohle každého odvážného veterána? Spokojenost se sebou samým a přesvědčení, že život na bojištích a nasazování vlastního života jsou pro něj naprostou samozřejmostí? Britský velmož se mračil, jako by ho Římanův posměšek rozzlobil. Arogantním gestem Catonovi naznačil, aby k němu popošel, a pak s vypjatou hrudí a napřímenou šíjí zvedl meč.
„Tak dobře, kamaráde,“ odpověděl mu tiše Cato. „Podíváme se ti na zoubek.“
Vtom však jeho pozornost upoutalo zařinčení čepelí. Zaletěl tedy pohledem do strany a zjistil, že se Thraxis a druhý voják z jejich trojice pustili do boje s velmožovou těžce vyzbrojenou stráží. Thrákové však čelili dvojnásobné přesile, a tak mohli Catonovi zajistit ke znovuzískání standarty Krvavých havranů pouze omezené množství času. Prefekt poklepal mečem na okraj štítu a vykročil vpřed, aby přijal válečníkovu výzvu.
Mladý velmož, jehož oči se leskly jako černé korále, nasadil soustředěný výraz a začal máchat mečem ze strany na stranu, aby získal dostatečný švih. Pak ale zčistajasna vyrazil vpřed a sekl svou zbraní šikmo po horní části Římanovy přilby. Catona zachránila před smrtí pouze jeho pohotovost, s níž zvedl levou ruku se štítem a Britovu čepel odrazil. Prudká rána mu však znecitlivěla ruku a rameno a otřásla štítem natolik, že jeho tvrdé dřevo narazilo do čelní příčné výztuhy prefektovy přilby, a navíc se otřesený Cato při velmožově prudkém úderu kousl do jazyka.
Ucítil v ústech ostrou bolest a železitou pachuť krve. Tím však jeho potíže neskončily, protože Brit se rozmáchl k další ráně. Jeho meč se sice opět zarazil o štít, ale síla úderu přinutila Catona ustoupit dozadu. Ve spodní části štítu se objevila prasklina. Další rána, která následovala hned vzápětí, ji ještě zvětšila, takže bylo zřejmé, že dřevo vydrží už jenom několik ran a pak se úplně rozpadne. Zůstane mu jenom krátký meč s polovičním dosahem oproti protivníkově podstatně delší zbrani. V takovém souboji by prefekt sotva vydržel naživu příliš dlouho.
Catonova následná reakce bylo naprosto instinktivní, a dokonce i pro něj samého stejně překvapivá jako pro jeho protivníka. Jakmile totiž Britova čepel znovu zasáhla jeho štít, vrhl se prudce vpřed a plnou vahou se opřel do rozpadajícího se dřeva ve snaze srazit velmože k zemi. Jeho soupeř však měl stejně pohotové reflexy, a tak rychle uhnul stranou, čímž intenzitu Římanova výpadu oslabil. Cato zaletěl pohledem za velmožova záda, pustil zničený štít z ruky a doběhl několik posledních kroků ke standartě. Pod ní se otočil čelem ke svému protivníkovi, který mezitím vyrazil za ním, vědomý si výhody, která teď přešla na jeho stranu. Cato pozvedl meč a rozmáchl se, jako kdyby hodlal svého soupeře seknout, ale v posledním okamžiku povolil dlaň. Uvolněná čepel se cestou k vyděšenému velmoži několikrát přetočila a nakonec mu dopadla na levé rameno. Přistála však naplocho, takže se jenom odrazila, letěla dál a nakonec dopadla do sněhu a ledu několik stop za Britovými zády.
„Ha!“ ušklíbl se hrozivě velmož, zavrtěl hlavou a rozběhl se vpřed s mečem namířeným před sebe, pevně odhodlaný zabít bezbranného římského důstojníka.
Catonovi zbývala jediná možnost. Vytrhl ze zasněžené půdy standartu Krvavých havranů, pevně ji sevřel v obou rukách a sklopil ji, jako by třímal kopí. Pak podnikl fingovaný výpad, ale velmož se jen zasmál, bez velkého úsilí odrazil mečem horní špičatý konec standarty stranou a vykročil vpřed, aby svého protivníka konečně dorazil. Cato rychle ustoupil o krok dozadu a máchl standartou. Těžká splývající látka švihla válečníka přes obličej a zatemnila mu výhled. Velmož se prudce zastavil a pokusil se ji odhrnout volnou rukou z tváře. Cato však duchapřítomně trhl žerdí k sobě a upustil ji na zem, čímž dostal její horní hrot mezi protivníkova chodidla. Pak jí bleskově pootočil, takže se příčník ocitl za velmožovými kotníky, a nakonec za ni prudce zatáhl a podtrhl tak Britovi nohy. Ten ztratil rovnováhu, máchl rukama do stran a svalil se na zem. Při dopadu na tvrdý povrch si vyrazil dech a z úst se mu vydralo hluboké zamručení. Cato se nad něj postavil, a zatímco se velmož snažil zvednout meč na svou obranu, jejich pohledy se střetly.
„Nech toho!“ řekl mu Cato, zvedl žerď standarty a namířil horní hrot na velmožův hrudník. V jednom okamžiku podlehl dojmu, že se Brit vzdá, ale ten místo toho přimhouřil oči a rozmáchl se k ráně směřující na Římanův bok. Cato napnul všechny svaly na paži a zabodl ostrý hrot žerdi do nechráněného místa pod velmožovou bradou. Pak na ni vší silou zatlačil a ucítil, jak hrot projíždí masem, překonává odpor kostí, prodírá se na druhé straně drátěnou košilí ven a zarývá se do země.
Velmož zvrátil hlavu, otevřel ústa a zalapal po dechu, přičemž mu ze rtů vyletěl gejzír drobných kapiček krve. Pak válečníkova ruka držící meč ochabla a čepel sklouzla do sněhu vedle něj, zatímco Cato ještě protáčel žerď v jeho ráně, aby mu způsobil co nejvážnější zranění. Nakonec zapřel nohu o Britův hrudník, chráněný kroužkovou zbrojí, a hrot žerdi vytrhl. Dřevo bylo pokryté tmavou lepkavou krví, z níž v chladném vzduchu stoupala lehká pára. Krvácející mladý velmož se ještě chvíli svíjel, kopal nohama ve sněhu a stáčel hlavu střídavě napravo a nalevo. Nakonec cosi tiše zamumlal a prefekt se mohl jen dohadovat, jestli se šeptem modlí, nebo zda jde o poslední slova určená někomu blízkému.
Cato zvedl ze země svůj meč a rozhlédl se, aby se ujistil, že mu nehrozí žádné bezprostřední nebezpečí. Kousek od něj stál Thraxis nad dalším zabitým nepřítelem a druhý Thrák klopýtal vzad, ruku přitisknutou k ráně na stehnu. Po noze mu stékala krev a zanechávala skvrny na bílém sněhu. Tři válečníci, kteří chvíli předtím přispěchali na pomoc svému velmoži bojujícímu s Catonem, se teď při pohledu na jeho smrtelné zranění dali na ústup. Jejich zděšení se během okamžiku přeneslo i na řadu dalších obránců a všichni se v obavách raději začali stahovat dozadu.
Jakmile Thrákové na valu zjistili, že prefekt Cato získal standartu zpět, začali nadšeně jásat a ostatní vojáci se k nim halasně přidávali. Cato pochopil, že nadešel rozhodující okamžik celé bitvy. Zvedl tedy standartu vysoko nad hlavu a začal na své muže volat: „Krvaví havrani! Krvaví havrani! Za vítězstvím!“
Thráčtí vojáci se bleskově rozběhli proti otřeseným nepřátelům a vrhli se na ně. Mezitím na opevnění pronikali přes průlomy v palisádě další a další Římané a zapojovali se do útoku. Družina umírajícího velmože se však rychle vzpamatovala, ustoupila dozadu a začala shromažďovat své spolubojovníky, kteří už mezitím stačili přenechat Římanům celou polovinu opevnění. Britové byli navzdory všemu stále v přesile a mohli bez ohledu na upadající morálku ve svých řadách zvítězit. Catonovi bylo jasné, že jeho muži musejí udržet iniciativu na své straně.
„Thraxide, pojď sem!“ zavolal na svého bývalého sluhu.
Thrák doběhl ke svému veliteli. „Pane?“
„Dej mi svůj štít a vezmi si ode mě standartu. Tak dělej, člověče!“
Voják splnil prefektův příkaz a krátce nato už stál po boku svého velitele s odhodlaným výrazem ve spokojené tváři a s očima upřenýma vzhůru ke standartě, kterou měl chránit. Cato pevně sevřel v dlani držadlo štítu a v duchu se připravoval na střet s nepřáteli, kteří se přeskupovali na opačném konci pevnůstky. Bez ohledu na studené počasí měl v hrdle pocit sucha a horka, takže si musel odkašlat, než vydal další rozkaz.
„Krvaví havrani! Seskupte se kolem standarty!“
Ti, kdo zrovna nebojovali, se okamžitě rozběhli ke Catonovi a seřadili se po obou stranách vedle něj. Další se k nim připojili, jakmile se prodrali do pevnůstky. Když měl prefekt kolem sebe asi dvacet mužů, otočil se čelem k nepřátelům a postoupil o krok dopředu. „Za mnou.“
Krvaví havrani rázně vykročili, štíty zvednuté před sebou a meče připravené k útoku. Jejich druhové na valu se dál potýkali se vzdorujícími obránci, ale Cato dobře věděl, že o vítězství či porážce Římanů v této bitvě se rozhodne v samém středu pevnůstky. Necelých patnáct kroků od nich již stáli připravení Britové – hustá masa válečníků s rozježenými vlasy, se spirálovitým tetováním na tvářích a na pažích a se vzdorovitými, nenávistnými výrazy v obličejích. Cato v nich však zahlédl také strach podobný tomu, jaký právě teď zaplavoval i jeho – strach, který cítil před každou bitvou. Instinktivně toužil otočit se a utíkat do bezpečí, ale už dávno se naučil tyto pocity ovládat.
Jeden z britských velmožů zvedl meč a divoce zařval. Pak sklopil čepel, namířil hrot přímo na Catona a vyrazil k němu. Krátce nato učinili totéž i jeho spolubojovníci, kteří se rozběhli za ním s odstupem dvou kroků. Cato na Britův výpad nijak nereagoval a pokračoval klidným tempem kupředu, aby všichni jeho muži dorazili na bojiště společně. Musel se nad divokou povahou britských válečníků, z níž Římané dost často těžili, téměř pousmát. A hodlal ji využít i v nadcházejícím boji.
Brit v čele útoku pozvedl štít před sebe a napřáhl ruku, v níž svíral meč, ve zjevném úmyslu seknout Catona do přilby a rozštípnout mu lebku. Cato se svezl na koleno a naklonil štít šikmo vzhůru, aby útok zastavil. Krátce nato sebou škubl, protože mu na dřevěný štít prudce dopadla čepel válečníkova meče a po ní i jeho štít. Cato mu útok oplatil svým krátkým mečem – rozpřáhl se, natočil zbraň hrotem vzhůru a vzápětí cítil, jak ocel proniká hluboko do protivníkova stehna. Několikrát prudce otočil čepelí v ráně, a když ji vytrhl, Brit nenávistně zařval a zůstal stát na místě. Cato vstal ze země, udeřil válečníka štítem a znovu ho bodl, tentokrát do ramene. Ostří meče mu přeťalo svaly a zanechalo po sobě děsivě vyhlížející rozšklebenou ránu, z níž se okamžitě vyřinula krev. Po dalším úderu štítem Brit odklopýtal po sněhu o několik kroků dozadu ke svým druhům a zhroutil se na zem. Válečníci, kteří v tu chvíli postupovali kupředu, nejdříve zpomalili a nakonec zůstali stát na místě.
„Krvaví havrani! Vpřed!“ vykřikl Cato. Jeho muži se s divokým pokřikem vrhli dopředu a plnou vahou svých těl, umocněnou pevnými štíty, narazili do váhajících Britů. Thráčtí vojáci už získali v boji pověst neohrožených mužů a teď své slávě dodali ještě větší lesk, jak si neohroženě razili cestu pevnou masou domorodců stojících před nimi. Vytrvale se na ně tlačili a zasypávali je tak prudkými ranami svých mečů, že se sníh a led pod jejich nohama postupně zbarvoval kapkami a stříkanci krve do ruda. Ráznost římského protiútoku a ztráta druhého velitele zlomily britskou bojovou morálku. Dřívější naděje domorodců, že pevnůstku ubrání, se proměnila v obyčejnou lidskou touhu zachránit si holý život. S ní se dali na ústup a po celou dobu se zoufale snažili odrážet thrácké meče.
Cato si klestil štítem cestu vpřed a po každém výpadu se zastavil, než udělal další krok. Znovu měl možnost přesvědčit se, že léta strávená výcvikem nesou Římanům ovoce. Přes hlavy Britů viděl, že se někteří obránci v zadní části seskupení dali na útěk a snaží se přelézt na druhou stranu palisády. Zřejmě chtěli prchnout za hlavní obrannou linii, přes niž se právě snažila probojovat XIV. legie.
„Nepřestávejte!“ zvolal za Catonovými zády Thraxis. „Rozsekejte je na cucky, kluci.“
Britové sice dosud měli početní převahu nad Krvavými havrany, kteří už stačili proniknout za opevnění, ale většinu jejich vojska tvořili odvedenci – muži, kteří se živili lovem a obděláváním půdy a nebyli ve válečném umění příliš vycvičení – a ti teď platili vysokou cenu za své rozhodnutí vzdorovat římským mečům. Mnozí se už pod jejich čepelemi zhroutili na zem, zranění a krvácející. Část z nich Krvaví havrani dorazili, ale většina zůstala ležet na sněhu bez povšimnutí, zatímco jatka kolem nich pokračovala.
Cato udeřil jednoho z Britů jílcem meče a připravil ho o vědomí. Pak zvedl oči a zjistil, že jim k patě valu zbývá už jen kousek cesty. Celý svah před ním se hemžil britskými válečníky, kteří se usilovně snažili uniknout krveprolití. Několik z nich odhodilo štíty na zem, padlo na kolena a prosilo o slitování, ale v žáru bitvy nebylo místo pro soucit. Cato spočinul pohledem na postarším hubeném muži, který s hlasitým křikem prosil jednoho z Thráků, aby ho nechal naživu. Voják zareagoval téměř okamžitě a nelítostně – rozsekl mu mečem lebku. Přitom se ozvalo tak hlasité prasknutí, že ho slyšel i Cato. Při pohledu na prýštící krev smísenou s kusy mozku se mu vrátila schopnost chladného uvažování a přinutila ho zůstat stát na místě.
„Krvaví havrani! Stát! Nechte je být!“
Jeho těžce oddychující muži se jeden po druhém zastavili, v rukou zakrvácené meče a štíty. Přitom však stále upírali nenávistné pohledy k prchajícím nepřátelům. Ani ten nejudatnější britský válečník už neměl sílu klást jim odpor a všichni obránci postupně přelézali na opačnou stranu palisády a ztráceli se jim z dohledu. Jakmile všichni zmizeli, Cato opřel Thraxidův otlučený štít o zem. Byl celý udýchaný a v chladném ranním vzduchu mu stoupaly od úst obláčky páry. Rozhlédl se po celém vnitřním prostoru pevnůstky, ohraničeném opevněním, a viděl, že všude leží těla, z nichž některá se dosud hýbala. S chladným pocitem uspokojení konstatoval, že jen malou část těchto obětí tvoří jeho muži. Když spatřil dekuriona Mirona, jak se protahuje jedním z úzkých průlomů, zavolal ho k sobě.
„Vyčleň deset mužů ze svého oddílu a přikaž jim, ať posbírají raněné a odnesou je do polní ošetřovny,“ řekl mu a pak se otočil k malé bráně v zadní části pevnůstky, která byla dosud zavřená na závoru. „Zbytek mužů ať se ihned shromáždí tamhle. Pusť se do toho.“
„Ano, pane.“ Miro zvedl pravici a odběhl splnit prefektovy rozkazy. Cato se za dekurionem ještě chvilku díval a uvažoval, proč mu trvalo tak dlouho, než prošel průlomem, když měl během útoku stát v čele svých mužů. Ničeho se však nedobral, a tak vyšplhal na val, opatrně nakoukl přes palisádu a rozhlédl se oběma směry podél opevnění.
Po celé jeho délce zuřila lítá bitva. K nejtvrdším střetům docházelo kolem jednoho průlomu, který se nacházel zhruba v polovině a kde se pevné mase válečníků úspěšně dařilo zadržovat postup římských legionářů. Přímo před sebou pak Cato viděl proud Britů prchajících z pevnůstky ke břehu, kde na ně čekala řada mělkých člunů s nízkým ponorem. Hrstka vojáků se jim pokusila postavit do cesty, ale spěchající Britové je odrazili a přetahovali nejbližší čluny ze břehu na hladinu průlivu. Kousek za nimi Cato zahlédl hlouček jezdců v pláštích, mezi nimiž rozeznal jednoho černě oděného druida. Když si tato skupinka všimla, že jejich muži prchají z pevnůstky, druid začal rychle vydávat povely. Catonovi bylo jasné, že Římané teď nesmějí promarnit příležitost, která se jim naskytla po nynějším pádu obranného postavení na křídle. Otočil se nazpátek a ze svého vyvýšeného místa viděl, že pod valem se už seskupila většina jeho kohorty. Zbytek mužů se stále snažil dostat dovnitř skrz průlomy. Ti Thrákové, kteří v boji utrpěli zranění, ale byli schopni pohybu, se vraceli do tábora a ustupovali z cesty svým druhům spěchajícím do dalšího útoku. Cato se vrátil dolů ke svým vojákům, ukázal k bráně a zavolal na Mirona: „Rychle otevři vrata!“
Dekurion se tedy vydal vpřed s oddílem mužů, aby se postaral o závoru, a Cato se mezitím otočil ke svým mužům. „Zatím jsme podali dobrý výkon, mládenci. Už ten sám o sobě stačí, aby naši standartu ozdobilo další vyznamenání,“ řekl a mávl rukou k pozlaceným kotoučům připevněným na žerdi, kterou třímal v rukou Thraxis. „Teď ale všechno dotáhneme do konce takovým útokem, jaký nezvládne nikdo jiný než Krvaví havrani. Za opevněním čekají tisícovky keltských mizerů. Teď je trochu zaměstnává Čtrnáctá legie, ale Valentovi mládenci s nimi mají plné ruce práce, takže je na nás, abychom jim pomohli.“
„Legionářský žabaři!“ ozval se čísi hlas. „Když je zapotřebí udělat pořádnou práci, musejí se na to povolat Krvavý havrani!“
Thrákové spustili nadšený povyk, ale Cato přejížděl pohledem po řadách svých mužů, dokud nevypátral hříšníka, který je k tomuto veselí vyprovokoval. Nakonec se však rozhodl povýšenecké chování svých podřízených ignorovat a zazubil se. „Přesně tak! Teď nadešla naše chvíle. Až vydám povel, kohorta vyběhne poklusem z brány a utvoří řadu napříč nepřátelským křídlem. Potom se na ně vrhneme s nasazením všech sil. Mironův oddíl vyčistí val a my zameteme s nepřáteli v prostoru pod ním. Udržte linii a za nic na světě se nezastavujte. Je to jasné?“
Krvaví havrani odpověděli souhlasným pokřikem a zvedli meče nad hlavu. Pulzoval v nich bojový duch a Cato ani v nejmenším nepochyboval, že se spolehlivě popasují s úkolem, který Quintatus kohortě zadal. Otočil se tedy k bráně a zvedl štít, ale pak si všiml, že mu na jílec meče stekla z čepele krev. Rychle se předklonil, otřel si zbraň o tuniku jednoho z mrtvých mužů ležících na zemi a znovu se napřímil, připravený splnit svou povinnost.
„Krvaví havrani, poklusem vpřed.“
Zamířil v čele svých mužů k bráně, pochvu na meč zavěšenou na jednom boku a pouzdro s dýkou na druhém. Za zády se mu po celou dobu ozýval dusot jeho vojáků běžících po zmrzlé zemi, jejich přerývaný dech a cinkot výstroje narážející do štítů.
„Mirone, tvůj oddíl půjde ven jako první. Jakmile se ocitneme za opevněním, vylezte co nejrychleji na val.“
„Ano, pane.“
Thráčtí vojáci s Mironem a jeho muži v čele vyběhli z pevnůstky, zamířili kolem příkopu a pokračovali stále vpřed, dokud před sebou nespatřili celé pobřeží. Cato nemínil dopustit, aby jeho muže rozrušil pohled na tisíce nepřátel pohromadě, a tak je co nejklidněji pobídl, aby běželi dál. Po své pravici zahlédl několik člunů s uprchlými válečníky, jak těžkopádně míří na protější břeh průlivu. Jejich druhové, kteří sledovali bitvu z ostrova, jim nepochybně nachystají chladné přijetí. Za to si však mohou sami. Měli klást větší odpor. Za jejich zbabělost teď zaplatí válečníci, jejichž úkolem bylo bránit pláž.
Asi padesát kroků od pevnůstky a jen kousek od moře Cato zastavil a napřáhl paži směrem k valu.
„Do řady!“ zavelel.
Dekurioni zaujali svá místa, aby se jejich muži mohli seřadit, zatímco Miro mířil se svými vojáky po zasněženém terénu k místu, kde se dlouhý obranný val propojoval s dobytou pevnůstkou. V cestě jim stála jenom hrstka nepřátel, neboť většinu z nich zaměstnával boj před středním úsekem opevnění. Miro zavedl své vojáky na val a tam je zformoval do sevřeného zástupu, připraveného vyrazit do boje, jakmile prefekt zavelí k útoku.
Když se poslední z jeho mužů seskupili do řady, Cato se otočil a přejel pohledem celý prostor, který měli před sebou. Pruh země mezi valem a mořem byl velice úzký a ani v nejširším místě neměřil víc než čtyřicet kroků. Jeho kohorta, která dosud čítala přes tři sta mužů, byla stále schopná podniknout rázný první úder, ale Cato si nedělal iluze, že by Krvaví havrani dokázali zlikvidovat celé nepřátelské křídlo, dřív než jim ochabnou síly nebo než narazí na tak houževnatý odpor nepřátel, který je nakonec zastaví. Mohl doufat nanejvýš v to, že zaseje do nepřátelských řad nervozitu a vyvolá v nich zmatek, jenž se rozšíří až k průlomu, o nějž sváděli zuřivý boj Valentovi legionáři. Pokud se XIV. legii podaří prolomit britskou obranu, bitva bude prakticky u konce, přinejmenším na pevninském břehu průlivu.
Vztyčil hlavu a pozvedl meč.
„Krvaví havrani, vpřed!“
Úzká řada oválných štítů, lesknoucích se mečů a zarputile se tvářících obličejů, nad nimiž vlála standarta kohorty, se vydala na cestu po rozrytém sněhu a oblázcích. Thraxis držel standartu co nejvýš, aby si jí všimli i nepřátelé a poznali, kdo se k nim blíží. Hlouček britských jezdců, kteří předtím upoutali Catonovu pozornost, se teď rozdělil a několik jeho členů začalo objíždět britskou linii a varovat své muže před útokem z křídla. Druidové a několik dalších mužů zůstali stát na místě a snažili se dodávat odvahu válečníkům, kteří prchli z pevnůstky. Mimo to rychle nařizovali válečníkům na palisádě, aby se připravili na novou hrozbu. Miro a jeho oddíl se však vytrvale tlačili po valu stále dopředu a likvidovali každého Brita, který jim stál v cestě. Ani na okamžik nezpomalili a neustále drželi krok se zbytkem kohorty.
Potom co Thrákové dorazili k prvním člunům uloženým na pláži, si Cato všiml na zemi vedle jednoho z nich krvavé šmouhy, která se táhla až těsně k plavidlu a pak dál přes jeho bok. Uvnitř zahlédl mladíka, jemuž nemohlo být víc než patnáct let. Ležel na dně loďky celý schoulený a paži měl u ramene téměř uťatou. Jejich oči se na okamžik střetly, ale Cato postupoval dál. Asi sto kroků před sebou spatřil druida, jemuž se podařilo shromáždit dvě nebo tři stovky mužů a teď je narychlo seskupoval do formace.
„Pokračujte!“ pobízel Cato své muže. Při pohledu doleva si všiml, že proti Mironovu oddílu se postavila početná skupina válečníků – dostatečně silná na to, aby zbrzdila postup Krvavých havranů podél valu. Prefektův záměr udržet kohortu pohromadě byl za dané situace neproveditelný. Museli tedy zvýšit rychlost postupu.
Přiblížili se už na polovinu cesty k vyčkávajícím Britům, když vtom Thraxis zvolal: „Střílejí na nás!“
Cato spatřil roj šípů, který k nim vzlétl z nepřátelských řad, rychle si zakryl hlavu štítem a zavelel: „Zvednout štíty!“
Krvaví havrani uhánějící kupředu v souvislé řadě uposlechli jeho povelu právě v okamžiku, kdy se na ně začala snášet z šedé oblohy první vlna šedivých střel. Většina z nich se za hlasitého rachotu odrazila od štítů, ale některé na ně dopadly kolmo a jejich hroty rozštíply tvrdé dřevo a pevně se do něj zarazily. Svištění šípů však doprovázely i hlasitější rány, z čehož Cato okamžitě poznal, že na ně Britové pálí i z praků, které pro Římany představovaly větší nebezpečí, protože tyto střely měly při dopadu mnohem ničivější účinek. Zanedlouho se kousek od něj samozřejmě ozval křik, a když se Cato otočil, všiml si, že jeden z jeho mužů klopýtá, protože mu střela z praku rozdrtila holenní kost. Zraněný nešťastník se snažil ochránit štítem, zatímco jeho druhové pokračovali dál a nechávali ho za sebou.
Cato musel uvést do pohotovosti veškerou svou vnitřní ukázněnost, aby udržel setrvalé tempo a nezpomalil tváří v tvář vytrvalému přívalu střel, ale ani nepřidal do kroku ve snaze překonat co nejrychleji zbývající vzdálenost a pustit se do boje s nepřáteli. V obou případech by riskoval, že jeho řada ztratí soudržnost. Museli se proto vyrovnat s několika dalšími ztrátami a pak se konečně vrhnout na své protivníky. Cato se na poslední chvíli odvážil vykouknout zpoza štítu a podívat se na odhodlané tváře Britů, jimž teď měli čelit. O něco dál pak uviděl druida, který povzbuzoval hlasitým křikem své přívržence, podněcoval je k útoku a podle všeho i častoval Římany urážkami. Obě nepřátelská seskupení se posléze střetla za lomozu štítů, řinčení čepelí a tupých úderů bezvládných těl padajících na zem.
Soupeřící strany se do sebe zaklesly na tak dlouho, dokud se vyvážený boj nezačal vychylovat ve prospěch Thráků, kteří měli výhodu lepší výzbroje. Jejich meče postupně kosily jen lehce ozbrojené Brity, z nichž mnozí se mohli spolehnout jenom na proutěné štíty a silné, uvnitř vycpané pláště. Cato se zhluboka nadechl a zvolal: „Výpad a krok! Raz!“
Na první dobu podnikl výpad štítem, pak udělal krok vpřed a hned nato před sebe bodl mečem. Ostatní Krvaví havrani následovali jeho příkladu – zatímco prefekt dál odpočítával kroky – a dekurioni předávali povely zbytku jednotky, takže kohorta dál systematicky postupovala dopředu. Cestou muži překračovali raněné nepřátele a postupně je zabíjeli, aby jim zabránili vzdorovat třeba jen vleže.
Náhle Cato uslyšel zašplouchání vody a spatřil kousek od sebe tři Brity, jak vcházejí do mělkého moře u břehu a snaží se přes něj obejít římskou linii. „Vy dva!“ zavolal rychle přes rameno na nejbližší Thráky ve druhé řadě. „Kryjte naše křídlo!“
Oba muži kolem něj proběhli a začali se brodit po kolena ve vodě přes mělčinu, vstříc nepřátelům. Cato mezitím dál udával tempo postupu. Náhle ucítil ránu a štít se mu stočil do strany. Sklopil oči a všiml si několika prstů, které svíraly zpevněný okraj štítu a snažily se mu ho vytrhnout z ruky. Krátce nato se štít pohnul natolik, že část prefektova těla zůstala nechráněná. Vtom se před ním vynořil hrot kopí a mířil mu přímo na břicho. Naštěstí se mu ho podařilo odrazit, ale jenom díky tomu, že v poslední chvíli polekaně škubl mečem. Sebral všechny síly a snažil se znovu získat vládu nad svým štítem, ale protivníkovo sevření nepovolovalo. Nakonec se tedy vrhl vpřed a zahryzl se do Britových prstů. Cítil, jak protivníkova kůže praská a krvácí mu na jazyk. Válečník zařval a okamžitě povolil sevření, čehož Cato pohotově využil, znovu si zakryl tělo štítem a pak jím udeřil pokousaného Brita do tváře a hrudi. Nakonec ho definitivně vyřadil z boje prudkým bodnutím mečem. Válečník se skácel k zemi, obě ruce přitisknuté k ráně na břiše, z níž mu vyhřezly na zem krvavé vnitřnosti.
Catonovi neuniklo, že se od zadní části nepřátelského seskupení oddělují první muži a začínají s polekanými výrazy ustupovat dozadu. Někteří se přímo otočili a rozběhli se k nejbližším člunům. Druid a ještě jeden válečník na koni se jim pokusili zastoupit cestu a nahnat je zpátky do boje za pomoci rozčileného křiku a ran plochými stranami mečů, ale většině prchajících Britů se je podařilo obejít a teď běželi pryč, co jim síly stačily. V řadách obránců zavládla panika a celá britská linie se začala před tlakem Krvavých havranů bortit. Nakonec se oddělili z boje, ustoupili a obrátili se na úprk i poslední válečníci.
Vyčerpaní, udýchaní a zakrvácení Thrákové se zastavili a spustili vítězoslavný pokřik prokládaný urážkami určenými mizejícím Britům, z nichž teď byla většinou vidět už jen záda. Druid a ostatní jezdci se vzdali marné snahy nahnat proud svých přívrženců zpátky do boje a pouze probodávali Krvavé havrany nenávistnými pohledy. Po chvilce druid pevně sevřel otěže, zvedl meč a otočil se k římské standartě. Než k ní však mohl zamířit, jeden z britských jezdců popojel před něj, zahradil mu cestu a rozčileným gestem ho zarazil. Druid vyslal k nepřátelům poslední rozezlený pohled, načež zaťal zuby, otočil koně vzad, švihl otěžemi a přinutil ho vzdálit se od nepřátelské formace. Nakonec zamířil k největšímu shluku Britů, který se pohyboval po břehu o kus dál.
Prchající nepřátelé mezitím proběhli kolem svých druhů, kteří ještě zůstávali na místě. Tím je však znervóznili natolik, že i tito zbývající Britové následovali jejich příkladu. Levé nepřátelské křídlo se tak dál hroutilo.
„Vpřed!“ zvolal Cato a máchl mečem směrem k nepřátelům. „Dál do nich!“
Krvavé havrany sice zmáhala únava, ale potom co okusili chuť vítězství, nemohli se jí nasytit. Římská linie se opět dala do pohybu, aniž k tomu potřebovala nějaké zvláštní povzbuzování. Příklad prchajících Britů zlomil vůli k odporu i mezi válečníky, kteří dosud vzdorovali Mironovi a jeho mužům, takže se dali na ústup i oni. Někteří válečníci se snažili uniknout do bezpečí na protější straně obranné linie, ale ti duchapřítomnější se vydali ke člunům. Postupně zatáhli plavidla do vody a nahrnuli se do nich, přičemž cestou se k nim přidávali další a další domorodci, vedení zoufalou snahou zachránit si holý život. Catonovo potěšení z pohledu na utíkající nepřátele však bylo prchavé. Radost z vítězství velice rychle pominula a vystřídalo ji znechucení nad sobeckým a bezohledným chováním Britů, kteří se nijak nerozpakovali šlapat na útěku i po svých vlastních spolubojovnících.
Panika, která se šířila po celé nepřátelské linii, dorazila i k Britům bojujícím u hlavního průlomu, kde se snažili vytlačit příslušníky XIV. legie. Také tam se válečníci začali odpoutávat z boje a zakrátko se už celý břeh hemžil bojovníky, kteří se pokoušeli vyklouznout z uzavírající se pasti. O kousek dál se nacházela malá zátoka sahající téměř k valu a právě tam Cato nařídil svým mužům, aby zůstali stát, a seskupil je do tří těsně sevřených řad. Už první z nich představovala díky překrývajícím se štítům vojáků nepřekonatelnou překážku, takže legátu Valentovi a jeho mužům nyní zbývalo už jen dotáhnout vítězství do konce. Britové, kteří dosud bojovali v průlomu, museli vytrvale ustupovat pod tlakem masy nepřátel před nimi. Po chvilce Cato spatřil matný odlesk světla od standarty se znakem orla a následně i přilby legionářů, kteří si probojovali cestu k průlomu a začali se valit přes nepřátelské opevnění.
Mezitím k němu došel Miro a ve tváři se mu zračilo upřímné nadšení. „Zvládli jsme to, pane! U všech bohů, my jsme to zvládli!“
„Nejen my,“ opáčil Cato a ukázal hrotem meče k legionářům, kteří k nim postupovali přes obranný val, a k dalším, šplhajícím přímo přes palisádu. Britové přestali klást jakýkoliv odpor, a tak se mělčina na břehu zaplňovala válečníky, kteří se snažili dostat přes mrazivě chladnou vodu ke člunům, v nichž mohli uprchnout na Monu. Stovky dalších přelézaly palisádu na opačném konci opevněné linie a prchaly podél břehu do vnitrozemí, kde se hodlaly uchýlit do bezpečí zasněžených borových lesů.
„Je to skvělé vítězství,“ pokračoval rozzářeně Miro. „Úplně jsme ty neřády rozdrtili. Rozsekali jsme je na cucky.“
„Ano, to je pravda,“ přitakal Cato odměřeně. „Dobrá práce. Vážně skvělá. Ale zatím je hotová jenom z poloviny.“
Otočil se k ještě mohutněji vyhlížejícímu opevnění lemujícímu břeh ostrova Mona a k mlčícím zástupům válečníků a druidů, kteří odtud sledovali boj probíhající na pevnině. Vše nasvědčovalo tomu, že tihle se na rozdíl od svých druhů na útěk nedají. Neměli by totiž kam prchnout. Měli jenom dvě možnosti – buď udrží Monu, nebo zemřou. Vtom ucítil na hřbetě ruky lehoulinký studený dotek, a když sklopil oči, spatřil tam tající sněhovou vločku. Ze zatažené šedé oblohy se postupně snášely další a další. Během chvilky začalo hustě sněžit a břeh posetý mrtvými těly zahalila bílá pokrývka. Cato si odkašlal a odplivl.
„Tohle byla ta snazší část. Obsadit Monu bude mnohem obtížnější. Na to vem jed.“



Kapitola dvacátá třetí
Macronovi a malému konvoji komplikoval cestu k legátu Quintatovi a jeho armádě těžký sníh, který napadl během předcházejícího dne. Poté co se jeho vojáci připojili k prořídlému doprovodu kolony, chtěl centurion dorazit do cíle co nejrychleji. Vozy a kára, na níž jel tribun Glaber, postupovaly kupředu těsně za sebou, zatímco pěšáci z pomocné kohorty kráčeli vedle nich a chránili je z boku. Své jezdce rozdělil Macro na dvě skupiny – Pandarus dostal za úkol prozkoumat za pomoci tří mužů cestu před konvojem, a Lomus se zase držel čtvrt míle za jejím koncem a hlídal svým druhům záda pro případ, že by se je nepřátelé rozhodli sledovat. Macronův kůň kráčel uvázaný k zadní části káry a jeho pán seděl na lavici vedle tribuna Glabera třímajícího otěže místo vozataje, jenž padl během ozbrojené potyčky. Truhly s osobními věcmi nechal přeložit hned za lavici, čímž uvnitř vzniklo místo pro tři raněné, kteří teď museli snášet nejen bolest vystřelující z jejich ran, ale také neustálé drncání a kymácení lehkého vozíku. Čas od času někdo z nich zahlédl v dálce nezřetelné postavy, ale nikdo nevěděl, zda jsou to nepřátelé, nebo jen obyvatelé hor, kteří se snaží držet od Římanů v uctivé vzdálenosti. Ono je to vlastně jedno, pomyslel si Macro, podle něhož byli nepřáteli Říma vlastně všichni obyvatelé ostrova.
Zhruba hodinu po odjezdu z místa, kde místní válečníci přepadli konvoj, se z oblohy začal snášet sníh. Vše začalo pozvolna, jen několika vločkami, a skončilo nepřetržitým přívalem jemného prachového sněhu, který se usazoval na zemi a postupně pokryl okolní krajinu bílým příkrovem. Nadýchaná pokrývka zahalila i cestu vedoucí napříč údolím, takže v úsecích, kde stezka úplně splynula s okolím, se Římané museli spolehnout jenom na své instinkty. S příchodem večera sněžení ustalo, a když dorazili k jakémusi opuštěnému statku sestávajícímu z řady stavení, Macro nařídil zastavit. Všechny cennosti odtud už předtím odnesli buď jeho obyvatelé při útěku, anebo římští vojáci táhnoucí kolem. Samy příbytky však naštěstí zůstaly nedotčené, takže v nich nepočetná skupina Římanů mohla přenocovat. Hlídky zaujaly určená místa a ostatní muži se schoulili kolem krbu uprostřed největšího stavení, v němž rozdělali oheň, aby se zahřáli a připravili si něco k večeři.
Tribun Glaber ochotně přenechal Macronovi velení a nijak se nesnažil zastírat, že jeho pobyt v Británii má čistě politický účel. Hodlal v armádě odsloužit jen tu nejnutnější dobu, a jakmile mu nový guvernér udělí povolení k odjezdu z ostrova, chtěl se vrátit ke své kariéře v Římě. Během několika hodin, které spolu proseděli před plápolajícím ohněm, se z něj Macro několikrát opatrně pokusil vymámit nějaké další podrobnosti o Julii. Dozvěděl se však jenom to, že onemocněla naprosto nečekaně a po několikadenním utrpení zemřela v domě svého otce v Římě – na tomtéž lůžku, kde přišla na svět. Ještě že její syn Lucius zůstal naživu, pomyslel si Macro. Podle Glaberových slov dokonce výborně prospíval a starala se o něj kojná, kterou Julia koupila ještě předtím, než onemocněla. Centurion myslel na svého nejlepšího přítele, jehož postihla tak strašlivá rána osudu, a doufal, že až se Cato tu zprávu dozví, najde útěchu aspoň ve svém synovi.
Během noci je nic nevyrušilo, a tak konvoj mohl hned za úsvitu znovu vyrazit na cestu. Zastavovali se jen tehdy, když bylo nutné odklidit z cesty nějakou haldu navátého sněhu, která se nedala obejít. V takových chvílích se vojáci lopotili s odhazováním bílého nadělení, a Macro mezitím s rostoucími obavami přemítal nad tak náhlou změnou počasí. Quintatus podstoupil velké riziko, když vytáhl do boje tak pozdě na sklonku roku. Všechno vsadil na svůj předpoklad, že se mu díky rychlému útoku podaří zasadit nepřátelům zdrcující ránu a ještě před začátkem zimy se vrátí do Mediolana. Sníh však přišel dřív, než legát čekal, a pokud toto počasí ještě nějakou dobu potrvá, bude pro legátovu armádu mnohem obtížnější zdolat zdejší hory obývané kmenem Deceanglů. Macro se ohlédl za sebe k zamlženým vrcholkům skal, přitáhl si plášť pevněji k tělu a otočil se ke Glaberovi.
„Ten novej guvernér – Gallus. Nemáš tušení, co má pro tuhle provincii přichystaný?“
Glaber zvedl sepnuté ruce k ústům, dýchl do nich teplý vzduch a teprve potom odpověděl. „To je jeho věc, centurione. Ale než jsem sem odjel, kolovaly už po Římě určité zvěsti, podle kterých začíná zdejší situace zneklidňovat i císařský palác. Uplynulo už deset let, a Británie stále představuje pro císařskou pokladnu bezednou díru. Ztratili jsme tady spoustu vojáků, a přesto se nedá očekávat, že by provincie v dohledné době začala přinášet zisk. Upřímně řečeno, už samo rozhodnutí vpadnout sem vypadá ve světle nynější situace jako chyba. Jenomže císař založil celou svou pověst na dobytí ostrova a věnoval Británii spoustu úsilí, takže se jí jen tak nevzdá.“
Macro přikývl. „Za tu dobu tady přišla o život spousta dobrejch chlapů, pane. Byla by setsakra velká škoda, kdyby to všechno přišlo nazmar. Quintatus byl přesvědčenej, že se celej náš problém dá vyřešit poslední rozhodující ranou. Takovým útokem, kterej druidy navždycky vymaže ze světa. Možná má pravdu.“
„Třeba ano. Quintatus sice není můj patron, ale přesto bych byl rád, kdyby se mu podařilo dosáhnout toho, o čem mluvíš. Bez podpory druidů by se odhodlání zdejších horských kmenů klást vytrvalý odpor zlomilo a tvoje snaha varovat ho by už ani nebyla nutná.“ Tribun zadupal nohama na prkno pod lavicí a znovu vzal do rukou otěže. „Jenomže po Claudiově smrti bude stejně všechno jinak.“
Macro se na tribuna podíval koutkem oka. „Jak to?“
„Bude záležet na tom, kdo usedne na trůn. Pokud se císařem stane Britannicus, troufal bych si hádat, že se naše cíle nezmění. Budeme dál posílat na tenhle ostrov vojáky a peníze, dokud všechny kmeny, které nám kladou odpor, nevyhladíme a nekoupíme si ty ostatní. V opačném případě by se Britannicus musel nechat přejmenovat.“
Oba důstojníci se krátce pousmáli, načež Glaber pokračoval. „Na druhou stranu, jestli se císařem stane Nero – a na něj by si vsadila většina lidí, kteří vědí, jak to v paláci chodí – nic by ústupem z Británie neriskoval. Může klidně prohlásit, že invazi na ostrov nikdy nepovažoval za správnou a že všechno byl jenom neskutečně nákladný omyl, kterým se chtěl jeho předchůdce proslavit. Což je částečně pravda. Nero by každopádně mohl nařídit stažení armády, aniž by mu hrozila ztráta prestiže. Takže podle mě by Gallus udělal nejlépe, kdyby nějakou dobu počkal a nesnažil se rychle dotáhnout dobývání ostrova do konce. Na jeho místě bych chtěl rozhodně nejdřív vědět, kdo si obleče císařský purpur, než bych se rozhodl riskovat ztrátu dalších mužů.“
Macro se nad jeho slovy krátce zamyslel, ale pak si netrpělivě odfrkl. „Jenže kdyby se nepřátelé doslechli, že novej guvernér otálí s rozhodnutím, mohli by nám pěkně znepříjemnit život.“
„To rozhodně!“ zasmál se Glaber. „Dokud Claudius nevypustí duši, situace zůstane nejistá. Stejné problémy nejspíš nastanou pokaždé, když dlouho nebude jasno ohledně císařova nástupce. Pokud však panovník opustí svět rychle a nečekaně, místo aby čekal na přirozenou smrt, ušetří všem ostatním spoustu problémů. Dnes se ovšem v císařském paláci považuje za přirozenou příčinu smrti i bodná rána dýkou do zad.“
Macronovi nepřipadala tribunova poznámka vtipná. Nekonečná spiknutí obestírající císařský palác mu byla už dávno proti srsti. A stále víc se mu příčilo, že prostí vojáci rozmístění na hranicích říše, jako například Cato a on sám, představují pro politiky bojující o moc v Římě jen hrací figurky, s nimiž mohou libovolně pohybovat. Zbytečné plýtvání životy vojáků na zdejším ostrově může Britannicovi zajistit trůn, kdežto zbabělý ústup by mohl přinést prospěch jeho soku Neronovi. Ať už bude výsledek jakýkoliv, vojáky čeká v obou případech smrt.
Jakmile muži odházeli sníh z cesty, rychle naskládali lopaty na jeden z vozů a malý konvoj se za skřípění kol vydal po bílém povrchu dál. O hodinu později, právě když zdolávali mírný svah, zahlédl tribun v dálce na obzoru mlhavou šmouhu. Upozornil na ni Macrona, který ji mezitím také zaznamenal.
„Vypadá to jako kouř z táborovejch ohňů, pane,“ řekl centurion.
„Tak doufejme, že to jsou naši mládenci, a ne Britové, ne?“
Na vrcholu vyvýšeniny se rozprostírala rovná plocha, a když Římané namáhavě objeli velký shluk skal, spatřili asi čtvrt míle před sebou zasněženou pevnost. Střežila průsmyk mezi dvěma sousedními údolími a kvůli své poloze musela při jakékoliv nepřízni počasí nesmírně trpět. Macro, který s její posádkou upřímně soucítil, se po chvilce otočil a přejel pohledem celé údolí za pevností. Táhlo se až k pobřeží, k rozlehlému šedivému moři. Kouř, jenž stoupal za kopci po Macronově levici k zatažené obloze, byl teď mnohem zřetelnější, takže oba důstojníci poznali, že stoupá z rozlehlého vojenského tábora.
„Jsou nedaleko,“ podotkl Glaber. „Už se těším na nějaké pořádné přístřeší, nemluvě o pocitu bezpečí uprostřed tak obrovského množství našich mužů.“
Macro se rozhlížel po zasněžené krajině, ale nevšiml si žádného náznaku, že by se někde v okolí pohybovali nepřátelé. „Teď už bysme mohli nechat vozy a doprovod tady.“
Oba důstojníci zastavili před pevností, slezli z káry na zem a Macro k sobě svolal všechny jezdce tvořící předsunutou hlídku a předvoj. Z hlavní brány vyšel velitel základny – snědý optio z dácké pomocné kohorty –, aby je přivítal. Všichni zvedli pravici k pozdravu.
„Jaký máte zprávy z tažení?“ zeptal se Macro a kývl hlavou ke kouři stoupajícímu nad tábor. „Předpokládám, že je to Quintatova armáda.“
„Ano, pane. Dostat se na ostrov k druidům je pro legáta docela problém. Zpočátku šlo všechno dobře – na tomhle břehu jsme tu britskou chátru rozprášili. Ale pak se podle hlášení začalo všechno komplikovat,“ vysvětlil jim optio a mávl rukou k vozům. „Zásoby? Příděly jídla?“
„Přesně tak.“
„Už bylo na čase, pane. Váš konvoj je po několika dnech první, co vidím. Moji muži začínají mít hlad. Zůstalo nám jenom pár pytlů ječmene a suchého chleba. Je nějaká naděje, že byste nám tu mohli něco nechat?“
„Na mě nezáleží, mladej. O tom rozhoduje hlavní zásobovač armády. Zkus mu aspoň podat žádost.“
„To jsem už udělal, jsou to dva dny. Nic mi ale neposlal.“
Macronovi neunikl optionův ustaraný výraz. „Až dojedem na velitelství, zmíním se o tobě. Nic lepšího nabídnout nemůžu.“
„Děkuju, pane.“
Jejich hovor pak zanikl v dusotu koňských kopyt a krátce nato se ke konvoji připojil i Lomus se svými jezdci. Macro si vzal dva koně – jednoho pro sebe, druhého pro tribuna – a nařídil všem ostatním vojákům, kteří měli zůstat s kolonou, aby pokračovali dál do tábora. Pak se v čele celé skupiny vydal do údolí a přes něj až k moři. Když se přiblížili ke břehu a ocitli se poblíž jednoho z mysů, spatřili nad závětrnou zátokou opuštěné pozůstatky tábora. V jeho rohu stála další pevnůstka. Římané se u ní krátce pozdravili s tamní hlídkou a pokračovali dál podél břehu. Jakmile přejeli poslední pahorek, naskytl se jim ničím nerušený výhled na vše, co souviselo s bojem o Monu.
Přímo před nimi se rozkládal tábor legátovy armády – dostatečně prostorný, aby pojal dvě legie, všechny pod ně spadající pomocné kohorty a také tažná zvířata a vozy, na nichž se přepravovaly zásoby a výstroj. V táboře jasně hořely desítky ohňů obklopených schoulenými vojáky, kteří se u nich snažili ohřát. V ohradách obehnaných lany postávali koně a mezci, čenichy skloněné k zasněžené zemi, a hledali zakrnělé trsy trávy. Čtvrt míle od tábora se táhla římská bojová linie, pod níž římští ženisté uměle vyrovnali půdu. Na ní stály rozmístěné válečné stroje, které kryly svou střelbou průliv, přes nějž se římská armáda musela dostat, a kromě toho zasypávaly proudem střel nepřátelské pozice na protějším břehu. V jejich úsilí je podporovaly tři válečné lodě, jež kotvily přímo v průlivu a ostřelovaly z balist pobřežní opevnění na Moně. Díky odlivu vystoupil z moře úzký pruh bahnité země, který se táhl od pevniny k ostrovu. Na šířku neměl víc než deset stop a celý byl hustě posetý zašpičatěnými kůly zabodnutými do země. Ty činily tento úsek naprosto neprůchodným, ačkoliv bylo na první pohled zřejmé, že se je už římští útočníci snažili odstranit.
Jejich pokus je však přišel draho. Macro viděl desítky mrtvých těl, z nichž některá byla nabodnutá na kůlech. Kolem nich se válela jejich výstroj – přilby, štíty, meče a oštěpy – přičemž z valné části ji už stačilo pohltit bahno. Na břehu, který ovládali Římané, stály ve čtyřstupech po jednotlivých centuriích dvě legionářské kohorty. Další útvar legionářů stál kousek za nimi, připravený podpořit své druhy v první linii, pokud to bude nutné.
Zatímco Macro přejížděl celý výjev pohledem, odkudsi zdola se ozvaly tóny trubky. K jejímu povelu se postupně přidávaly další a další a krátce nato se centurie stojící v těsné blízkosti bahnitého brodu vydala pochodovým krokem vpřed. V tutéž chvíli o sobě daly vědět válečné stroje a začaly zasypávat opevnění na protějším břehu proudem střel. Jeho britští obránci zůstali schovaní, ale válečníci, kteří vyčkávali o něco dál, se nahrnuli k opevněné obranné linii a sledovali útok s takovým klidem, jako by se jich střelba vůbec netýkala.
„U všech bohů, ti tedy mají pro strach uděláno,“ podotkl Glaber.
Macro z jejich chování usoudil, že už přivykli římskému způsobu vedení útoku, a tak věděli, že dokud nepřátelské střely dopadají na opevnění přímo před brodem, nehrozí jim na místě, kde stáli, žádné nebezpečí.
Legionáři vytrvale postupovali přes brod, ale po chvíli první řada náhle zpomalila a vojáci v řadách za ní se postupně víc a víc tlačili jeden na druhého. Centurion a optio jednotky se s obtížemi roztáhli do šířky a začali na své muže volat, ať zachovají formaci. Centurie se přitom dál sunula přes úzký rozbahněný brod na protější břeh. Macro si dovedl živě představit, jak obtížné musí být pro těžce ozbrojeného legionáře zdolávání tohoto mokrého, vazkého terénu. Za chvíli legionáři dorazili k prvnímu z kůlů, které dosud zůstaly zabodnuté do země, a pozvolna se rozdělili do dvojic. Každá z nich se pak vydala k jednomu kůlu a začala ho za pomoci mečů vyvracet ze země tak dlouho, dokud ho úplně nevytáhli a neodhodili stranou.
„Musím najít legáta,“ oznámil Macro tribunovi a sevřel otěže.
„Já také,“ řekl Glaber. „Jestli se nepletu, měl by být tamhle. Za tou střeleckou posádkou napravo. Vidíš ho?“
Macro přimhouřil oči a téměř ihned si v dálce všiml hloučku jezdců v šarlatově červených pláštích, které jim splývaly z ramenou. Souhlasně přikývl. „Tak jedeme za ním, pane.“
Společně zamířili dolů ze svahu. Projeli kolem několika oddílů shromažďujících píci a dřevo a potom pokračovali kolem předsunutých jezdeckých hlídek, které měly své druhy při této práci chránit. Poté se vydali po obvodu rozlehlého pochodového tábora, ale zároveň každou chvíli zalétali očima k legionářům, kteří se v dálce snažili zdolat brod. Když se však postupující vojáci přiblížili k dosud nedotčeným shlukům kůlů, ozvala se náhle římská trubka a vydala posádkám válečných strojů povel k zastavení útoku. Nad průlivem proletěly poslední střely a neškodně skončily v dřevěné palisádě a v trávě pod ní. Nad bojištěm se rozhostilo naprosté ticho, ale netrvalo dlouho – po chvilce ho prolomilo troubení válečného rohu. Nepřátelští válečníci ukrytí za pobořeným opevněním se na jeho povel vztyčili a vypustili na legionáře vlnu vlastních střel. Na vypouklé povrchy těžkých štítů začaly za ohlušujícího rachotu dopadat šípy, střely z praků i lehké oštěpy. Čas od času se některá ze střel dostala přes štítovou hradbu a zranila některého z mužů. Ten pak musel opustit formaci a pokusit se na vlastní pěst vrátit ke břehu kontrolovanému Římany. Zranění některých vojáků však byla natolik vážná, že jim jakýkoliv pokus o návrat znemožnila. Takovým nešťastníkům nezbývalo nic jiného než se co nejlépe zakrýt štítem a počkat, dokud jim nepřijde někdo na pomoc.
Centurion vydal povel svým legionářům a ti následně utvořili formaci želvy. V ní se pak pomalu šinuli vstříc nepřátelské obranné linii. Když k ní dorazili, muži uprostřed formace začali co nejrychleji vyvracet kůly ze země. Přitom na ně po celou dobu pršely střely, které se střídavě zarývaly do štítů, odrážely od přileb a posílaly k zemi ty z Římanů, které zradily škvíry ve štítové hradbě.
Macro stočil pohled do strany a zadíval se směrem k římskému táboru. Tušil, že právě teď je tam nejspíš i Cato. Při pomyšlení, že mu bude muset oznámit zprávu o Juliině smrti, se v něm všechno sevřelo hrůzou. Pevně si předsevzal, že to udělá hned poté, co splní svůj úkol a upozorní legáta Quintata na britskou past nachystanou pro jeho vojáky.
Jezdcům, kteří ho doprovázeli po celou cestu z pevnosti až sem, zavelel k rozchodu a uložil jim, aby v táboře našli stany patřící Krvavým havranům. Potom objel po boku tribuna Glabera roh pevnosti a zamířil po jejím obvodu až k obléhacím strojům. Kolem legáta a jeho nejvyšších důstojníků stála legionářská stráž, která okamžitě zpozorněla. Když se Macro s Glaberem přiblížili k jejich stanovišti, postavil se jim do cesty optio a výstražně zvedl ruku.
„Stůj a oznam, proč jsi tady, pane.“
Macro zastavil koně jen kousek před optionem. „Centurion Lucius Cornelius Macro, čtvrtá kohorta Čtrnáctý legie. Potřebuju okamžitě mluvit s legátem Quintatem.“
Optio se lehce naklonil do strany. „A kdo je ten druhý důstojník, co jede s tebou?“
Glaber sklopil oči k optionovi stojícímu na zemi pod ním. „První tribun Gaius Porcinus Glaber, vyslanec guvernéra Aula Didia Galla. I já musím mluvit s legátem,“ řekl a kývl hlavou k Macronovi. „Ale řekl bych, že centurion sem jede v naléhavější věci. Nech nás projít.“
Optio se však nepohnul. „Omlouvám se, pane. Legát vydal jasný rozkaz. Řídí teď průběh bitvy a nikdo ho nesmí rušit. Výjimku může udělit jenom prefekt tábora Silanus.“
„Zpráva, kterou mu musím říct, je pro něj životně důležitá,“ zavrčel Macro. „Takže se mi koukej klidit z cesty!“
Mlaskl a popohnal svého koně vpřed, jenomže optio rychle pokynul mužům ze svého družstva. Legionáři ho však chvatně předběhli, aby mu zahradili cestu, a přitom na něj mířili ostrými hroty oštěpů, které svírali v rukou.
„Tohle je postavený na hlavu!“ zaburácel Macro. „Jakmile domluvím s legátem, dojdu si pro tebe a dám si tvoje koule k snídani.“
„Přestaňte se chovat jako pitomci!“ vložil se mezi ně rázně Glaber. „Optione, okamžitě pošli jednoho ze svých mužů k prefektovi tábora. Pověz mu, jak se jmenuju, a vyřiď mu, že musíme okamžitě mluvit s legátem. A pokud Silanus odmítne to povolení vydat, ať sem okamžitě přijde. Hni sebou!“
Optio zahanbeně ustoupil o krok vzad, otočil se, zavolal na jednoho z legionářů a zopakoval mu Glaberův požadavek. Legionář nechal štít a meč u jednoho ze svých druhů a odběhl k hloučku jezdců stojícímu asi o tři sta kroků dál na vrcholu pahorku, z něhož se otevíral výhled na celé bojiště. Macro se obrátil k tribunovi a vděčně pokýval hlavou.
První centurie, která mířila přes brod na protější břeh, mezitím uvízla na mrtvém bodě. Želví formace, pokrytá nánosem bláta a vystavená náporu střel, se začínala rozpadat. Na pevninu se tak vlekl dlouhý zástup zraněných Římanů, kteří se snažili krýt štíty, aby nepřišli ještě k nějaké další úhoně. Někteří legionáři pomáhali těm, kteří už sami nemohli dál, ale našli se i tací, kteří zůstali bezmocně ležet v blátě, protože jim došly i poslední zbytky sil. Po chvilce se ozval další signál trubky a k brodu se vydala další centurie. První se v tu chvíli dala na ústup, ale její řady dál řídly. Stahující se vyčerpaní vojáci museli sejít z brodu do mělké vody, aby uvolnili cestu čerstvé centurii. Ta si namáhavě klestila cestu kolem nich a blížila se k překážkám, jež měla odstranit. I na ni se však během okamžiku sesypal déšť střel podobný tomu, jaký museli přečkat jejich předchůdci. Legionáři se zastavili, ve spěchu utvořili formaci želvy a znovu zamířili k cíli.
„Naši kluci dneska dostávaj pořádnou nakládačku,“ podotkl tiše Macro.
Glaber, který vše sledoval spolu s centurionem, nespokojeně mlaskl. „Vzhledem k omezeným výsledkům, kterých jsme tu zatím dosáhli, mi to připadá jako rozmařilé plýtvání životy našich vojáků. Vždyť nevyvrátili ze země víc než deset kůlů. Když si vezmu, kolik jich tam ještě zbývá, a zvážím dosavadní tempo práce, spotřebujeme na vyčištění brodu od kůlů několik legií.“
Společně pak sledovali průběh boje, dokud se nevrátil udýchaný legionář, kterého tribun poslal za Silanem, a nepodal hlášení svému velícímu optionovi. Ten se posléze obrátil ke svému družstvu a vyštěkl povel. „Nechte je projít.“
Vojáci ustoupili do strany a Macro s Glaberem popohnali své koně vpřed. Poklusem vyjeli po svahu až k hloučku důstojníků a členů nejvyššího štábu, kteří stáli v kruhu kolem legáta. Když je Quintatus zaslechl přijíždět, odvrátil oči od bojiště a probodl Macrona a Glabera zlostným pohledem. Potom si odkašlal.
„Pevně doufám, že je to opravdu důležité, pánové…“



Kapitola dvacátá čtvrtá
„Takže tvrdíš, že je to past?“ řekl rozmrzele Quintatus, který zůstal stát s oběma důstojníky stranou a vyslechl Macronovo hlášení mlčky, aniž mu třeba jen jedinkrát skočil do řeči. „Třeba se mýlíš.“
„To si nemyslím, pane. Toho zajatce jsme vyslechli opravdu důkladně. Vsadil bych slušnej peníz, že říkal pravdu. A pak je tu ta početná armáda, kterou jsme viděli pochodovat na sever, směrem ke spojovací cestě do Mediolana.“
„Třeba jste přecenili jejich množství, centurione.“
„Ne, pane. Velitel hlídky, která si nepřátel všimla jako první, je dobrej chlap a spolehlivej voják. Nevěřím, že by se mohl splést.“
„Teď mluvíš o hlídce. Takže ty jsi ty nepřátele neviděl na vlastní oči?“
„Neviděl, pane,“ přiznal Macro. „Že jsou nepřátelé poblíž, jsem se dozvěděl od optiona Pandara. Vyrazil napřed obhlídnout jednu vesnici a cestou zpozoroval to britský vojsko. Zrovna zkoušel odhadnout jeho sílu, ale pak narazil na jednoho britskýho zvěda, přemohl ho a zajal. Hned nato se vydal zpátky do pevnosti podat hlášení. Mně bylo hned jasný, o jak důležitý zjištění jde, a tak jsem uložil jednomu z mých nejlepších mužů, aby si vzal na starost výslech toho zajatýho Brita a dostal z něj všechno, co ví.“
„Počkej okamžik, centurione. Takže jediný člověk, který to vojsko spatřil, byl tvůj optio?“
„Ano, pane. Na tom ale nezáleží.“
„Podle mě tedy rozhodně záleží. Tvůj muž byl pravděpodobně unavený a mohl z mnoha různých příčin špatně odhadnout sílu britské armády.“
„Ale co výpověď našeho zajatce, pane? Tu přece dosvědčilo víc než dost lidí.“
„A kolik z nich umí zajatcův jazyk?“
Neutuchající pochybnosti a podezření, jimiž legát reagoval na centurionovo líčení událostí, vyvolávaly v Macronovi skličující pocit. Musel sebrat všechny síly, aby vůbec mohl pokračovat. „Tlumočil nám jeden voják z osmý ilyrský pomocný kohorty, co ovládá místní nářečí.“
„Takže voják. Chápu…“
„Neměl jsem nejmenší důvod o něm pochybovat. Jsem přesvědčenej, že se snažil tlumočit tak přesně, jak je to možný, pane.“
Quintatus se ušklíbl. „To si dovedu představit. Právě to je jeden z mnoha důvodů, proč jsi centurion, a ne legát. To tě nenapadlo, že vám ten zajatec mohl záměrně vykládat nesmysly? Nepřátelé přece mohli chtít, abys uvěřil všem těm lžím, které ti napovídali, a okamžitě se za mnou rozjel s varováním, že nás chtějí chytit do pasti. Přinutili by mě tím ustoupit z těchhle proklatých hor právě ve chvíli, kdy mám na dosah ruky konečné vítězství nad tou druidskou chátrou a jejich stoupenci.“ Legát se na okamžik odmlčel. „Tohle tě nenapadlo, centurione?“
Macro pevně stiskl rty a snažil se potlačit vztek, který v něm kypěl. Přitom se mu honilo hlavou, že Quintatus je legát jenom díky tomu, že se narodil do odporně bohaté rodiny, v níž děti měly i kolébky ze zlata. Litoval, že se s ním jedna z nich už jako s kojencem nepřevrátila, nezabila ho a neušetřila tak všem ostatním lidem spoustu starostí. Přesto s Quintatem znovu probral do nejmenších detailů každičký poznatek, který mu ohlásil, a nakonec musel připustit, že pokud je legátovo podezření správné, musejí být Britové skutečně mazaní. Jenomže aby jejich plán vyšel, muselo by dojít k několika nanejvýš nepravděpodobným souhrám náhod. Macro prostě odmítal uvěřit, že by ho Britové takhle obalamutili, avšak Quintata nepřesvědčil.
„Nijak nezpochybňuju, že byl tvůj voják důkladný, ale zkus uvažovat, Macrone,“ pokračoval legát. „Tvůj člověk, ten optio, zahlédne nepřátelské vojsko, a hned nato mu náhodou jeden z Britů zkříží cestu. Když ho optio doveze do pevnosti, abyste ho vyslechli, je tam jenom jediný voják schopný tlumočit vaše otázky a zajatcovy odpovědi. Vůbec mi to nepřipadá důvěryhodné. Ten zajatec mohl klidně lhát, aby nás zmátl. Nestalo se právě tohle?“
„Mohlo se to stát, pane.“
„A není tedy možné i to, že by nepřátelům ze všeho nejvíc prospělo, kdybych odvolal tažení právě teď, kdy už máme velké vítězství téměř v hrsti?“
„Nejspíš jo.“ Macro zaletěl pohledem k brodu, který se začínal ztrácet pod hladinou v důsledku postupujícího přílivu. Druhá centurie se už vzdala snahy vyvrátit kůly ze země a vracela se pryč od nepřátelského břehu. Cestou přes bahno sbírali vojáci své zraněné druhy, ale mrtvé spolubojovníky ponechávali napospas stoupající vodě. Poslední střely, které proti nim Britové vypustili, je už nemohly dostihnout. Znamenalo to, že brod i nadále chránily špičaté kůly, přičemž bylo zřejmé, že obránci vynaloží veškeré síly a v noci přidají pod pláštíkem noci ke starým kůlům nové. Zkušenému Macronovi se rozhodně nelíbilo, že legát už hovoří o velkém vítězství jako o hotové věci. Spíš mu hrozila velká porážka – přinejmenším v případě, že nevezme Macronovo varování vážně a nestáhne armádu co nejdál od nepřátelské pasti.
„Tak proč sis, pro Jupitera nejlepšího a největšího, nevšiml souvislosti mezi tím, co ti ten zajatec napovídal, a obecnou strategickou situací? Druidové tě obalamutili. A podařilo se jim to skutečně dobře,“ řekl Quintatus a pak nasadil o něco vlídnější tón. „Přiznat si chybu není žádná ostuda, Macrone. Druidové jsou prohnané bestie, a dokonce i ty sám musíš připustit, že od nich bylo obdivuhodně mazané vymyslet takový plán, kterým mě vystraší a přinutí ustoupit. Dobře věděli, že si cestu na břeh jejich posvátného ostrova probojujeme a že nám v tom nic nezabrání. Bylo jim jasné, že ho svými silami, tváří v tvář naší armádě rozhodně neudrží. Proto vymysleli tuhle lest, aby nás odvedli od našeho cíle. Jistě to sám chápeš.“
Macro rychle zvážil legátovy argumenty a sám pro sebe připustil, že dávají smysl. A při pomyšlení, že ho nepřátelé takhle obalamutili, aby zhatili celé římské tažení, mu celý obličej zrudl studem. Potom se však zarazil. Legát sice mohl mít pravdu, ale zrovna tak bylo možné, že zajatec o nepřátelském záměru lapit Římany do pasti nelhal. A Macro považoval za svou povinnost tuhle druhou možnost dál hájit – ne z hrdosti a touhy po zadostiučinění, ale protože mu leželo na srdci bezpečí jeho druhů.
„Snad máš pravdu, pane, ale podle mě bysme měli připustit i možnost, že to zajatcovo vyprávění bylo pravdivý.“
Quintatus si ho změřil chladným pohledem. „A co bych měl podle tebe udělat? Přerušit útok na Monu a vyslat do okolí hlídky, aby pátraly po té tvojí britské armádě? Rozhlédni se, centurione. Nastala zima. Tenhle sníh je jenom předzvěst mnohem horšího počasí. Krátí se nám čas, během něhož můžeme rozdrtit druidy a vrátit se na základnu k přezimování, dřív než budou horské cesty naprosto neschůdné. A já se nemíním vzdát téhle příležitosti na odstranění největší překážky při nastolování míru v Británii. Už jsem s tvým problémem ztratil spoustu času. Přes noc můžeš zůstat tady v táboře, ale hned za úsvitu se vydáš zpátky do své pevnosti, které velíš.“
„Ale pane, moje místo je tady, u mých mládenců ze čtvrtý kohorty.“
„Tvoje místo je tam, kde ti určím,“ prohlásil Quintatus a podíval se kamsi za centuriona. „A teď mi pověz, kdo je ksakru tohle.“
Macro se ohlédl přes rameno. „Tribun Gaius Porcinus Glaber, pane. Poslali ho sem z Říma a já na něj narazil, když jsem pátral po tobě a tvojí armádě.“
„Tribune Glabere, pojď sem!“
Glaber doběhl k legátovi a zvedl pravici. K tomu, aby se formálně představil, se však už nedostal.
„Centurion Macro mi pověděl, že jsi sem byl vyslán z Říma.“
„Ano, pane.“
„Proč?“
Legátova přímočarost Glaberovi na okamžik vyrazila dech. „Odjel jsem do Británie na císařův rozkaz. Mám ti oznámit, že už byl vybrán a zakrátko sem přijede nový guvernér provincie, přičemž já mám s tebou a tvým štábem vyřídit všechny záležitosti ohledně předání správy.“
„Nový guvernér?“ Quintatus neskrýval údiv. „Tak brzy? To není možné… Ať se ten člověk propadne. Proč musí přijet tak rychle? Kdo to vůbec je?“
„Aulus Didius Gallus, pane.“
„Toho znám. Ale proč právě on? Nikdy nevytáhl paty ze Středomoří. Nemá žádné zkušenosti s bojem proti Keltům ani s takovým počasím, jaké tu panuje. Je to špatné rozhodnutí. Nepochybně je to dílo všetečných politiků, kteří se snaží někomu splatit dluh nebo získat něčí přízeň. Pro mě není problém spravovat provincii až do jara.“
„Nevím, kdy přesně nový guvernér dorazí, pane,“ odpověděl rázně Glaber. „Jsem jenom posel.“
Quintatus se ušklíbl. „Jsi Gallův člověk. Ale než začneme uvažovat o nějakém předávání správy provincie, musím tady dokončit započatou práci.“
„Mám rozkaz zahájit přípravy na guvernérův příjezd. Okamžitě. Gallus tě žádá, abys pro něj vypracoval úplný seznam civilistů a vojáků působících ve správě provincie a uvedl v něm, jaký zastávají úřad, a místo, kde působí.“
„Tohle všechno tedy chce?“
„Ano, a ještě by tě rád požádal o pár dalších věci, pane. Všechny písemnosti mám uložené u sebe v truhle a jsem připraven pustit se s tvým štábem do práce, jakmile to bude možné.“
Quintatus se zasmál. „Máš snad pocit, že je teď vhodná chvíle na takové byrokratické manévry, tribune Glabere? Vedu tady válku. Tvoje otázky zodpovím, až k tomu budu mít příležitost. Do té doby je ti k dispozici veškerá pohostinnost, kterou nabízí můj tábor. Pokud se ovšem nechceš raději vrátit do Londinia a počkat na příjezd svého pána tam.“
„Po nebezpečí, které jsem zažil ve zdejších horách, bych radši zůstal s tvou armádou, pane.“
„Tak dobře, ale buď tak laskav a moc mi tady nepřekážej, ano?“
„Ano, pane.“
Legát se otočil zpátky k Macronovi. „Vidíš? Další důvod, proč bychom měli ty druidské šmejdy rozdrtit co nejrychleji. Teď se musím věnovat velení. Vy dva si dejte odchod.“
Legát ani nepočkal na jejich případnou odpověď, otočil se k nim zády a došel pro křupajícím sněhu zpátky na své velitelské stanoviště. Glaber počkal, dokud Quintatus nezmizel z doslechu, a pak tiše hvízdl.
„Náš legát je pěkně nedůtklivý. Takhle se chová vždycky?“
„Nejspíš jenom tehdy, když někdo usiluje o jeho místo, pane.“
Glaber se k němu otočil s pobaveným výrazem ve tváři. „Určitě si myslíš, že v téhle záležitosti jde jenom o politikaření a nekonečný sled ran dýkou do zad, což se ve vysokých kruzích považuje za společenskou zábavu.“
„Já, ehm…“ Macro rozpačitě přešlápl ze zdravé nohy na zraněnou, ale okamžitě svraštil tvář bolestí, takže zase rychle přenesl váhu nazpátek.
„Každopádně bys měl pravdu. Přesně o tohle totiž jde. Hvězda mého pána stoupá, kdežto Quintatus se zatím nijak zvlášť nevyznamenal. Je škoda, že si Gallus pravděpodobně přisvojí všechny zásluhy za Quintatovy úspěchy, ale tak to už zkrátka chodí. Docela chápu, proč se legát tak zlobí.“
„Pro tebe a lidi z tvojí společenský vrstvy je to možná přijatelný, ale nás ostatní, co musíme plnit svoje povinnosti a bojovat za Řím a svoje druhy, to docela sere. Když máš na kahánku, klečíš po kolena v krvi a od hordy barbarů, jako je támhleta banda, tě dělí jenom tvůj štít a meč, budeš těžko nadšenej z toho, že tě tvý nadřízený považujou jenom za svou figurku. Chápeš, co tím myslím?“
Oba důstojníci se na sebe mlčky zadívali a Glaber přikývl. „To je oprávněná námitka, centurione. Vynasnažím se mít ji na paměti.“
„Děkuju, pane.“
Tribun si odkašlal. „Jelikož jsem tu zjevně nadbytečný, měl bych vyrazit do tábora a najít si nějaký oheň, u kterého bych se ohřál. Co ty?“
Macro se zhluboka nadechl. „Já musím najít prefekta Catona a nahlásit mu, že jsem tady. Ať si legát myslí, co chce, ale já jsem přesvědčenej, že na mě nepřátelé žádnou boudu neušili. Cato už tomu přijde na kobylku. Většinou se mu to povede,“ dodal s vlídným úsměvem. „V tom je vážně přeborník.“
„Zdá se, že svého nadřízeného obdivuješ.“
Macro se napřímil. „Je to skvělej důstojník, pane. Jeden z nejlepších v celý armádě. A kdokoliv ho zná, ti o něm poví to samý.“
„Budu ti to věřit. Rád se s ním seznámím.“
Macro na okamžik zaváhal, protože ho ochromovala nervozita z přetěžkého úkolu, který ho čekal – oznámit svému příteli nesmírně bolestnou zprávu. Potom si ale odkašlal a podíval se na Glabera. „Pane, můžeš pro mě něco udělat?“
Glaber překvapeně zvedl obočí. „Já pro tebe? O co jde?“
„O to, co jsi mi řekl – to o Catonově manželce. Šel bys za prefektem se mnou? Určitě se bude chtít dozvědět podrobnosti. Myslím, že bude nejlepší, když mu je poví někdo, kdo o tom všem ví mnohem víc než já.“
Glaber ho přejel zkoumavým pohledem. „Nedovedeš si představit, že to uděláš ty sám, že mám pravdu?“
Macro zachoval kamennou tvář, ale pak zavrtěl hlavou. „Říct kamarádovi, že mu umřela žena, to by bylo hrozně těžký úplně pro každýho. Cato ji moc miloval. Byla to skvělá holka. Vždyť to sám dobře víš.“
„Takže jsi ji také znal?“
„Byl jsem u toho, když se potkali v Palmýře.“
„No jistě… Ty rozmíšky s Parthy, které se odehrály před pár lety. Slyšel jsem o tom. Neměl jsem ponětí, že tam tehdy uvízla i Julia. Troufám si ale hádat, že se nezalekla. Co si vzpomínám, měla už jako dítě nezdolnou povahu.“
„To teda měla. A potvrdila to i v Palmýře.“ Macro se zarmouceně pousmál. „Byla statečná jako ten nejlepší voják. S Catonem se k sobě skvěle hodili… Dal bych cokoliv na světě, kdyby mu tu strašnou zprávu moh místo mě povědět někdo jinej.“
Glaber krátce stiskl rty a řekl: „Půjdu za ním s tebou.“
Společně se vrátili ke koním, znovu se vyhoupli do sedel a rozjeli se zpátky k hlavní bráně tábora. Macro se ještě naposledy ohlédl přes rameno k brodu a viděl, že rozbahněná cesta na břeh ostrova je už úplně zaplavená vodou, z níž vyčnívají jenom hroty kůlů. Obloha nad mořem se vyjasnila a zasněženou krajinu zalévalo mdlé namodralé světlo. Na břehu ovládaném Římany se nechávali ošetřit vojáci, kteří utrpěli zranění při předcházejícím útoku, a jejich šťastnější zdraví druhové se mezitím snažili odstranit z výstroje nánosy bahna. Letargické chování vojáků jednoznačně vypovídalo o tom, jak utrpěl jejich bojový duch. Z protějšího břehu průlivu se mezitím ozývaly britské posměšky a jásot. Macronovi se sevřelo hrdlo a cítil stejné podráždění jako kterýkoliv jiný voják, který právě utrpěl porážku. Trik spočíval ve schopnosti přetavit tento pocit zmaru v nelítostné odhodlání zvítězit nad nepřáteli a dokázat jim svou převahu. Druhou možností bylo pohroužit se do chmurných myšlenek a odevzdaně sledovat, jak se rozplývá i poslední naděje na vítězství a zůstává jen sžíravé trápení. Zakrátko vjeli oba důstojníci do tábora a požádali centuriona, který velel hlídce, aby je navedl ke stanům Krvavých havranů. Catonova kohorta měla přidělený prostor v sousedství dalších jízdních jednotek, takže její stany stály – na rozdíl od legionářských kohort – o něco níž na svahu, hned u latrín a škarpy, jíž odtékaly splašky. Sotva znatelný teplejší vzduch, který sem přišel během dne, rozpustil na několika místech sněhovou pokrývku a proměnil ji v bahnitou břečku. S blížícím se soumrakem však teplota zase rychle klesala a vojáci chvatně využívali nasbírané dřevo k rozdělávání ohňů.
Po chvilce Macro spatřil standartu Krvavých havranů vlající nad velkým stanem, který kohortě sloužil jako polní velitelství. Spíš než radost z opětovného setkání s nejlepším přítelem však Macro cítil mučivou tíseň, která mu svírala srdce a probouzela v něm neuvěřitelnou únavu. Mladý tribun vedle něj ukázal rukou na standartu.
„To je Catonova jednotka? Musím říct, že jejich odznak se mi moc líbí. Působí nesmírně dramaticky. Už se místním nedivím, že z vás mají stažené zadky.“
Mcronovi neušlo, že se Glaber do vtipkování jenom nutí. Poznal, že i on má strach. Byl by však radši, kdyby tribun mlčel a v duchu se připravoval na bolestivý úkol, který je čeká. V takovéhle situaci nebylo na žertíky místo. Ani trochu.
Oba se rozjeli ke standartě a těsně před ní zastavili, seskočili ze sedel a předali otěže jednomu z vojáků stojících na stráži před velitelstvím.
„Je prefekt vevnitř?“ zeptal se Macro.
„Ano, pane.“
„Tak dobře. Postarej se, aby koně dostali vodu a píci.“
Voják přikývl, a zatímco odváděl zvířata, Macro došel ke vchodu do velitelského stanu, ale dovnitř nevstoupil. Úzkou škvírou mezi chlopněmi z kozí kůže napuštěné tukem spatřil dvojici písařů sedící za stolem. Jeden z nich zaníceně mazal text vyrytý na voskové tabulce a jeho kolega rozsvěcoval svíčkou několik olejových lamp umístěných na stojanu. Ze železného koše, který se nacházel mimo Macronovo zorné pole, stoupal kouř k odvětrávacímu otvoru na vrcholu stanu.
„Jsi připravený na to, co nás čeká?“ zeptal se ho Glaber tiše.
„Ne. Na to člověk nikdy nemůže být připravenej,“ odpověděl Macro, ztěžka vzdychl a prošel v předklonu mezi chlopněmi. Oba písaři k němu zvedli oči, ale on mlčky pokračoval k prostoru oddělenému zástěnou, který byl vyhrazený veliteli kohorty. Náhle mu k uším dolehl Catonův tichý hlas, z něhož přímo čišelo vyčerpání, a pochopil, že prefekt s někým mluví. Když došel ke škvíře v kožené zástěně, spatřil svého přítele skloněného nad psacím stolkem. Vedle něj stál dekurion Miro.
„Musíš Pausinovi vysvětlit, že potřebuju všechny muže. Úplně všechny,“ řekl Cato a poklepal prstem na tabulku. „Ať prohlásí za schopného služby každého, kdo se dokáže vyškrábat do sedla. Už tak máme poloviční stav.“
„Ano, pane.“
Glaber rozhrnul za tichého zašustění chlopeň stanu a připojil se k Macronovi. Cato k nim zvedl oči, na okamžik se zarazil a pak se mu po tváři rozlil široký úsměv. „Macrone! Co tu u všech bohů děláš? Máš být přece v pevnosti.“ Pak si ale všiml vážného výrazu v přítelově tváři a úsměv mu pohasl. „Co se stalo? Zaútočili na vás Britové? Obsadili pevnost?“
„Nic takovýho se nestalo, pane.“
„Díky Fortuně. A kdo je tohle?“
„Tribun Glaber. Narazil jsem na něj a jeho konvoj cestou sem a vytáhnul je ze sraček.“
„Měli jsme situaci pod kontrolou,“ namítl Glaber.
„To je jedno,“ pokračoval Macro. „Musel jsem legátovi naléhavě doručit důležitý informace. Aspoň jsem si myslel, že jsou důležitý.“
„Pověz mi, o co šlo.“
Macro mu co nejstručněji vysvětlil, co ho za legátem přivedlo, přičemž nevynechal jediný detail, na nějž se Quintatus zaměřil, když potom cupoval jeho hlášení na kousky. Cato ho soustředěně poslouchal, a když Macro zmiňoval zvláště důležité momenty, vážně pokyvoval hlavou. Jakmile Macro domluvil, prefekt se nadechl, aby převzal otěže debaty do svých rukou. „Podle mě ses zachoval správně. Je dobře, že jsi ho přijel varovat. Quintatus se honí za přízraky. Rozprášení druidů je to jediné, na čem mu záleží. Jenomže pokud se nepřátelé snaží přerušit naše spojovací trasy, mohou nás nakonec zahnat do úzkých. Hned za úsvitu vyšlu hlídky, aby pořádně prozkoumaly okolí. Krvaví havrani zatím nejsou nikde jinde zapotřebí, takže si to ani nemusím nechat schválit na velitelství. A jestliže se nás někdo z velení zeptá, kam se poděli, odpovím jim, že vyrazili na cvičení,“ řekl a spiklenecky na Macrona zamrkal. Když však centurion nijak nezareagoval, lehce přimhouřil oči.
„Co se stalo, Macrone? Ty mi něco tajíš.“
„Ano, kamaráde,“ přitakal centurion tiše. „Tajím.“
Odkašlal si, ale nedokázal ze sebe vydat jediné slovo.
Nakonec nervózně polkl a otočil se ke Glaberovi. „Prosím tě, pane, mohl bys počkat venku? Pro případ, že by si s tebou prefekt chtěl pozdějc promluvit…“
Glaber zaletěl pohledem nejprve k jednomu důstojníkovi, potom ke druhému a nakonec přikývl. „Samozřejmě. Kdybyste cokoliv potřebovali, dejte mi vědět.“
Jakmile tribun odešel, Macro přistoupil ke Catonovi a ukázal rukou na křeslo u polního psacího stolu. „Sedni si, kamaráde.“
„Co to má znamenat?“ vyhrkl Cato, ale přesto Macrona poslechl. Jeho přítel zůstal stát. „Co se děje, Macrone? Tak mluv.“
„Tak dobře… Když jsme se s klukama vrhli do boje na pomoc Glaberovi, zeptal jsem se ho, odkud přijel. Tribun mi odpověděl, že ho sem poslali z Říma. Jeho rodina prej zná senátora Sempronia a Julii. A těsně před odjezdem z Říma se dozvěděl, co se stalo.“
„Co se stalo?“
„Tvojí ženě.“
V té chvíli jako by celý stan zamrzl. Cato se předklonil a soustředěně se zadíval na svého přítele. „Pokračuj.“
„Mám pro tebe strašnou zprávu, kamaráde. Tu nejhorší, jaká mohla přijít. Julia zemřela.“
Cato zůstal sedět v křesle jako vytesaný z mramoru.
„Julia zemřela,“ zopakoval Macro ve snaze prolomit nesnesitelné ticho, které ve stanu zavládlo. „Je mi to moc líto.“
„Vždyť mi od ní ani ne před měsícem přišel dopis. Nemůže být přece… Jak je to možné? Jak vlastně zemřela?“
„Podle Glabera prochladla. Prý byla po porodu tvého syna zesláblá. Lucius ale zůstal naživu. Bohové tě ušetřili aspoň týhle ztráty.“
„Ano, to doufám.“ Cato se zapřel v křesle a prohrábl si tmavé vlasy. „Julia je mrtvá?“
„Ano.“
Cato náhle vstal, chvatně došel ke škvíře v zástěně a oslovil přes ni tribuna čekajícího venku. „Je to pravda, Glabere? Co přesně o tom víš?“
„Je to pravda, pane. Ale nevím nic víc, než ti už pověděl centurion Macro. Mně to řekl můj otec, potom co se vrátil domů od senátora Sempronia, kterému byl předtím vyjádřit svou účast. Všechno se to odehrálo velice rychle. Podle otcova líčení Julia příliš netrpěla a zemřela ve spánku. Je to obrovské neštěstí. Všichni, kdo ji znali, ji měli moc rádi. Já… já…“ Tribunovi se najednou nedostávalo slov.
„Ano,“ řekl Cato a odvrátil se od něj. „To bude všechno. Děkuju, tribune Glabere. Běž si prosím najít nějaké přístřeší k přenocování a odpočiň si.“
„Samozřejmě, pane. Potřebuješ ode mě ještě něco?“
„Ne. Nic nepotřebuju. Teď běž, prosím.“
Glaber uctivě sklonil hlavu. „Kdybyste mě potřebovali, budu na legátově velitelství.“ Po těchto slovech se tribun obrátil, spěšně odešel a nasedl na koně, jehož řehtání dolehlo až k Macronovi uvnitř stanu. Pak Glaber zvíře otočil čelem vzad a rozjel se klusem po hlavní cestě do srdce pevnosti.
Cato se pomalu vrátil ke křeslu a svezl se do něj. Byl naprosto otupělý a budil dojem, jako by z něj veškeré city vyprchaly. Nakonec zvedl oči k Macronovi. „Je mrtvá?“
„Bohužel ano, pane. Počkat, vždyť se celej třeseš. Donesu ti plášť,“ řekl Macro, přistoupil k truhle, přes niž byl přehozený navlhlý plášť potřísněný blátem, zvedl ho a ovinul svému příteli kolem těla. Pak Catonovi položil ruku na rameno. „Ani ti nedokážu popsat, kamaráde, jak je mi to líto. Bohové si jí neměli odvést k sobě takhle mladou.“
Cato polkl a znovu zvedl očí. „Dopřej mi prosím chvilku o samotě.“
Macronovi neuniklo, že se Catonovi zalévají oči slzami, a přikývl. „Kdybys mě potřeboval, budu venku.“
„Ano, děkuju.“
Macro chvilku počkal, jestli po něm prefekt přece jenom nebude něco chtít, a pak tiše vyšel zpoza zástěny k písařům, kteří pracovali v rozlehlejším oddílu stanu. Tam se naposledy ohlédl a spatřil svého nejlepšího přítele, jak se předklání, boří tvář do dlaní a zatíná křečovitě pokrčené prsty do vlasů. Pak tiše zasténal a zachvěla se mu ramena.
Macro pevně stáhl k sobě okraje kožených chlopní, které tvořily zástěnu. Chtěl Catonovi poskytnout trochu soukromí, aby mohl nerušeně oplakat svou ztracenou lásku.



Kapitola dvacátá pátá
„A je to tu zas,“ utrousil Macro. Opíral se o zábradlí na plošině věže v rohu tábora a upíral oči k brodu. Bylo pozdní dopoledne po noci vyplněné sněžením. Tábor, střelecká postavení, valy na obou březích průlivu a paluby válečných i dopravních lodí pokrývala bílá třpytící se vrstva. Dole u břehu opět stáli ve formaci legionáři a čekali na rozkaz k postupu přes brod, kde měli pokračovat v odstraňování překážek, které jim bránily v přístupu na ostrov. Nad hlavami jim přelétaly střely odpalované z římských obléhacích strojů – „dopolední příděl“, jak řadoví vojáci nazývali proud střel dopadajících na nepřátelské pozice. Ne že by měly na ty barbary nějakej účinek, říkal si Macro při pohledu na gejzíry hlíny a třísek, které vzlétaly do vzduchu při každém zásahu britského opevnění. Deceanglové a jejich druidští vůdci si dávali záležet, aby během ostřelování zůstávali schovaní v úkrytech. Až palba skončí, znovu se postaví legionářům vyvracejícím zašpičatěné kůly z brodu. Macronovi neuniklo, že obránci využili noční klid zbraní a značnou část kůlů, které se Římanům podařilo předchozího dne odstranit, nahradili novými.
„Brzy asi začne znovu sněžit,“ řekl Glaber, jenž stál vedle Macrona a sledoval spolu s ním celý útok.
Centurion zvedl hlavu a přejel očima pruh tmavých mraků shlukujících se nad horami. „Jako bysme neměli už tak dost problémů.“
Oba důstojníci pak znovu obrátili pozornost k brodu a chvilku ho mlčky sledovali. „Nechce se mi věřit, že tohle je jediný způsob, jak se dostat na ostrov,“ podotkl tribun.
„Pár dalších by se našlo,“ řekl Macro. „Ale protože bouřka zničila skoro všechny naše nákladní lodě a většinu válečný flotily, musíme na přímej útok zapomenout. A nemůžeme počítat ani s tím, že přistanem někde jinde na břehu Mony a obejdem tak jejich obranu. Hádal bych, že si druidové udělali dost velký zásoby jídla, takže je nemůžem ani vyhladovět. Dřív bysme umřeli hlady my sami. Jestli tě zajímá můj názor, legát by udělal nejlíp, kdyby to vzdal a stáhnul se do Mediolana. Může to znovu zkusit na jaře, až nahradí lodě zničený bouřkou. Jenomže všichni dobře víme, že to v žádným případě neudělá, protože sem brzy přijede novej guvernér. A tak vytrvá v tomhle tupým útoku, i když zatím nepřines pražádnej výsledek.“
„Tupý je trefné slovo.“
Oba důstojníci stočili pohled k vyvýšené ploše, na níž byly rozmístěné obléhací stroje. V tu chvíli na ní stál i legát Quintatus a se stoickým výrazem v obličeji si prohlížel nepřátelské pozice. Jeho důstojníci se mezitím shlukli kolem železného koše s ohněm. Uvnitř plápolaly za hlasitého praskotu oranžové plameny a vyplivovaly do vzduchu jiskry, které vzlétaly kousek nad koš a pak zhasínaly na šedém pozadí břehů ostrova. Legát počkal, dokud odliv neodhalil dostatečně široký pruh bahnité půdy, aby první centurie mohla utvořit osmistup, a pak se otočil a vydal povel. Trubači na velitelství zvedli své mosazné nástroje, nasáli vzduch do plic a předali mužstvu Quintatův povel k útoku.
První centurie se stejně jako předcházející den vydala na pochod po zasněženém terénu až k blátem pokrytému brodu vedoucímu na břeh ostrova. A stejně jako předcházející den se na ně začala snášet sprška střel, hned jak se přiblížili ke špičatým kůlům.
„Dobré dopoledne.“
Macro se otočil a spatřil Catona, který za nimi vystoupal do pozorovací věže. Vypadal ztrhaně a vyčerpaně, ale přesto se cestou k oběma mužům pokusil o chabý úsměv.
„Dobrý dopoledne, pane,“ pozdravil ho Macro jako svého nadřízeného, protože dost dobře nevěděl, jaký tón zvolit. Potkával smrt tak často, že se pro něj téměř stala součástí každodenního života, a sám v minulosti truchlil pro některé své druhy. Nic ho však nepřipravilo na bolest, kterou v něm vyvolala smrt manželky jeho nejlepšího přítele. Kdyby mohl obětovat svůj život a věnovat ho Julii, ochotně by to udělal. Zničený výraz v Catonových očích mu působil doslova fyzické utrpení, a tak raději obrátil pohled k průlivu a odkašlal si. Přitom usilovně přemýšlel, co by měl říct.
„Legát se už do toho zase pustil.“
Cato přikývl. „Už třetí den po sobě. A přinejmenším další tři dny nám potrvá, než se dostaneme na protější břeh. Jde to příliš pomalu.“
Glaber se na něj zadíval. „Příliš pomalu na co?“
„Ty vozy, s kterými jste včera přijeli, byly první, co sem dorazily po dvou dnech. Vzhledem k tomu sněhu předpokládám, že se plánované zásobovací konvoje někde zdržely. Nebo za tím může být nějaký další, horší důvod.“
„Jako třeba?“
Cato odpověděl až po krátkém zaváhání. „Co když jsou Macronovy informace pravdivé? Co když k nám zásobovací konvoje nepřijíždějí proto, že nás nepřátelé odřízli? Ať tak nebo onak, než se vůbec probojujeme na Monu, budeme už dostávat poloviční příděly. Pak si budeme muset vybojovat cestu přes ostrov. Jenomže kdo ví, jak dlouho to potrvá?“
Glaber se nad Catonovými slovy zamyslel. „Chceš říct, že armádě hrozí nebezpečí?“
Cato se ironicky uchechtl „Armádě hrozí nebezpečí neustále, tribune. Jde jen o to, abychom se dokázali vypořádat s jakoukoliv hrozbou, kterou nám osud postaví do cesty. Existuje jedno moudro: důkladné plánování a příprava zmenšují riziko, že všechno půjde do háje. Náš problém vězí v tom, že původní legátův plán zmařila bouřka. Proto nám nezbývá nic jiného než se dál snažit a nějak si vynutit cestu přes brod. Mimo to nemáme ani dostatečné vybavení, které by nám umožnilo Monu dlouhodobě obléhat. Momentálně to vypadá tak, že ty plány nebudou k ničemu. Přinejmenším. Větší starost mi ale dělá hrozba, že nás Britové zaskočí nepřipravené. Jenomže Quintatus takovou možnost naprosto odmítá připustit.“
„Vážně si myslíš, že na nás nepřátelé chystají past?“
„To brzy poznáme. Jak už jsem řekl, vyslal jsem na průzkum hlídky. Vyrazily ještě před rozedněním, aby na sebe nepoutaly přílišnou pozornost. Jestliže se nepřátelé skrývají někde poblíž, najdeme je.“
Macro se na Catona zadíval zkoumavým, ustaraným pohledem. Když ho včera večer naposledy viděl – než si odešel najít nocleh mezi příslušníky XIV. legie – přemohl jeho přítele pláč. Teď měl pocit, že si Cato povolil nanejvýš pár hodin truchlení a pak se znovu pustil do práce. Nejspíš vůbec nespal a pravděpodobně mezitím ani nejedl. Obojí bylo přitom velice důležité, pokud na člověka čekalo celodenní plnění vojenských povinností.
„Než se naše hlídky vrátěj, měl by sis odpočinout, pane. Kdyby se něco stalo, osobně tě přijdu vzbudit.“
Cato svraštil čelo. „V žádném případě. Není to nutné. Nepotřebuju si odpočinout, ale děkuju, centurione Macrone.“
Jeho úsečný formální tón Macrona ranil. Už už se chystal něco namítnout, ale pak si to rozmyslel. Cato byl sice jeho přítel, možná dokonce tak blízký jako bratr nebo syn, ale zároveň byl i jeho nadřízeným důstojníkem a teď mu to připomněl takovým způsobem, který nepřipouštěl žádnou neformální debatu. Proto jenom naprázdno polkl a přikývl. „Ano, pane.“
V trapném tichu, které pak následovalo, všichni tři stočili pohledy k bojišti na břehu Mony. Zatímco se legionáři na okraji formace usilovně snažili bránit před nepřátelskými střelami, jejich druhové zápolili s překážkami zaraženými do mořského dna. Jednoho Římana zasáhl přímo před zraky přihlížejících důstojníků do krku šíp. Legionář zavrávoral, udělal krok vzad a padl na kolena, zatímco mu po rameni a po paži stékala krev. Ještě chvilku se kymácel na místě, ale pak se svezl na bok do bláta a začal sebou škubat a svíjet se. Optio první centurie mu poslal na pomoc dva ze svých mužů a ti ho odtáhli do bezpečí polní ošetřovny na břehu kontrolovaném Římany. Pak se vrátili k ostatním.
„Kde je prefekt Cato?“ ozvalo se náhle odkudsi zpod plošiny.
„Támhle nahoře, pane. Na věži.“
Krátce nato důstojníci uslyšeli kroky a pak skřípot žebříku. Na plošinu vystoupal dekurion Miro. Okamžitě vyrazil ke Catonovi a zvedl pravici.
„Pane, přišel jsem ohlásit, že se nám ozvala jedna z hlídek. Nedaleko od tábora zahlédli nepřátele.“
Ostatní důstojníci si vyměnili nervózní pohledy. „Jak jsou daleko?“ zeptal se nakonec Cato.
„Necelých pět mil odsud na východ, přímo na naší zásobovací cestě. Támhle v tom údolí, pane,“ odpověděl Miro a ukázal mezi dva kopce nedaleko od tábora.
„Kolik mají mužů?“
„Optio ohlásil, že jich jsou tisíce, pane.“
Cato zaletěl očima k Macronovi a zvedl obočí. „Zjevně jsi měl přesné informace.“
„Nebyl jsi to ty, kdo o nich pochyboval.“
„Stalo se snad někdy, že bych na tebe nedal?“ položil mu Cato řečnickou otázku a otočil se zpět k Mironovi. „Kde je optio teď?“
„Ještě je venku se svou hlídkou, pane. Dál sleduje nepřátele. Ale vyslal k nám jednoho muže, aby podal hlášení. Čeká dole pod věží. Mám ho poslat na velitelství, pane?“
Cato se na okamžik zamyslel. „Půjdu tam s ním. Zbytek kohorty ať se zatím shromáždí a nastoupí před táborem. Odchod.“
Když Miro odběhl, Cato se obrátil k Macronovi a Glaberovi. „Půjdete se mnou? Ocenil bych, kdyby u toho ještě někdo byl.“
Macro k němu vyslal překvapený pohled. „Proč? Co záleží na tom, kdo u toho bude?“
„Ne, prefekt má pravdu,“ ozval se Glaber. „Jestli z tohohle maléru vyvázneme, Quintatus se možná pokusí najít někoho, na koho bude moct svalit vinu. Jsi předvídavý, pane. To je dobrá vlastnost.“
„Strategie přežití. Už sloužím v řadách vyšších důstojníků dost dlouho, abych chápal, jak to mezi nimi chodí. Zvládneš s námi držet krok, Macrone?“
Centurion se zazubil. „Mě jen tak něco nezastaví, pane.“
Společně sestoupili dolů a vyšli ze dveří do stínu, který vrhala věž na zem. Tam na ně už čekal voják z optionovy hlídky. Jakmile je spatřil, vypnul hruď a postavil se do pozoru.
„Ty jsi Falko, nemám pravdu?“ zeptal se Cato.
„Ano, pane.“
„Tak pojď s námi.“
Hlouček Římanů vyšel branou z tábora, zamířil přes dřevěný můstek a pokračoval až ke skupině důstojníků kolem střeleckého postavení. Macro se musel přemáhat, aby při své toporné chůzi udržel tempo s oběma svými společníky. Celou dobu vzdoroval se svraštěnou tváří bolesti, která mu vystřelovala ze zraněného stehna do celé nohy. Poté co je stráž pustila přes kordon vojáků, vykročili přímo ke Quintatovi a jeho štábním důstojníkům, kteří společně sledovali další pokus o překonání obranné linie přes brod na Monu. Cato odstrčil stranou prefekta tábora, který mu stál v cestě, a zamířil přímo k legátovi. Pak se otočil k vojákovi z hlídky, jenž ho doprovázel.
„Jenom zopakuj, s jakým vzkazem tě poslal tvůj optio. A pokud se tě Quintatus na něco zeptá, odpověz mu co nejpodrobněji, zvlášť pokud jde o počet nepřátel. Je to jasné?“
„Ano, pane.“
Quintatus si koutkem oka všiml blížícího se hloučku a pootočil se. „Co to má znamenat, prefekte Catone?“
Cato odpověděl bez sebemenšího zaváhání. „Britové na nás nachystali past, pane. Hlášení, které ti podal centurion Macro, je pravdivé. Jedna z mých hlídek právě ohlásila, že zahlédla nepřátele.“
„Jedna z tvých hlídek? Jakých hlídek? Žádný rozkaz k jejich vyslání jsem nevydal.“
„Vyslal jsem je já, na základě své pravomoci.“
„Tvé pravomoci?“ Quintatus rozezleně zasupěl. „Promiň, jestli jsem něco přehlédl, ale tys mě snad vystřídal v čele téhle armády, prefekte Catone?“
„Ne, pane.“
„Tak jak ses opovážil poslat své muže, aby pátrali po nepřátelích, aniž sis to předtím nechal schválit na velitelství?“
Catona už zkušenosti dostatečně poučily, aby se nepouštěl do žádných ostrých výměn názorů. Kromě toho neměl čas. Jeho ráznou hlasitou odpověď tudíž slyšela i řada legátových štábních důstojníků. „Pane, porušení protokolu můžeme vyřešit později. Teď je ze všeho nejdůležitější, že Britové přitáhli až k nám a armádě hrozí nebezpečí. Tenhle muž,“ řekl a ukázal na Falkona, „patří k jedné z mých hlídek, ale před chvílí se vrátil do tábora. Pověz legátovi, co jsi viděl, vojáku.“
Falko se napřímil a podal zevrubné hlášení. „Ujeli jsme možná pět mil od tábora, pane. Nakonec jsme se ocitnuli v údolí, který bylo celý zahalený mlhou. Optio nám nařídil, abysme vyšplhali na jeden kopec a obhlídli celou krajinu seshora. Vystoupali jsme teda nad tu vrstvu mlhy, ale kromě vrcholků kopců jsme toho moc neviděli. Pak se na obloze na chvilku roztrhly mraky a mlha v údolí se začala rozpouštět. A právě tehdy jsme je uviděli. Brity. Zčistajasna se vynořili z tý mlhy. Vůbec jsme to nečekali. Cestu před nima prozkoumávala předsunutá jízdní stráž a za ní pak pochodovala hlavní část armády. Byli od nás pěkně daleko, dokonce několik mil. Optio tedy nařídil, abysme se na chvilku zastavili a pokusili se o nich získat co nejvíc informací, než se někdo z nás vydá na koni do pevnosti podat hlášení. Tak jsme je sledovali a bylo jich čím dál víc. Tisíce, pane. Optio mě pak poslal nazpátek, abych vyhlásil poplach.“
Quintatus poslouchal vojákovo líčení s pochybovačným výrazem v obličeji. „Kolik přesně mužů měli nepřátelé?“
Voják zaváhal. „Podle optiona mám vyřídit, že jich je aspoň deset tisíc.“
„A tvůj vlastní odhad?¨“
„Já se v počtech moc nevyznám, pane. Ale mám pocit, že těch šmejdů je tam přinejmenším stejně jako nás. Možná dokonce víc.“
„Jinými slovy je to totéž, na co předtím upozorňoval centurion Macro, pane,“ podotkl Cato. „Takže bychom měli považovat za pravdivý i zbytek hlášení, které ti podal.“
Legát se zhluboka nadechl, zaťal zuby a zvážil situaci. Nakonec s odfrknutím vydechl a otočil se ke svým štábním důstojníkům. „Silane! Odvolej útok. A pošli jednu kohortu, ať pohlídá naši stranu brodu. Pak se postarej, aby pět kohort ze Čtrnácté a jedna kohorta iberských lučištníků zaujaly obranné postavení v ústí tamtoho údolí. A poklusem. Hodili by se nám tam i nějací jezdci.“
Silanus sklonil hlavu a Cato si odkašlal. „Už jsem nařídil Krvavým havranům, aby se připravili do boje.“
Quintatus ho probodl ostrým pohledem. „Očividně jsi o krok přede mnou, prefekte.“
Cato zůstal zticha.
„Tak dobře, pošli své muže napřed, ať kryjí záda mládencům ze Čtrnácté. Ty ale zůstaneš tady. Až zvážím, jaké možnosti máme k dispozici, dám svolat všechny velitele jednotek.“
„A co naše válečné stroje?“ zeptal se Silanus. „Mám sem nechat dopravit káry a rozebrat balisty?“
„Ne. Kdyby to viděli druidové, okamžitě by pochopili, že se chceme stáhnout. Kromě toho, jestli vylezou zpoza opevnění a pokusí se dostat z ostrova pryč, bez balist je nemáme šanci zlikvidovat,“ řekl Quintatus, naposledy se otočil k protějšímu břehu a toužebně ho přejel očima. „Ať všichni vyšší důstojníci okamžitě přijdou na velitelství!“
 

V době, kdy se Cato připojil k ostatním důstojníkům v největším velitelském stanu, se do tábora vrátily všechny vyslané hlídky se zprávami o blížících se nepřátelích. Většinou šlo o malé skupinky jezdců, kteří prozkoumávali cestu před hlavním britským seskupením a na jeho křídlech. Cato okamžitě poslal všechny navrátilce za zbytkem jednotky, která měla zahradit ústí údolí. To bylo naštěstí poměrně úzké a z obou stran ho lemovaly strmé kamenité srázy, z nichž vybíhaly skalní výčnělky. Legionáři s sebou přinesli jednoduché polní opevnění a koše plné železných ježků, které měly zastavit jakýkoliv prudký útok rychle postupující britské armády. Quintatus sice ponechal balisty na místě a po pevninském břehu se dál pohybovali římští vojáci, ale druidové a jejich stoupenci rychle pochopili, co znamená přerušení útoku a náhlý přesun nepřátelských sil směrem k horám. Svědčil o tom halasný jásot britských válečníků, který doléhal k Římanům přes průliv. Kromě toho se vyvýšený pruh země nad obrannými liniemi zaplnil Brity vyhlížejícími brzký příchod jejich spojenců, kteří jim měli pomoct sklapnout past nastraženou na římskou armádu.
Ve stanu panovala pochmurná nálada a jediným zdrojem tepla byl oheň plápolající v železném koši, umístěném v jednom z rohů. Neutuchající dusot nohou ozývající se zvenčí a těžký vzduch ve stanu způsobily, že na zemi pod nohama přítomných důstojníků roztála vrstva sněhu a ledu a proměnila se v kluzkou, blátivou břečku. Všichni už čekali jenom na legáta, který se ve své ubikaci dosud radil s prefektem tábora a s nejbližšími členy svého štábu. Cato došel k chlopním stanu a vystrčil hlavu ven. Z oblohy se vytratilo i pár posledních jasných míst mezi mraky, které v poledne přivál vítr, takže teď celé nebe halila neprostupná oblačná vrstva v barvě šedivého bahna. To znamená, že zakrátko zase začne sněžit, blesklo prefektovi hlavou. Pro nepřátele to bude představovat stejnou komplikaci jako pro nás, uvažoval, ale stěžejní rozdíl spočívá v tom, že legie a pomocné kohorty jsou daleko od základny a jejich zásobovací trasy jsou přerušené, kdežto Britové se pohybují po vlastním území a mohou se spolehnout na zásoby obilí a masa, které nashromáždili obyvatelé zdejších hor.
„Tak co si o tom myslíš?“
Cato se otočil ke Glaberovi, který se objevil vedle něj. „Že zakrátko znovu začne sněžit.“
Tribunovi přeletěl po tváři úsměv. „Opravdu vtipné. Chtěl jsem vědět, co podle tebe udělá Quintatus.“
Cato nechal chlopeň volně sklouznout. „Brzy se to dozvíme.“
„Mám dojem, že se ti najednou nechce přicházet s vlastními názory.“
„Legát má všechny informace, které potřebuje. Rozhodnutí je na něm, ne na mně. Nehodlám ho zpochybňovat. Zvlášť ne před člověkem, který hájí zájmy jeho brzkého nástupce.“
Glaber si promnul strniště na bradě. „Kvůli mně si starosti nedělej. Nejsem špeh a nepřijel jsem na nikoho sbírat špínu. Jsem jenom důstojník, stejně jako všichni ostatní v tomhle stanu, a hrozí mi totéž nebezpečí. Jenom mě zajímal tvůj názor profesionálního vojáka na tuhle situaci. Nic víc.“
„Můj názor profesionálního vojáka je, že tu velí legát Quintatus a bude to on, kdo rozhodne o nejmoudřejším postupu. Navíc mám za to, že důstojníci s nižší hodností než legát by se měli snažit míchat do politiky co nejméně. Tedy pokud vědí, co je pro ně dobré,“ řekl a po krátké odmlce dodal: „Mluvím z osobní zkušenosti.“
„Opravdu?“ Glaber naklonil hlavu do strany. „Nechtěl bys být konkrétnější?“
„Ne,“ řekl Cato a protáhl se kolem něj. „Teď mě omluv.“
Zamířil k Macronovi, který se snažil potlačit zívnutí. Bolely ho oči a v dusném ovzduší, jež vládlo ve stanu, ho ochromovala únava a nevolnost. Ruce měl založené na hrudi a zatínal zuby.
„Než se Quintatus poradí se svýma nohsledama, budou tu Saturnálie.“
Cato se nadechl, aby mu odpověděl, ale vtom se zpod chlopně vedoucí do legátova soukromého stanu vynořil prefekt tábora Silanus. Hned ale ustoupil stranou a oznámil: „Přítomen velící důstojník!“
Veškerý hovor rázem utichl a důstojníci se postavili do pozoru. Do stanu vešel Quintatus, následovaný hloučkem tribunů a legátem Valentem. Počkal, dokud opět nenastalo ticho, a pak kývl na prefekta tábora.
„Pohov!“
Quintatus dopřál svým důstojníkům chvilku času, aby se mohli náležitě soustředit na jeho slova, a teprve potom promluvil. „Jak už víte, za zády se nám objevilo velké nepřátelské seskupení. Právě kvůli němu k nám za několik posledních dní nedorazila žádná zásobovací kolona. To mimo jiné znamená, že musíme velice rozvážně nakládat se zbývajícími zásobami. Největší nebezpečí pro nás ale momentálně představují kleště, do nichž nás mohou sevřít obránci Mony a jejich spojenci, kteří sem právě dorazili. Prozatím jsme zastavili jejich postup do ústí údolí. Je však jisté, že se jim během noci nebo zítra ráno podaří obejít nás. Zároveň si můžeme vsadit na to, že se nám druidové a jejich přátelé na Moně pokusí zahradit cestu dalšími překážkami.
Vzhledem k momentální situaci nemáme moc času na rozhodování, co podniknout dál. Mohli bychom zkusit sebrat všechny síly a probojovat se na ostrov. Pak by pro nás nebylo těžké odrážet nepřátelské útoky tak dlouho, jak bude zapotřebí.“ Po tváři mu přeletěl úsměv. „Docela rád bych viděl, jak by se poprali s tím, co museli několik posledních dní zvládat naši mládenci. Potíž vězí v tom, že jakýkoliv pokus o překročení průlivu nás přijde hodně draho. A jestliže se druidové pokusí o taktiku spálené země, zůstaneme na Moně uvěznění přes zimu úplně bez jídla. A to není moc příjemná představa, pánové. S velkým zdráháním jsem se proto rozhodl nařídit ústup do Mediolana.“
V řadách přítomných důstojníků zavládl nervózní šum. Cato dobře věděl, co jim na legátově rozhodnutí vadí. Vojsko ztratilo stovky mužů, jen aby se dostalo až sem. A když už se zdálo, že druidové nadobro zmizí z povrchu země, legát jim najednou oznámí, že nepřátelé nakonec uniknou zkáze.
„Nemám jinou možnost,“ pokračoval Quintatus. „Dobře si uvědomuju, že až se o tomhle všem dozvědí v Římě, ponesu za to následky, to mi věřte. Jinou možnost ale nemáme. Když se pokusíme probít na ostrov, pravděpodobně neuspějeme a nepřátelská seskupení nás rozdrtí v kleštích. Když tedy nemůžeme dobýt Monu, je mou povinností aspoň zachránit vojsko.“ Legát udělal krok stranou a pokynul rukou jednomu ze svých tribunů. „Livonie, dones sem mapu, prosím.“
Tribun a jeho písař Hieropates přinesli velký dřevěný stojan se zavěšenou mapou, kterou společně vytvářeli od prvního dne, kdy vojsko zahájilo tažení proti Britům. Když ho postavili na zem, Livonius se vrátil na místo a legát pak seznámil důstojníky se situací. Ukazoval při tom na poslední kartografické záznamy.
„Právě teď jsme tady, pánové. Víc než sto mil od Mediolana, pokud bychom se vrátili stejnou cestou, po níž jsme přišli. Jenomže tu nám nepřátelé zablokovali, takže se tedy musíme rozhodnout, co dál. První možnost je následující: Pokusíme se přes ně probít a vrátit se stejnou cestou na základnu. Pokud jde o kvalitu lidí, naši vojáci jsou mnohem lepší bojovníci, ale i tak můžeme očekávat těžké ztráty. Britové mají nad námi už tak početní převahu, a když připočteme ještě posádku na Moně, pak je skutečně výrazná. Kdyby nás napadli – nebo spíš až nás napadnou, udělají to zároveň zepředu i zezadu. To vůbec není příjemná představa. I kdybychom se probili přes hlavní část jejich vojska, během zpáteční cesty do Mediolana bychom museli na každém kroku odrážet další nepřátele. Navíc nám všechno ještě zkomplikuje sníh. A pro zásobovací vozy bude problém držet s námi krok, to je jisté.“
Legát se odmlčel, aby všichni jasně pochopili význam jeho slov, a pak ukázal na pobřeží. „Druhá možnost, podle mě ta lepší, je stáhnout se po téhle cestě vedoucí k pevnosti v Devě. Není tak přímá, jako kdybychom ustupovali do Mediolana, ale pro naše vozy je mnohem lépe sjízdná. Hrozí nám však na ní jedno velké nebezpečí – jestliže nás Britové napadnou zepředu, zezadu a z boku, ocitneme se zády k moři. A pokud si nepřátelé vynutí rozsáhlý bojový střet a my v něm prohrajeme, zaženou nás do moře. Pak přijdeme o celou armádu.“
Catonovi bylo jasné, že ztráta armády by měla dalekosáhlé následky. Zničení podstatné části dvou legií a k nim přidružených pomocných kohort by nesmírně posílilo autoritu druidů a povzbudilo ke vzpouře každého keltského válečníka na ostrově, jenž v sobě živí odpor k Římu. V Británii by zůstalo příliš málo císařových vojáků, kteří by je mohli ztrestat. Hrozí tak nebezpečí, že nový guvernér přistane na ostrově, kde už nebude existovat žádná provincie.
„Co nám tedy zbývá?“ pokračoval Quintatus. „Pokračovat co nejrychleji v ústupu podél pobřeží. Jestliže zadržíme britské síly na tak dlouho, aby se naši muži mohli seskupit a dát na ústup, nepřátelé nám nebudou moct zatarasit únikovou cestu a nezbude jim jiná možnost než nás pronásledovat. A to i v případě, že se jejich dvě vojska spojí. Určitě na nás budou dorážet a zadní voj si příliš neodpočine. Měl by však být schopen krýt náš ústup, dokud neunikneme ze zdejších hor, což bychom měli zvládnout za sedm nebo osm dní. Dokud udržíme své síly pohromadě, neměly by nás během ústupu potkat žádné potíže. Nějaké poznámky či otázky?“
Legát se odmlčel a důstojníci zvažovali všechna fakta a návrhy, které jim předestřel. Nakonec zvedl ruku legát Valens.
„Ať už se rozhodneme pro kteroukoliv cestu, pane, muži budou potřebovat zásoby potravin a koně píci. Už několik dní nám nedorazily žádné nové zásoby. Jak je na tom armáda s jídlem?“
„Tuhle otázku ti zodpoví prefekt tábora.“
Silanus si odkašlal a rozhlédl se po přítomných důstojnících. „Zásoby potravin pro muže nám vystačí při neztenčených přídělech na dva dny a píce pro mezky o den déle.“
V řadách přítomných se opět ozvalo nervózní mumlání. Quintatus rázně nařídil, aby se všichni ztišili, a klidným hlasem pokračoval. „Proto jsem rozkázal, aby vojáci začali dostávat jenom poloviční příděly. Dejte to vědět svým zásobovacím důstojníkům. Některé jednotky určitě mají zásoby ječmene a masa, které vydrží déle než tři dny. Takové přebytky se ohlásí Silanovi a totéž platí i pro ty jednotky, kterým zase nevydrží zásoby ani na dva dny. Všechno, co tu máme, se rozdělí rovným dílem. Týká se to i důstojníků. Všichni musíme přijmout stejná pravidla jako řadoví vojáci. Veškeré soukromě naskladněné jídlo a víno odevzdejte na velitelství. Jestliže bude někdo přistižen, že si dělá tajné zásoby, naložím s ním jako se zlodějem – takového provinilce ztlučou jeho vlastní druhové, a dokud nedorazíme do Mediolana, zůstane mu odepřené jídlo i přístřeší.“
Vzhledem k mrazivému zimnímu počasí a situaci, v níž se vojsko ocitlo, se takový trest rovnal rozsudku smrti. Všichni si to jasně uvědomovali. Ve stanu zavládlo ticho, do něhož se ozývalo pouze tiché skučení sílícího větru.
„Dobře, všichni jsme tedy pochopili, proč musíme vyrazit co nejdříve. Hned po setmění začneme opouštět tábor. Zraněné muže naložíme na válečné a přepravní lodě, které nám zůstaly, a ty pak vyšleme napřed podél pobřeží. Všichni ranění tak aspoň budou ušetřeni nepohodlí a nebezpečí, které by jim hrozily během pochodu. Obléhací stroje za tmy rozebereme a naložíme na vozy. Tábor necháme tak, jak je. Nemůžeme si dovolit ztrácet čas jeho likvidací. Na opevnění necháme několik našich mrtvých a všechno naaranžujeme tak, aby se zdálo, že tu stále jsme. Nepřátele tím sice na dlouho neobelstíme, ale několik hodin k dobru bychom mohli získat. Naše muže, kteří brání vstup do údolí, vystřídají za soumraku zbývající kohorty Čtrnácté legie. Catonovi Thrákové a lučištníci tam mohou zůstat. Než se stáhnou a připojí k vojsku, rozdělají na místě táborové ohně a také kolem nich nechají několik těl. Než si nepřátelé uvědomí, že jsme jim uprchli, budeme už při troše štěstí o několik mil dál. Potom nás čeká skutečný závod s časem, pánové.“
Cato tiše zalapal po dechu. To tedy bude závod, pomyslel si. Vyhladovělé a prokřehlé vojsko čeká pochod zasněženou krajinou bez možnosti odpočinku. Ti, kdo neudrží tempo se zbytkem vojska a opozdí se, zůstanou vydaní napospas druidům a jejich spojencům. Jedinou odměnou za vítězství v tomto závodě bude přežití, avšak velice draze vykoupené oběťmi těch, kdo nedorazí do cíle. Trestem za prohru bude smrt každého muže tady ve stanu i v táboře, který se rozprostíral kolem něj. Catonovi na vlastním životě příliš nezáleželo. Co pro něj znamenal, když Julia zemřela? Měl pocit, jako by se před ním rozevíral jícen hluboké propasti plné zármutku. V poslední chvíli se však přiměl udělat krok zpět. Musí zůstat silný – kvůli svým mužům, kvůli Macronovi a kvůli svému synovi – až do konce tažení. Teprve potom si bude moct dovolit truchlit.



Kapitola dvacátá šestá
Když se Cato ohlásil legátu Valentovi, který se snažil zahřát u řeřavých uhlíků v ohništi za pozicí kohort, jejichž úkolem bylo hlídat východ z údolí, zbývalo do rozbřesku ještě několik hodin. Legátovi dělali u ohně společnost velitel lučištníků a centurioni z pěti kohort, které měly zadržet nepřátele v údolí. Obloha zůstala po většinu noci jasná a kromě třpytu drobounkých krystalků hvězd ji osvětloval především půlměsíc zavěšený nízko nad obzorem. Na sklonku odpoledne se nepřátelé pokusili přes Římany probít a podruhé to zopakovali za soumraku. Jejich útok však pokaždé rozvrátila vlna oštěpů a šípů, železní ježci rozházení po zemi a také narychlo zbudovaná polní opevnění, která proti Britům vystavěli legionáři. Po druhém pokusu o průlom vyslali Britové své válečníky vpřed po několika velkých houfech, které se pokusily obejít obránce po svažitých stráních údolí. Římané jim však tuto cestu zablokovali. Nakonec se muži z obou bojujících stran konečně dovlekli přes vysokou vrstvu navátého sněhu ke svým protivníkům a začali se proti sobě ohánět meči, kopími a štíty. Postupně však boj opět ustal a obě strany se stáhly na noc do původních pozic. Přitom posbíraly po okolí každý kousek dřeva, který se dal využít k rozdělání ohně, aby se během mrazivě chladné noci mohli najíst a aspoň trochu se zahřát.
Catonovi a Krvavým havranům byly přidělené pozice v zadním voji, odkud měli krýt ústup v případě, že Britové vytlačí římskou pěchotu z ústí údolí. Jejich pomoc však dosud nebyla zapotřebí a Cato s příchodem noci nařídil jezdcům ze všech oddílů, aby nakrmili své koně a odstrojili je. Chtěl tak zvířatům ulevit a zmenšit riziko, že se jim na hřbetech vytvoří otlaky. Díky svitu měsíce a hvězd na obloze a tlumenému třpytu sněhové pokrývky neměla ani jedna ze znepřátelených stran šanci provést nějaký nečekaný manévr. Nad překrásně klidnou hornatou krajinou se tak rozhostilo napjaté ticho.
V hluboké tmě uprostřed noci však začaly hvězdy na obloze postupně vyhasínat pod vrstvou mraků a zanedlouho zmizel i měsíční kotouč. Na zem se začal snášet lehký sněhový poprašek. Valens se proto rozhodl svolat k sobě své důstojníky a nachystat se na nejobtížnější část přiděleného úkolu.
„Dal jsi pro mě poslat, pane?“
„Vida, prefekt Cato. Takže teď už jsme tu všichni. Pojď a stoupni si blíž k ohni,“ vyzval ho Valens a pokynul k volnému místu mezi muži, kteří se tísnili kolem ohniště, v němž svítily zlatavé plamínky olizující řeřavé uhlíky.
Cato vyhledal očima Macrona, kývl na něj místo pozdravu a postavil se vedle něj. Pak ukázal rukou na přítelovu nohu. „Jak to s ní vypadá?“
Macro znovu převzal velení nad čtvrtou kohortou, a když se jeho jednotka s příchodem noci vydala vystřídat muže, kteří dosud hlídali vstup do údolí, kráčel už v jejím čele.
„Pořád je trochu ztuhlá, ale zvládnu to.“
„Takže nic překvapivého. Vždycky jsi všechno zvládl. Dřeš jako mezek a jsi stejně houževnatý.“
„Jako pěkně starej mezek. Ale jatka mě ještě nedostanou. Ani náhodou.“
„To moc rád slyším,“ řekl Cato a pousmál se. Pak ale ztišil hlas. „Nechal jsem ti stranou připraveného koně pro případ, že bys ho potřeboval.“
Macro stiskl rty. „Děkuju. Snad na něj nedojde, co?“
Zatímco se spolu bavili, Valens upřel zkoumavý pohled k několika shlukům ohňů na dně údolí, vzdáleným zhruba jednu míli. Jejich světla naznačovala, kde táboří nepřátelské vojsko. Po chvilce legát znovu obrátil pozornost ke svým důstojníkům.
„Je čas zahájit ústup. Prefekt Parminius a jeho lučištníci se stáhnou jako první. Pak opustí pozice první legionářská kohorta a po ní postupně další, přičemž si mezi sebou nechají rozestup čtvrt míle. Čtvrtá kohorta opustí pozici jako poslední, ale ještě předtím splní poslední rozkaz, který dostanou.“
Macro se neubránil nutkání a zaletěl očima k nedaleko stojícím kárám, na nichž ležela naskládaná mrtvá těla. Na tenhle úkol se vůbec netěšil. Jeho padlí druhové však mohli dokonce i po smrti pomoct těm, kteří zůstali naživu, a tak se Macro v duchu připravil na nepříjemnou povinnost, která ho zanedlouho čekala.
„Poslední část Quintatova plánu spočívá v tom, že Krvaví havrani zůstanou na určené pozici a vytvoří tak zdání, že chceme hájit svou obrannou linii všemi prostředky, které máme. Prefekte Catone, ty a tvoji muži se stáhnete, až když Britové odhalí náš úskok. Ani o chvilku dřív. Chci, abyste pro nás získali co nejvíc času a my se mohli vrátit ke zbytku armády.“
Cato rázně přikývl. „Můžeš se na Krvavé havrany spolehnout, pane.“
„Nejspíš právě proto tě legát určil za velitele zadního voje. A z téhož důvodu jsi během postupu sem velel předvoji. Do boje jako první a pryč z něj jako poslední. Vybudoval sis slušnou pověst.“
„To možná ano, pane. Potíž je v tom, že abychom si ji vůbec mohli vychutnat, musíme nejdřív tohle přežít.“
Jeho poznámka vyvolala mezi ostatními důstojníky úlevnou vlnu smíchu a pomohla tak aspoň částečně zaplašit napětí vyplývající z problémů, jimž čelili. Cato si vzápětí uvědomil, že mu cosi proletělo přímo před okem a pak mu zlehka spočinulo na tváři. Když zvedl oči k obloze, upoutal ho závoj vířících sněhových vloček, který se snášel k zemi a usazoval se na vrcholcích hor. Ostatní důstojníci je rovněž mlčky pozorovali. Nakonec ticho přerušil až legát Valens, který si tiše odkašlal.
„Máte své rozkazy, pánové. Prefekte Parminie, začni stahovat své muže, jakmile to bude bezpečné. Zachovejte chladnou hlavu, poučte své muže, ať jsou zticha, a nechť po vašem boku kráčí Fortuna. Rozchod!“
 

Sněžení postupně zesílilo, zahalilo okolní krajinu bílou přikrývkou a proměnilo světlo z nepřátelských ohňů v pouhé červené šmouhy. Jakmile si byl Valens jistý, že nikdo nemůže sledovat jejich ústup, vydal lučištníkům rozkaz, aby se stáhli. Parminius a jeho muži se posléze vydali ze svahu k pobřežní cestě, po níž ustupoval i zbytek armády. Když ostatním vojákům téměř zmizeli z dohledu, v jejich šlépějích se vydala na cestu první legionářská kohorta. Muži zahalení do plášťů, hole s výstrojí zapřené o ramena, se tiše trmáceli vpřed v neutuchající vánici, která pokrývala vrstvou sněhu okolní skály, stromy a půdu. Legát nasedl na koně a připojil se k posledním pochodujícím příslušníkům třetí kohorty. Pozici v ústí údolí tak zůstala chránit už jenom čtvrtá kohorta a Krvaví havrani.
Zatímco se rozmazané postavy legionářů rozpouštěly ve tmě, Cato se zachmuřeně otočil k Macronovi. „Je čas pustit se do práce.“
„Nebudu tvrdit, že se do toho nějak zvlášť hrnu,“ podotkl Macro. „Když se ti kluci upisovali ke službě v armádě, určitě nečekali, že je vyprovodíme do záhrobí zrovna takhle.“
„Jsou mrtví, Macrone. Nijak nepocítí, že se s jejich těly zachází nedůstojně. Kromě toho, kdyby šlo o moje tělo a já věděl, že tak pomůžu svým druhům, potěšilo by mě to.“
Macro si ho změřil pochybovačným pohledem. „Asi máš pravdu.“
„Kromě toho, nepřátelé nás v dřívější fázi tažení už jednou zmátli podobným úskokem. Takže do práce. Pošlu Thráky dopředu a dám druhé straně na srozuměnou, že tady ještě jsme. Čtvrtá kohorta se může pustit do rozmisťování těl. Nemáme času nazbyt, Macrone. Čím dřív budeme hotoví, tím líp, protože mezitím může přestat sněžit. A jestli teď vážně něco nepotřebujeme, tak je to odhalit nepřátelům naše plány.“
„Ano, pane,“ přikývl Macro a obrátil se ke svým mužům, aby jim rozdělil úkoly. Polovina legionářů si směla ponechat zbraně a zůstat v pohotovosti na mělké obranné linii obrácené směrem do údolí. Ostatní se vydali k vozům a začali z nich vykládat mrtvá těla. Ta pak odnášeli k ohništím a rozmisťovali je kolem nich ve vzpřímené či sedící pozici, aby to vypadalo, že se u nich ohřívají. Jakmile byla všechna na určených místech, Macro vojákům nařídil, aby přiložili do ohně veškeré dřevo, které měli k dispozici. Chtěl tak zajistit, aby z ohnišť šlehaly plameny ještě dlouho poté, co živí Římané opustí bojiště. Až přestane sněžit, nepřátelé zřetelně uvidí těla schoulená kolem ohnišť, ale s přípravami k útoku počkají až na ráno, kdy si budou moct prohlédnout narychlo vztyčené polní opevnění. Tou dobou však Římané budou už o několik mil dál. A co je ještě důležitější, vysvobodí se z kleští, do nichž je sevřeli druidové bránící Monu a jejich spojenci ze zdejších hor.
Cato kráčel vpřed v čele svých mužů a zastavil se až před pruhem země, po němž Římané rozházeli železné ježky. Veškeré stopy těchto zbraní už stačila přikrýt nová vrstva sněhu a její neposkvrněný povrch téměř dokonale schoval hrozbu, která ležela rozesetá na zemi. Teď už jen čekala na příležitost zmrzačit kteréhokoliv člověka nebo koně, který bude mít tu smůlu a šlápne na jednoho z ježků.
„Mirone!“
„Ano, pane?“
Cato se rychle zamyslel, jak rozmístit stovku jezdců, kteří mu zůstali. „Na každém křídle chci jeden oddíl. Další dva budou hlídkovat mezi nimi a poslední zůstane v záloze. Nikdo ať nechodí dál, než teď stojím já, a postarejte se, ať nikoho z našich mužů ani nenapadne rozběhnout se za předsunutými nepřátelskými oddíly, které se k nám dostanou příliš blízko. Nemůžeme si dovolit, aby nás zatáhli do bitvy.“
„Ano, pane.“
Během čekání na důstojníky, kteří se vydali splnit jeho povely, se Cato rozhlížel a pátral po jakýchkoliv stopách nepřátel. Občas v dálce zahlédl siluetu válečníka z předsunutých hlídek, který se přiblížil k Římanům a prohlížel si je. Nakonec však pokaždé zmizel z dohledu. Když se prefekt přesvědčil, že nepřátelé nejspíš nepodniknou žádný útok, vrátil se k římským pozicím a pustil se do pátrání po Macronovi. Našel ho u jednoho z ohnišť, jak dohlíží na umisťování posledních těl. Nebylo to vůbec snadné. Některé nešťastníky zastihla posmrtná ztuhlost v takové poloze, že je bylo možné naaranžovat tak, aby vypadali, jako že sedí schoulení vedle ohně. Ty ostatní museli Římané nějak podepřít, aby se zdálo, že stojí, anebo je jednoduše položili na zem. Přitom je zahalili do vojenských plášťů, takže působili jako spáči, kteří se chtějí zahřát. Výsledek usilovné práce legionářů působil strašidelně. Na tváře mrtvých Římanů, z nichž některé byly zohavené k nepoznání, dopadalo světlo plamenů, které zdůrazňovalo jejich ochablé čelisti a mrtvé nevidoucí oči. Kdyby byli naživu, jistě by teď seděli okolo podobného ohně, popíjeli víno, vyprávěli si vtipy a těšili se ze společnosti svých druhů. Jejich nehybná mlčící těla však teď jako by představovala výsměch aktivnímu životu, který dříve vedli ve vojsku. Jejich vzpomínky, zkušenosti i ambice – to všechno bylo nenávratně pryč.
Macro přehodil přes rameno posledního nebožtíka plášť a ustoupil o krok dozadu, aby si prohlédl výsledek své snahy. Pak poplácal mrtvého vojáka po hlavě a se zarmouceným výrazem odkráčel pryč. Cestou si všiml Catona, který zůstal stát opodál.
„Máme hotovo, pane. Všichni jsou na svejch místech.“
„Dobrá práce, Macrone.“
„I když chápu, proč jsme to museli udělat, nebudu tvrdit, že jsem z toho nadšenej. Tihle kluci si zasloužej pořádnej pohřeb.“
„Až dorazíme do Devy, uctíme jejich památku, jak se sluší a patří. To ti přísahám.“
Macro se uchechtl. „Jestli dorazíme do Devy – tohle jsi chtěl říct, ne?“
Cato naklonil hlavu do strany. „Ale copak, Macrone? To už tě opouští odvaha? Vždyť ses do nepřátel ještě ani nepustil. Nejspíš nám už stárneš.“
Macro se zamračil. „Pokud jde o tohle, pane, tak bych tě chtěl se vší úctou požádat, abys mi políbil prdel.“
Cato se zasmál. „Tak se mi to líbí! Za poslední dobu jsme už zažili příliš mnoho špatných zpráv…“
Vzápětí se však výraz jeho tváře úplně proměnil. Pevně stiskl rty a zůstal nehybně stát, dokud nad sebou nezískal kontrolu a nepotlačil zármutek, který nad ním téměř získal nadvládu. Dobře si uvědomoval, že se nesmí poddat emocím, které v něm probudilo jeho soukromé neštěstí. Teď si to nemohl dovolit, protože na něm a na jeho schopnosti napřít všechny síly ke splnění povinností závisely životy jeho mužů. Truchlit nad Juliinou smrtí bude později. A pokud nepřežije úkoly, jež ho čekají v následujících dnech, nic se nestane. Bude to tak lepší, aspoň zůstane ušetřen hrozné bolesti ze smrti překrásné ženy, s níž se shledá v podsvětí, kam po smrti odcházejí duše zemřelých. Zhluboka se nadechl, nasadil vážný výraz a pokusil se zaplašit všechny myšlenky na Julii.
„Teď musíš odvést svoje muže pryč, centurione.“
„A co vozy, pane?“
Cato se rozhlédl a spočinul pohledem na vozech, kolem jejichž kol ležel navátý sníh. Na srst zapřažených mezků, kteří stáli v mrazu se svěšenými hlavami, se snášel příval bílých vloček. Sotva však na ni dosedly, začaly se rozpouštět.
„Nechte je tady. Jenom by nás zpomalovaly.“
„A co mezci?“
To bylo něco jiného. Mezci měli velkou cenu a nesměli padnout do rukou nepřátel. Za jiných okolností by prefekt Macronovi nařídil, ať je nechá pozabíjet, ale tahle zvířata se ještě mohla armádě hodit. „Vypřáhněte je a vezměte s sebou. Můžou přepravovat výstroj nebo naše raněné. A když nebude vyhnutí, poslouží jako pohyblivý zdroj masa.“
„Ano, pane,“ ušklíbl se Macro. „Osobně bych si jejich maso zrovna nevybral.“
„Vzhledem k tomu, co na nás nejspíš čeká, budeš jíst ještě horší věci. Měl by sis pospíšit, Macrone. A určitě si s sebou vezmi toho koně, kterého jsem pro tebe vyčlenil.“
Oba důstojníci si navzájem stiskli předloktí. „Hlavně zbytečně neriskuj, je to jasný?“ připomněl Macro svému mladšímu příteli.
„Zvládneme to. Koně jsou ještě při síle, takže si s jejich pomocí dokážeme udržet před nepřáteli náskok. Ty se hlavně postarej, ať jste připravení obrátit se a podpořit nás, jakmile se připojíme ke zbytku armády.“
„Zařídím to. Hodně štěstí, pane.“
Macro povolil stisk ruky a rozloučil se. Pak zavolal na svou kohortu, ať se seřadí. Legionáři si proklestili cestu vysokým sněhem na svá místa, a když byli všichni připravení, Macro vydal rozkaz a vyrazili vpřed. Cato sledoval svého přítele, jak šplhá do sedla, vyráží k první řadě kohorty a z ní pak vede své muže vpřed závojem vloček snášejících se z noční oblohy. Zakrátko se všichni ztratili z dohledu a ponechali římskou přední linii Catonovi, jeho Thrákům a mrtvým, kteří působili jako sochy. Cato sledoval sníh usazující se na jejich chladných hlavách, z nichž už vyprchalo veškeré teplo, které by sníh rozpouštělo. Jestliže se nic nezmění, do rozbřesku budou těla zasněžená úplně. Stanou se z nich jen stěží rozeznatelné obrysy v zimní krajině, které čekají, až je objeví nepřátelé.
Cato vytlačil morbidní představu z hlavy a vydal se doprostřed linie, kde stál dekurion Miro se záložním oddílem a standartou Krvavých havranů. Muži přecházeli sem a tam, aby jim nezmrzly nohy, a přitom si dýchali do dlaní, přiložených k ústům. Jejich koně stáli na místě se svěšenými hlavami. Od hor se zvedal lehký vánek a následně se proháněl celým údolím.
Cato a Miro na sebe kývli. „Jak dlouho tu zůstaneme?“ zeptal se poté dekurion.
„Tak dlouho, aby se Valens a ostatní stačili vrátit ke zbytku vojska. Do rozbřesku určitě,“ odpověděl mu Cato a přitom si uvědomil, že je tak vyčerpaný, až úplně ztrácí pojem o čase. V tu chvíli by klidně obětoval celoroční žold, jen kdyby mohl sedět u ohně v teplém kasárenském bloku ve Viroconiu a upíjet horké víno. Anebo ještě lépe, být v Římě s Julií v domě jejího otce. Bodavá bolest, která mu při té představě sevřela srdce, okamžitě zaplašila veškerou únavu. Odkašlal si.
„Radši se postaráme o koně. Musíme je nakrmit, protože budou potřebovat co nejvíc sil. Dej to vědět i ostatním oddílům.“
Miro sklonil hlavu, vyřídil prefektův pokyn svým mužům, vyhoupl se do sedla a odjel ho předat i všem ostatním. Když se ztratil z dohledu, Cato si oddechl úlevou – dekurionovy neustálé ustarané poznámky ho začínaly rozčilovat. Pak začal rázovat pod standartou sem a tam, aby mu ruce a nohy úplně neztuhly. Sněhu už stačilo napadat na sedm až osm palců a prefekt ho před sebou při každém kroku odkopával, takže pod sebou vytvořil asi třicet kroků dlouhou pěšinku. Nakonec se Miro vrátil a oba důstojníci zůstali společně vyčkávat pod standartou. Vítr postupně zesílil, začal hnát padající vločky šikmo proti nim a zakrátko už kolem nich zuřila skutečná vánice.
Asi o hodinu později – lépe to prefekt nedokázal odhadnout – se z pravého křídla linie přiřítil thrácký jezdec na koni, který kolem sebe vířil navátý sníh.
„Pane, hlásím, že nepřátelé se dali do pohybu.“
„Jakým směrem se vydali?“ vyštěkl Cato. „Potřebuju to vědět přesně.“
Jezdec polkl a zhluboka se nadechl. „Zahlídli jsme pěchotní seskupení, který se nás podle všeho snaží obejít. Dekurion Themistokles ti vzkazuje, že se za nima vydá a bude je sledovat, dokud od tebe nedostane další pokyny.“
Cato pokýval hlavou. Přišla rozhodující chvíle. Britové jsou očividně odhodlaní prolomit obrannou linii v ústí údolí, aby se hned za úsvitu mohli vydat za zbytkem římské armády.
„Řekni dekurionovi, ať počká na signál trubky. Jakmile ho uslyší, musí se stáhnout zpátky k našim ohništím. Jeď!“
Jezdec zatáhl za otěže, obrátil koně a tryskem se vydal po sněhu stejnou cestou nazpátek. Cato se obrátil k Mironovi a ostatním. „Do sedel!“
Prefektovi muži nepotřebovali žádné zvláštní pobízení. Celý oddíl se okamžitě vyšvihl na koně a čekal s oštěpy v rukou na další povel, aby mohl vyrazil vpřed. Cato mezitím hleděl s přimhouřenýma očima před sebe. Nakonec je spatřil – řadu mužů postupujících sněhem přímo k nim. V tu chvíli k němu zleva dolehlo tlumené volání, a tak se otočil k trubačovi.
„Zatrub na povel!“
Trubač zvedl mosazný roh, přitiskl rty k nátrubku a foukl do něj. Z rozšířeného konce nástroje vyšel jen tenký nejistý tón, při jehož poslechu si Cato uvědomil, že trubač má v takovém mrazu určitě suché rty.
„Odplivni si! Tak odplivni si, u všech bohů!“
Trubač pootočil hlavu do strany, vyplivl chuchvalec slin a znovu přitiskl rty k nástroji. Když se pak nadechl a foukl, tentokrát vyšel z trubky pronikavý tón. Trubač ho zopakoval celkem třikrát, Chvilku si odpočinul a přidal další tři opakování. Nepřátelští válečníci se při zvucích trubky nejistě zastavili, protože netušili, co mohou očekávat. Následně se ozval rozčilený hromový hlas a Britové znovu vyrazili kupředu, aniž pomysleli na železné ježky, které je předcházející den tak překvapily.
„Krvaví havrani!“ zvolal Cato. „Ústup!“
Thrákové se otočili a rozjeli se klusem k ohništím, která ve tmě dosud matně svítila. Cato pak o kus dál napravo zahlédl další jezdce a na okamžik ho napadlo, jestli to nejsou nepřátelé. Pak si ale všiml praporu jednoho z oddílů a ulehčeně vydechl. S Mironem a jeho muži se potom zastavil jen kousek od zbytků ohniště, u něhož naposledy viděl Macrona. Oheň vyhasl a mezi uhlíky se v popelu mihotaly jen drobounké plamínky. Těla usazená kolem ohniště mezitím téměř zakryl sníh. Cato nervózně vyčkával, dokud k nim nedorazil první oddíl, a po něm dva další – ty, které měly za úkol hlídkovat před římskou linií. Poté následovalo levé křídlo. Ve vánici tak zůstával pouze Themistokles se svým oddílem.
Corvinus dojel k prefektovi s ustaraným výrazem a zastavil svého koně vedle něj. „Britové se snažej obejít naše levý křídlo, pane. Všimli jsme si jich chvilku po tom, co jsme zaslechli povel.“
„Pokoušejí se překonat naši linii na obou koncích současně. Dává to smysl,“ odpověděl Cato. Vzápětí k němu zprava dolehl křik a nezaměnitelné řinčení železa. Všichni muži v jeho blízkosti se okamžitě otočili k místu, odkud zvuk přicházel. Catonovi chvilku trvalo, než se vzpamatoval a nařídil Thrákům, aby napravo od něj utvořili řadu. Krvaví havrani rychle splnili jeho rozkaz, zvedli štíty, aby si ochránili těla, a pevněji sevřeli oštěpy. Řinčení zesílilo a zanedlouho Cato spatřil první jezdce z oddílu na pravém křídle, který k nim uháněl přes sněhovou přikrývku. Cato popojel před své vojáky a všiml si, že muž v sedle má zraněnou nohu. Krev, která mu kapala do sněhu, byla ve tmě úplně černá.
„Co se stalo?“ vyhrkl na něj Cato. „Nařídil jsem Themistoklovi, ať se nezaplétá do žádného boje.“
„Dekurion je mrtvý,“ odpověděl udýchaně jezdec, zatímco si jeho kůň odfrkával. „Snažili jsme se neztratit Brity z dohledu a oni na nás pak zaútočili ze tří stran. Než jsme vůbec pochopili, co se stalo, ztratili jsme několik mužů,“ vysvětlil prefektovi a poplašeně se ohlédl přes rameno. Z příšeří se vynořovali další jezdci a Cato jim nařídil, aby se seřadili za Thraxidem.
Potom se znovu otočil ke zraněnému Thrákovi. „Kolik jich je?“
„Já – já nevím, pane. Stovka. Možná ještě víc.“
„Dobře, zařaď se!“ přikázal mu.
Poté se vrátil na své místo uprostřed linie a počkal, dokud nebyl přesvědčený, že se všichni jezdci vrátili ke kohortě. Přitom natáhl krk dopředu, přimhouřil oči a pátral po nepřátelích. Nakonec skutečně spatřil rozptýlené postavy Britů, jak divoce utíkají směrem k ohňům. Pokud doběhnou až k nim, okamžitě prohlédnou římskou lest. Kdyby se je však Krvavým havranům podařilo teď zastavit, třeba i silou, mohli by je podržet v nevědomosti až do rozbřesku. Prefekt tasil meč a máchl jím před sebe.
„Krvaví havrani! Vpřed!“
Uvedl koně do pohybu, ale hned nato ho pobídl do klusu a pak do cvalu. Vzdálenost mezi jezdci a blížícími se Brity se rychle zkracovala. Na poslední chvíli, když už je dělilo od nejbližšího ostrovana jen necelých třicet stop, zavelel Cato ke zteči. Krvaví havrani spustili nesourodý bojový pokřik, popohnali své koně vpřed a sklonili hroty oštěpů. Catona pleskaly do tváře sněhové vločky, takže musel takřka neustále mrkat, aby je dostal z očí. Přitom se pevně zapíral v sedle a nad hlavou držel meč napřažený k útoku. Britové, kteří ještě před chvilkou pronásledovali zlomené protivníky, museli nyní sami čelit hrozbě smrti. Při pohledu na uhánějící Krvavé havrany jim dřívější jásot zamrzl na rtech. Cato přímo před sebou zahlédl hlouček uhánějících mužů a zamířil přímo k nim.
Britové se před ním rozutekli a začali uskakovat do stran a padat do sněhu. Jeden z válečníků, pomalejší než ostatní, však skončil přímo pod nohy Catonovu koni a ten mu svou vahou rozdrtil hrudník a učinil přítrž jeho křiku. Cato se pak ohnal mečem po posledním Britovi, který mu zůstal stát v cestě. Čepel se protivníkovi zasekla do zad a ramene a srazila ho na kolena. Hned nato se prefekt otočil a rozjel se proti nepřátelům, kteří se vyhnuli jeho první zteči. Dvěma válečníkům, kteří se skrčili do podřepu a sklonili hlavu, se podařilo uniknout mu i podruhé. Postavit se mu odvážil pouze třetí válečník, který třímal v rukou sekeru. Cato prudce uhnul stranou, vykryl štítem Britův útok a pak se otočil v sedle a sekl protivníka po hlavě. Jeho sok byl však pohotový, ochránil se – stejně jako předtím Cato – štítem a couvl dozadu. Protože však soustředil veškerou pozornost na římského důstojníka, vůbec si nevšiml dvou Thráků, kteří se k němu blížili zezadu s oštěpy zaměřenými přímo na něj. Vzápětí sebou Brit škubl a z krku mu vyjel zakrvácený hrot římské zbraně.
Cato viděl, že římský útok nepřátele naprosto zdecimoval a že se Britové v jednolitém proudu začínají otáčet nazpátek a prchají stejnou cestou, po níž přišli. Někteří z nich ve snaze uniknout Krvavým havranům dokonce zahazovali zbraně. Prefekt se otočil k Thraxidovi a trubačovi kohorty, kteří stáli jen kousek od něj.
„Zavelte do útvaru!“
Vítr a izolované řinčení zbraní přehlušil pronikavý hlas římského nástroje a důstojníci zaveleli svým mužům, aby se vrátili ke standartám. Na některé jezdce, kteří se nechtěli vzdát své kořisti jen tak, zapůsobila až pohrůžka trestem. Zakrátko se však nepřátelé úplně vytratili – kromě těch, které Krvaví havrani pozabíjeli při zteči – a Thrákové se znovu rozřadili do jednotlivých oddílů. Themistokles a několik jeho mužů však chyběli, a tak se velení nad přeživšími jezdci z dekurionova oddílu ujal osobně Cato. Když všichni zaujali svá místa, prefekt obrátil koně čelem ke břehu a mávl rukou vpřed.
V tu chvíli si uvědomil, že vidí o něco dál a rozeznává některé detaily okolní krajiny, a okamžitě mu došlo, že rozbřesk tu bude co nevidět. Rychle se ohlédl k ohňům a nehybným tělům mrtvých Římanů a v duchu se pomodlil k Fortuně, ať si nepřátelé dají se zotavováním z římského útoku na čas a ať je odradí pohled na siluety nepřátel, kteří zůstávají na svých místech. Přinejmenším na tak dlouho, aby Krvaví havrani získali dostatečný náskok před Brity z Mony, kteří se chystali překročit brod a dostat se na pevninu.
S tím, jak na obloze přibývalo světla, ochabovalo naopak sněžení, až vítr nakonec unášel pouze rozptýlené vločky připomínající prach. Cato a jeho muži sklonili hlavy zakryté kapucemi plášťů. Nalevo od nich se v pahorkatém terénu rýsoval rozlehlý opuštěný tábor. I v něm stále plápolaly ohně, které Římané před svým odchodem zapálili a rozdmýchali a jejichž kouř stoupající šikmo vzhůru měl přesvědčit Brity, že jejich nepřátelé setrvávají na svém místě. Podél palisády a ve věžích byly patrné další obrysy mrtvých Římanů. Výsledný dojem byl podle Catona poměrně přesvědčivý a nějakou dobu ještě mohl nepřátele mást.
Prefekt teď pokračoval se svými muži vstříc hučícímu moři, které pravidelně naráželo na skalnaté pobřeží a na jehož šedivé hladině se čas od času objevila bílá pěna. Na cestu, po níž ustoupil zbytek armády, narazili téměř náhodou. Stopy po tisících párů bot, koňských kopyt a dřevěných kol vozů sice přikryl sníh, ale nerovnosti v terénu zůstávaly přesto stále patrné. Cato s jejich pomocí poměrně snadno navedl Krvavé havrany na správnou cestu a všichni společně pak popohnali své koně do klusu. Koně kolem sebe vířili čerstvý sníh, jehož souvislá vrstva a nezvyklé ticho, nenarušované dusotem koní, ještě umocňovaly Catonův pocit, že nic z toho, co právě zažívá, není skutečné. Přestože je drtila ukrutná zima a jemu i jeho druhům stále hrozilo vážné nebezpečí, Catonovy myšlenky se nevyhnutelně znovu stočily k Julii.
Už jen samotná představa, že by jeho žena měla být mrtvá, mu připadala neuvěřitelná. Julia byla obdařená nezdolností a zvláštní jiskrou, která mu od první chvíle učarovala. Se sebejistou odvahou a vytrvalostí zkušeného veterána čelila všem útrapám i úkolům, které jim osud postavil do cesty. Od obležení v Palmýře přes ztroskotání na Krétě až po následné zajetí a potupu, kterou zažila v područí Ajaxe a jeho vzbouřenců. Na okamžik si vybavil její tvář – hrdou bradu, drobný nos, šedé oči a tmavé obočí, které se občas prudce zvedlo, když si ho dobrosrdečně dobírala. A také tmavé vlasy, které jí splývaly z pěšinky na temeni na ramena. Cítil, jak moc mu chybí – nejen duševně, ale i fyzicky. Byla štíhlá, měla nádherná ňadra, která se mu snadno vešla do dlaní, a plochý podbřišek, pod nímž rostlo jemné ochlupení halící její intimní místa. Už jen pohled na něj pokaždé probouzel v Catonových slabinách divoký žár. Jemné křivky jejích hýždí byly hladké a naprosto dokonalé. V poměru k horní polovině těla měla poněkud kratší nohy, což byl sice určitý nedostatek – jeden z mnoha –, ale v Catonových očích ji právě tyto drobné odchylky od ideálu činily naprosto dokonalou a neodolatelnou. Při pomyšlení, že Julia už není mezi živými, se Catonovi nesnesitelně sevřelo srdce. Nedokázal si představit, že ji už nikdy neuvidí a neucítí vedle sebe její hřejivé tělo. Že to tělo je nyní stejně mrtvé a vychladlé jako ta, která ponechali napospas nepřátelům. Jenomže zatímco mrtví vojáci podlehnou přirozeným rozkladným procesům, Juliino tělo shořelo na hranici a bylo tak ušetřeno podobného osudu. Když si Cato představil, že by se jeho krásná Julia proměnila v hromádku kostí a vyschlých svalů potažených stejně vyschlou kůží, zvedl se mu žaludek.
Když o chvilku později otevřel oči, nervózně si uvědomil, že sešel z cesty, jejíž stopa zůstala patrná i pod sněhovou pokrývkou. Okamžitě švihl otěžemi a navedl svého koně správným směrem. Přitom si umínil, že prostě musí Juliinu smrt přijmout a nějak se s ní vyrovnat. Jeho žena by si rozhodně přála, aby dál žil svůj život a snažil se být šťastný. Stejně jistě však věděl – jako že po noci přichází den –, že se bude až do smrti vracet k době strávené po Juliině boku a že přítomnost i všechny jeho budoucí naděje zůstanou už navždy ve stínu vzpomínek na ni. Žádný jarní den, rozkvétající rostlina, zelenkavý odraz světla od nových listů a omamná vůně probouzejícího se života nikdy nepohladí jeho nitro stejně jako dřív. Pro jeho duši nastane věčná zima, v níž se bude všechen život choulit pod bělostným příkrovem studeným jako led. A vítr, který nad ním povane, bude unášet ozvěny všech radostí, jež mu zůstanou zapovězené. Nadosmrti.
„Pane!“
Cato se polekal a rychle zamrkal. Miro, který se mezitím zařadil vedle něj, natahoval krk a ukazoval před sebe. Asi o míli dál zahlédli konec římské kolony, která putovala zimní krajinou. Někteří vojáci kráčeli volně vpřed, ale jiní se lopotně opírali do kol vozů, které zapadly do sněhu nebo nebyly schopné vyjet do strmého svahu. Na straně cesty, která nebyla chráněná mořským břehem, hlídkovaly předsunuté jezdecké oddíly. V dálce pak byli vidět další jezdci, kteří zkoumali cestu před kolonou. Cato se usilovně pokoušel dohlédnout ještě dál východním směrem, kde ležela naděje celé armády. V jeho srdci však převládal pocit, že už je stejně mrtvý a teď jen sleduje tisíce mužů, které brzy čeká tentýž osud.
„Veď naše mládence dál,“ řekl prefekt Mironovi, sjel z cesty a zadíval se směrem, z něhož přijeli. Jeho kohorta po sobě zanechala ve sněhu jasně patrnou stopu, a dokud nepřipadne další sníh, Britové ji budou moct snadno sledovat. Ta stopa byla jako prst, který přímo ukazoval na ustupující římskou armádu. Nepřátelé je brzy najdou. A poté se s dravostí divoké zvěře vrhnou na svou kořist, připravení zadupat Římany do země a rozsápat je na kousky.



Kapitola dvacátá sedmá
Během prvních dvou dnů o sobě Britové nedávali příliš vědět, ačkoliv je legátovi vojáci zaregistrovali už první den za soumraku. Tehdy zjistili, že jedou asi dvě míle za zadním vojem kolony. Když totiž místní jezdci Římany spatřili, hned se za nimi rozjeli a sledovali je. Cato a Krvaví havrani se k nim okamžitě vydali a začali se chystat na odražení předpokládaného útoku. Britové se však o žádnou zteč nepokusili. Otočili se a spokojili se tím, že vyjeli do kopců lemujících cestu a sledovali ustupující Římany seshora. Nebylo to nic těžkého, protože armáda překonávala závěje sněhu na cestě s obrovskými obtížemi. Vozy se musely před každou bílou překážkou zastavit a vojáci si z nich pak vzali nářadí a pustili se do odhazování sněhu. Další problém představoval tlak tisíců nohou a kopyt, které udusaly terén do té míry, že se z něj stala několikavrstevná ledová krusta, která ztěžovala postup všem, kdo šli nebo jeli za nimi. Cato se mohl utěšovat alespoň tím, že druidové a jejich stoupenci budou muset překonávat tytéž nesnáze jako oni, jen s tím rozdílem, že je nebudou zdržovat vozy a káry.
Legát Quintatus dovedl své muže tak daleko, jak mu podmínky dovolily, a potom vydal rozkaz, aby se utábořili na noc. Díky náskoku získanému hned na začátku předpokládal, že Britům potrvá nejméně jeden den, než jeho armádu dostihnou. Proto se rozhodl, že tentokrát nenechá zbudovat opevněný pochodový tábor, ale uložil vojákům, aby vytvořili jen lehký vnější perimetr ze špičatých kůlů a ty pak pospojovali tak, aby tvořily barikády. Za rozbřesku bylo možné toto opevnění snadno rozebrat na stavební díly, které se daly uložit na vozy nebo připevnit na hřbety mezků. Jakmile na určených místech vyrostly stany, vojáci mimo službu se do nich rychle schovali, aby se co nejlépe ochránili před větrem a zimou a aspoň trochu se posílili skromnými příděly jídla.
Muži tvořící zadní voj takové štěstí neměli. Quintatus nařídil Krvavým havranům, aby zůstali na hlídce, takže si mohli odpočinout jen polovinu noci. Pod Catonovo velení byla opět přidělena i Macronova kohorta, z níž prefekt utvořil páteř zálohy připravené vyrazit do boje, jakmile by nepřátelé začali získávat převahu. Legionáři alespoň zůstali ušetřeni služby v předsunutých hlídkách, která byla za mrazivé zimní noci zvlášť náročná. Během střídání hlídek se Cato rozjel s malým doprovodem pryč od tábora a několik mil se opatrně ubíral toutéž cestou, po níž předtím ustupovali. Pokud nepřátelští jezdci Římany skutečně sledovali, nepokoušeli se o žádný útok na jejich nepočetný oddíl ani o žádný jiný střet s ním. Poté však Cato z vrcholku jednoho z mnoha místních kopců zahlédl kouř stoupající z ohnišť v nepřátelském táboře, vzdáleném od římské kolony asi osm mil, což představovalo téměř den pochodu. Bylo to však mnohem blíž, než původně očekával pod dojmem úspěšné lsti, jež měla Brity zdržet.
Hned za úsvitu Římané složili tábor a vydali se dál. Obloha byla poprvé po několika dnech skutečně jasná, ale sluneční kotouč dopřával zimní krajině jen zanedbatelné teplo. Pocit chladu ještě umocňovalo množství dlouhých stínů, které vrhaly na sněhovou plochu okolní hory a kopce. Předcházející den se snížily příděly jídla na polovinu a už na sklonku druhého dne se vojákům začaly ozývat jejich prázdné žaludky. Nezřízený hlad, který v sobě nastřádali během dlouhých hodin náročného pochodu, mohli uspokojit jenom skromnou dávkou ječmene a sušeného masa.
Během odpoledne se počet nepřátelských jezdců sledujících římskou armádu značně rozrostl, a když se Quintatovo vojsko krátce před soumrakem zastavilo, Catonovy hlídky ohlásily, že necelé čtyři míle za nimi postupuje a valem se k nim blíží velké seskupení britské pěchoty. Těsně před západem slunce se zpoza obzoru skutečně vynořily siluety nepřátelských válečníků. Na rudě zbarveném pozadí oblohy působily impozantně. Chvíli Britové jenom stáli jako sochy, ale pak se opět stáhli mimo dohled. Tentokrát již Quintatus vojákům nařídil, aby obehnali tábor příkopem a valem, ale stále nebyl s výsledkem spokojený. Muži tak museli překopávat terén a upravovat opevnění dlouho do noci, protože jim zmrzlá půda kladla houževnatý odpor.
Během prvního střídání hlídek se všichni římští důstojníci došourali do velitelského stanu. Cato a Macro ještě naposledy objížděli stanoviště předsunutých zvědů, takže dorazili jako poslední. Jakmile zaujali svá místa vedle ostatních důstojníků, legát Quintatus si odkašlal, dlouze se zadíval do tváří svých podřízených a ujal se slova.
„Pánové, nepřátelé nás už skoro dostihli, čímž se naše situace povážlivě zhoršila. Můžeme předpokládat, že na nás hned zítra zaútočí. Představa, že se otočíme a vyprášíme jim kožichy, je sice lákavá, ale tím bychom se jenom zdrželi a ještě jim nahráli. Určitě se už dovtípili, že nám docházejí zásoby. Je jim tedy jasné, že čím déle nás dokážou zadržovat v těchhle horách, tím citelněji nás oslabí a zvýší pravděpodobnost, že jim podlehneme. Proto musíme pokračovat v cestě. Už jenom to samo o sobě bude představovat obrovský úkol vzhledem k momentálnímu počasí a ke snížení přídělů na čtvrtinu, a to s platností od zítřka.“
Macro při legátových slovech tiše zaúpěl a několik dalších důstojníků se k němu přidalo. Legát si jich ale nevšímal a pokračoval. „V téhle věci nemáme na vybranou. Snížením přídělů na čtvrtinu získáme další dva dny. Pak budeme pochodovat s prázdnými žaludky, dokud nedostaneme nové zásoby. Ty se už zařizují. Včera jsem poslal tribuna Glabera s oddílem dáckých jezdců napřed. Dal jsem mu za úkol shromáždit v Glevě zásobovací konvoj a dovést ho podél pobřeží až k nám. Přinejlepším se však s nimi setkáme až za čtyři dny, což znamená, že dva dny musejí naši muži vydržet o hladu.“
„Vydržet o hladu?“ zamumlal Macro. „Spíš hlady umřou. V týhle zimě na ně nedostatek jídla dopadne ještě víc.“
„To máš pravdu,“ přitakal Cato.
„Něco se s tím přece musí nechat udělat.“
„Taky že nechá,“ řekl Cato, udělal krok vpřed a zvedl ruku. „Můžu něco poznamenat, pane?“
„Co se děje, prefekte?“
„Jestli pro naše muže neobstaráme nějaké jídlo, moc dlouho v tomhle počasí nevydrží. Podle mě přišel čas zabít aspoň část mezků. Tolik, abychom z nich získali maso na pár dní. A třeba i dost na to, aby nám vydrželo, než se setkáme s Glaberovou kolonou.“
„A která zvířata bys chtěl zabít? Už tak jich máme poskrovnu.“
„Porazíme mezky zapřažené do vozů, na kterých vezeme rozložené obléhací stroje.“
„Abychom nakrmili muže, které pak budeme muset zapřáhnout do vozů místo nich?“
Cato zavrtěl hlavou. „Takhle jsem to nemyslel, pane. Chtěl jsem navrhnout, abychom nechali obléhací stroje tady.“
Quintatus zvedl obočí. „Přenechat naše balisty a katapulty nepřátelům? Ty jsi snad zešílel. To by mi Řím nikdy neodpustil.“
„Při vší úctě, pane, kdybychom se pokusili zachránit obléhací stroje na úkor celého vojska, Řím by reagoval ještě mnohem hůř.“
Bylo to tak odvážné tvrzení, že ostatním důstojníkům téměř vyrazilo dech. Všichni zaletěli očima k legátovi, aby viděli, jak na prefektova slova zareaguje. Quintatus byl stejně ohromený jako oni, ale Cato pokračoval ve vysvětlování, aniž legát stačil cokoliv říct. „Nedovolíme nepřátelům, aby se zmocnili našich strojů. Necháme je shořet… ale předtím dáme Britům naposledy ochutnat jejich střelbu.“
Quintatus vyslal ke Catonovi zamyšlený pohled, z něhož bylo patrné, že se rozhoduje mezi dvěma možnostmi – jestli má svého podřízeného pokárat, anebo vyslechnout jeho plán. Nakonec zaťal zuby, nadechl se a přikývl. „Poslouchám tě.“
 

Chvátající Britové se objevili na vrcholku kopce právě ve chvíli, kdy poslední kohorta XX. legie opouštěla tábor v závěsu za vozy se zásobami. Předtím Římané narychlo naházeli navršenou hlínu z valu do příkopu, aby ho Britové nemohli nějak využít. V běloskvoucí krajině však i nadále bila do očí tmavá rozrytá půda vyznačující obrysy opuštěného tábora.
Nepřátelům teď čelil jenom zadní voj zformovaný do řady přes celou šířku cesty, po níž předcházející večer postupovala římská armáda. Cato se rozhodl změnit obvyklé uspořádání a umístit thrácké jezdce doprostřed formace, kdežto Macronovi legionáři zaujali postavení na křídlech. Krvaví havrani stáli blízko sebe, v co nejmenších rozestupech, takže částečně zakrývali balisty seřazené kousek za jejich zády. Pomáhal jim v tom i sníh, který vojáci nahrnuli před jejich postavení. K podstavě každého stroje pak navršili suchou píci a několik soudků s dehtem, aby je mohli zapálit, hned jak to bude nezbytné. Další legionáři stáli vedle proutěných košů s posledními železnými střelami ze zásob Quintatova vojska. Asi deset kroků za římskou linií žhnuly železné koše, v nichž vojáci rozdělali oheň. Do ranního štiplavého vzduchu z nich stoupaly tenké proužky kouře, ale téměř okamžitě je rozptyloval lehký vánek. Římanům vycházely z úst bledé obláčky páry, kdežto jejich koním větší bílé chuchvalce srážejícího se teplého dechu.
„Že ta sebranka ale nadělá povyku, co?“ prohodil Macro, když si na plstěnou čapku narazil přilbu a pevně si uvázal pod bradou řemínky, které ji přidržovaly na místě.
Na vrcholu hřebene obcházeli druidové přední část hordy svých stoupenců a snažili se v nich se zvednutýma rukama probudit bojový zápal. Cato byl svědkem podobných scén už mnohokrát, ale děsivý lomoz vyluzovaný davem směstnaných Britů ho děsil natolik, že mu ze všeho běhal mráz po zádech. Usilovně se však snažil nedat před Macronem a ostatními najevo, že ho jejich válečnický pokřik vyvedl z míry, a tak jenom nasucho polkl.
„Snad jim naše překvapení trochu srazí hřebínek.“
„Srazí? S tím běž do prdele. Já jim ho chci utnout. A když už v tom budu, tak nejlíp i s hlavou.“
Cato se neubránil trpkému úsměvu. Ani tváří v tvář blížící se bitvě se jeho přítel nenechal ničím rozhodit. Pak si ale vybavil, jak bývá Macro impulzivní, když v něm vzplane bojová vášeň. „Nezapomeň, že je chceme jenom zdržet. Máme za úkol dát jim pořádně do těla a přimět je, aby se zastavili, zatímco se naše armáda bude spořádaně stahovat.“
„Upřímně, pane, to bude záležet spíš na nepřátelích. Třeba se do nás budou chtít pustit tak jako tak, bez ohledu na naše plány. Právě tohle tě život v armádě naučí hned na začátku: že druhá strana netancuje pokaždý tak, jak pískáš.“
„Ano, děkuju ti za poučení.“
„Nemusíš se na mě hned štětit, pane. Prostě jsem to chtěl říct. Kromě toho, jakmile si Britové všimnou, že od našich balist stoupá kouř, může je to povzbudit k dalšímu náporu.“
„To může,“ připustil Cato. „Proto jsem nechal mezi své mládence rozdělit ježky.“
Ukázal rukou na nejblíže stojícího Thráka, který měl na sedle zavěšenou brašnu z tlusté kůže. „Až se stáhneme, rozházejí je na zem za balistami. Jestli se Britové pochlapí a začnou nás stíhat, během okamžiku narazí na další důvod, proč by si to měli rozmyslet.“
Macro stiskl rty a věnoval příteli obdivný pohled. „Ty jsi snad myslel úplně na všecko.“
„To sotva. Je ale pravda, že se snažím využít všechny možnosti, které mám po ruce. To mi pomáhá přežít.“
„A tím člověk nikdy nepohrdne…“
„Moje řeč.“
Druidové skončili s povzbuzováním svých válečníků a z vrcholu kopce se ozvalo troubení rohů. Téměř vzápětí se Britové rozběhli ze svahu přímo k nepočetné řadě Římanů, kteří na ně už čekali. Po celém okolí se přitom rozléhal bojový pokřik ostrovanů, prosby k bohům a urážky určené vetřelcům, kteří byli tak nestoudní, že naprosto svévolně napochodovali do jejich hornatého kraje. Cato přejel pohledem římskou linii a spokojeně kvitoval, že jeho muži zachovávají klid, stojí mlčky na místě a sledují, co se před nimi odehrává. Ticho, jaké teď panovalo v jejich řadách, bylo schopné zastrašit protivníky stejně účinně jako ohlušující lomoz, který momentálně tropili keltští válečníci – výmluvně totiž svědčilo o tvrdé disciplíně a nelítostném výcviku, jemuž se Římané podrobovali.
„Až bude po všem, zase se potkáme, pane.“
„Už se těším.“
Oba přátelé se pak pozdravili a Macro zamířil zpátky na své místo na pravém křídle legionářské kohorty. Přitom se usilovně snažil nedat najevo bolest, která mu stále svírala nohu. Cato se vyhoupl do sedla, ale vinou únavy a také tíhy šupinové zbroje a výstroje mu to dělalo větší potíže než obvykle. Jakmile se usadil, pevně sevřel otěže a pak se pomalu rozjel do středu římské linie. Nakonec zaujal i s koněm místo za ukrytými balistami a kývl hlavou na centuriona velícího legionářům, kteří měli nahradit obvyklá střelecká družstva. Ten okamžitě zvedl ruku k ústům.
„Balisty… nabít!“
Legionáři nachystaní u navijáků napřeli všechny síly a začali natahovat torzní ramena za rytmického klapotu západek a ozubených hřebenů. Jak torze kladla odpor, rychlý klapot postupně zpomaloval, a když odpalovací mechanismus zachytil na místě lana, která byla v tu chvíli tvrdá jako ocel, rázem všechny zvuky utichly. Legionáři pak vzali z košíků železné střely a opatrně je uložili do lišty se žlabem, která procházela mezi zkroucenými lany uvádějícími do pohybu ramena balisty. Výkřiky běžících válečníků, z nichž ty nejrychlejší dělila od Římanů už jen půlka míle, zcela přehlušily klapot válečných strojů a Cato marně pátral v nepřátelských britských tvářích po jakémkoliv náznaku zaváhání nebo úmyslu zastavit se.
Zatímco Britové uháněli vstříc Římanům, ze zatažené oblohy se začaly sporadicky snášet sněhové vločky. O to lépe, napadlo Catona. Pokud bude sněžit, zhorší se celková viditelnost a zmenší se nebezpečí, že nepřátelé odhalí římskou lest a zůstanou stát na místě, dřív než je válečné stroje vůbec budou moct zasáhnout. Všechno závisí na dokonalém načasování, říkal si Cato. Jestliže vydá povel předčasně, Krvaví havrani přestanou zakrývat balisty a druidové tak možná stihnou zastavit většinu svých mužů, snad jen s výjimkou hrstky zvlášť paličatých válečníků. Když však vydá rozkaz příliš pozdě, balisty stačí vypustit jen několik málo střel, než je nepřátelé smetou a spolu s nimi i celou římskou linií. Cato čekal tak dlouho, jak považoval za bezpečné, a pak vyštěkl povel.
„Krvaví havrani! Ustoupit vzad!“
Thrákové pobídli své koně vždy ob jednoho muže, čímž uvolnili pro své druhy tolik místa, aby se mohli otočit. Potom se sami obrátili vzad, objeli balisty, zůstali stát za nimi a čekali na další rozkazy. Posádky balist, které teď měly ničím nerušený výhled na své cíle, ještě na poslední chvíli upravily úhel, pod nímž střely vyletí do vzduchu. Téměř všichni pak ustoupili dozadu. Jedinou výjimku představovali velitelé družstev, kteří se postavili ke svým obléhacím strojům, připravení spustit odpalovací mechanismus. Teprve tehdy nepřátelé poznali, jaké hrozbě vlastně čelí. Válečníci v čele hordy výrazně zpomalili a jejich druhové, kteří se za nimi až doteď bezhlavě řítili, do nich v nastalém zmatku hromadně vráželi. Cato zvedl ruku a vydal nový povel.
„Střelci! Připravit k palbě!“
Velitelé družstev k němu stočili napjaté pohledy a Cato s potěšením kvitoval, že se žádný z nich neunáhlil a nevystřelil předčasně.
„Pal!“
Legionáři prudce zatáhli za páky, které spouštěly odpalovací mechanismus, a ramena balist se vymrštila vpřed, kde je zastavily až vycpané zarážky potažené silnou kůží. Železné střely vzlétly do vzduchu a začaly se nesmírně rychle otáčet kolem podélné osy. Plochým obloukem doletěly až k nepřátelům a zmizely v jejich řadách. Dopad prvních střel vyvolal v Catonovi úžas i hrůzu zároveň. Římskou linii tvořilo téměř padesát bojeschopných balist. Ostatní – tedy ty, které vyžadovaly údržbu – jeho muži již předtím v táboře rozebrali a zapálili. Příval střel se na Brity snesl s lehkostí závoje z jemné látky, a když dopadl na cíl, nepřátelé jako by v tu chvíli narazili do neviditelné zdi. Střely je po houfech zasahovaly a srážely zpět mezi jejich druhy. Místy to vypadalo, jako by si mezi hordou nepřátel razila cestu nějaká divoká šelma, která bez sebemenšího slitování odhazuje muže daleko do stran. Divoký bojový pokřik ostrovanů rázem utichl a první útočící řady se po krátkém klopýtání zastavily. Zezadu se na ně ale dál tlačili další válečníci běžící za nimi, což ještě umocňovalo celkový zmatek.
Cato s trpkým uspokojením chvilku sledoval drama, jež se před ním odehrávalo, a pak se otočil k centurionovi, který velel legionářům u balist. „Palte, co to jde!“
Střelecká družstva se horečně pustila do práce a po celém okolí se začal rozléhat klapot západek a následně i pronikavé údery torzních ramen do zarážek. Masu nepřátel, která zůstala nehybně stát na úbočí kopce, zasypával téměř nepřetržitý proud střel, jež způsobily, že se sníh kolem britského houfu začal zbarvovat karmínovou červení. Při pohledu z dálky všechny ty rudé skvrny připomínaly Catonovi rudé máky. V první řadě se už těla kupila na sebe a vytvářela nízké hromady, v nichž se někteří těžce zranění muži dosud svíjeli ve smrtelných křečích. Římská střelba přitom neustále kosila další a další válečníky. Jeden z druidů popoběhl o několik kroků před první řadu a snažil se své stoupence vyburcovat k dalšímu odporu. Přitom divoce mával rukama nad hlavou a ukazoval kopím směrem k nepřátelské linii. Krátce nato ho však přímo do zad zasáhla římská střela a odmrštila ho o několik stop dál, takže nakonec zůstal ležet těsně před britskými válečníky. Britové vepředu bezmocně úpěli a k jejich nářku se postupně připojovali jejich další a další spolubojovníci. Cato si po chvíli všiml, že se první z nich začínají odpoutávat z boje a ustupovat zpátky na kopec. Zpočátku šlo jen o váhavé kroky vzad, ale čím větší vzdálenost je dělila od první řady, která se dál snažila probít až k římské linii, tím víc Britů zrychlovalo do běhu. Další a další muži se obraceli na útěk, až se celé vojsko vydalo v jednolitém proudu zpátky do kopce a za sebou nechalo v krví zbroceném sněhu stovky mrtvých a těžce raněných.
„Zastavit palbu!“ zvolal Cato. „Přestaňte střílet!“
Balisty jedna po druhé utichaly a ustávaly v pohybu a prefekt se obrátil ke své kohortě. „Krvaví havrani, dopředu! Utvořte řadu a připravte se k útoku!“
Thrákové projeli na koních mezi balistami a zaujali svá místa. Jakmile byli připravení, Cato tasil meč a ukázal jeho hrotem na prchající válečníky. „Na ně!“
Thrácká linie se pomaličku vydala vpřed. Kopyta koní došlapujících do měkkého sněhu nedělala žádný hluk, ale jejich uzdy pronikavě cinkaly. Chladným vzduchem se k zemi stále snášely sněhové vločky a cestou prolétaly párou, jež Římanům stoupala od úst a koním od nozder. Cato zavelel zrychlit do klusu, a i když se každý z jezdců snažil udržet stejné tempo jako jeho druhové, řada Krvavých havranů postupně ztrácela soudržnost. Přímo před nimi, mezi zbraněmi, které trčely vzhůru v nejrůznějších úhlech, ležela rozptýlená těla nepřátel. Thrákové museli zpomalit, aby mezi nimi mohli prokličkovat, a přitom zasazovali smrtelné rány posledním válečníkům, kteří ještě zůstávali naživu. Pak opět vyjeli na volné prostranství a pohnali své koně vpřed. Na posledních padesáti krocích se Cato zhluboka nadechl, zavelel na zteč a Krvaví havrani vyrazili cvalem za svou kořistí. Jakmile dostihli první válečníky prchající na konci houfu, začali je pobíjet s téměř zvířeckou krvežíznivostí a nabodávali na hroty svých oštěpů jednoho Brita za druhým.
Cato máchal kolem sebe mečem, vychutnával si nadšení vládnoucí mezi Thráky a ze všech sil se snažil udržet v jejich čele. Během chvíle se jim podařilo zlomit vůli nepřátel k odporu a zahnat je na útěk. Než si to on i jeho muži uvědomili, ocitli se na vrcholu kopce. Jakmile však na něj dorazili, Cato zatáhl za otěže a zděšeně se zadíval před sebe. Necelou míli za protilehlou stranou kopce táhl zbytek nepřátelské armády. Britové nepochodovali na rozdíl od Římanů v pravidelném útvaru, ale postupovali vpřed v početných houfech, v nichž měla naprostou převahu pěchota. Většina mužů nesla přes rameno nadité pytle – určitě plné zásob jídla na cestu, pomyslel s trpce Cato a zakručelo mu v žaludku. Ostatní thráčtí jezdci rovněž zastavili na vrcholu kopce a nechali přeživší britské válečníky utéct po svažitém úbočí. Tehdy se Catonovi poprvé naskytl pohled na kompletní armádu, kterou shromáždili druidové. Odhadoval, že ji momentálně tvoří asi patnáct tisíc mužů, přičemž v dálce se z mlžného oparu tvořeného padajícím sněhem vynořovali další a další válečníci. Tak jako tak jich bylo víc než dost na to, aby dostihli Quintata i s jeho vyčerpanými a hladovými muži a všechny je pozabíjeli.
Thraxis popojel na koni ke svému veliteli, a když spatřil masu nepřátel pod kopcem, neovládl se a tiše hvízdl. „Do prdele… Podle všeho jsme až po uši v průšvihu, pane.“
„Děkuju ti za zhodnocení naší strategické situace, vojáku,“ odsekl Cato. Potom se naposledy zadíval na nepřátele, zatáhl za otěže a obrátil koně vzad. „Tady jsme už udělali všechno, co jsme mohli. Vracíme se… Krvaví havrani! Ústup!“
Thrákové se otočili a seřadili do čtyřstupu. S Catonem v čele se pak opět rozjeli dolů ze svahu kolem padlých nepřátel k čekajícím římským legionářům. Macro přivítal prefekta vřelým úsměvem, z něhož čišela radost, a rychle si promnul ruce.
„Skvělá práce! Kluci od balist dali tý bandě pořádně co proto. S jejich morálkou to muselo pořádně zamávat.“
„To tedy ano.“ Cato se otočil v sedle a pokynul rukou centurionovi, který velel legionářům rozděleným do střeleckých oddílů. „Nech zapálit balisty. Ať si tvoji muži dají záležet, aby se oheň pořádně rozhořel. Potom se s nimi vrať ke zbytku vojska. Pro tebe platí totéž, Macrone. Tady už nic víc nezmůžeme. Tak pohyb.“
„Ano, pane,“ odpověděl Macro s upjatou škrobeností a vyrazil nazpátek pod standartu čtvrté kohorty. Už z dálky burácel na své legionáře, ať utvoří kolonu. Střelecká družstva odběhla k železným košům a zapálila od nich dřevěné třísky. Potom se legionáři vrátili k válečným strojům, podpálili pod nimi hromádky dříví, a když vyšlehly první drobné plamínky, přiložili další hořlaviny. Použili také dehet, z něhož před vzplanutím chvilku stoupal pouze tmavý kouř. Zanedlouho se první balista ocitla v plamenech a do vzduchu začal stoupat stáčející se pruh štiplavého černého kouře. Jakmile se rozhořel i poslední válečný stroj, centurion nařídil legionářům, ať se dají na ústup směrem ke zbytku vojska.
Cato ještě chvilku s odchodem otálel, dokud neměl jistotu, že žádná z balist neunikne zkáze v plamenech. Teprve poté se otočil k centurionu Mironovi.
„Ať muži začnou rozhazovat po zemi ježky. Můžou je házet nazdařbůh, ale hlavně v širokém pásu přes cestu, po které budeme odcházet.“
Zatímco se zbytek Krvavých havranů stáhl o sto kroků dál, jejich druhové se pustili do rozsévání železných ježků po zemi. Cato mezitím zvedl oči k obloze, z níž se stále snášel sníh. Nebylo ho sice ještě tolik, aby zakryl zemi zbrázděnou ustupujícími Římany, ale brzy skryje aspoň všechny železné ježky. Až k nim nepřátelé dorazí, někteří z nich jistě došlápnou na jejich zrádné hroty a způsobí si zranění, která je zmrzačí. Snad jich bude tolik, aby to Brity zpomalilo a přinutilo je chovat se během dalšího postupu co nejobezřetněji. Díky tomu všemu by Římané měli získat potřebný čas a udržet si před nepřáteli životně důležitý náskok.
Jakmile ležely všechny ježky rozeseté na zemi, Cato nasměroval kohortu k východu a nařídil svým mužům, aby se vydali vpřed. Šlehající plameny za nimi mezitím nenasytně stravovaly dřevěné rámy balist a pružiny ze zvířecích šlach, jimiž byly vybavené. Když se Cato ohlédl přes rameno na celou scénu, zmocnila se ho neblahá předtucha. Až se k nim nepřátelé znovu přiblíží na dosah, Římané už s žádnou podobnou přepadovou akcí neuspějí. Příště půjde o boj muže proti muži a meče proti meči. Jejich vojáci sice mají tvrdý výcvik a pevnou kázeň, ale potřebují odpočinek a jídlo. Obojího se jim však bude v následujících dnech dostávat stále méně.



Kapitola dvacátá osmá
„Ty chudáci to ale schytali,“ podotkl Macro při pohledu na dlouhou oblázkovou pláž pokrytou vrstvou ledu a sněhu, po níž se vlekli opozdilci z římské armády – zranění vojáci schopní chůze a jejich spolubojovníci, kteří nedokázali držet krok se zbytkem vojska kvůli hladu a vyčerpání. Doprovázela je hrstka centurionů a optionů, kteří na ně neustále pokřikovali, ať sebou koukají pohnout. Pokud některý nemohoucí voják potřeboval ke zrychlení tempa ráznější pobídku, neváhali ho ztlouct. Někteří nešťastníci však už na všechno rezignovali, svalili se bezmocně na zem a upírali před sebe prázdné pohledy. Únava je zmohla natolik, že zůstávali neteční vůči autoritě svých nadřízených i jejich hrozbám.
Macronova účastná poznámka však směřovala k jiným obětem. Hleděl na množství mrtvých těl rozesetých po břehu mezi troskami římských lodí, které se po boji pokusily přepravit raněné do bezpečí. Na pobřežních skaliskách o kus dál ležel na boku poničený vrak válečného plavidla. V mělké šedivé vodě, s níž si nedaleko pohrával příboj, se houpaly i kusy dalších lodí.
„Nejspíš je zastihla bouřka a zahnala je ke břehu,“ ozval se Cato. „Jak říkáš, pěkně to schytali. Ranění neměli nejmenší šanci. A posádka pravděpodobně taky ne. Ale řekl bych, že i kdyby se přemisťovali společně se zbytkem vojska, nebylo by to pro ně o nic bezpečnější.“
Od bojového střetu, během něhož Římané zaútočili na nedočkavé Brity, uplynuly dva dny. Po celou dobu vytrvale sněžilo a tvořily se závěje, které postup vojska výrazně zpomalovaly. Naštěstí zdržovaly v postupu i Brity, kteří se zatím spokojili tím, že se drželi v závěsu za nenáviděnými vetřelci a nepustili se do žádného velkého útoku. Jenom občas podnikali jezdecké výpady proti jednotlivcům nebo skupinám Římanů, co se vzdálili od zbytku vojska při pátrání po zásobách jídla ve vesnicích a na statcích, jež cestou míjeli. Císařovi vojáci se však jen zřídkakdy vraceli s něčím jiným než s prázdnou. Po místních obyvatelích těchto příbytků jako by se slehla zem, stejně jako po jejich cennostech a zásobách na zimu. Cato usoudil, že jim druidové nařídili, aby odešli, nebo je k odchodu přinutili a jejich zásoby jídla zůstaly někde dobře schované – což nebylo při takovém množství sněhu nic těžkého – nebo prostě zlikvidované. Římské vojsko už spotřebovalo všechny příděly a muselo zabíjet další a další mezky. Přitom za sebou nechávalo osiřelé vozy a káry, odhozenou výstroj a také vyčerpané muže, kteří nebyli schopni jít dál nebo se už smířili s trpkým osudem, jejž jim Britové nepochybně uchystají, ať už bude jakýkoliv.
Z deseti tisíc mužů, kteří se s generálem Quintatem vydali na nynější tažení, jich už zahynula nebo odpadla od vojska kvůli únavě a hladu nejméně polovina.
Vojáci tvořící zadní voj prokázali v posledních dvou dnech své kvality především díky železnému odhodlání svého velitele. Pod standartou čtvrté kohorty stále pochodovalo přes dvě stě legionářů a Krvaví havrani čítali i po bojích skoro stovku jezdců a zhruba stejný počet pěšáků. Cato svým mužům nedovolil, aby se příliš rozptýlili. Macronovy legionáře držel v jednolité koloně a Krvaví havrani šli pěšky na křídlech a vedli své koně za uzdy. Bylo zapotřebí, aby si zvířata co nejvíc odpočinula a aby se jezdcům nevytvořily otlačeniny kvůli dlouhému pobytu v sedle. Koně dostávali málo píce – museli se spokojit se zbytky vyškrábanými z prázdných obilných jam a stodol, které Římané cestou míjeli. Některá zvířata se už ocitla na pokraji sil a dva koně museli vojáci zabít, protože nebyli schopní pokračovat dál. O jejich maso se pak podělili.
Catonovi se také svíral žaludek hladem. Nedostatek jídla ho však nezatěžoval tolik jako muže, jimž velel, protože ho neustále něco zaměstnávalo – především odhodlání dovést vojáky do cíle. Zažíval sice chvilky – a nebylo jich málo –, kdy se pohroužil do vzpomínek na Julii a uvažoval, jak vůbec dokáže žít bez ní. Pociťoval nutkání nechat se těmito myšlenkami úplně otupit a vzdát se posledních zbytků naděje, ale nakonec se místo toho upnul k nejdůležitějšímu úkolu – udělat všechno pro to, aby jeho muži nynější ústup ve zdraví přežili. Julii už pomoct nemohl, ale jim ano. Mohl pomoci Macronovým zarostlým a vychrtlým legionářům, kteří se za každý den za úsvitu i za soumraku stavěli před svým velitelem do pozoru a neustále vláčeli vaky s výstrojí, zavěšené na holích, jež si opírali o ramena. Teď byly tyto vaky o poznání lehčí než na začátku tažení, protože se jejich majitelé mezitím zbavili všeho přebytečného. A mohl pomoci i Krvavým havranům, jimž leželi víc na srdci jejich koně než vlastní blaho a kteří teď odháněli pryč nepřátelské válečníky, jakmile se nebezpečně přiblížili k zadním řadám Quintatovy armády. Jenomže legionářům i thráckým jezdcům výrazně ubývaly síly a Cato se obával, že zakrátko už nebude moct tolik počítat s jejich vrozenou hrdostí na svou jednotku ani s jejich odhodláním bránit standarty, které je pod Catonovým velením doprovázely do tolika bitev. Každý člověk mohl dospět do bodu, kdy mu přestane záležet na jakékoliv autoritě a jeho srdce naprosto ovládne přirozený pud sebezáchovy. Když se Cato zadíval na obě jednotky, které stály v řadě sahající od oblázkového břehu až ke strmému skalnatému svahu obrácenému k nepřátelům, napadlo ho, jak dlouho je ještě dokáže udržet pohromadě.
Druidové se už před nějakou dobou zastavili se svým vojskem asi půl míle za římským zadním vojem a od té chvíle se nehnuli z místa. Cato se tak musel – jako už dvakrát předtím – se svými vojáky otočit a zahradit Britům cestu, protože jinak by římští opozdilci a pomalejší vozy nemohli dohonit zbytek vojska a připojit se k němu. Stále mu však nešlo do hlavy, proč na ně Britové dosud nezaútočili. Na jejich místě by na nepřátelské jednotky neustále dotíral a neposkytl jim ani chvilku oddychu. Hlad a vyčerpání by nakonec Římany zlomily a domorodým válečníkům by pak stačilo pobít hrstku těch, kdo zůstali naživu. Proč se tedy druidové spokojují jenom s tím, že neztrácejí Quintata a jeho muže z dohledu?
„Už mě to pomalu přestává bavit,“ prohlásil Macro, jako by četl Catonovy myšlenky. „Proč se na nás ta sebranka nevrhne? Už přece ví, že nám nezůstaly žádný balisty. Mohli by nás smést do moře bez jedinýho mrknutí.“ Luskl prsty, aby svým slovům dodal na důrazu, a pak zvedl ruce k ústům a několikrát si dlouze dýchl do dlaní. „Zase přituhuje, nezdá se ti?“
Cato přikývl. „Přituhuje. Hodně citelně.“
Předcházející noc byla zatím ze všech nejhorší. Přes Quintatovu armádu se přehnala prudká sněhová bouře, při níž skučící vichr dosahoval takové síly, že napínal lanka stanů k prasknutí. Řada Krvavých havranů při tom přišla o své stany a musela se vměstnat ke svým druhům, jelikož nové přístřešky v takovém počasí vztyčit nemohli. Východ slunce zastihl armádu téměř zasněženou – na stříškách stanů ležela bílá pokrývka a jejich kožené stěny vězely v závějích. Římanům trvalo celé hodiny, než se vykopali ven a než se celá armáda znovu dala do pohybu. Všechna voda, která zůstala přes noc venku, vystavená nepřízni počasí, se proměnila v led, a dokonce i její zásoby ve džberech uvnitř stanů byly pokryté zmrzlou krustou. O moc tepleji však nebylo ani přes den, protože slunce zůstávalo i nadále skryté za příkrovem šedých mraků.
Macro si za hlasitého křupání protáhl klouby prstů a upřel pohled směrem k nepřátelům. „Určitě je to pro ně stejně nepříjemný jako pro nás, nebo snad ne?“
Cato se na okamžik zamyslel. „Možná ano. Jenže oni mají jídlo, jsou na tuhle hornatou krajinu zvyklí a vědí, jak se v ní před sněhovým přívalem skrýt. A jsou mnohem odolnější. Většina našich mládenců pochází z Itálie, Galie a dalších provincií kolem Středomoří. Nejsou na britské podmínky stavění. Myslím, že nepřátelé tohle všechno snášejí daleko líp než my. Koneckonců brání svoji domovinu. To by osladilo takový úkol každému člověku.“
„A to jsi úplně pominul, že nás zahnali na útěk, ale zároveň jsou nám od tý doby v patách. To jim taky pomáhá.“
„Máš naprostou pravdu.“
Oba se odmlčeli a Macro mezitím několikrát udeřil pěstí do dlaně druhé ruky. „A určitě se z nás můžou pochcat smíchy. Když už o tom mluvíme…“
Centurion popošel kousek před římskou linii. Pohyboval se toporně, protože se na jeho chůzi dosud podepisovalo nedávné zranění nohy. Pak pokračoval dalších sto kroků po ušlapaném sněhu, zastavil se a zapíchl centurionskou hůl do země. Sáhl rukou pod tuniku, vytáhl ven svou mužskou chloubu a nasměroval mohutný proud moči k pozicím nepřátel.
„Vy šmejdi zachcaný!“ zahulákal přes otevřenou plochu. „Nic víc nejste! A ty všivácký druidové jakbysmet! Dám si vás k snídani a pak vás vyseru!“ Vojáci z obou jednotek tvořících zadní voj zareagovali na Macronovy posměšky hurónským chechotem a začali si nepřátele dobírat a posmívat se jim spolu s ním.
Britové zpočátku nijak nereagovali, ale potom předstoupil před řady svých stoupenců jeden z druidů. Sáhl do brašny zavěšené na opasku, levou rukou z ní cosi vytáhl a zvedl to vzhůru, aby všichni viděli, o co jde. Cato ani nemusel mhouřit oči, aby to poznal. Byla to uťatá hlava a měla Římanům připomenout, jaký osud je čeká.
Macro, který mezitím vyprázdnil do poslední kapky močový měchýř a schoval své nádobíčko, se pak otočil a klidným krokem zamířil zpátky ke svým mužům. Ti po celou dobu provolávali jeho jméno a pak celé představení zakončili posledním vzedmutím jásotu a smíchu. Když halas utichl, Macro se sklonil k zemi, nabral do dlaní sníh a promnul ho v rukou, aby si je očistil. Potom se na Catona zakřenil.
Prefekt se usmál. „Hezký pokus Macrone. Osobně ale pochybuju, že ti Britové skočí na špek a nechají se vyprovokovat. Ať už mají za lubem cokoliv, pustí se do toho teprve tehdy, až budou dokonale připravení. Jenom bych moc rád věděl, o co jde.“
„Třeba se můžou podělat strachy už jenom z představy, že by měli čelit našim klukům v rovným boji.“
Cato věnoval centurionovi významný pohled. „Nehodlám ani na okamžik uvěřit, že bys tohle myslel vážně.“
„Když ne tohle, pane, tak co jinýho?“
Cato pokrčil rameny. „Bojím se, že to už brzy zjistíme.“
 

Prefekt počkal, dokud poslední opozdilci nezmizeli za obrysem dalšího kopce, a pak poslal Macrona a jeho kohortu za nimi. A teprve když legionáři ušli nejméně půl míle, vydal se společně s Krvavými havrany vpřed i on. Cestou narazili na muže, který seděl na zemi vedle stezky a choulil se do pláště. Vojenskou hůl a přilbu někde ztratil, ale stále měl na sobě těžkou plátovou zbroj, která byla mezi legionáři velmi oblíbená. Cato zajel ke straně cesty a mávnutím ruky naznačil svým mužům, ať pokračují dál.
„Vojáku!“
Muž nijak nereagoval a dál upíral vyprázdněný pohled na oblázkový břeh posetý bezvládnými těly a kusy lodí, které tu ztroskotaly.
„Koukej vstát!“ obořil se na něj prefekt. Když voják neodpověděl ani napodruhé, Cato se svezl ze sedla a postavil se přímo před neznámého vojáka, jemuž tak zaclonil výhled. Legionář zamrkal a zvedl k němu udivené oči. Byl viditelně starší a měl husté tmavé vlasy a dlouhé ježaté vousy. Na skráních se mu už objevovaly šediny a kůži kolem očí měl poskládanou do vrásek. Přes čelo se mu navíc táhla dlouhá jizva a zasahovala až do tváře. Je to veterán, usoudil Cato. Člověk, který má za sebou mnoho let služby na hranicích říše a zúčastnil se ve jménu Říma mnoha bitev a menších bojových střetů. Člověk, který by se nikdy neměl poddávat beznaději a odevzdaně přijímat smrt, kterou mu chystají nepřátelé.
Jakmile si voják uvědomil, že před ním stojí důstojník, namáhavě se vyškrábal ze země a postavil se do pozoru. Byl ale tak vyčerpaný, že se jen stěží držel na nohou a lehce se kolébal ze strany na stranu.
„Tak je to lepší,“ přisvědčil vlídně Cato. „Jak se jmenuješ a ke které jednotce patříš?“
Voják se zamračil, jako by si nemohl vzpomenout, ale pak vyhrkl: „Marcus Murenus, druhá centurie osmé kohorty Čtrnácté legie, pane!“
„Dobře, Murene. Zjevně ses opozdil za zbytkem Valentových mužů, nemám pravdu?“
„Ano, pane… Já – já nevím, jak se to stalo. Pochodoval jsem s nima po cestě, a pak… jsem byl najednou tady. Co se stalo?“
„Jsi vyčerpaný, Murene. To je všechno.“
„Ano, pane. Na smrt vyčerpaný. A mám hrozný hlad.“
„Ten máme všichni. Ale už zakrátko budeme zase mít dost jídla. Určitě ses doslechl, že legát Quintatus vyslal napřed několik mužů, aby dali dohromady zásobovací kolonu. Dorazí k nám každým dnem. Možná že už dnes večer. Jen si to představ!“
Murenus přikývl a v očích mu svitl záblesk naděje.
„Tak se vzchop. Běž dál po cestě a vrať se ke své jednotce, ano? Musíme už jít,“ řekl a lehce legionáře postrčil.
Murenus vrávoravě vykročil, ale hned se zase zastavil. „Já… já to asi nezvládnu, pane.“
„Nesmysl. Musíš jít pomalu, hezky krok za krokem,“ snažil se mu Cato dodat odvahu. Pak na okamžik zaváhal, ale nakonec sáhl do postranní brašny, zavěšené na sedle, a vytáhl z ní jeden ze dvou posledních proužků sušeného masa, které mu zbývaly. Podal ho legionáři. „Vezmi si to. Najez se, ať zase nabereš trochu sil.“
Murenus se musel hodně držet, aby po mase nesáhl příliš nedočkavě. „Bohové ať ti žehnají, pane.“
Legionářův neskrývaný vděk uvedl Catona do rozpaků, a tak místo odpovědi jenom pokýval hlavou. „Setkáme se později v táboře, Murene. Nezapomeň – prostě jdi dál a nezastavuj se.“
„Ano, pane.“
Cato mu věnoval poslední povzbudivý úsměv a znovu se vyškrábal do sedla. Při pomyšlení na jídlo mu začalo kručet v žaludku. Mlaskl, trhl otěžemi, pobídl koně do klusu a zamířil kupředu podél kolony na své místo v čele Krvavých havranů. Když se o chvilku později ohlédl přes rameno, s uspokojením kvitoval, že legionář jde sice pomalým, ale vyrovnaným krokem dál a přitom žvýká proužek masa.
Cestou minul ještě několik dalších mužů, kteří nehybně seděli či leželi ve sněhu, ale očividně byli stále naživu. Cato však věděl, že se nemůže kvůli každému z nich zastavovat, aniž by tím ohrozil sebe a své muže. S těžkým srdcem se proto přinutil všechny tyto nešťastníky ignorovat. Když dorazil na vrchol kopce, zůstal stát na místě a ohlédl se za sebe. V dálce spatřil nepřátelský předvoj, který se hrnul vpřed v místě, kde ještě nedávno stál Catonův zadní voj. Když prefekt znovu zaletěl pohledem k Murenovi, všiml, si, že se legionář také otáčí a postupně zpomaluje. Pak se úplně zastavil, chvilku zůstal stát na místě a nakonec se pomalu svezl na kolena a schoulil do klubíčka. Při pohledu na Murena se Catonovi sevřelo srdce. Po chvilce však sebral sílu, otočil se k legionáři zády a pokračoval v jízdě, aby dohnal Macronovu kohortu pochodující kousek před ním.
 

Když Cato za soumraku vjížděl do tábora, ihned vycítil, že se nálada mezi vojáky znatelně proměnila. Za zadním vojem se stále loudaly stovky opozdilců, ale jakmile je minuli Catonovi muži, kteří představovali poslední obrannou hráz mezi Římany a nepřáteli, většina z nich se snažila přidat do kroku, pokud to bylo jen trochu možné. Práce na příkopu a valu kolem tábora nepokročily tak daleko, jak měly. Vojáci, kteří je měli zbudovat, se pohybovali jako těla bez duše, ačkoliv je jejich důstojníci neustále popoháněli. Zbytek mužů pomalu vztyčoval stany. Při porážce několika mezků a koní před velitelstvím se sbírala do džberů dokonce i krev, aby posloužila jako zahušťovadlo do řídké kaše připravované pro vyšší důstojníky.
Optio navedl zadní voj k přiděleným místům, na nichž si vojáci měli postavit stany. Macronovi legionáři začali odkládat hole a vyzvedávat si z vozů své dočasné kožené přístřešky, a Catonovi thráčtí jezdci nejdříve nakrmili a napojili koně a podělili se o poslední zbytky ovsa. Dokonce i zvířata se chovají nějak nervózně, proletělo Catonovi hlavou při pohledu na svěšené hlavy koní. Nepochybně jim těžkly hladem a vyčerpáním.
„Takhle to už moc dlouho nepůjde,“ poznamenal tiše Macro. „Nejpozdějc zítra – nebo pozítří, když budem mít kliku – se celý vojsko začne rozkládat. Naši kluci taky postupně ztratí vůli pokračovat, i když jim budu vyhrožovat sebevíc.“
„Jestli k tomu dojde, musíme na to být připravení.“
Macro se otočil čelem k prefektovi a zpříma se na něj zadíval. „Co to znamená?“
Cato se rozhlédl, aby se ujistil, že je nikdo neuslyší. „To znamená, že zadní voj musí držet pohromadě a probojovat se odsud. Třeba i na vlastní pěst, když to nepůjde jinak. Jestli se každý z našich mužů bude starat jenom o sebe, zemřeme úplně všichni. Musíme mezi nimi udržet co nejdéle pevnou kázeň.“
„Ano, pane. Udělám pro to všecko, co budu moct.“
„To dobře vím,“ řekl Cato a lehce šťouchl Macrona do ramene. „Spoléhám na tebe.“
Macro se podrbal na nose. „Už mockrát jsme jeden druhýmu hlídali záda a zatím jsme přežili každej průser, co nám bohové postavili do cesty. Tak proč máš najednou strach, že nám trocha sněhu a houf nasranejch druidů způsobí nějaký větší problémy?“
Cato se zasmál. „Tohle je ten Macro, kterého mám rád!“
Centurion se zakřenil. „A co jinýho bych měl říct? Že bysme to měli vzdát a nechat se zabít? Jenom doufám, že Quintatus má tuhej kořínek a dovede nás do cíle. Nejenom on, ale všichni vyšší důstojníci. Docela mě zajímá, co si od nich poslechneme večer na velitelství.“
Cato mlčky přejel pohledem tábor před nimi a teprve potom prohodil: „Ano, to mě taky.“
Jakmile se obě kohorty uložily ke spánku a hlídky dostaly přidělená hesla a pořadí, v němž se mají střídat, oba důstojníci se vydali na velitelství. Ze stanů, které cestou míjely, se neozýval smích ani hovor jako jindy. Místo toho vládlo v táboře odevzdané ticho.
„Aspoň že se na chvilku rozjasnilo,“ podotkl Cato a ukázal rukou k obloze. Mezi hvězdami plulo jen několik potrhaných mraků a nad horami se vznášel měsíc v úplňku, který omýval zasněženou krajinu stříbřitým světlem. „Nepřátelé na nás během noci nemůžou zkusit žádný podlý trik.“
Macro stočil pohled k britskému táboru a jeho pozornost okamžitě upoutala oranžová šmouha nad hřebenem na jeho západní straně. „Dopadlo to přesně tak, jak jsi říkal – Britové na nás vůbec nemusej jít se zbraněma v rukou. Stačí jim počkat, než nás přemůže hlad a odvede za ně všechnu práci. Ta chátra vůbec nemá koule na to, aby se nám postavila v rovným boji.“
Cato uvažoval, jestli by neměl podotknout, že na místě Britů by se rozhodl pro úplně stejnou taktiku jako oni – zvlášť poté, co konečně pochopil jejich záměry. Na nějaké podrobné rozebírání celé záležitosti však neměl náladu, a navíc ho zmáhala únava. Ještě že aspoň legátova osobní stráž zůstala ostražitá – jakmile se oba důstojníci přiblížili ke vchodu do největšího stanu tvořícího velitelství, její příslušníci se okamžitě vypjali do pozoru. Cato s Macronem dorazili na setkání s legátem jako jedni z prvních a zaujali místa skoro úplně vepředu, u železného koše, který osvětloval a vyhříval stan. Ostatní důstojníci se postupně trousili sami či po dvojicích. Poslední dorazili krátce poté, co se táborem rozezněly tóny trubky ohlašující střídání hlídek. Cato si zkoumavě prohlížel tváře ostatních důstojníků a sledoval, jak se chovají – všichni působili stejně netečně jako předtím řadoví vojáci.
Prefekt tábora počkal, dokud nedorazili poslední důstojníci, a poté odešel nahlásit Quintatovi, že už na něj všichni čekají. Legát rozhrnul chlopně, jimiž se procházelo do jeho soukromého stanu, a všichni přítomní se postavili do pozoru.
„Pohov, pánové.“
Důstojníci se opět posadili, a zatímco si jejich velitel třídil myšlenky, ve stanu zavládlo ticho. Cato měl dokonce na okamžik dojem, jako by v legátově tváři zahlédl stopy beznaděje. Po chvilce si Quintatus odkašlal a klidným tónem se ujal slova.
„Rutinní záležitosti vezmu jako první. Podle každodenního hlášení o početním stavu mužstva se do soumraku nevrátilo k jednotkám víc než pět set mužů. Někteří možná ještě dorazí během noci, ale určitě jich nebude víc než hrstka. Včera jsme přišli o dvě stovky mužů. Čekám, že zítra jich ztratíme nejméně tisíc. Pokud jde o muže přítomné v táboře, Dvacáté legii jich zůstaly dva tisíce pět set čtyři a Čtrnácté legii jeden tisíc sto osmdesát. Většina pomocných kohort může postavit do boje sotva polovinu vojáků oproti tomu, kolik jich bylo na začátku tažení, a k tomu je tu ještě víc než šest set zraněných, které musíme vézt na kárách a ve vozech. Jediná bojeschopná jízdní jednotka, jež nám zůstala, je Catonova druhá thrácká.“ Legát se posléze odmlčel, stiskl rty a sledoval, jak jeho důstojníci zareagují. „Jsme v kritické situaci, pánové. Vojsko je unavené a vyhladovělé. Během jednoho až dvou dnů přestane být bojeschopné. Jestli má naše armáda přežít, musíme něco udělat. Má k tomu někdo nějakou poznámku?“
Ve stanu zavládlo ticho, které po chvilce přerušil legát Valens. Při pádu z koně si poranil nohu a nyní ji měl nataženou před sebe, zpevněnou dlahami a ovinutou obvazy. „Co kdybychom zkusili vzdorovat Britům tady, dokud nedorazí tribun Glaber se zásobami? Kdyby to nevyšlo, mohli bychom ještě jeden den pokračovat v pochodu a pak počkat. Jestli to bude nutné, můžeme se prosekat skrz nepřátelské řady, abychom Glaberovi otevřeli cestu k nám.“
Quintatus mu věnoval zkroušený pohled a pak zavrtěl hlavou. „To bohužel nepůjde. Žádné posily k nám nedorazí. Ani zásoby jídla. Má to prostý důvod – Glaber do Devy vůbec nedojel.“
Houf důstojníků kolem Catona začal nervózně mumlat, ale Quintatus je neumlčel a jenom počkal, dokud se všichni neuklidnili. „Britové ho přepadli asi den pochodu odsud a zabili ho i s většinou jeho doprovodu. Krátce po setmění dorazili do tábora tři muži, kteří to jako jediní přežili. Glaber zjevně narazil na další nepřátelské vojsko. Z většiny ho tvoří jezdci. To vysvětluje, proč se nás ta armáda, která nás stíhá, nepokusila napadnout. Čekali totiž, až nás jejich přátelé obejdou a uzavřou nám ústupovou cestu. Všichni se určitě shodneme, že tuhle past vymysleli opravdu znamenitě. Mám tedy očividně na vybranou ze dvou možností: buď pochodovat ještě jeden den a střetnout se s vojskem, které přepadlo Glabera a zabilo ho, nebo zůstat tady a počkat, dokud nedorazí oni k nám. Ať tak či tak, hned od začátku bitvy budeme obklíčení.“
Valens se zprudka nadechl. „Já říkám, ať zůstaneme tady. Naši muži budou chránění před zimou a uchovají si síly do boje. Aspoň tak nepřijdeme o další vojáky, kteří by od nás mohli během pochodu odpadnout.“
„To je pravda,“ připustil Quintatus. „Tak jako tak zůstanou o hladu, protože nám k naší nejbližší pevnosti na hranici provincie stále chybí patnáct mil. A nepřátelé budou moct jednoduše zůstat na místě a počkat, dokud nevyhladovíme a nevzdáme se jim. Osobně bych se raději pokusil dostat k našim hranicím. Jestli má ale někdo nějaký jiný návrh, rád si ho poslechnu.“
Legát se mlčky zadíval na své důstojníky. Ze začátku se nikdo o slovo nepřihlásil, ale potom se osmělil tribun Livonius a zvedl se ze sedátka. Cato a všichni ostatní se k němu napjatě otočili – zajímalo je, jakou radu by mladší tribun mohl mít pro své neskonale zkušenější druhy.
„Omluv moji troufalost, pane, ale napadá mě ještě jedna možnost.“
„Napjatě poslouchám, tribune.“
„Jak jistě víš, pane, zanášel jsem… tedy, zanášeli jsme co nejdůkladněji do map cestu, po níž jsme táhli,“ začal tribun a ukázal na Hieropata, který stál vedle něj. Zatímco tribunův otrok skromně sklonil hlavu, jeho pán pokračoval. „Při tom jsme mimo jiné četli hlášení hlídek, které jsi vyslal prozkoumat terén po obou stranách cesty. Hlídky často stihly obhlédnout poměrně rozsáhlou část okolní krajiny a díky tomu jsme mohli mapu podstatně rozšířit. Vedle zpráv od hlídek –“
„Podívej se, tribune, tohle všechno je velice zajímavé, ale my teď vězíme až po uši v problémech. Potřebuju řešení, ne učený proslov před kolegiem zeměměřičů. Co nám chceš říct?“
Livonius po jeho slovech zrudl a nervózně polkl. Potom pokračoval. „Mám pocit, že tohle místo poznávám.“
„Poznáváš? Jak to?“
„Občas jsem hlídky doprovázel. No a jednou jsme narazili na soutěsku lemovanou několika skalnatými převisy, která ústila u moře nedaleko odsud. Zaznamenali jsme si ji a pak jsme se stejnou cestou vrátili. Až doteď nepřicházelo v úvahu, že bychom ji mohli využít, protože vozy ani káry by tudy neprojely. Muži a koně by jí ale mohli projít bez obtíží.“
Quintatus přistoupil k tribunovi o krok blíž. „Kde je ta soutěska? Dokázal bys ji znovu najít?“
„Jistě, pane. Necelou míli odsud, přímo mezi dvěma horami. Na obloze svítí měsíc, takže bych tě k ní mohl snadno dovést.“
„Později. Pověz mi, co je na druhé straně. Kam ta soutěska vede?“
Livonius chvilku soustředěně přemýšlel. „Za soutěskou se táhne údolí a o kus dál vede cesta, po níž táhla armáda k Moně. Znamená to pochod dlouhý nanejvýš patnáct mil. A pak už poměrně snadná cesta do Mediolana. Tedy přinejmenším byla snadná, než začalo sněžit.“
Quintatus ho celou soustředěně poslouchal, potom rychle rychle zvážil další postup a nakonec se otočil k přítomným důstojníkům. „Takže máme na výběr ze tří možností. Pokračovat v cestě a střetnout se s Brity. Zůstat tady a střetnout se s Brity. Nebo zkusit uniknout z pasti a zamířit do hor.“
Valens zavrtěl hlavou. „Ta poslední možnost se mi vůbec nelíbí, pane. Cesta, po které jdeme teď, je už tak dost špatně schůdná. V horách to bude ještě horší. Opustit ochranu, kterou nám poskytuje tábor, a vydat se do nejistoty v horách, a tohle všechno jenom na čestné slovo tohohle mladíka? To je příliš riskantní.“
Jeho nadřízený se suše uchechtl. „Riskantní to je, ale když tu zůstaneme a zkusíme Britům vzdorovat, čeká nás jistá záhuba. Stejně jako když se vydáme na východ a zkusíme se probojovat přes zmíněnou druhou britskou armádu, než nás dostihne ta první.“
„Je tu ještě jeden problém, pane,“ řekl Cato. „A ten bychom měli důkladně zvážit.“
Legát se k němu otočil. „Jaký?“
„Jestliže soutěska není průjezdná pro naše vozy a káry, co si počneme s raněnými? Můžeme je zkusit převézt na zbývajících koních a mezcích, ale zvířata jsou na tom stejně bídně jako my a s takovou tíhou na hřbetech by se moc daleko nedostala. Kromě toho jich máme málo. Raněné schopné chůze bychom zachránit mohli, ale zbývají ještě stovky mužů, které bychom tu museli nechat. A všichni dobře víme, jak druidové nakládají s římskými zajatci…“ Odmlčel se, aby všichni přítomní plně pochopili význam jeho slov a nemohli je ignorovat. „Nemůžeme tu naše raněné nechat. Tedy rozhodně ne živé.“
Macro vytřeštil oči. „Počkej, pane. Co nám to tu povídáš? Abysme je zamordovali a vzali roha?“
Cato se zhluboka nadechl. „Pokud chceme zachránit zbytek armády, máme snad nějakou jinou možnost? Když tu zůstaneme a zkusíme se odsud probojovat, tak naši ranění stejně zemřou. Takhle jim aspoň umožníme, aby sami rozhodli o svém osudu. A pro ty, kdo jsou zranění tak těžce, že si nemůžou pomoct sami, to udělají lékaři – tak, aby to bylo co nejméně bolestivé.“
„U všech bohů! Pane, takhle se přece k našim kamarádům zachovat nemůžeme. Bojovali jsme s nima –“
„Prefekt Cato má pravdu,“ skočil mu do řeči Quintatus. „Jestliže odejdeme z tábora, musíme tu nechat všechny, kdo nemohou jít kvůli svým zraněním s námi.“
Valens zrudl, předklonil se a poklepal si na dlahu, která mu zpevňovala nohu. „To se ti snadno řekne, pane. Doufám, že to všem raněným osobně vysvětlíš.“
„Velitele legie bych napospas nepřátelům nikdy neponechal. Vymyslíme, jak tě odsud dostaneme.“
Valens rozezleně opětoval Quintatův pohled. „Mě zachráníš, ale ostatní tu necháš, aby je Britové pobili? Takovou pohanu bych nikdy nepřežil.“
„Plácáš nesmysly, člověče! Já teď mluvím o zničené pověsti Říma. Jen si představ, co by se stalo, kdyby tě druidové zajali živého.“
„Věř mi, že to bych nikdy nepřipustil, pane.“
Oba legáti na sebe chvilku upřeně hleděli. Ticho ve stanu nakonec prolomil Cato. „Pane, smím něco navrhnout?“
Quintatus odtrhl pohled od Valenta a otočil se k prefektovi. „O co jde tentokrát?“
„Jestliže se opravdu pokusíme uniknout, nepřátelé se brzy dovtípí, co se stalo, a jakmile pobijí naše raněné v táboře, vydají se za námi. Pokud chceme získat čas a vybudovat si aspoň trochu slušný náskok, Britové by měli při útoku na tábor narazit na odpor. Aby to vypadalo, že za palisádou je stále nějaká armáda.“
„Ale všichni, kdo tu zůstanou, nakonec zemřou.“
Cato rozvážně přikývl. „Někdo musí zemřít tak jako tak, bez ohledu na možnost, pro kterou se rozhodneš, pane. Navrhuju, abychom muže požádali, ať se přihlásí dobrovolně. Zbytek pak vybereme losem.“
„Zbytek?“ odfrkl si Valens. „Kolik mužů máš na mysli, prefekte Catone?“
„Musí jich být dost, aby všechno vypadalo přesvědčivě. Pět set mužů by mělo působit věrohodně a zpomalit nepřátele aspoň na pár hodin:“
„Pět set mužů…“
„Ano, pane.“
Nikdo ve stanu ani nedutal. Nakonec to byl Quintatus, kdo se napřímil a přerušil tíživé ticho. „Jak to vidím já, naskýtá se nám pouze jedna možnost, jak zachránit tolik mužů, kolik zvládneme. Mužů, kteří utvoří jádro nové armády a dokončí práci, kterou jsem započal. Měsíc je teď v úplňku, ale od hor se blíží mraky. Armáda opustí tábor, až nastane co největší tma. Každý velitel půjde požádat o dobrovolníky, kteří zůstanou bránit tábor. Jestliže nebude zbytí, přistoupíme k losování, abychom si obstarali dostatek lidí a přesvědčili Brity, že naše vojsko je stále tady. Důstojníci s hodnostmi vyššími, než je centurionská, nebudeme brát při losování v potaz.“
Legát Valens zvedl ruku a spustil, aniž počkal na Quintatovo svolení. „Promiň, pane, ale podle mě bychom neměli vyjímat nikoho z důstojníků. Samozřejmě kromě tebe. Koneckonců nechceme, aby někdo ve tvém postavení padl do zajetí druidů. Pokud jde o mě, já zůstanu v táboře a postarám se o jeho obranu. Půjdu tak příkladem, což nám bude jenom ku prospěchu, až půjdeme žádat o dobrovolníky.“
Quintatus krátce zvážil jeho návrh. „Tak dobře. Jestli jsi o tom přesvědčený…“
„Jsem.“
„Dobře. Teď musíme jednat rychle. Každý důstojník seznámí s plánem svou jednotku a pak požádá ty, kdo jsou tady ochotni zůstat, ať se přihlásí. Pokud bude zapotřebí víc mužů, dám každé jednotce vědět, kolika vojáky přispět. Zbytek vojska, připravený vyrazit pryč, se pak seřadí u východní brány. Jakmile tohle setkání rozpustíme, tribun Livonius se vydá zjistit, kde přesně se nachází ústí soutěsky.“
Livonius se zpočátku tvářil vyplašeně, ale potom se zhluboka nadechl a přikývl. „Ano, pane. Najdu ho.“
„Nic jiného ti nezbývá, tribune, Jestli se ti to nepodaří, jsme všichni mrtví.“



Kapitola dvacátá devátá
„Kolik chlapů chce?“ zeptal se Macro.
„Deset z každé kohorty.“
„Ještě navrch k těm dobrovolníkům? Těch jsme mu přece dali už patnáct. A jeden z nich je Portillus. Je to dobrej důstojník, a teď se jde nechat zabít.“
Cato svého přítele chápal, ale Quintatův rozkaz se prostě nedal nijak obejít. „Ještě deset. Takhle to řekl. Já se můžu rozhodnout, jestli je vyberu sám, nebo jestli si budou losovat.“
Macro natáhl krk, aby mohl v mihotavém světle lampy lépe rozeznat Catonův výraz. „A jak ses teda rozhodnul? Jestli je budeš vybírat, je tady dost simulantů a všelijakejch kyselejch jablek, kterejch by ses mohl zbavit. Docela snadno bys tak splnil ten stanovenej počet. A nejlepší chlapy bys zachránil.“
Cato už cestou k Macronovu stanu důkladně zvážil všechna pro a proti. Logicky se skutečně nabízela první varianta – že vybere takové vojáky, jejichž smrt by pro jednotlivé kohorty neznamenala žádnou velkou ztrátu. Představovala však pro jeho svědomí příliš těžké břemeno, i když se kvůli tomu na sebe zlobil a považoval to za projev přecitlivělosti. Důstojníci však museli činit obtížná rozhodnutí, protože jinak neměli na svých místech co dělat. Přesto mu připadalo nemorální vybírat právě takovým způsobem muže, kteří půjdou vstříc smrti. Mohlo by to také vyvolat zlou krev mezi přáteli vojáků a následně úplně otrávit ovzduší v celém zadním voji. Považoval proto za lepší takové řešení, kdy o životě a smrti jeho vojáků rozhodne slepý osud.
Ranění, kteří leželi ve stanech sousedících s velitelstvím, to měli o poznání těžší. Každý z nich dostal dýku a lékaři je pak postupně obcházeli a každému z nich vysvětlovali, jak si zasadit takovou ránu, které jim způsobí co nejmenší bolest a zabije je co nejrychleji. Většina z nich se rozhodla ukončit život vlastní rukou, ale Cato věděl, že se mezi nimi najdou i tací, kteří to nezvládnou. Tito nebožáci pak budou muset snášet všechny útrapy, které jim po zajetí přichystají druidové.
„Vyberu je losem,“ oznámil Cato. „To se týká Krvavých havranů. Jak to vyřeší tvoje kohorta, to nechám na tobě.“
Macro lehce naklonil hlavu do strany. „O tomhle bys měl vážně rozhodnout spíš ty, pane.“
„Proč?“
„Máš na to hodnost.“
„Přesně tak, to mám,“ přitakal Cato otráveně. „A rozhodl jsem tak, že o tom rozhodneš ty. Jsou to tvoji muži, Macrone. Ty za ně zodpovídáš. Udělej to, jak chceš – legát Valens každopádně chce, aby se co nejdřív ohlásili na velitelství.“
„Tak dobře. Zařídím to. Udělám to losem.“
„Dobře. Až budeme hotoví, zadní voj se seřadí a připraví se k opuštění tábora. Legát nařídil, ať necháme polovinu stanů tam, kde jsou, abychom Brity utvrdili v dojmu, že armáda je pořád v táboře. To znamená, že odteď bude v jednom stanu spát dvojnásobek mužů. Ale zase nám ubudou zavazadla. A budeme tím mít víc mezků na porážku.“
Macro se suše usmál. „Na všem se dá vždycky najít něco dobrýho.“
Cato jeho úsměv opětoval. „Znovu se uvidíme, jakmile všechno zařídíme.“
Důstojníci se pozdravili a Cato zamířil ke své kohortě. Muži, kteří už věděli, co teď nastane, stáli seřazení po jednotlivých oddílech. Dekurion Miro mezitím přihazoval do měšce další mince z thrácké pokladny. Když měl uvnitř správný počet těch obyčejných, bronzových, přidal k nim ještě deset dalších, stříbrných, které se váhou a průměrem téměř nelišily od těch prvních. Cato předstoupil před shromážděné Thráky a otočil se k nim čelem.
„Nemáme čas na nějaké proslovy, chlapci. Rozkaz je rozkaz. Budete sem přistupovat po jednotlivých oddílech a každý z vás si vezme z měšce jednu minci. Začneme Harpexem a jeho muži; jako poslední přistoupí dekurion Miro a jeho oddíl. Já budu tahat jako první.“
Jakmile domluvil, otočil se k Mironovi, který mu nastavil měšec. Cato do něj strčil ruku a promíchal prsty svrchní mince. Pak jednu z nich sevřel v dlani, vytáhl ji a ukázal tak, aby ji všichni viděli.
„Bronz! Harpexi, nástup!“
Cato udělal krok stranou, aby mohl přijít losovat dekurion se svými muži. Postupně si každý z nich vzal jednu minci, zvedl ji a Cato všem ohlásil výsledek. Až jeden z posledních členů oddílu si vytáhl stříbrnou minci. Thrák na okamžik oněměl údivem, ale nakonec se smířil s osudem, krátce se rozloučil se svými druhy a poodešel do strany, kde čekal, jak dopadnou ostatní. Takto postupně losovalo dalších pět oddílů a měšec vydával další a další stříbrné mince, dokud ke Catonovi nepřistoupil Mironův oddíl. Jeden muž za druhým vytahoval z vyprazdňujícího se měšce svoji minci a zvedal ji.
„Bronz… Bronz… Bronz…“
Měsíční svit Catonovi odhalil, že čím zůstává v měšci méně mincí, tím je dekurion nervóznější a nervóznější. Nakonec před ním stáli pouze Miro a Thraxis. Cato po krátkém zaváhání nastavil měšec svému signiferovi.
„Nejdřív ty.“
Thraxis stiskl rty, sáhl dovnitř a rychle vytáhl minci. Když ji zvedl vzhůru, s pocitem úlevy vydechl.
„Bronz!“
Miro na něj vyděšeně vytřeštil oči a sáhl chvějící se rukou do měšce. Před napjatými zraky všech ostatních vojáků pak vytáhl poslední minci s takovým odporem, jako by držel v ruce jedovatého hada. „Stříbro…“
Dekurion vrátil minci do měšce, svezl se na kolena a s bezmocným výrazem upřel oči na Catona. Ten se s kamennou tváří otočil k mužům, kteří si vytáhli stříbrnou minci, a řekl jim: „Takhle už to chodí, mládenci. Ale nezapomeňte, že jste sloužili u Krvavých havranů. Zadržte nepřátele co nejdéle a pobijte jich tolik, kolik zvládnete.“ Potom každému z nich stiskl pravé předloktí a jako k poslednímu přistoupil k dekurionovi. „Sbohem, dekurione. Bylo mi ctí sloužit s tebou.“
Miro se nadechl, jako by mu chtěl odpovědět, ale žádný zvuk mu z pootevřených úst nevyšel. Nasucho tedy polkl a zkusil to znovu. Mluvil tiše a úpěnlivě. „Pane, vždyť mě potřebuješ. Kdo bude velet oddílu?“
„Postarám se o ně místo tebe.“
„Ale oni mě potřebujou, pane. Jsou na mě zvyklí. Jsme přátelé. Když o mě přijdou, nebudou bojovat tak dobře jako dřív.“
„Určitě budou, aby uctili tvoji památku. A já také.“
Miro se k prefektovi naklonil a o poznání ztišil hlas. „Pane, já tady nechci zůstat. Nechci tu zůstat a umřít. Prosím, nenařizuj mi to. Pověz Valentovi, že ti jeden člověk chybí… Prosím, pane. Prosím.“
Cato se pokusil vytrhnout ruku z jeho sevření, ale Miro ji v zoufalství odmítal pustit. Prefektovi bylo odporné, jak okatě dává dekurion najevo strach, a tak tiše sykl: „Koukej se vzchopit. Okamžitě. Měl jsi stejné šance jako všichni ostatní, ale Fortuna rozhodla tak, jak rozhodla. Smiř se s tím a doveď vylosované muže na velitelství. Běž…“
Miro na okamžik povolil stisk, čehož Cato využil a rychle se mu vytrhl. „Tak už běž, dekurione. Splň, co se po tobě žádá.“
Miro, jemuž se pootevřená ústa třásla vztekem, krátce zaváhal a rozhlédl se kolem sebe. Zavládlo děsivé ticho. V tu chvíli Thraxis udělal krok vpřed a řekl: „Pane, dovol mi, abych si s dekurionem vyměnil místo.“
„Cože?“ vyhrkl Cato udiveně. „Co jsi to říkal?“
„Prohodím se s dekurionem. Jak sám poznamenal, jeho oddíl ho potřebuje. Nech mě na tu druidskou sebranku vlítnout. Ukážu jim, zač je toho loket.“
Cato se chystal Thraxidovu žádost zamítnout. Potom však spatřil v dekurionových očích záblesk zoufalé naděje a uvědomil si, že Miro bude bránit tábor proti nepřátelům jen tehdy, když ho k nim někdo dovleče. A dokonce i potom se tomu bude s křikem a pláčem bránit. Tím by ovšem jenom demoralizoval ostatní muže, kteří zde zůstanou, a dával jim úděsný příklad. Prefekt tedy nakonec potlačil svou nechuť a otočil se k Thraxidovi. „Víš určitě, že to chceš?“
„Vím, pane. Aspoň dostanu šanci pozabíjet pár těch keltských šmejdů, než umřu hladem. A to mi za to stojí.“
„Jestli ses tak opravdu rozhodl…“
„Ano, pane. Rozhodl.“
Cato s neskrývaným obdivem přikývl. „Tak dobře. Než se ale rozloučíme, rád bych ještě něco udělal.“ Ukázal prstem na Mirona. „Dej Thraxidovi svoji přilbu a výstroj s vyznamenáními. A to hned, jestli tu nechceš zůstat a bojovat po jeho boku.“
Miro to nepotřeboval dvakrát opakovat, a tak rychle předal signiferovi dva nejvýraznější odznaky své hodnosti. Thraxis se už chystal, že mu na oplátku podá standartu, ale Cato ho zarazil. „O tu se postarám já. Mirone, degraduju tě na řadového vojáka a přiděluju k družstvu, které potáhne vozy. Ale i to je mnohem čestnější místo, než jaké si zasloužíš. Teď mi zmiz z očí.“
Miro ucukl, jako by mu prefekt uštědřil políček. Pak ustrašeně couvl, otočil se a odešel pryč do tmy. Cato znovu obrátil pozornost k Thraxidovi.
„I když to není žádná velká útěcha, povyšuju tě na dekuriona. Budeš velet našim mužům, kteří zůstanou v táboře. Jsem přesvědčený, že ty i oni zachováte dobré jméno naší kohorty. Jsem nesmírně poctěný, že jsem s tebou mohl sloužit. Jako sluha jsi byl občas neskutečně protivný, ale jako voják ses vyznamenal.“
Thraxis, jehož tvář zaléval stříbřitý měsíční svit, se pobaveně zakřenil. „A ty jsi skvělý důstojník, i když starat se o tebe byla někdy fuška.“
Po krátké odmlce se Thraxis otočil k ostatním mužům, kteří s ním měli zůstat na místě a zemřít. „Krvaví havrani! Pozor!“
Skupinka mužů vypjala hrudníky, jako by před chvilkou dorazila na cvičiště. Thraxis došel do jejich čela, zaujal své místo, na okamžik se odmlčel a pak zvolal: „Na můj povel, pochodem v chod! Levá!“
Zatímco jeho muži pochodovali pryč, jeden z Thráků, kteří si vytáhli bronzovou minci, zvedl pravici na rozloučenou a spustil: „Thraxis! Thraxis!“ K jeho pokřiku se postupně přidal zbytek kohorty a nakonec i Cato. Všichni vyvolávali Thraxidovo jméno tak hlasitě, jak jim síly stačily, dokud všech deset mužů neodpochodovalo z dohledu.
Když skandování utichlo, prefekt se otočil ke svým vojákům a přejel je pohledem plným hrdosti a do jisté míry i zalíbení. Z mužů, s nimiž se setkal po svém návratu do Británie, zbyla už jen hrstka.
„Nemám už nic, co bych vám k tomu ještě řekl,“ pronesl tiše. „My se teď musíme hlavně postarat, aby jejich oběť nepřišla nazmar. Vrátíme se na území provincie, kde přezimujeme, a na jaře sem zase vyrazíme, abychom pomstili Thraxida a ostatní a konečně tu druidskou sebranku rozprášili. To je všechno. Teď se seřaďte po oddílech a připravte se k odchodu.“
 

Tribun Livonius a jeho otrok vyznačili cestu k soutěsce za pomoci oštěpů, k nimž přivázali krátké proužky černé látky. Využili všech výhod, které jim mohl poskytnout okolní terén, aby zajistili, že Quintatus a trosky jeho armády zůstanou co nejdéle skrytí před nepřátelskýma očima. Cesta, kterou vybrali, začínala v rohu tábora, jehož přední část byla nasměrovaná k horám, a táhla se mělkým údolím, jímž protékal potok. Poté se stáčela kolem pruhu země zarostlého stromy, které zakrývaly ústí soutěsky. Legát počkal, až se měsíc aspoň na chvíli schová za mrak, a teprve potom zavelel k odchodu z tábora. Zadní voj vyšel z brány, ustoupil stranou a počkal, dokud pomalu nevyšli všichni ostatní, jeden muž po druhém. Pokud nepřátelé během dne objeví jejich stopy, mohou se domnívat, že tábor opustila jen menší část Římanů, a ne celá armáda, jak by napovídal široký pás stop, který by za sebou zanechali za normálních okolností. Vojáci, za nimiž se v měsíčním svitu táhly jejich černé stíny, postupovali ve zšeřelé krajině nesmírně opatrně a důstojníci dohlíželi na to, aby žádný z nich nezačal mluvit a nedělal zbytečný hluk. Jezdci a vozatajové dali svým koním a mezkům náhubky a snažili se je cestou ve sněhu udržet v klidu tím, že jim po celou dobu tiskli k boku dlaň.
Když tábor opustili poslední vojáci, Cato se naposledy ohlédl k hlídkám na palisádě a k ostatním mužům, kteří se shromáždili za bránou, a mlčky sledovali své odcházející druhy. Macro vycítil, jak je prefekt napjatý.
„Přes to všechno, co jsem říkal předtím – tohle je asi to nejlepší ze špatnejch řešení, který se nám nabízely.“
„Já vím, jenom mě mrzí, že zahazujeme životy tak dobrých vojáků. Zaslouží si lepší konec.“
„Takhle aspoň můžou umřít stejně, jako žili – v boji a s mečem v ruce. Lítost si nech pro ty, který umrznou, podlehnou zraněním, nemoci nebo nějakýmu úrazu. Voják může umřít lecjak, pane. Tohle je jeden z těch lepších konců. To mi můžeš věřit.“
Cato věděl, že je to pravda, ale Macronova slova nijak nerozptylovala jeho výčitky svědomí nad tím, že tu své druhy nechávají jen tak. Zhluboka se nadechl a co nejtiššeji zavelel: „Zadní voj… vpřed.“
Macronovi legionáři, kteří opustili tábor jeden za druhým, kráčeli vpřed jako první a za ně se zařadili Cato a Krvaví havrani. Ti sesedli z koní a vedli je za sebou po úzké stezce, již vyšlapali muži a zvířata před nimi. Když tábor opustil poslední Říman z těch, kteří měli měli odejít, brána se uzavřela a s ní i osud obránců, jimž zbývalo do rozbřesku jenom několik posledních hodin. Muži, kteří kolonu uzavírali, cestou sbírali oštěpy vyznačující cestu. Z oblohy se opět spustilo sněžení – bylo dostatečně husté, aby vyplnilo stopy, které po sobě Římané zanechali, ale bohužel ne tak husté, aby je úplně zakrylo.
Přímo třeskutě mrzlo a Cato při každém nádechu cítil, jak je okolní vzduch ledový. Kromě tichého křupání nohou ve sněhu, které se ozývalo před ním i za ním, vládlo v noční krajině ticho a klid. Navíc jim přála Fortuna, neboť měsíc většinou zůstával zahalený mraky. Když však Krvaví havrani dorazili ke shlukům stromů a zvolna se kolem nich vydali k úzké skalnaté soutěsce mezi dvěma horami, mraky se začaly trhat a jejich roztřepené okraje získávaly stříbřitý nádech. Krajinu omývalo víc a víc světla a Cato si najednou připadal strašlivě obnažený. Vzápětí si však uvědomil, že i kdyby je někdo pozoroval, sotva odliší kohortu od okolních stromů. Thrákové pozvolna pokračovali vpřed a s povděkem kvitovali, že jim muži před nimi vyšlapali cestu a udusali ji, takže se jim šlo mnohem snáz.
Stromy nakonec ustoupily otevřené krajině poseté nevelkými kameny. Catonovi se v tu chvíli zdálo, jako by Macronovi legionáři mizeli přímo v útrobách skály. Když popošel o něco blíž, uvědomil, si, že má před sebou soutěsku tak širokou, že jí může projít pět vojáků vedle sebe. Po obou stranách se tyčily k obloze útesy zarostlé mechem a zasypané sněhem a ve vzduchu byla cítit plíseň. Zanedlouho se však cesta začala zužovat a Cato si uvědomil, že Livinius měl pravdu. Po téhle cestě by žádný vůz neprojel. Zvedl oči a všiml si, že obloha nad nimi je o něco světlejší než ještě před chvílí. Víc světla zahlédl i tehdy, když se otočil k ústí soutěsky. Zanedlouho vysvitne slunce.
Ustoupil se svým koněm z cesty a nechal své muže, aby kolem něj jeden po druhém prošli. Na konci postupovala krátká kolona mezků nesoucích ubohé zbytky píce, které se Catonovi podařilo zachránit z tábora. Miro, který je vedl, se na svého prefekta vůbec neodvažoval podívat.
Cato ještě chvilku sledoval rozjasňující se oblohu a růžovou záři, která rozkvétala nad východním obzorem. Vtom k nim z dálky dolehl táhlý tón keltského rohu. K němu se postupně přidaly další, mnohem hlasitější, a jejich zvučný hlas postupně sílil jako ozvěna příboje narážejícího na mořský břeh. Trpělivost nepřátel zjevně vyprchala – Britové už nehodlali čekat, až jejich nepřátelé zemřou hlady. Druidové i jejich válečníci zjevně toužili po krvi a úctě, jichž se jim dostane, až budou svým vnoučatům vyprávět, jak pomáhali zlikvidovat římskou armádu.
Cato zatáhl za otěže a rychle se i s koněm vydal vpřed, aby dohonil římskou kolonu.
„Uhni!“ obořil se při tom na Mirona a někdejší dekurion rychle uhnul s mezky z cesty, aby ji uvolnil spěchajícímu prefektovi. Když Cato dorazil k poslednímu oddílu, zavolal na něj: „Ohlaste legátovi, že nepřátelé útočí na tábor…“



Kapitola třicátá
Jakmile zbytky římské armády opustily soutěsku, muži se po jednotkách znovu zformovali a vydali se na pochod úzkým údolím, které se vinulo několik dalších mil střídavě na východ a na jih. Vojáci v čele kolony se museli brodit ve sněhu, který jim sahal až po kolena, a prorážet cestu vojákům, kteří šli za nimi. Potvrdilo se tak tušení legáta Valenta, že sněhová pokrývka bude v těchto místech mnohem vyšší. Všem se neustále honilo hlavou, jak se asi odvíjí boj o tábor. Jakmile nepřátelé proniknou dovnitř, osud obránců bude zpečetěný. Druidové okamžitě pochopí, že je Římané obelstili, a neprodleně se vydají po stopě své kořisti. Určitě jim nepotrvá dlouho, než objeví cestu, kterou si jejich nepřátelé vyšlapali soutěskou, a jakmile ji zpozorují, opět začnou římskou armádu neúnavně stíhat.
Britská hrozba však nebylo to jediné, co zaměstnávalo myšlenky vojáků vlekoucích se sněhem. Někteří už dva dny nejedli, a tak je sužoval neutuchající svíravý pocit v žaludku. Žízeň mohli snadno uhasit sněhem, který si nabírali do dlaní, ale hlad je připravoval o sílu a výdrž. Už tak dost vyčerpaní vojáci se proto museli nutit do každého kroku, aby vůbec dokázali pokračovat v cestě.
Netrvalo dlouho a první muži začali odpadávat. Důstojníci na ně pokřikovali, ať se okamžitě hledí vzchopit a vstanou, a když nepomohl křik, uchylovali se k ranám pěstmi a holemi. Na některé muže to zapůsobilo, ale jiní se jen schoulili do klubíčka a snažili se přečkat výprask. Autorita nadřízených ani bolest, kterou jim způsobovali, je už pranic nezajímaly. Tyto nešťastníky nakonec důstojníci vydávali napospas osudu a nechávali je ležet tam, kde se zhroutili na zem. Jiní muži sice zvládali udržet tempo pochodu, ale jen díky tomu, že se zbavili části výstroje. Cesta, kterou za sebou zanechávalo římské vojsko, tak byla zakrátko posetá odhozenými miskami, náhradním oblečením, různými kusy nářadí, a dokonce i celými vaky s výstrojí a holemi. Někdejším vlastníkům všech těchto věcí zůstaly pouze zbraně a trocha jídla a pití, které si ještě nesli v tornách.
Macronovi se svíralo srdce při pohledu na římské vojáky, především na jeho zbožňované legionáře, kteří už byli tak demoralizovaní, že nedbali varování svých důstojníků a dobrovolně za sebou nechávali ve sněhu své věci. Proto dával na svou jednotku bedlivý pozor a snažil se zajistit, aby důstojníci udržovali muže v lati a nedovolili jim nic odhodit. Krvaví havrani to měli o něco snazší, protože jim výstroj mohli vézt koně, a jedinou zátěž pro ně tudíž představovaly neodbytný hlad a únava. I Cato se přistihl, že zármutek nad Juliinou smrtí v něm občas přehlušily myšlenky na jídlo. V takových chvílích pocit hladu silou vůle potlačil a soustředil veškerou pozornost na své muže. Neustále dával pozor, aby nikdo z nich nezpomalil, povzbuzoval ty, kteří ochabovali, a opakovaně se ohlížel na cestu za sebou, aby se přesvědčil, že jim nepřátelé nejsou v patách.
Přibližně v poledne – při zatažené obloze mohl Cato čas jen odhadovat – legát nařídil zastavit, aby si muži odpočinuli a mohli je dohonit opozdilci. V mrazu, který panoval, nepřipadalo v úvahu, že by se posadili na zem, a tak jen přešlapovali na místě, mnuli si ruce a snažili se co nejvíc zahřát.
Macro došel rázným krokem k prefektovi. „To je počasíčko, co?“
Cato snášel zimu při své štíhlé postavě mnohem hůř než jeho statnější přítel, a tak měl co dělat, aby mu nedrkotaly zuby. „Tebe snad nikdy nic nerozhází, nebo jo?“
„Ale jo! Kurvy s Venušinou nemocí, poctiví politici a každej, kdo podvádí v kostkách. Zima, na tu si dokážu zvyknout. Dokonce i na tu britskou. Ale hlad? To je něco jinýho. Teď bych zabíjel za kousek srnčího povařenýho v garumový omáčce a podávanýho s cibulovou zálivkou,“ odpověděl Macro a zasněně se zahleděl do dálky, ale kručení v žaludku ho zakrátko vrátilo zase do přítomnosti. „Promiň. To nám teď moc nepomůže.“
„To tedy rozhodně ne,“ přitakal Cato. „Já bych snědl úplně cokoliv,“ dodal a zaletěl pohledem k Mironovi a zvířatům, na něž degradovaný důstojník celou cestu dohlížel. „Řekl bych, že dnes večer porazíme mezky. Polovinu masa dostanou Thrákové, polovinu tvoji mládenci. Moc toho nebude, ale třeba najdeme čas, abychom ho trochu povařili a nevylámali si na něm zuby, až ho budeme jíst. Muži aspoň dostanou do žaludku něco teplého a možná jim to trochu zvedne náladu. Něco by nám mohlo zůstat i na zítřek.“
Macro po něm střelil pohledem. „Myslíš moc dopředu, pane. Nejdůležitější je přežít tenhle konkrétní den. Jestli chceš zůstat naživu, soustřeď se na dnešek.“
Cato po krátkém přemýšlení lehce pokýval hlavou. „Moudrá slova. Určitě to s tebou rád proberu, jestli se dožiju zítřka.“ Pak ale zvážněl. „Jak jsou na tom tvoji mládenci?“
„Držej se. Zatím jich odpadla jenom hrstka, ale to jsi viděl na vlastní oči. Jasně, kdyby k tomu dostali příležitost, klidně by teď spořádali na posezení i vlastní matku. Zatím se ale nezdráhaj plnit rozkazy, jestli ti jde o tohle.“
Cato se ostražitě rozhlédl. „Přesně o tohle mi jde. Podle množství odhozené výstroje, na kterou cestou narážíme, bych soudil, že už jen hrstka oddílů je v takovém stavu, že by dokázala aspoň krátce vzdorovat nepřátelům. Zbytek vojska se na nás možná bude spoléhat. A my zvládneme krýt jejich ústup jenom tak dlouho, dokud udržíme mezi našimi muži disciplínu a dokážeme je motivovat. Všechno závisí na nás, Macrone.“
„Já vím, pane. Takže je všechno při starým. Ať už se vrtneme kamkoliv, vždycky se ocitneme až po uši v bryndě. Přísahal bych, že nás někdo proklel skrz naskz.“
Cato se zasmál, ale vzápětí se ho zmocnil záchvat kašle. Než se vzpamatoval natolik, aby odpověděl, kdosi z posledního oddílu Krvavých havranů začal volat na muže před sebou.
„Nepřátelé na dohled!“
Oba důstojníci se otočili a zadívali se do údolí. K zasněženému pahorku asi míli za nimi uhánělo na koních několik Britů, kteří vypadali z dálky na bílém pozadí jen jako černé tečky. Když dorazili k pahorku, zastavili se a chvilku sledovali pochodující římské vojsko. Jeden z nich se posléze otočil a rozjel se stejnou cestou nazpátek.
„Moc dlouho jim netrvalo, než nás našli,“ podotkl Macro. „A teď jsme v pěkný kaši.“
Cato k sobě okamžitě zavolal jednoho Thráka a přikázal mu, ať vyřídí legátovi, že v údolí zpozorovali nepřátele. Potom se otočil zpět k Macronovi.
„Jestli je to jenom předsunutá hlídka, potrvá ještě nějakou dobu, než se ohlásí svým velitelům a než se na nás Britové vrhnou. Máme na ně ještě celý den náskok,“ řekl a zaťal zuby, aby mu přestaly drkotat zimou. „Jestli jsou ale součástí předvoje, který jede kousek před vojskem, tak máme problém.“
„Problém? V tom případě jsme až po uši v setsakramentským průseru. Takhle jsi to myslel?“
Cato zvedl obočí a zaletěl k centurionovi pohledem. „Neřekl bych to tak květnatě, ale jinak máš pravdu.“
Římským vojskem se rychle začala šířit zpráva, že Krvaví havrani zpozorovali nepřátele, a vojáci se rychle začali obracet ke vzdáleným jezdcům. Cato pozorně sledoval jejich tváře – v mnohých zpozoroval strach, v jiných naprostou rezignaci. Téměř nikdo z Římanů se nezmohl na jediné slovo. Krátce nato upoutal jeho pozornost tlumený dusot kopyt, a když se otočil, spatřil legáta Quintata, který k němu uháněl podél římské kolony a přitom za sebou vířil oblak prachového sněhu. Kousek před Catonem zastavil.
„Vidím jich tam osm. Všiml sis ještě nějakých dalších jezdců?“
„Jenom jednoho, kterého poslali ohlásit zbytku vojska, že nás našli, pane.“
„Takže už brzy budou všichni Britové přesně vědět, kde jsme. Proklatě,“ zaklel legát a zamyšleně svěsil hlavu. „A my jsme stále dva dny pochodu od Mediolana. V nynějších podmínkách možná i tři dny. Musíme pokračovat co nejrychleji dál. Odteď už žádné zastavování, dokud se neutáboříme. Jestli někdo z mužů odpadne, zůstane sám. Je to jasné? Nemůžeme si dovolit marnit čas a síly kvůli opozdilcům.“
„Ano, pane.“
„A když to bude nezbytné, ty a tvoji muži musíte být připravení otočit se a krýt náš ústup.“
„Rozumím. Vojsko se může na mě i na Macrona spolehnout, pane.“
„Dobře. Nechť na nás tedy dohlíží Jupiter nejlepší a největší a dovede nás do bezpečí. Jestli zahlédneš další nepřátele, okamžitě mi to po někom vzkaž.“
„Ano, pane.“
Quintatus obrátil koně a tryskem se rozjel nazpátek do čela kolony. Macro se za ním chvilku díval a pak ironicky mlaskl. „Miluju velitele, co vedou svoje muže z první řady. Teda s výjimkou případů, kdy ustupujem.“
Cato se ušklíbl. „Takže je zezadu musíme vést my.“
 

Kolona pokračovala dál dvěma na sebe téměř navazujícími údolími, z nichž druhé bylo o něco širší než první. Když dorazili na rozcestí, Quintatus nasměroval Římany na východ. Britští jezdci je po celou tu dobu sledovali, ale zároveň si od nich udržovali odstup. Kromě nich si Cato žádných dalších nepřátel nevšiml a v duchu se modlil k Fortuně, aby jim konečně dopřála pořádnou porci své přízně a umožnila jim udržet si před nepřáteli náskok.
Když Cato v čele svých mužů zamířil za zbytkem vojska na východ, rozhlédl se po okolní krajině a zamračil se. „Je mi to tu povědomé. Tudy jsme přece pochodovali k Moně. Jsem si tím naprosto jistý.“
„Určitě, pane?“ zeptal se Macro. „Zapadaný sněhem to tady vypadá o dost jinak.“
„Určitě,“ nenechal se zviklat Cato.
O kousek dál narazili na dva klopýtající legionáře, kteří podpírali svého rovněž vrávorajícího druha. Prefekt se rozhodl porušit legátův rozkaz a oslovil je.
„Co se tu stalo?“
Trojice mužů se tváří v tvář důstojníkovi pokusila napřímit do pozoru. Podpíraný voják svraštil tvář a jen s obtížemi se snažil nedat najevo, jak nesnesitelná bolest ho sužuje. Jeden z jeho druhů si odkašlal a pustil se do vysvětlování. „To tady Atticus, pane. Už vůbec necítí nohy. Sám se na nich nedokáže udržet.“
„Nedokáže?“ Cato nasadil věcný výraz. „Tak se na to podíváme. Odstupte od něj. Hned.“
Dvojice mužů zdráhavě splnila prefektův rozkaz. Jakmile jejich ruce přestaly zmoženého druha podpírat, okamžitě zavrávoral. Nakonec se pod ním podlomily nohy a voják se s hlasitým zasténáním svezl do sněhu. Cato k němu přistoupil. „Atticu, musíš jít dál po svých. Nesmíš ohrožovat svoje druhy tím, že se od nich necháš nést. Rozumíš mi?“
Legionář pomalu otočil hlavu. „Moc… unavený.“
„Atticu! Atticu! Podívej se na mě!“ Cato se naklonil k legionáři a rázně mu zatřásl ramenem. Atticus několikrát zamrkal a otevřel oči, ale chvíli mu trvalo, než na prefekta zaostřil pohled. Cato zvedl paži a ukázal směrem k nepřátelské hlídce. „Vidíš je? Brzy tu budou tisíce jejich přátel, celých nedočkavých, až nás zadupou do země a uřežou nám hlavy. Jestli nezvládneš pochodovat dál, jsi mrtvý. A jestli tě tvoji druhové ponesou, jsou mrtví i oni. Řím si nemůže dovolit ztratit další muže. Takže buď se zvedneš a zařadíš se, nebo tady můžeš zůstat sedět a umřít. Je to na tobě.“ Potom se otočil ke dvojici legionářů. „Vy se vraťte ke své jednotce. A poklusem!“
Vojáci se nejistě zadívali na svého kamaráda, ale Catonův spalující pohled, který nepřipouštěl žádné námitky, je přiměl otočit se a rozběhnout se pryč. Prefekt pak znovu sklopil oči k Atticovi, žaludek stažený lítostí. Bylo pro něj těžké přinutit jeho přátele, aby ho nechali na místě, ale jinou možnost neměl.
„Atticu, napři všechny síly a snaž se jít dál. Jestli to nepůjde, vytáhni meč a použij ho buď proti nepřátelům, nebo si jím vezmi život. V žádném případě se nenech zajmout.“
Legionář zmoženě přikývl a zamumlal. „Nenechám… zajmout.“
Cato se narovnal a došel k Macronovi, který všechno sledoval z povzdálí.
„Musel jsem to udělat, Macrone. Takže o tom nechci slyšet ani slovo.“
„Ode mě? To se nemusíš bát.“
Prochladlí a hladoví vojáci dál pochodovali údolím a s každým krokem, při němž je víc a víc bolely nohy, zažíval každý z nich svá soukromá muka. Když z oblohy začalo vyprchávat světlo a stíny se pomalu prodlužovaly, Cato s Macronem spatřili v dálce úzkou soutěsku. Cato si okamžitě uvědomil, že právě tam došlo k první bitvě celého tažení. V tu chvíli pocítil plnou vahou ironii osudu. Právě odsud se Římané vydali k Moně, plní sebevědomí a naděje na brzké vítězství. Teď se stejnou cestou ploužili zpátky na základnu, kde hodlali přezimovat, a oproti dřívějšku připomínali ze všeho nejvíc zbité vyzáblé psy, kteří se vyděšeně ohlížejí za sebe a očekávají další výprask. Prefekt se znovu dlouze zadíval na soutěsku a pak se otočil k Macronovi.
„Převezmi zatím velení. Vrátím se, jakmile to půjde.“
„Cože?“ podivil se Macro a otočil se k němu. „Co se děje?“
„Prostě se postarej, ať naši muži pokračují v pochodu,“ upřesnil Cato. Poté se vyhoupl do sedla, dloubl svého koně do vyzáblých boků, pod nimiž doslova cítil kosti, a rozjel se vpřed.
Když dorazil ke Quintatovi, čelo kolony se již sunulo soutěskou. Legát a jeho štábní důstojníci stáli na místě a sledovali muže procházející kolem nich. Při pohledu na uhánějícího Catona přeletěl Quintatovi po tváři vyděšený pohled. „Co se stalo?“ zvolal.
„Nic, pane. Nepřátelé se ještě neobjevili.“
„Tak proč se za mnou u všech bohů tak ženeš?“
Cato si uvědomil, že jeho velitel je téměř u konce s dechem a nervy má stejně napnuté jako většina řadových vojáků. Proto se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, a teprve potom odpověděl. „Pamatuješ si tohle místo, pane?“
„Samozřejmě. Tady nás Britové zdrželi na začátku tažení. A to jenom proto, že se ti nepodařilo hned napoprvé zlikvidovat tu hrstku nepřátel, která tuhle soutěsku hájila.“
Cato při legátových vyčítavých slovech svraštil čelo. „Přesně tak, pane. A my teď máme šanci oplatit jim stejnou mincí.“
Quintatus se krátce zamyslel a pak se zadíval do soutěsky se strmými skalnatými srázy, mezi nimiž právě procházela jedna kohorta XX. legie. „Myslíš, že bychom je tu mohli zadržet?“
„Ano, pane. Jsem přesvědčený, že to zadní voj zvládne. Třeba celý den, nebo možná i dva. Určitě tak dlouho, aby zbytek armády bezpečně dorazil do Mediolana. Samozřejmě za předpokladu, že nám poskytneš všechny oštěpy, luky a střely do praků, které nám ještě zbyly. Dej mi je a já ti zajistím den klidu.“
Legát se kousl do rtu. „Den klidu možná zachrání tisíce životů. Můj ale ne. Až se o tom všem dozvědí v Římě… Ale to je jedno.“ Quintatus zmoženě zaplašil pochmurné myšlenky a přikývl. „Tak dobře, prefekte Catone. Dostaneš všechno, co si přeješ.“
 

Cato zůstal stát s Krvavými havrany na pahorku, který bránil nepřátelům ve výhledu na soutěsku, a Macro se mezitím pilně připravoval se svými legionáři na její obranu. Nejprve zahradili její ústí navršenými balvany, mezi nimiž ponechali mezeru jen tak širokou, aby jí mohl projít pouze jeden muž vedoucí koně. Podél stěn soutěsky pak rozmístili zásoby oštěpů, šípů a luků a na zem položili zbývající ježky. Jedna centurie dostala za úkol opevnit všechny přístupové cesty na postranní srázy a zahradit všechny průchodné stezky v okolí za pomoci zašpičatěných kůlů a dalších překážek. Další jednotka měla zabarikádovat stezky vedoucí k vyhlídkám nad soutěskou, které budou muset nepřátelé cestou za římským vojskem obsadit.
Když Macro prefektovi ohlásil, že obrana soutěsky je hotová a Krvaví havrani se v ní mohou ukrýt, už se smrákalo. Cato zůstal chvilku stát stranou a sledoval britské jezdce, kteří se přiblížili už na půl míle. I Britové si ho z dálky prohlíželi, a když usoudili, že jeden Říman pro ně nepředstavuje žádné nebezpečí, opatrně se vydali vpřed. Cato jim dovolil, aby se k němu přiblížili na dvě stě kroků, ale pak prudce obrátil koně a rozjel se k soutěsce. Dorazil k barikádě a proklouzl do soutěsky jako úplně poslední člověk ze zadního voje a vojáci tak mohli konečně zavalit průchod. Uvnitř rokle, na jejím konci i na skalnatých převisech už hořely ohně a vzduchem se nesla tak sytá a libá vůně pečeného masa, že se prefektovi sevřel žaludek. V tu chvíli se Macro protáhl kolem hlídek a přišel ho uvítat.
„Mezci se pečou na rožních a legát našel posledních pár měchů s vínem. Už se mu podíval na dno.“
„Quintatus tu ještě je? Měl jsem za to, že pokračoval dál se zbytkem armády.“
„Nejspíš s tebou chce prohodit pár posledních slov, než se odvleče do Mediolana. Zeptá se, jestli nemáš na poslední chvíli nějaký požadavky, a tak.“ Macro pokrčil rameny. „Teď už těžko něco změní. Ale za to víno jsem mu vděčnej.“
„O tom nepochybuju.“
Cato seskočil z koně a podal otěže jednomu z Thráků. Macro mezitím ukázal palcem k cestě, po níž měli co nevidět dorazit nepřátelé. „Jsou tam někde vidět?“
„Stále jen zvědové. Zbytek britské armády už ale nemůže být daleko. Jen doufám, že si naši muži stihnou odpočinout, než Britové zaútočí. Teď mám ale takový hlad, že bych snědl celého koně.“
Macro zamlaskal. „Promiň. Měl jsem za to, že upíct mezka bude rychlejší.“
Oba důstojníci prošli soutěskou a zastavili se u velkého ohniště, z něhož sálalo teplé oranžové světlo a omývalo zasněžené srázy po obou stranách rokle. Nad ohněm se opékal trup mezka nabodnutý na kopí. Další kousky masa, napíchnuté na oštěpy, drželi nad plameny vojáci usazení kolem ohniště. Kromě toho si vzájemně podávali několik měchů s vínem. Legát Quintatus stál bokem a s rozjařeným úsměvem ve tváři si ohříval ruce u plamenů. Cato k němu přistoupil a legát zvedl oči.
„Vida, Catone! Tady jsi. Přidej se k naší družné partě.“
„K družné partě?“ zamumlal Cato a vyměnil si s Macronem významný pohled. Mluvit takto o vojácích, které zanedlouho čeká bojový střet s ohromnou nepřátelskou přesilou, mu připadalo zvláštní. Prefekt usoudil, že z legáta mluví víno. Když se postavil vedle něj, Quintatus před něj nastrčil měch s vínem.
„Pořádně se napij,“ pobídl ho Quintatus. „Je z mojí usedlosti v Kampánii. Nesnáší moc dobře dlouhé cestování, ale vydrželo až sem.“
Cato vděčně přikývl, ale protože si nebyl jistý, že jeho vyčerpaný organismus snese tak silný nápoj, jenom si trochu lízl. „Zatím jsme nezahlédli žádnou stopu nepřátelské armády, pane.“
„Blíží se k nám…“ Legát stiskl rty. „Na to se můžeš spolehnout. Ale jsme na ně připravení.“
Prefekt se musel usmát legátově poznámce, která naznačovala, že se považuje za jejich druha. Přesto by byl raději, kdyby se Quintatus sebral a odjel a nechal zadní voj na pokoji. Krvaví havrani a Macronovi legionáři bojovali bok po boku pod velením obou důstojníků už dlouhé měsíce a za tu dobu mezi nimi vzniklo silné pouto. Legát by se mezi ně moc dlouho neměl vměšovat, zvlášť během možná poslední společné noci, která je na tomto světě čeká.
„Naši chlapci je zadrží na tak dlouho, jak to jen půjde, pane. A než přes nás proniknou, donutíme je za to draze zaplatit.“
„To donutíme,“ vysoukal ze sebe Quintatus.
„Ty chceš zůstat tady?“
Legát se zhluboka nadechl a přikývl. „Mám snad na vybranou? Jestli se vrátím domů s poraženou armádou, císař bude chtít moji hlavu. Když zůstanu tady a budu bojovat, třeba si získám trochu slávy a zachovám čest své rodině. Ale nemusíš se bát – nehodlám nijak zasahovat do tvého velení. Přinejmenším tohle sis vysloužil. Ty i Macro. Je obrovská škoda, že Řím přijde o služby dvou tak skvělých důstojníků. Kdo ví, třeba nějakým zázrakem přežiju a vychutnám si aspoň část zásluh. Ať tak nebo tak, hlavní je, že zbytek armády má naději dostat se do bezpečí.“
„V to doufám, pane. Doufám, že nějaký zázrak potká nás všechny. Už jsem zažil i podivnější věci.“
„Nebýt tohohle proklatého sněhu, smetli bychom druidy z povrchu země.“
„Sníh to nezavinil, pane. Může za to načasování celého tažení. Táhnout v zimě do těchhle hor bylo pošetilé.“
„Ale já to musel udělat. Nezbývalo nám moc času,“ trval na svém Quintatus.
Cato se krátce zamyslel. Jindy by se zdráhal kritizovat svého nadřízeného, ale teď už si kvůli tomu nemusel dělat starosti. Stejně jsou už všichni mrtví. Záleží vůbec na tom, co legátovi poví?
„Tobě nezbývalo moc času. Chtěl jsi pro sebe získat slávu ještě předtím, než do provincie dorazí nový guvernér. Toužil jsi dodat lesk svému jménu a kvůli tomu jsi byl ochotný riskovat životy mužů, které jsi vzal s sebou do těchhle hor. Nemám pravdu?“
„Přiznávám, že jsem riskoval.“ Quintatus se na okamžik zadíval do plamenů. „Ohromně jsem zariskoval. A jsem připravený zaplatit za to nejvyšší cenu tím, že tu zůstanu s vámi.“
„Jenže tu nejvyšší cenu jsi přinutil zaplatit i všechny ostatní,“ pokračoval neoblomně Cato. „Divil bych se, kdyby se do Mediolana vrátila sotva třetina původní armády. I zadní voj utrpěl těžké ztráty. Macronovi zůstalo dvě stě bojeschopných mužů a i já dal z Krvavých havranů dohromady sotva stovku. Zaslouží si lepší osud.“
Quintatus se otočil k prefektovi a dlouze se na něj podíval. „Ano, to zaslouží,“ přitakal tiše.
 

Pečené maso mezka bylo sice tuhé, ale muži ho i tak žvýkali a hltali jako vyhládlí vlci. Jakmile jim začalo ohřívat žaludky, zlepšila se jim nálada. Soutěskou se nesly jejich hlasy a od srázů se odrážely útržkovité ozvěny vtipů a popěvků. Světlo mihotajícího se ohně ozařovalo okolí a na skalách a sněhu se objevovaly tmavé stíny. Cato musel přiznat, že mu s jeho jednotkou ještě nikdy nebylo tak příjemně jako nyní. Macro si mezitím vychutnával víno z měchů, možná dokonce víc, než pro něj bylo dobré. Z úšklebku na jeho rtech a třpytu v očích, s nímž žvýkal tuhý pruh pečeného masa, bylo patrné, jak se těší na nadcházející střet.
Dobrá nálada však neměla dlouhé trvání. Necelé tři hodiny po západu slunce zvedl jeden z vojáků hlídkujících na skalním převisu ruce k ústům a obrátil se k mužům kolem ohně. „Už se blíží!“



Kapitola třicátá první
„Na svý místa!“ zaburácel Macro a během okamžiku byl na nohou. „Vztyk! Připravte se odrazit nepřátele!“
Muži sedící kolem ohně odhodili maso i měchy s vínem, popadli zbraně a výstroj a rozběhli se na přidělená stanoviště. Macro a jeho legionáři se seskupili za barikádou z balvanů. Legát Quintatus tasil meč se slonovinovým jílcem, zasunutý v postříbřené pochvě, a protlačil se do první řady vedle centuriona. Macro se na něj zamračil, ale legát odpověděl úsměvem.
„Nedurdi se, Macrone. V téhle bitvě velíš ty, ne já. Vydávej svým mužům jakékoliv rozkazy. Já se jimi budu řídit také.“
Krvaví havrani se mezitím rozdělili na dvě poloviny a rozběhli se po strmých svazích na skalnaté převisy. Cato zamířil napravo a vydal se i se svými muži po sněhu vzhůru. Už po chvíli namáhavého výstupu ho začaly pálit plíce a bolet svaly, což byla krutá daň za dlouhodobé vyčerpání a hlad. Když konečně vyšplhal na nerovný povrch téhož převisu, který zdolával už před několika týdny, slyšel v uších dunivý tep svého srdce a unaveně lapal po dechu. Došel až ke kraji převisu nad soutěskou a dole spatřil stát u praskajícího ohně vojáka, který je upozornil na blížící se Brity. Světlo plamenů dopadalo na hromadu oštěpů, luků a šípů, které ležely na hromadě kousek od ohniště.
„Kde jsou?“ zeptal se prefekt sípavě.
Thrák ukázal do údolí. Přestože na nebi svítily jenom hvězdy, Cato zřetelně rozpoznal černou masu, která se valila přes hřeben vzdálený asi míli od soutěsky. Zhruba v polovině této vzdálenosti jela před pochodující pěchotou předsunutá jezdecká hlídka. Na převisech mezitím přibývali další a další Thrákové a někteří z nich začali při pohledu na britskou armádu rezignovaně šeptat.
„Ticho tam!“ okřikl je Cato. „Šetřete si dech do boje.“
Stočil pohled ke svahu nad údolím. Byl tak strmý, že nepřátelé neměli jinou možnost než útočit přímo na ústí soutěsky a na dvě stezky vedoucí ke skalním převisům. V tomto ohledu byla výhoda na straně obránců, jak Cato předpokládal. Macro navíc využil všechen dostupný čas k přípravě důkladné obrany a rozmístil na stezky k převisům balvany a zašpičatěné kůly, aby nepřátelům znesnadnil postup. K okrajům převisů pak nechal přivalit co největší množství menších balvanů, které měli Thrákové shazovat na útočící Brity. Výsledek bitvy proti ohromné nepřátelské přesile tím sice nezvrátí, ale Cato doufal, že než ostrované proniknou do soutěsky a pobijí římské obránce, utrpí těžké ztráty. Měsíc sice nesvítil, ale i matné světlo hvězd stačilo Thrákům k tomu, aby už z dálky rozpoznali nepřátelské vojsko. Britové je tedy nebudou moct překvapit žádným nenápadným pokusem o obchvat.
Obránci se dál mlčky dívali, jak se britská armáda valí přes hřeben a pokračuje k soutěsce. Teprve teď mohl Cato naplno ocenit mohutnost sil, které Britové shromáždili ve snaze odrazit vetřelce usilující o likvidaci domorodých druidů. Vzápětí si uvědomil to nejdůležitější – za takových okolností a proti takovému nepříteli nemohl Quintatus uspět. Jeho výprava byla od počátku odsouzená k nezdaru.
Britští jezdci se zastavili čtvrt míle před soutěskou, na nejzazší mezi dostřelu hypotetické balisty. Cato se nenápadně usmál. Zkušenosti s římskými válečnými stroji očividně zanechaly v místních válečnících hluboký dojem. Podle všeho nebyli ochotní nic riskovat a raději počítali s tím, že Římané s sebou stále mají aspoň pár kusů svých věhlasných ničivých balist. Jezdci posléze poodjeli stranou, aby uvolnili cestu pěchotě, která se zastavila na tomtéž místě jako oni. Od houfu jezdců se posléze oddělil menší oddíl a vydal se zvolna vpřed. Zjevně chtějí odhadnout sílu obránců, kterým budou čelit, napadlo Catona. Nehodlal však jejich záměrům vyhovět, a tak se otočil k Thrákům.
„První oddíl! Chopte se luků a připravte se ke střelbě!“
Muži odložili štíty a oštěpy a uchopili do rukou luky. Nohou pak přišlápli jedno z obou ramen k zemi, s namáhavým supěním ohnuli druhé rukou k sobě, natáhli k němu napnutou tětivu a ovázali ji kolem jeho zahnutého konce. Poté omotali hroty štípů plátnem a následně je namočili do oleje. Než byli připravení, nepřátelští jezdci se přiblížili k ústí soutěsky na padesát stop. Odtud už na pozadí světla z ohnišť na opačném konci soutěsky jistě rozeznali obrysy barikády i jejích ochránců – Macronových mužů. Rozhodně však nemohli odhadnout počet Římanů, kteří na ně čekali. Nadešla chvíle, aby obránci Britům trochu pocuchali nervy.
Catonovy rty se zvlnily v chladném úšklebku. „Zapalte šípy a připravte se ke střelbě!“
Thrákové přidrželi šípy nad plameny, dokud se plátno ovinuté kolem jejich hrotů nerozhořelo, a poté je rychle přiložili k tětivám.
„Zamířit!“
Thrákové přitáhli tětivy k tělu za tichého skřípění luků a praskání plamenů stravujících plátno.
„Pal!“
Na prefektův povel se šípy vydaly ohnivým obloukem k tmavé obloze a pak se snesly na jezdce. Většina střel dopadla do sněhu a buď v něm okamžitě zhasly, nebo ještě chvilku zářily jako hvězdy obklopené tůňkami světla. Dva šípy zasáhly cíl. První se zabodl do boku koně a ten se bolestí způsobenou ostrým železným hrotem a hořícím plátnem vzepjal na zadní a řádil jako splašený. Nakonec vyhodil svého jezdce ze sedla, hlasitě zařehtal a rozeběhl se kamsi do tmy. Celou cestu kolem křídla britské armády a dál do údolí ho doprovázelo světlo plamenů stravujících hořící šíp, který měl v sobě stále zabodnutý. Druhá střela zasáhla jednoho z jezdců do krku. Brit vyděšeně zvedl ruce a snažil plameny uhasit, ačkoliv mu z roztržené tepny na krku tryskala krev. Nakonec se svezl ze sedla do sněhu a ještě chvíli se v něm ochable svíjel.
„Jen do nich!“ pobízel Cato své muže, kteří zapalovali další a další šípy a vysílali je proti nepřátelům, dokud se jezdci nestáhli mimo dostřel římských obránců. Za sebou nechali hrstku padlých druhů.
„Zastavte palbu!“
Obránci vypustili poslední šípy, a když se Cato otočil ke svým mužům, souhlasně zvedl palce. „Dobrá práce, mládenci. To je určitě rozhodilo. Až podniknou první útok, určitě si budou dávat pozor.“
Obránci nemuseli dlouho čekat. Od masy nepřátelského vojska se krátce nato oddělil shluk pěchoty a zamířil k soutěsce. Cestou se rozdělil na tři skupiny – dvě krajní pochodovaly ke svahům, po nichž bylo možné proniknout k převisům nad roklí, a prostřední pokračoval rovně, přímo k soutěsce. Na Brity se opět snesl déšť zápalných šípů a to ne z jednoho, ale z obou převisů. Cato si dovedl živě představit, jak demoralizující účinek musí mít takový ohnivý déšť na nepřátele vlekoucí se sněhem.
***
Kousek před ústím soutěsky spustili nepřátelé ohlušující ryk a vrhli se na zteč. Macro se k nim otočil čelem, pozvedl štít a opřel si o jeho okraj tasený meč.
„Připravte oštěpy!“ zvolal.
Mezi první řadou Macronových mužů a zbytkem legionářů za barikádou zůstala úzká mezera. Vojáci v čele zálohy pevněji sevřeli oštěpy, napřáhli paže a čekali na centurionův povel. Macro dovolil Britům, aby vběhli do soutěsky a přiblížili se na dvacet kroků od barikády, a teprve potom vyštěkl: „Teď!“
Koutkem oka vnímal vlnu tmavých oštěpů, které vyletěly do vzduchu nad jeho hlavou a vzápětí se za hlasitého rachotu a řinčení snesly mezi běžící nepřátele. Do několika z nich se hroty římských zbraní zabodly, jiné srazily k zemi. Následovala další vlna, která jen zmnožila britské ztráty, a krátce nato se Britové dostali až k narychlo zabodaným špičatým kůlům a k pásu ježků rozesetých po zemi. Tady přišli o další muže – někteří se skáceli k zemi poté, co se jim železné hroty zarazily do chodidel, a jiní se nabodli na kůly pod tlakem svých druhů, kteří se na ně valili zezadu. Na žádné ztráty však nebrali ohled a hnali se dál, dokud nepronikli až k barikádě. Zpoza ní pak začali dorážet na římské obránce.
„Nespouštějte štíty dolů!“
Macro spatřil přímo před sebou tmavou siluetu britského válečníka, který se snažil přelézt balvany tvořící barikádu. Ihned proti němu podnikl výpad, zabodl bojovníkovi čepel meče do krku a několikrát jí pak v ráně otočil na obě strany. Teprve potom meč zprudka vytrhl ven. Brit se skácel z barikády, ale jeho místo zaujal další domorodec a okamžitě se ohnal po Macronově tváři kopím. Centurion vykryl jeho divoký výpad štítem a následně jím odvrátil ještě několik útočníkových ran. Potom štít naklonil a odrazil jím hrot Britova kopí. Válečník svíral svou zbraň pevně, ale klopýtl a dostal se tak do dosahu Macronovy čepele. Centurion toho okamžitě využil a bodl ho do hrudi, ale čepel nezajela příliš hluboko a Brit se dal vrávoravě na ústup. Přitom lapal po dechu a snažil se zastavit proud krve, který mu prýštil z roztrženého masa.
Žádný další domorodý válečník se Macronovi nepostavil, a tak se centurion odvážil rozhlédnout kolem sebe. Po jeho levici bojoval legát Quintatus, který právě rozsekl svým zdobným mečem jednomu z nepřátel lebku a své vítězství doprovodil vítězným pokřikem. O kousek dál Macro zahlédl jednoho svého legionáře, jak padá z barikády. Nedaleko stojící Brit totiž vytrhl ze země jeden z oštěpů, které po nich vrhali obránci, a bodl jím Římana přímo do tváře. Hrot mu rozdrtil lícní kost a zajel hluboko do lebky. Jakmile se voják skácel k zemi, jeho místo zaujal další legionář.
Náhle Macro zaregistroval přímo před sebou prudký pohyb a zjistil, že se na něj chystá zaútočit další Brit. Na hlavě měl nasazenou galskou přilbu, tělo mu chránila kroužková zbroj a v ruce svíral štít – to vše jasně dokazovalo, že jde o velmože. A ten jako všichni příslušníci urozených britských vrstev věděl, jak se správně bojuje. Bez obtíží vykryl první Macronovu ránu a oplatil ji sérií útoků, jimiž odlákal Římana od barikády. Následně využil svého výhodného postavení u haldy balvanů, na jeden z nich vyšplhal a udeřil do centurionova štítu svým štítem. Macro ztratil rovnováhu a chvilku nejistě vrávoral, ale pak opřel svůj štít o zem, což mu umožnilo znovu získat stabilitu. Zůstal však nechráněný.
Velmož sykl a napřáhl ruku třímající meč ke smrtící ráně. V tom okamžiku ho ale do přilby zasáhl legátův meč, prudce mu zvrátil hlavu do strany a téměř ho omráčil. Než se Brit stačil vzpamatovat, Macro zase pevně uchopil štít, vyrazil jím vpřed proti velmožovi a prudce ho udeřil. Tím ho zároveň odhodil dozadu, pryč od barikády. Velmož nakonec dopadl do shluku válečníků, kteří se hrnuli vpřed, celí natěšení, až se střetnou s nenáviděnými Římany a odnesou si jejich hlavy jako trofeje. Bojovou vřavu osvětloval pouze oheň plápolající za zády Římanů a bledé světlo sněhové pokrývky.
 

Vydrápat se po svahu na skalní převisy bylo pro Brity stejně náročné jako pro Krvavé havrany, kteří šplhali vzhůru z opačné strany. Cestou museli vzdorovat přívalu zápalných šípů a kamenů, které na ně obránci shazovali, a Cato s uspokojením sledoval přibývající bezvládná těla nepřátel, kteří padli za oběť své snaze dostat se až k obráncům barikády. Útočníci nakonec dorazili k prvním překážkám, které jim stály v cestě, a museli se zastavit. Šípy a kameny však na ně dopadaly i potom – po celou dobu, kdy se snažili odvalit balvany a vyvrátit ze země špičaté kůly. Než se Britům podařilo uvolnit cestu, ztratili několik dalších mužů. Poté se vydali na poslední úsek cesty do svahu, který je dělil od skalních převisů.
„Ke mně! Všichni ke mně!“ zavolal Cato a rozběhl se k velkým balvanům na kraji skalnatých výběžků nad svahem. Pevně zapřel nohy o zem a s vypětím všech sil se pokusil rozpohybovat první balvan. Po chvilce se mu to skutečně podařilo. Následně se k prefektovi přidal další Thrák a společnými silami ho obrátili vzhůru nohama. Pak už stačilo jenom jednou pořádně zabrat, a balvan se skutálel po srázu na nepřátele. Prvního Brita odhodil stranou, ale druhý se zřítil dolů společně s ním. Přitom kámen zasáhl ještě několik válečníků, zatímco jiní před ním pohotově uskočili do strany. Cato a jeho muži pak shodili ze svahu ještě několik balvanů, čímž rozvrátili nepřátelský útok, a potom zůstali stát na místě se zvednutými štíty a napřaženými oštěpy. Čekali na Brity, jimž se podaří vyšplhat až na vrchol převisu. Cesta do strmého svahu ostrovany vyčerpala, takže když dorazili pod převis, mohli se jen ochable ohánět zbraněmi po sešikovaných a připravených Thrácích. Oštěpy Krvavých havranů pozabíjely během chvilky několik Britů, jejichž těla zůstala ležet na zemi a stala se další překážkou pro jejich druhy, kteří se snažili pokračovat v útoku.
Cato stál stranou tohoto dění, ale bedlivě ho sledoval. Brzy si všiml, že odvaha a odhodlání útočníků začínají ochabovat. Další vlna Britů se totiž zastavila o něco níž ve svahu a zůstala tam mlčky čekat. Nyní nadešla chvíle k zahájení protiútoku. Prefekt tasil meč, prodral se do přední řady obránců a zhluboka se nadechl. „Krvaví havrani, za mnou! Vpřed!“
Potom se po boku svých mužů vydal ze svahu, v jedné ruce zvednutý štít a ve druhé meč nachystaný k útoku. Obráncům přála nejen vyvýšená pozice a dosah jejich oštěpů, ale především fakt, že byli odpočinutější než Britové, kteří právě vyšplhali vzhůru. Snadno proto útočníky zahnali. Někteří domorodí bojovníci padli za oběť hrotům oštěpů, další se zhroutili na zem a skutáleli se dolů mezi své druhy, kde je zakrvácené hroty římských zbraní stejně dostihly. Krvaví havrani pomalu sestupovali ze svahu a vytrvale Brity zatlačovali, čímž nakonec zlomili poslední zbytky jejich bojového odhodlání. Britové se postupně obraceli a chvatně se dávali před nelítostnými Thráky na ústup. Cato postupoval se svými muži, ale pak jim nařídil, aby zůstali stát a vrátili se na vrchol převisu. Zároveň si všiml, že se začali stahovat i Britové v soutěsce – postupně se odpoutávali z boje a utíkali zpět po sněhu, dokud se nedostali do bezpečné vzdálenosti od legionářů hájících barikádu.
„První kolo jsme vyhráli, pánové!“ zavolal prefekt na své muže, kteří okamžitě začali nadšeně jásat. Podobný halas se ozval i z protějšího převisu a zanedlouho i ze soutěsky pod nimi. Oproti tomu válečníky z první útočné vlny svíral takový strach, že během ústupu ani nedutali.
 

V noci podnikli Britové další dva útoky, ale pokaždé museli s těžkými ztrátami ustoupit. Při odrážení druhé zteče Římané spotřebovali poslední zápalné šípy a oštěpy, a jelikož pokaždé čelili odpočinutým nepřátelům, jejich ztráty postupně narůstaly. Když se však Britům nepovedlo prolomit římskou obranu ani na potřetí, stáhli se nadobro s tím, že počkají do rozbřesku a teprve potom znovu zaútočí. Cato využil chvilky oddychu a sešel do rokle, aby se podíval se, jak je na tom Macronova čtvrtá kohorta. Centurion se s ním přivítal u žhnoucích uhlíků v ohništi, kolem něhož leželi ranění Římané. Mrtvé uložili do řady o kus dál.
„Jak to jde tam nahoře?“
„Zatím jsme nepřátele bez obtíží odrazili,“ odpověděl Cato. „Ale zůstalo mi jenom deset mužů. Až se rozední a Britové pochopí, jak silně naše řady prořídly, bez váhání se na nás vrhnou. A tentokrát už je nezadržíme. Až nás přemůžou, získají skvělé vyvýšené postavení a bez obtíží nás vytlačí ze soutěsky. Jakmile se ocitneme v otevřeném prostoru, každý muž bude bojovat o holý život. Jak se drží čtvrtá kohorta?“
Macro si protáhl ramena a propletené prsty na rukou. „Do posledního útoku to šlo dobře. Jenže pak jsme dostali slušnou nakládačku. Nanejvýš šedesát mých kluků se ještě udrží na nohou, ale většina už utržila nějaký zranění. A to nemluvím o tom, že padají únavou. S dalším útokem je nejspíš po nás!“
Cato souhlasně zamručel. „A legát?“
„Nějakej Brit ho trefil kopím do stehna. Zavázali jsme mu ho, ale na běhání může na nějakou dobu zapomenout. Takže teď už nemá jinou možnost než vzdorovat až do konce. Musí se mu ale přiznat, že má kuráž. Jednou mi doslova zachránil krk, a navíc zabil několik těch britskejch zmetků. Kdybych na to měl dost času, vycepoval bych z něj slušnýho legionáře.“
„V tom případě je škoda, že slouží jako legát, a ne jako legionář. Ušetřilo by nám to spoustu problémů.“
„To teda jo. Ale je jasný, že na to má. Oproti většině chlapů z jeho vrstvy.“
Cato přejel pohledem zraněné Římany ležící na sněhu. Někteří zmučeně sténali, ale jiní ani nedutali, a buď upírali oči k obloze, nebo je měli pevně zavřené a snažili se vzdorovat bolesti. Pak zahlédl Pausina, lékaře čtvrté kohorty, který se zrovna zastavil u jednoho legionáře, jemuž nějaký Brit rozsekl čelist do takové hloubky, že mu držela na lebce jen za cáry masa. Nešťastník se třásl bolestí po celém těle. Pausinus zvedl skalpel, který držel v ruce, a otevřel mu tepnu na krku. Z rány se okamžitě vyřinul proud krve. Legionář se začal zmítat, ale Pausinus ho pevně přitiskl k zemi a držel ho tak dlouho, dokud muž nepřestal vzdorovat. Potom vstal z podřepu a přesunul se k dalšímu raněnému.
Macronovi neuniklo, na co se jeho přítel dívá. „Nařídil jsem Pausinovi, aby těm nejvážnějc zraněnejm ulevil od trápení. Tvrdí, že neucejtěj skoro žádnou bolest a půjde to rychle. Těm, který jsou toho ještě schopný, jsem rozdal dýky a nařídil jim, ať buď bojujou vleže, nebo ať se o sebe postaraj sami, jakmile se Britové dostanou přes barikádu. Dobře vědí, co by je čekalo.“
„Dobře. Tak je to nejlepší.“
Oba přátelé se chvilku rozhlíželi po okolí, ale pak se Macro otočil k prefektovi. „Myslíš, že jsme pro zbytek armády získali dost času?“
„Podle mě ano. Zdrželi jsme nepřátele až do dalšího rána, takže tuhle noc musejí přečkat v zimě. Navíc jsme jim způsobili dost velké ztráty. A určitě jim už docházejí zásoby. Pochybuju, že se budou chtít vydat za naším vojskem, dokud si neodpočinou. Kromě toho nás přece porazili a vyhnali ze svého území. Táhnout s hladovými a unavenými muži příliš daleko od vlastních zásobovacích tras by byla hloupost – jak jsme se sami tvrdě poučili.“ Cato byl natolik vyčerpaný, že pro něj představovalo problém utřídit si myšlenky. „Získali jsme pro armádu den navíc. To stačí, aby unikli z hor a bezpečně dorazili do Mediolana.“
„To je bezva. Nám to ale moc nepomůže.“
„Macrone, kamaráde, nám už nepomůže vůbec nic. Chápeš?“
„No jasně! Nejsem přece trouba.“
Cato se zasmál. „To jsem si o tobě nikdy nemyslel. Takže je to tady. Konec.“ Rozpačitě se odmlčel. Váhal, jak se rozloučit se svým nejbližším přítelem.
„Konec to není, dokud všechno není u konce, mladej,“ opáčil rozhodně Macro ve snaze zlehčit prefektova slova. „Když to nepůjde jinak, vrhnu se na ty zmetky třeba holýma rukama. Až budu odcházet z tohohle světa, hodlám se bránit do posledního dechu.“
„Nedovedu si představit, že by to bylo jinak.“
Oba důstojníci si vyměnili zarmoucený pohled a Cato pak stiskl svému příteli pravé předloktí. „Sbohem, centurione Macrone.“
„Sbohem, pane.“
Cato se otočil a zamířil zpátky na převis. Šel pomalu, aby si ušetřil co nejvíc sil, a cestou si všiml, že se obloha rozjasňuje a slibuje bezmračný den. Škoda, blesklo mu hlavou. Před několika dny by takové počasí přišlo Římanům náramně vhod. Osud má někdy opravdu zvláštní smysl pro humor. Když dorazil na vrchol převisu, přistoupil k přeživším Thrákům ze dvou oddílů, které s sebou původně měl. Když je pozdravil, všiml si, že je mezi nimi i Miro – byl celý od krve, ale tvářil se odhodlaně.
„Pohov. Šetřte si síly na nepřátele, ano?“
Pak se usmál, přistoupil ke kraji převisu, z něhož během noci sledoval pohyb nepřátel, a uvědomil si, že už rozeznává všechny detaily v okolní krajině výrazně zřetelněji než před chvílí. V zasněženém ústí soutěsky a na cestách k převisům zůstaly ležet stovky těl. Nepřátelé utrpěli mnohem těžší ztráty, než předpokládal. A přestože měl radost z obdivuhodného výkonu, který podal zadní voj, uvědomoval si, že druidové budou odhodlaní pomstít své padlé tak krutě, jak jen oni dovedou.
Světlo na obloze vytrvale sílilo, stejně jako bledý pruh táhnoucí se nad obzorem. Když nad hřebeny v dálce vysvitly první sluneční paprsky, krajinou se rozeznělo troubení rohu. Krátce nato se k němu přidaly další. Nepřátelé se pozvolna vydali vpřed, postupně zrychlovali a do ústí soutěsky a svahů vedoucích k převisům se už řítili tryskem.
Obránci na ně mohli jenom shodit pár zbylých balvanů a zneškodnit tak pouze hrstku útočníků. Pak už se Britové ocitli na vrcholu převisu. Krvaví havrani měli stále výhodu vyššího postavení, a navíc se nevyčerpali cestou do svahu, ale Catonovi bylo jasné, že tentokrát už se jim zadržet Brity nepodaří. S taseným mečem v ruce zaujal místo uprostřed řady vyčerpaných, ale stále odhodlaných Thráků, kteří sklonili hroty oštěpů k zemi a pevně se zapřeli nohama o kamenitý povrch. Oproti obvyklým střetům na rovném bojišti se tady neozýval žádný rachot štítů. Místo toho se před každého Thráka postavil jeden britský válečník, který se s ním rozhodl střetnout tváří v tvář.
Proti Catonovi stanul těžce oddychující Brit zahalený do pláště. V jedné ruce třímal protáhlý štít a ve druhé sekeru. Když se rozmáchl k ráně, prefekt k němu přiskočil a udeřil do jeho štítu tím svým, čímž Brita přinutil ustoupit o krok dozadu. Zároveň ho bodl hrotem meče do podpaždí tak zprudka, že mu čepel meče projela mezi žebry až do srdce. Cato pak zakroutil zbraní na obě strany a vytrhl ji z rány. Přitom se z ní vyřinula jasně červená krev. Prefekt ustoupil o krok vzad a připravil se na střet s dalším nepřítelem. Po obou stranách kolem něj odráželi Krvaví havrani za pomoci štítů další útoky a opláceli je prudkými zásahy svými oštěpy. Stejně jako při předchozích soubojích se kácelo k zemi mnohem víc Britů než Thráků, ale tentokrát obránci neměli žádné rezervy, které by mohly zaplnit mezery po padlých mužích. Zbývající vojáci se proto museli stále směstnávat k sobě, aby udrželi pozici.
Nakonec došlo k tomu, čemu se nedalo zabránit. Dva britští válečníci obešli obránce po straně svahu a vrhli se na Thráka, který právě bojoval s jejich druhem. Obklíčený muž otočil hlavu k Britům, kteří ho obcházeli, a v tu chvíli se na něj jeho protivník znovu vrhl, narazil do Thrákova štítu a srazil příslušníka Krvavých havranů na zem. Vzápětí se na něj vrhli oba Britové stojící nad ním a nemilosrdně do něho začali sekat meči. Thrák se pokusil zvednout, ale čepele britských zbraní mu rozsekly krk i paže a jeho tělo se bezvládně sesunulo k zemi.
Cato, který se během boje ohlédl a celý krvavý výjev sledoval, okamžitě pochopil, že jeho muži musejí ustoupit a spojit se s legionáři. Jedině tak podají nejlepší výkon, než nastane úplný konec.
„Krvaví havrani! Ústup! Za mnou!“
Naposledy před sebou máchl mečem a sekl jednoho z válečníků do ramene. Potom se otočil a rozběhl se po převisu ke stezce, která vedla zezadu do soutěsky. Za ním hned vyrazili jeho muži, stíhaní Brity, kteří cestou do strmého svahu stále nemohli popadnout dech. Když Římané dorazili ke srázu, začali z něj sklouzávat dolů za nadšeného jásotu nepřátel sledujících jejich útěk.
Kousek nad dnem soutěsky Cato zvedl oči a všiml si, že někteří legionáři ustupují od barikády. Vzápětí k němu dolehla další vlna nadšeného povyku, která se odrážela od srázů po stranách. Došlo mu, že Britové museli proniknout přes římskou obranu, a srdce se mu sevřelo hrůzou. Pak zahlédl Macrona obklopeného hloučkem legionářů, který pod standartou čtvrté kohorty podpíral legáta Quintata. Okamžitě pochopil, že nastal konec. Když dorazil na rovnou plochu pod svahem, otočil se ke svým mužům. „Odteď se každý stará sám o sebe. Hodně štěstí, chlapci!“
Sám se pak rozběhl k Macronovi, odhodlaný připojit se k němu během posledního vzdoru. Část centurionových legionářů utíkala ke koním, na nichž hodlali uniknout hrozícímu krveprolití. Cato jim to nemohl vyčítat. Vtom zaregistroval, že se na něj ze strany někdo řítí. Ještě se stihl zastavit a pootočit se, ale pak už se po něm vrhl britský válečník a srazil ho k zemi takovou silou, že mu vyrazil dech. Cato uvolnil dlaň, v níž svíral štít, a sebral všechny síly, aby se narovnal. Pak zvedl meč, aby jím zastavil čepel, jíž se po něm Brit ohnal. Uslyšel zaškrábání kovu o kov, spatřil gejzír jisker a došlo mu, že Britovu zbraň jenom odrazil. Vzápětí ucítil přímou ránu do čela – skoro jako by ho někdo uhodil rozžhavenou železnou tyčí. Ze zasaženého místa se mu okamžitě vyřinul proud krve, začal mu stékat do očí a prakticky ho oslepil.
„To se opovaž, zmetku!“ ozval se burácivý hlas, který patřil někdejšímu důstojníku Mironovi. Následovalo hluboké zasupění a pak se kdosi skácel do sněhu vedle Catona. Poté prefekt ucítil, jak ho kdosi zvedá ze země.
„Vstávej, pane. Poběž za mnou!“
Cato, dosud omámený zásahem do čela, se nechal od Thráka odvést. Cestou zvedl ruku, otřel si z očí krev, a přitom matně zahlédl chaos, který panoval v rokli. Ze soutěsky se vyvalil houf Britů a bez milosti se vrhl na poslední přeživší Římany. Miro dovedl Catona až k hloučku legionářů a strčil ho mezi ně. Macro, který stál mezi nimi, ho přivítal ustaraným pohledem. „Catone, tys ale dopadnul.“
„Nic se neděje,“ řekl Cato unaveně, jakoby v mrákotách. „Ztratil jsem meč. Podej mi nějaký jiný.“
Mezi legionáři byl i Quintatus – s tváří svraštěnou bolestí si tiskl ruku na zraněné stehno. Zvedl oči ke Catonovi. „Dostaň ho pryč odsud, Macrone,“ nařídil. „Teď už nám v boji není k ničemu. Oba jste toho udělali dost. Řím vás brzy bude opět potřebovat.“
Macro se už už chystal něco namítnout, ale legát nekompromisně zvedl ruku a ukázal k opodál stojícím koním. „Běžte! Hned odsud zmizte, kurva!“
Cato zavrtěl hlavou. „Ne… Zůstanu tady a budu dál bojovat…“
Macro zasunul svůj meč do pochvy, odhodil štít na zem a vzal Catona za ruku. „Je mi líto, kamaráde. Ale slyšel jsi legáta. Mirone, pomoz mi s ním.“
„Ne!“ vykřikl Cato, jemuž stále stékala krev do očí, a pokusil se jim vytrhnout. Pak zaslechl Macronův hlas, který mu šeptal do ucha.
„Promiň mi to.“
Pak od něj prefekt dostal ránu do hlavy a výhled mu zahalila tma.
„Mirone! Ke mně.“ Macro se předklonil, ramenem podepřel Catonovi břicho a zvedl si ho na záda. Pak vykročil z hloučku legionářů a rychlým krokem došel k posledním koním, kteří jim zůstali. Miro se celou cestu držel těsně u něj, připravený odrazit jakýkoliv útok. Než dorazili k vyčkávajícím zvířatům, Cato zase začal přicházet k sobě a cosi nesrozumitelně mumlal. Z rány na čele mu dál proudila krev a rozlévala se mu po tvářích. Macro ho vysadil na hřbet koně, aniž přitom bral velké ohledy na prefektovo pohodlí, a opřel si ruku o hrušku sedla.
„Chytni se tohohle, Catone.“
Sotva centurion ucítil, že jeho přítel pevně ovíjí prsty kolem dřevěných podpěr potažených kůží, které jezdcům pomáhaly nevypadnout ze sedla, ulehčeně si oddychl. Potom se otočil k vlastnímu hřebci, vyhoupl se do sedla a vzal do rukou své i Catonovy otěže. Když byl pevně usazený, otočil se k Mironovi.
„Tak dělej! Nestůj tam tak tupě. Nasedej!“
Miro vykročil k nejbližšímu ze zbývajících koní, ale pak se zastavil a zavrtěl hlavou. „Já zůstanu tady. Jeď pryč, pane. Zachraň prefekta.“
„Nebuď blázen!“ vyštěkl Macro. „Ve třech máme větší šanci, že to zvládneme.“
„Promiň, pane… Musím tu zůstat, abych splatil svůj dluh Thraxidovi,“ prohlásil Miro, do jedné ruky si vzal štít, ve druhé pevně sevřel oštěp a chvatně se vydal vstříc bitvě, která se pozvolna rozlévala ven ze soutěsky. Cestou zrychlil do běhu a hlasitě spustil: „Krvaví havrani! Krvaví havrani!“
Macro pevně sevřel v pravé dlani otěže Catonova koně, pobídl svého hřebce do klusu a rozjel se za ostatními Římany prchajícími do údolí. Po chvilce přiměl koně zrychlit do cvalu a přitom se neustále ujišťoval, že Cato nesklouzává ze sedla. Prefekt pomalu přicházel k vědomí, ale kvůli zaschlé krvi v očích neměl jinou možnost než se zachmuřeně držet hrušky a jet dál.
O kus dál před nimi se cesta ztrácela mezi stromy. Macro proto zpomalil a naposledy se ohlédl k soutěsce. Standarta čtvrté kohorty čněla vysoko nad hlavami hustého shluku nepřátel. Když přimhouřil oči, rozpoznal i odlesky světla na několika legionářských přilbách a také chochol patřící legátu Quintatovi. Po chvilce se však standarta svezla k zemi a na jejím místě se zaleskl římský meč, který zvedl jeden z legionářů nad hlavu hrotem k obloze. I ten však vzápětí zmizel, načež Britové spustili nespoutaný jásot a přitom mávali nad hlavami zaťatými pěstmi a zakrvácenými zbraněmi.
Macro se s těžkým srdcem otočil zpět a popohnal koně mezi stromy, které mu zaclonily výhled na soutěsku. Teď už zbývalo jediné – splnit legátův rozkaz a zachránit Catona.



Kapitola třicátá druhá
Voják stojící na stráži nad západní bránou Mediolana si mnul ruce a kroutil prsty na nohou, aby je zahřál. Bylo poledne a od bitvy v soutěsce už uběhly tři dny. Během posledního z nich začalo sněžit tak hustě jako ještě nikdy předtím, a kam oko dohlédlo, bylo vše zahalené silnou bílou přikrývkou. Doškové střechy kasárenských bloků seřazených úhledně za zdí doslova zářily nadýchanou bělostí a cesty mezi budovami lemovaly hromady sněhu, který z nich odházeli vojáci konající ten den službu. Jejich úsilí však nikdy nepřineslo trvalé výsledky, protože během krátké doby byly všechny opět zasněžené. Z otvorů ve střechách kasáren stoupal kouř z ohnišť, u nichž seděli schoulení vojáci a snažili se trochu ohřát.
Na ubikacích vládly stísněné podmínky – vyvolal je příchod zbytků Quintatovy armády, které se během předchozích dvou dnů postupně vynořovaly ze sněhové bouře. V čele prořídlého řetězu klopýtajících, vyčerpaných a hladových mužů šli prefekt tábora Silanus a tribun Livonius. Za sebou vedli necelé tři tisíce přeživších – ani ne třetinu z původního počtu mužů, kteří vytáhli pokořit druidy a jejich spojence. Mnoho vojáků zahodilo cestou výstroj a nechalo si jen plášť, případně jakékoliv další kusy oblečení, které si mohli přitáhnout k tělu. Po příchodu do pevnosti se jim dostalo přístřeší a tepla u ohnišť a také pití a jídla, které v nich během okamžiku zmizely. Někteří jen seděli a mlčky zírali kamsi do dálky, neboť nemohli uvěřit, že jsou v bezpečí a jejich trápení skončilo.
Vojáci z Quintatovy armády však nebyli jediní, kdo nedávno dorazil do pevnosti. O několik dní dříve se ve velitelském bloku i se svým doprovodem usídlil nový guvernér Didius Gallus a ihned se začal pídit po všech informacích o situaci, v níž provincii zanechal jeho předchůdce. Pevností se šířily zvěsti, že když se Gallus dozvěděl o Quintatově tažení, které mělo zbavit říši posledního hnízda druidů, nevýslovně se rozzuřil. Proslýchalo se, že Quintata čeká těžký postih spojený s vynuceným návratem do Říma, kde se bude osobně zodpovídat císaři. Málokdo si dělal iluze o tom, jak předvolání do paláce skončí. Quintatovy dny byly sečtené.
Vojákova snaha zahřát se během hlídky nepřinášela valné výsledky, a tak se Říman nakonec rozhodl, že bude aspoň chodit z jedné strany věže na druhou, aby mu úplně nezdřevěněly nohy. Přitom se snažil nemyslet na dlouhé hodiny, které zde musí přečkat, dokud ho nevystřídá další hlídka. Jako už mnohokrát předtím začal opět pochybovat, zda je snaha podřídit si tento ostrov i s jeho barbarskými obyvateli moudrá. On sám pocházel z Hispánie a často vzpomínal na teplé břehy, s nimiž se rozloučil poté, co vstoupil do služby k pomocné kohortě, která byla brzy nato vyslána do Británie. Bohové si s ním krutě zahráli, uvažoval kysele, a od té doby se jistě už mockrát pobavili na jeho účet.
Říman došel k přední straně a opět se zadíval do sněhové bouře. Spatřit cokoliv, co se pohybovalo dál než sto kroků od pevnosti, bylo prakticky nemožné. Klidně tam mohlo číhat nepřátelské vojsko, celou dobu je sledovat a vyčkávat. Kdyby to však byla pravda, pomyslel si s úsměvem voják, projevili by se Britové jako ještě větší hlupáci než on, když se rozhodl vstoupit do armády. V takovém počasí by přece ani psa nevyhnal.
V tu chvíli sám od sebe uťal proud úvah, naklonil se přes dřevěné zábradlí na věži a zadíval se přímo před sebe, do krajiny zahalené padajícím sněhem. Musel přitom rychle mrkat, aby se mu vločky nedostaly do očí. Někde před ním se cosi pohnulo, tím si byl naprosto jistý. Jako by se bílou zimní krajinou rychle mihlo cosi tmavého. Další poryv větru naředil padající sníh, takže voják získal o něco lepší a ostřejší výhled. K pevnosti pomalu kráčely dvě postavy. Říman na hlídce se ihned rozběhl k padacím dveřím, přes něž se sestupovalo do věže, a zavolal do prostoru pod sebou.
„Optione! Někdo se blíží k pevnosti.“
Optio, který trávil hlídku ve věži zabalený do pláště, se okamžitě probral. Až dosud seděl kousek od mříže, za níž hořely nízké plameny. Kouře z nich však stoupalo dost na to, aby celá místnost čpěla kyselostí.
„Další naši muži, nebo nepřátelé?“
„To zatím nejde poznat, pane.“
„Dobře. Půjdu se na to podívat.“
Optio došel k malé zavřené okenici, z níž mohl sledovat přístupové cesty vedoucí k jejich bráně. Jakmile vytáhl západku a pootevřel dovnitř okenici z tvrdého dřeva, do tváře se mu opřel prudký poryv větru unášejícího sníh. Centurion zaklel, ale pak vykoukl ven a spatřil muže, o nichž mluvil jeho podřízený. Nic v okolí nenaznačovalo, že by mohlo jít o nepřátelskou lest. Optio muže ještě chvilku sledoval a díky tomu viděl, jak jeden z nich zakopl a svezl se na kolena. Druhý muž se k němu okamžitě sehnul a pomohl mu vstát. Optio poté zavřel okenici, vrátil západku na místo a vydal se do posádkové místnosti v přízemí věže, kde se choulil zbytek jeho družstva.
„Běžte otevřít bránu, chlapci. Jdou k nám další opozdilci.“
„Další?“ Jeden z vojáků zvedl obočí. „Já myslel, že už jim bude konec.“
„Zjevně ne. A těmihle to nemusí skončit. Jdeme. Tak hněte sebou!“
Muži s tichým zamručením vstali a vyšli ze dveří vedle brány. Když k ní přistoupili, zvedli z úchytů těžkou závoru a opřeli se do křídel brány, aby ji otevřeli. Vinou silné vrstvy navátého sněhu se jim to však vůbec nedařilo.
„Do prdele,“ zavrčel optio. „Odházejte ho pryč!“
Se založenýma rukama zůstal stát opodál a sledoval, jak jeho muži holýma rukama odhazují sníh tak dlouho, dokud se nedalo pootevřít aspoň jedno křídlo brány. Pak opatrně vyšel ven. Dvojice mužů trmácejících se k pevnosti se přiblížila na necelých dvacet kroků. Když se do nich opřel silný poryv větru a odvál sníh z jejich bojových vyznamenání na výstroji, optio okamžitě pochopil, že oba cizinci jsou důstojníci. První z nich, centurion, byl o něco menší než jeho společník a zpod kapuce pláště mu čouhaly husté zkroucené vousy. Druhý důstojník byl vyšší a hlavu měl ovázanou pruhem látky. Jeho tvář působila vyzáble a na několika místech na ní zůstala zaschlá krev. Oba muži doklopýtali po můstku před příkop až k bráně a optio se vydal pomoct jim.
Vyšší z důstojníků zvedl ruku. „To není… nutné. Zvládneme to sami.“
„Ano, pane.“ Optio uhnul do strany a nechal oba důstojníky, aby ztuhlým krokem prošli kolem něj a pokračovali dál do útrob pevnosti. Potom se za nimi protáhl škvírou ve vratech a nařídil svým mužům, aby ji zase zavřeli. Teprve pak se obrátil k oběma příchozím. „Pojďte dovnitř, pánové. V prvním patře je rozdělaný oheň, a já vám donesu jídlo ze svých zásob.“
Oběma důstojníkům bylo vidět na očích, že jsou vyhladovělí. Vyšší z nich přikývl. „Děkuju. Budeme se řídit tvými radami. Potom se ale musíme ohlásit na velitelství.“
„Pošlu někoho za guvernérem, aby mu oznámil, že jste dorazili do pevnosti.“
„Za novým guvernérem?“ Oba důstojníci si vyměnili udivený pohled. „On už přijel?“
„Dorazil sem před několika dny, pane. Jaká jména mu mám oznámit?“
„Prefekt Cato z druhé thrácké jízdní kohorty. A tohle je centurion Macro ze čtvrté kohorty Čtrnácté legie. Velel jsem zadnímu voji Quintatovy armády.“
„Legát k nám zatím nedorazil, pane.“
„A už ani nedorazí. Je mrtvý. Co naši muži? Nepotkali jste v pevnosti někoho z našich jednotek?“
Optio se krátce zamyslel. „Jenom hrstku vojáků, pane. Může jich být kolem dvaceti. Víc ne.“
Pak nechal důstojníky o samotě a vydal se zaúkolovat posla, který měl donést vzkaz na velitelství. Oba důstojníci chvilku jen oněměle stáli na místě, ale pak Cato dlouze vzdychl a svěsil ramena. „Taková škoda… Taková škoda. Jsme z nich málem poslední, Macrone. Skoro všichni ostatní jsou mrtví. Pro Krvavé havrany tohle znamená konec. O všechno jsem přišel, Macrone. O své muže… i o Julii.“ Prefekt pak těžce dosedl na stoličku a zmoženě zavrtěl hlavou.
Macro se opatrně uvelebil vedle svého přítele, opřel se zády o stěnu a nechal ze sebe vyprchat veškeré napětí. Zhluboka se nadechoval a vydechoval a přitom vstřebával teplo, které sálalo z ohně.
„Na Krvavý havrany se nikdy nezapomene, mladej. Nikdy. Díky každýmu muži, za kterýho obětovali vlastní život, aby ho zachránili. Nedokážu si vůbec představit, jak moc tě Juliina smrt ranila. Utěšuj se aspoň tím, že tvoje žena zůstane žít ve vašem synovi. Pořád máš Lucia. Určitě z něj vyroste skvělej kluk. A nakonec i chlap, na kterýho budeš moct být pyšnej. Tohle měj pořád na paměti, jasný?“
Cato otevřel oči a upřel na Macrona bezútěšný pohled. Potom se přinutil přikývnout. „Zkusím to.“
Dál už seděli mlčky; jen se ohřívali u ohně a vděčně přijali trochu jídla a vína, které jim optio nabídl. Obojí stačilo aspoň k tomu, aby utišili nejhorší hlad předtím, než se najedí pořádně.
Když se otevřely dveře, do místnosti profoukl studený vítr. V závěsu za ním vstoupila do strážnice postava zachumlaná do pláště a rychle za sebou zavřela dveře. Cizinec si pak odhrnul z tváře kapuci a stáhl si z tváře šátek, který mu až dosud zakrýval nos a ústa. Rychle se rozhlédl po místnosti a zacílil pohled na oba důstojníky. Když k nim došel, vytáhl ze záhybů pláště stylus a voskovou tabulku a jako prvního oslovil Catona.
„Promiň, pane. Jsem tribun Gaius Portius. Mám tu na starosti zásobování a právě jsem se dozvěděl, že do pevnosti dorazili poslední muži ze čtvrté kohorty a z druhé thrácké. Musím jim rozdělit příděly. Ti vojáci tu ale nejsou nikde k nalezení.“
Macro pootevřel ústa. „Našel jsi je. To jsme my.“
Portius se zamračil. „Teď ti nerozumím.“
„My jsme to jediný, co zůstalo ze zadního voje. A ty příděly si vezmeme. Děkuju. Teď bych dokázal sníst tolik co celá kohorta, a ještě si přidat. Postarej se o to. Hned se vrať na velitelství a zařiď, ať tam na nás čeká pořádná hostina. Hostina hodná hrdinů. Rozumíš?“ Sva slova centurion umocnil spalujícím pohledem, pod nímž mladý tribun vyměkl.
„Zařídím to, p-pane. Hned to bude.“
Mladík sklonil hlavu, odložil psací potřeby a před odchodem ze strážnice si přetáhl přes hlavu kapuci.
Macro se s výrazem plným uspokojení znovu opřel o stěnu. „Díky bohům za vojenský předpisy. Příděly se rozdělujou po kohortách, takže pro jednou nám nebude kručet v břiše.“ Pak šťouchl vedle sedícího Catona. „Nacpem se a připijem na počest našich kluků.“
„Ano. Přesně tohle uděláme. Připijeme si na jejich počest.“
„A abysme si zkrátili čekání…“ Macro se narovnal a zašmátral rukou na dně váčku, který měl zavěšený na opasku, a vytáhl z něj pouzdro se svými šťastnými hracími kostkami. Jednu z nich vytáhl, políbil ji pro štěstí a pak se otočil k vojákům posedávajícím v místnosti.
„Takže chlapci… To víno, co budu pít na velitelství, mě vyjde pěkně draho. Kdo z vás si se mnou zahraje?“



Autorova poznámka
Druidský kult, který tvořil srdce neutuchajícího odporu vůči římské invazi, fascinoval Římany již od prvního střetnutí s rozličnými keltskými národy. O druidech máme doloženo poměrně málo informací, ale i z nich je zřejmé, že představovali vzdělanou elitu, k níž s úctou vzhlížela většina obyvatel v Galii, Británii a Irsku. Působili proto jako jistá jednotící síla, kterou byli Římané – a to počínaje už Caesarem – odhodlaní zlikvidovat. Řím pochopil stejně jako všechny rozpínavé říše, že k podmanění nepřátel nikdy nestačí pouze likvidace jejich armád. Kromě toho musíte zničit také duchovní tmel držící pohromadě národy, jimž se chystáte vládnout. Tento tmel pak musíte nahradit svým vlastním, zcela novým, abyste je přiměli přizpůsobit se vašemu nazírání světa.
Je proto pravděpodobné, že při plánování invaze do Británie za vlády císaře Claudia se myslelo také na to, jak zadusit druidský kult a posílit tak nadvládu Říma nad místními kmeny. Rozpínavé říše vždy uplatňovaly taktiku „rozděl a panuj“ a Řím v tomto ohledu nepředstavoval výjimku. Kdyby se říši povedlo sprovodit druidy ze světa, zbavila by se tak patrně nejmocnější síly, která spoluutvářela a upevňovala vůli Britů k odporu. Řím by tak mohl britské kmeny snáze ovládat.
Potíž pro Římany spočívala v tom, že druidové měli možnost volného pohybu mezi kmeny a navíc se dovedli poměrně dobře skrývat. I Římané však brzy zjistili, že duchovní střed druidského kultu leží na ostrově Mona – v současnosti nese název Anglesey – mezi posvátnými háji a krvavými trofejemi, které si Britové odnesli z bitev s nepřáteli. Kdyby toto duchovní centrum obsadili, vyhladili druidy a vymazali veškeré stopy, které by po nich ve světě zůstaly, způsobili by britským kmenům strašlivou ránu, z níž by se původní obyvatelé Británie nikdy nevzpamatovali. Velitel, který by takového cíle dosáhl, by si získal ohromný věhlas. A jestli o římských aristokratech něco víme s naprosto jistotou, tak to, že se při každém svém kroku ohlíželi především na své následníky.
Podle útržkovitých historických pramenů, které se nám dochovaly, zemřel guvernér Ostorius při výkonu funkce. Pravděpodobně šlo o následek vypětí spojeného s guvernérovou snahou podrobit si poslední nepřátelsky naladěné britské kmeny. Než byl z Říma vyslán nový guvernér, v provincii panovalo krátké bezvládí, během něhož zvláště velšské kmeny tvrdě zkoušely sílu římské armády, a dokonce porazily celou jednu legii. Z těchto hrubých obrysů jsem stvořil Catonovo a Macronovo nejnovější dobrodružství. Díky našim znalostem o římském politickém prostředí mi připadalo logické, že některý z armádních velitelů mohl převzít správu provincie a využít politickou příležitost, která se mu sama nabízela. Zvlášť kdyby si od podobného kroku sliboval úplné vyhlazení druidů a jejich vlivu. Takový vojenský velitel by musel jednat velice rychle a neohlížet se na následky – důsledná odměna by však předčila jakékoliv bohatství. Podobně dopadl i nebohý legát Quintatus v mém příběhu, v němž od počátku špatně naplánované tažení zanechá Británii ve velmi zranitelné pozici. A to právě v době, kdy na ostrov dorazí nový guvernér Aulus Didius, aby se ujal svého úřadu.
Na Didia čekala řada velkých výzev. Horské kmeny byly díky vítězstvím nad římskou armádou víc než kdy dřív odhodlané vytrvat ve svém vzdoru. Odpor vůči Římanům, který vládl nejen v kmenech za hranicí provincie, ale dokonce i v kmenech tvořících její součást, po porážce legií ještě zesílil a druidové neztratili nic ze svého původního vlivu.
Catona a Macrona, kteří se štěstím přežili útrapy provázející legátovo tažení, nečeká ani přes jejich únavu a vyčerpání klid. Hranice provincie je v jednom ohni a pozice Římanů v Británii je snad nejkřehčí, jaká kdy byla – zčásti také vinou politických soubojů v Římě, kde se rozhoduje o budoucnosti nové provincie. Ty však dojdou rozuzlení teprve tehdy, až stárnoucí císař Claudius konečně zemře.
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Čtrnáctá legie sestávala, stejně jako všechny ostatní, ze zhruba pěti a půl tisíce mužů. Její základní jednotku tvořila centurie čítající osmdesát legionářů, kterým velel centurion. Centurie se dále dělila na družstva po osmi mužích, kteří ve stálém táboře sdíleli společný prostor a během válečného tažení byli ubytováni v jednom stanu. Šest centurií tvořilo kohortu a deset kohort legii, přičemž první kohorta měla v porovnání s ostatními dvojnásobný počet mužů. Každou legii doprovázela jízdní jednotka o sto dvaceti mužích, která se dělila na čtyři oddíly. Její členové sloužili především jako zvědové a poslové. Hlavní hodnosti v legii (v sestupném pořadí) byly následující:
Legát pocházel ze vznešené rodiny a zpravidla mu bylo mezi třiceti až čtyřiceti lety. Legii velel zhruba pět let v naději, že si vybojuje vážnost, která mu následně pomůže v politické kariéře.
Prefektem tábora se stával zasloužilý veterán, jenž předtím velel první centurii první kohorty a nyní stál na samém vrcholu své vojenské kariéry. Disponoval rozsáhlými zkušenostmi a naprostou bezúhonností a v případě legátovy nepřítomnosti nebo smrti na něj přecházelo velení legie.
Šest tribunů tvořilo velitelský sbor legie. Jejich stáří se pohybovalo mezi dvaceti a třiceti roky a do armády vstupovali proto, aby získali potřebné velitelské a organizační schopnosti, než zaujmou nižší postavení v civilních úřadech. Mezi nimi měl výlučné postavení první tribun, který byl předurčen pro vysokou politickou funkci a později i velení legii.
Šedesát centurionů tvořilo páteř legie. Zodpovídali za kázeň i výcvik legionářů a do své funkce byli vybíráni pro svůj velitelský um a odholání bít se až do posledního dechu. Také proto ztráty v řadách centurionů převyšovaly počet mrtvých ve všech ostatních složkách legie. Pořadí centurionů bylo dáno datem jejich povýšení. První centurion velel první centurii první kohorty a během služby získal řadu vyznamenání a vážnost ostatních vojáků.
Čtyři dekurioni veleli jízdním oddílům legie. Existují jisté dohady, zda nad nimi nestál ještě centurion, jemuž se všichni čtyři zodpovídali.
Každý centurion měl k ruce optiona, který působil jako jeho pobočník a občas plnil i nepříliš významné velitelské povinnosti. Tito optioni ve skutečnosti vyčkávali, až se pro ně uvolní místo centuriona.
Pod optiony stáli legionáři, kteří se upisovali k vojenské službě na pětadvacet let. Podle stanovených zásad mohli do armády vstupovat pouze římští občané, ale noví vojáci se ve stále větší míře rekrutovali z řad příslušníků místních národů a při vstupu do legie jim bylo přiznáváno římské občanství. Legionáři byli dobře placení a čas od času mohli očekávat různá přilepšení od císaře (když se zdálo, že jejich věrnost začíná kolísat).
Ještě nižší postavení než legionáři zaujímali příslušníci pomocných kohort. Většinou pocházeli z provinciií, které pro Římskou říši zabezpečovaly lehkou pěchotu, jízdu a další speciálně vycvičené vojáky. Po ukončení pětadvacetileté služby ve vojsku jim bylo přiznáno římské občanství. Jízdní jednotky, jako například druhá thrácká kohorta, měly zpravidla buď pět set, nebo tisíc mužů. Tisícihlavé kohorty byly vyhrazené pouze pro vysoce zkušené a spolehlivé velitele. Kromě toho existovaly smíšené kohorty, tvořené z jedné třetiny jízdou a ze dvou třetin pěchotou, které se využívaly k udržování pořádku v okolních oblastech.
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